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    Prolog


    Vznáším se nad těžební jámou. Blíží se šero.


    Poslední dobou se necítím dobře. Jak čas běží, plíživě mne pohlcuje samota.


    Se svými syny se stýkám stále méně. Chybí jim otec… Ubozí chlapci, budou to mít v životě těžké.


    Nadechnu se výparů a filtry zasyčí námahou. Vzduch je štiplavý a nepříjemně pálí v nose. Z dálky ke mně doléhají neartikulované ozvěny povelů.


    Kdesi pode mnou zaduní exploze a zábradlí se rozechvěje. Hutná oblaka na horizontu zajiskří – od hor přichází další kovová bouře. Brzy bude třeba znovu vypnout těžební stroje.


    Odvrátím oči. Dlouhý pohled do báně mi dodnes způsobuje širokou nemoc. Nastal čas vrátit se do komnat a pustit se konečně do kroužení.


    Jeden učenec kdysi řekl: Dvakrát obrať střípek v ruce, nežli jej dlaní rozetřeš v prach. Snad proto jsem s tvorbou tohoto logu tak dlouho otálela. Emoce však již odpluly, zbyla jen zatvrzelá mysl staré ženy.


    Jsem připravena podělit se s vámi o svůj příběh. Budu vám vyprávět o strastiplné a dlouhé cestě na Coraab. O neuvěřitelné odvaze Talů, ale také o zkáze, šílenství a smrti.


    Tal Kusa-Gammah 24 Tu
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    1                V magravu


    Za mého dětství se mi magrav Oona jevil nekonečně veliký. Dodnes s oblibou vzpomínám na přepychový život na panských palubách, kde jsem strávila pomíjivé časy svého mládí.


    Dobře si vybavuji specifickou vůni bivaku. Mezi jeho stěnami jsem ztropila nejednu vylomeninu – před spaním jsem se záměrně vyvlékala ze spacích popruhů, s oblibou jsem ucpávala senzory kradenou hlínou ze skleníků v obavě, aby mé hovory s pestrobarevnými figurkami Ku nedolehly k nepovolaným uším. Byla jsem živé a energické dítě, které si navzdory urozenému původu vysloužilo nejeden výprask.


    Jednoho dne ke mně rodiče přivedli mou první školnou. Stará Izzel byla mírná a shovívavá žena a své výklady opírala o praktické příklady ze života, což usnadňovalo jejich pochopení. Kdykoliv jsem si s něčím nevěděla rady, utěšovala mě tím, že vše má svůj čas a zbrklost ještě nikomu nepřinesla nic dobrého. Izzel jsem přezdívala Kostlivá noha kvůli jejím groteskně hubeným končetinám, avšak nikdy jsem si nedovolila oslovit ji takto nahlas.


    Zpětně si považuji každé chvíle, již jsem strávila s matkou Wa v našich pečlivě udržovaných sklenících. To ona mi vštípila celoživotní zájem o vše živé, naučila mě, jak co nejlépe pečovat o keříky ovoce jemge či jak množit hospodářská zvířata. Naše pravidelné seance jsme nazývaly „šochty“, a během nich jsme nadšeně probíraly všemožné zábavné i pikantní historky. Matka Wa byla pozoruhodná žena.


    Čas plynul vpřed a já zjistila, že mezi mnou a ostatními ženami žijícími v prostorách panského Talionu existují jisté rozdíly. Pravda, rodiče mi v útlém věku nechali propíchnout nos, ve kterém jsem nosila zdobný šperk, avšak nekonečné rozpravy dívek o technikách zkrášlování jsem považovala za bezcílné tlachání. Už jako dítě jsem s oblibou poslouchala hovory starších o věcech mocenských i politických, byť jsem jen zřídkakdy chápala jejich význam. Když jsem se s touto svou zálibou svěřila pramatce Amh, vrhla na mne ustaraný pohled a prohlásila, že mám na podobné věci čas. Život na panských palubách Talionu připomínal nikdy nekončící sled rituálů a povinností. Dnes už bych jen obtížně vyjmenovala všechny ceremonie, jež jsme tehdy se železnou pravidelností vykonávali. Z významnějších událostí bych zmínila svátek půlročí označovaný jako Tu Nudura. Rituální půst trval vždy po celý den světla, načež se s příchodem šera osazenstvo Talionu sešlo ke společnému kapání sycené vody. Závěr Tu Nudury byl okamžikem, kdy buroten svlažil vyprahlá hrdla nás i našeho služebnictva.


  




  

    2                Tu Nudura


    Svátek půlročí pro mne představoval lákavou příležitost, jak poznat nové tváře, na které bych jindy v Talionu nenarazila. Některé z příchozích jsem již znala – u vchodu do síně se ladně pohupoval Vorcal, vrchní velitel jednotky vigilů, jejichž přilnavou zbroj a sebejistý výraz jsem vždy tolik obdivovala. Matka Wa byla zapředena do hovoru se správcem skladů Kaskanem, jehož hbitý jazyk v mnohém předčil protějšky v ústech sdílných talských žen. Tehdy jsem také poprvé spařila přísně vyhlížejícího vrchního gravce Baap Mapa, podsaditého tala s výraznou spirálou černavého khe táhnoucí se přes jeho kulatý obličej. Baap Map vypadal nervózně, jeho hluboko vsazené pichlavé oči neklidně těkaly po hodovní síni a co chvíli si dodával odvahy pokapáváním na jazyk.


    Zvučný gong palubního interware ohlásil, že den světla na Ooně právě skončil, a přítomní talové se v souladu s tradicemi na počest svých Pánů jeden po druhém pokruhovali. Ačkoliv právě začal den šera, Oibaan ponechal tíži v obvyklých mezích. Chovala jsem k tomuto našemu ochránci velkou úctu, neboť jsem věděla, že by na Ooně bez jeho bedlivého dohledu brzy zavládl neřízený chaos. Interware ztlumil světla, hosté nadšeně klevetili a u toho se spořádaně usazovali na svá místa podle předem dané hierarchie.


    Během Tu Nudury se stával můj otec obzvláště nesnesitelným, neboť přemíra burotenu násobila jeho špatné povahové vlastnosti. Zatímco děti užívaly sycenou vodu ve striktně předepsaných dávkách, dospělí Talové si jí při podobných příležitostech dopřávali zcela nezřízeně. Na jejich obranu musím říct, že starší příslušníci rodu Kusa bohapusté plýtvání burotenem odjakživa příkře odsuzovali a mnohdy svůj půst záměrně o několik dalších dní prodlužovali. Zřejmě díky tomu byl nejstarším Talem v místnosti právě můj otec, Tal Kusa-Nakat, který si toto privilegium okázale užíval.


    Byl hlučný a nezdvořilý a bez ustání strhával pozornost na sebe. Také jeho slavnostní proslov nepřinesl srdcím talů příliš mnoho radosti. Nakat jen vágně odříkal povinné strofy, načež celou řeč zakončil slovy:


    „Pokruhujme se, neboť žijeme v souladu a mnoho jiných by nám tento vřelý vztah mohlo závidět. Hrabeme se nekonečným exoprostorem jako larvy kypřenou hlínou, avšak od larev se v mnohém lišíme. Cílem larvy je nedaleká šťavnatá hlíza – naše voje však setrvávají v předem vytyčené brázdě v naději, že nás osudové setkání s vysněnou hlízou teprve čeká.“


    Otcovo blábolení nedávalo valný smysl, avšak nižší talové zdvořile pokyvovali na pozdrav. Tehdy gravec Baap Map sebral odvahu a ve změti rozpačitého cinkání kalíšků nahlas pronesl:


    „Velebme svátek Tu Nudura, neboť další Tu nahlédl přes převis. Smí vrchní gravec promluvit?“


    Nakat si okázale ukápl burotenu a pravil:


    „Vrchní gravec smí promluvit vždy a všude a mě těší každý den, kdy mohu spatřit tvé chmury svraštělé čelo a naslouchat tvému libozvučnému klokotání o koordinátech a strojích.“


    Ostatní se Nakatovu květnatému tlachání zasmáli, avšak Baap Mapův soustředěný výraz neopadl. Po chvíli řekl:


    „Má slova jsou určena uším Kusů, Pane Těžby. Nebudu vás zdržovat déle, než je nezbytně nutné.“


    Ostatní příslušníci rodu si zběžně vyměnili pohledy a jeden po druhém odešli do vedlejšího salónku, pokorně následováni vrchním gravcem. Tehdy se otec otočil ve dveřích a řekl:


    „Možná je na čase, abychom s sebou vzali také malou Gamu.“


    Byla jsem překvapena, neboť otec Nakat ke mně jen zřídkakdy projevoval vlídnost. Toto velkorysé gesto jsem však přisuzovala účinkům burotenu, jehož kapky tak často vtékaly mému otci do úst.


    Usadili jsme se na polstrované divany v neveliké, avšak o to více zdobné poradní místnosti. V těchto překvapivě stísněných prostorách Boroa-Talu jsem tehdy byla vůbec poprvé. Zdi i strop místnosti zdobily spletité ornamenty a já v jejich vzorech rozpoznávala četné květiny z našich skleníků – překrásné květy keříků jemge, popínavou bodru i jedovatý tylok. Z barev interiéru převládala purpurová a křiklavě žlutá, tolik charakteristické barvy našeho rodu.


    Zatímco se všichni postupně uvelebili, vrchní gravec Baap Map spustil:


    „Před několika okamžiky k nám z vedlejší brázdy dorazily špatné zprávy od bratří z magravu Rybbt.“


    V místnosti to neklidně zašumělo a slavnostní nálada byla ta tam.


    Nakat si nervózně otřel mokrou bradu.


    „Gmonové,“ vydechla matka Wa. „Co je s nimi? Nenapínej nás, Baap Mape. Přejdi rovnou k věci.“


    Baap Map váhal, očima těkal mezi matkou Wa a dalšími ženami v místnosti. To vzbudilo pozornost mé malé sestřenky Puly, která zatahala tetičku Noyar za rameno a zvolala:


    „Gmonové? Od těch přeci kupujeme oblečení, že, matko?“


    Noyar začala Pulu plísnit, avšak matka Wa neochvějně trvala na svém:


    „Prosím, Mape, pokračuj. Dopřej našim uším vše nezbytné.“ Baap Map se nadechl a pravil:


    „Loď Gmonů postihla neznámá choroba. Stovky talů umírají a tisíce je budou brzy následovat. Bojím se, že Rybbt je nadobro ztracen. Toto vím, jelikož v jeho útrobách slouží dva z mých bratři a od nich tato zlá zpráva vzlétla směrem k nám. Mladší bratr je již nakažený a jeho vyhlídky jsou nevalné.“


    Ke konci se Baap Mapův hlas zlomil a nyní jen stěží potlačoval pláč. Bylo vidět, že ho celá věc nesmírně trápí. Osobně jsem o Gmonech nikdy neslyšela, avšak v duchu jsem se plísnila za to, že mé znalosti o naší kultuře nejsou úplné.


    Tíha jeho slov dolehla na všechny přítomné. Talové dlouho mlčeli. Nakonec si vzal slovo sám Nakat:


    „Děkuji ti za tvá slova, Baap Mape, a přijímám s povděkem fakt, že tyto zlé zprávy nešíříš mezi nižšími stavy, neboť všeobecný neklid by žádnému z nás nepřinesl nic dobrého. Zavazuji tě slibem mlčení, za což tě přirozeně náležitě odměním úměrně tvému rozpoložení i postavení.“


    Baap Map překvapeně zamrkal a odvětil:


    „Chcete mi říct, že tuto hrůznou skutečnost přejdeme bez povšimnutí? Gmonům je třeba pomoci, na Rybbtu se nacházejí…“


    „Slyšeli jsme vše, co jsme potřebovali, vrchní gravče,“ přerušil jej Nakat. „Jsem si dobře vědom našich závazků. Spojenci rodu Kusa nebudou s to připustit jakékoliv zdržení. Gmonové se po dlouhá léta ospale potáceli na samém chvostu našeho voje, což z nich činí obtížně dosažitelný cíl. Navíc se obávám této nové a dosud nepopsané choroby, kterou zmiňuješ. Dokáže-li zabít tala na Rybbtu, může stejně tak udeřit i u nás na Ooně. Musíme se proto vyvarovat přímého kontaktu s Gmony. Pošli ve svém následujícím logu bratřím naše nejupřímnější pozdravy a horoucí přání brzkého uzdravení. Během svátku Rokha’Tu můžeme prodiskutovat další možnosti. Do té doby nám nezbývá než čekat.“


    S těmito slovy se Nakat prudce zvedl z divanu a odešel. Baap Map dál setrvával na místě jako přikovaný. Matka Wa k němu přistoupila a konejšivě ho vzala za ruku. Poté prohlásila:


    „Baap Mape, po celý svůj život věrně sloužíš Talům. To vím, jelikož i tvůj otec vykonával své řemeslo s pověstným umem a precizností. Bojím se, že ubohým Gmonům skutečně nejsme v této nepříjemné situaci schopni pomoci. Přesto se u svého muže přimluvím, aby zvážil spěšné vyslání základní pomoci, neboť po celé generace požíváme plody práce ušlechtilých Gmonů a jejich problémy se dotýkají i našich životů zde na Ooně.“


    Baap Map její vlídná slova přijal mírným pokýváním hlavy, načež i zbytek Talů opustil poradní lóži a vrátil se do útrob hodovní síně. Vrchní gravec byl ponechán o samotě a nebyl na něj věru radostný pohled – dlouhou chvíli posedával na okraji divanu a prázdným pohledem přejížděl okrasné rytiny na zdech. Když mne zahlédl, rychle vstal a otřel si tvář. Na důkaz úcty se přede mnou zběžně pokruhoval a poté zmizel ve spletité síti chodeb.


    Po celý zbytek šera jsem se neklidně přetáčela ve své posteli a myslela na nebohé Gmony i jejich nezáviděníhodný osud. Nejvíce ze všeho mne děsila představa, že jsem tyto nešťastníky do dnešního dne vlastně ani neznala. Pokud by Baap Map o jejich útrapách pomlčel, jak by duše Gmonů došly pokoje, když by se v nekonečných záhybech exoprostoru nenašel nikdo, kdo by upřímně litoval jejich smrti? Kolik asi existuje tvorů, o jejichž hořkém konci nikdy nikdo neslyšel?


    Byla jsem natolik pohroužena do těchto chmurných myšlenek, že mi ani krátký a přerývaný spánek nepřinesl příliš klidu. Ve snech se mi ze tmy zjevovaly bledé, vyzáblé tváře Gmonů, které kvílivě prosily o kousek místa v našem Talionu. Když jsem je odmítla, roztékaly se a s táhlým kvílením pukaly jako přezrálé blumy. Ozvěny jejich bolestných skřeků mne ještě dlouho pronásledovaly.


  




  

    3                Průzor


    Následujícího dne světla jsem se krátce po prvním burotenovém kapání setkala s pramatkou Amh. Také ona již věděla o včerejších událostech, a proto se rozhodla rozptýlit můj neklid. S díky propustila školnou Izzel a chvíli nato jsme se vydaly do svrchních pater panských komnat.


    Když jsem zaslechla neznámé slovo, kterým Amh uvedla do chodu jednu z převozních kabin, otázala jsem se, kam vlastně jedeme. Pramatka řekla:


    „Vezmu tě do nebes, Gamo. Dorrh je naším cílem a slibuji ti, že jeho návštěva bude stát za to.“


    Ten výraz jsem neznala, avšak věděla jsem, že má mysl obsahuje mnoho prázdných nádob, do kterých teprve čas vlije potřebný obsah. Držela jsem se proto pramatky Amh za záhyb šatů a pokoušela se nevnímat hrozivé hučení, s nímž okolo nás prolétal bezpočet světelných tvarů, jež podlaha kabiny polykala stejně rychle, jako se objevovaly nad našimi hlavami.


    Když kabina konečně zastavila, pramatka mi vlídně pokynula gestem směrem k východu. Pamatuji si okamžik, kdy mne při výstupu ovanul prudký poryv vanoucí z úzké štěrbiny mezi plošinami a já polekaně zavřeštěla ze strachu, že se kabina utrhne a zřítí do hlubin. Amh se tomu jen smála a poznamenala, že jde o pouhý vítr, prudce se pohybující životodárný plyn. Tento „vítr“ jsem však tehdy neznala, a nebyla jsem proto na jeho nečekané projevy připravena.


    Dorrh byl neskutečný, ačkoliv mi zprvu naháněl čirou hrůzu. Podle pramatky Amh se tyto prostory nacházely vysoko nad mým bivakem, možná úplně nejvýše, kam jen Tal v útrobách Oony dosáhne. Samotnou „báň“ Dorrhu tvořila nezvykle velká průhledná kopule. Dětskýma očima mi průzor přišel gigantický, a proto mne ihned po příchodu vůbec


    poprvé v životě přepadl nepříjemný záchvat široké nemoci. Sesula jsem se na podlahu, odvrátila hlavu a začala se dávit. Tehdy pramatka vytáhla skleněnou kyvetu, umně v rukou rozetřela několik kapek burotenu a otřela mi jimi čelo. Tato podivuhodná praktika brzy přinesla plody, hlava mne přestala bolet a křeče odezněly. Já jsem se však ve strachu pokruhovala a řekla:


    „Ty se nebojíš, pramatko Amh? Pokud vím, tradice přímý styk s posvátnou sycenou vodou zakazují.“


    Amh se od srdce zasmála a záhyby černavého khe se v jejím věkem zbrázděném obličeji vesele roztančily do všech stran. S radostí v hlase řekla:


    „Proč bych se bála, drahá Gamo? Jsem až příliš dlouho ženou tvého praotce Tala Bor-Naka, a jak sama časem zjistíš, některé zvyky širokých Borů jsou v mnohém na hony vzdáleny našim.“


    S těmito slovy mi pomohla na nohy a roztáhla ruce:


    „Pokus se vzhlédnout, dcero mé dcery. Co vidíš?“


    Očima jsem obezřetně přejížděla rozsáhlou kopuli Dorrhu. Skutečný šok přišel až v okamžiku, kdy jsem zaostřila do dálky. Za průzorem se totiž rozprostírala černočerná tma bez konce.


    „Nevidím nic, staromladá Amh.“


    Pramatka na mne pohlédla a zavrtěla hlavou.


    „To není nic, Gamo. To je všechno. Za křehkou slupkou Oony se rozprostírá široká nádoba bez dna. Její prostor je tak veliký, že jej z podstaty není možné obsáhnout.“


    Tehdy jsem poprvé pocítila nekonečnou závrať z neochvějné přítomnosti exoprostoru, oné nevytěžitelné rudy, o které se tak často zmiňovali naši velcí myslitelé. Znovu se mi zatočila hlava při představě tak velkého prostranství, jež na nás v každém okamžiku dusivě naléhá ze všech stran.


    Usedla jsem pramatce na klín. Ta pokračovala:


    „Exoprostor se rozbíhá všude okolo nás a na první pohled se ti snad může zdát příliš strnulý. Zřejmě proto po celé generace brázdíme jeho útroby a cestu vpřed považujeme za naši přirozenost. To vše je důvod, proč jsou osudy Talů tak úzce spjaty s učením maga.“


    Snažila jsem si správně vyložit slova moudré Amh, avšak jedna věc mi neustále vrtala hlavou. Zeptala jsem se:


    „Co je to maga?“ Tal Kusa-Amh na mne ustaraně pohlédla a řekla:


    „Musím si vážně promluvit s Izzel, neboť hrubě zanedbává tvé vzdělání. Vážně s tebou tvá školná o těchto věcech dosud nemluvila?“


    Cítila jsem se provinile. Amh mě položila na zem, zvedla se a znovu zašátrala v záhybech své róby po kyvetě. Potřela si ústa kapkou burotenu, prudce nasála vzduch a pravila:


    „Učení maga předpokládá stálý pohyb vpřed. Maga je původcem i průvodcem všeho počínání. Každý z nás splétá vlastní dráhu osudu, jež se na mnoha místech protíná s ostatními a tvoří tak složité a nepředvídatelné celky.“


    Zahleděla jsem se do bezedné černi nacházející se za nebeskou kopulí Dorrhu. Brzy mnou projela další vlna nevolnosti, a proto jsem zdvořile požádala pramatku Amh, abychom se vrátily zpět do nižších pater Talionu.


    Nebyla to jen návštěva vzletných výšin, jež mi přidala některé nové důvody k přemýšlení. Když jsme se s Amh vrátily dolů, zahlédly jsme na konci chodby otce ponořeného do zaníceného hovoru se skupinkou vigilů. Matka Wa stála opodál a bylo zřejmé, že celý výjev už delší dobu sleduje. Když nás spatřila, přistoupila k pramatce Amh a tiše prohlásila:


    „Došlo k tomu, čeho jsem se obávala. Mateřský magrav THAL ohlásil výpadek v zásobování vzácnými kovy a naši kovotepci kvůli tomu opět jednou nalezli důvod k rebelii. Obytné haly se až po okraj zaplnily stávkujícími karry a ani střední stavy nejsou schopny vzniklou situaci udržet pod kontrolou. Pokud je pravda vše, co tvrdí velitel Vorcal, můžeme se nyní těšit na další krušné období plné hladovek a okázalého naříkání.“


    Amh si neklidně olízla rty a dál upřeně sledovala svého syna zapředeného do soustředěného hovoru se skupinkou strážců. Po chvíli odvětila:


    „Kdyby bylo po mém, nechala bych vigily, aby protestujícím třeba i násilím vtloukli pravdu do jejich zabedněných hlav. Bez naší péče by Oona nebyla ničím než pokleslým zvěřincem. Pánové z THALu nám coby svým vazalům nejsou povinováni poskytovat nepřetržitou podporu, přesto byl obdržený deputát zásob v posledních letech vyšší než kdy dříve. Chamtivost naší lůzy nezná mezí a já předpokládám, že Nakat v této záležitosti již brzy zjedná pořádek. Věz, že pokud by tyto nehorázné výstřelky zřel můj těžce nemocný manžel, nezůstalo by jen u prostého bití.“


    Obě ženy dál vášnivě rozebíraly tyto nepříjemné noviny a nejevily o mou přítomnost valný zájem. Jelikož školná Izzel dávno opustila panské komnaty, šla jsem si raději pohrát se svými oblíbenými figurkami Ku. Dospělí přirozeně neviděli takové rouhání rádi, avšak na Ooně bylo hraček poskrovnu a otec Nakat poddané v jednom kuse vytěžoval důležitějšími úkoly než jejich výrobou.


  




  

    4                Kreemo


    Brzy se ve spoře osvětlené kruhové místnosti objevily také obě mé sestřenky, jimž právě skončila výuka. Marnivou Pulu rituální figurky nikdy příliš nezajímaly, zato mladší Maysa si ke mně ihned přisedla, se zájmem ohmatávala jednotlivé sošky a strkala jejich hlavy do svých bezzubých úst. Trpělivě jsem jí figurky ukazovala, vyslovovala nahlas jejich jména a stavěla je před ni do úhledných řad. Když nás Pula viděla, utrousila:


    „Stále si ještě hraješ s Ku, malá Gamo? U panského Tala bych očekávala něco důstojnějšího.“


    Její pichlavá slova jsem ponechala bez odezvy. Pula pokračovala:


    „Když se jich budeš dotýkat příliš dlouho, přenesou na tebe své strasti. Od matky jsem slyšela nejeden příběh o tom, kterak některá z figurek Ku přivedla vlastníka k šílenství, či mu dokonce způsobila smrt. Ku mají černou minulost – však je také hnětly necitlivé ruce talů. Noju říkala, že sošky během šera podivně sténají a jejich kůže smrdí jako zaschlé pižmo.“


    Pula byla starší než já a její bledé tělo již nějaký čas zdobily první záhyby černavé talské tatuáže. Nad jejími častými narážkami vůči nižším talským stavům jsem se musela pousmát, vždyť sama Pula postrádala panský titul. Její otec byl neurozený karr, se kterým měla tetička Noyar v pomíjivých dnech mládí vášnivý poměr. Rodová linie Kusa proto končila u ní a na její dcery dále nepřecházela.


    Snažila jsem se být k Pule smířlivá, a proto jsem řekla:


    „Figurky Ku nemůžou nikoho zabít a měli bychom je mít v úctě. Díky nim si připomínáme naše předky.“ Pokruhovala jsem se a u toho odříkala několik strof ve prospěch nakažených Gmonů, neboť jsem na ně v poslední době často myslela. Pula slyšela má slova, spráskla ruce a obrátila oči v sloup:


    „Zase ti Gmonové! Promrhali své životy, a teď nám přestanou poskytovat zboží. Kvůli nim bude třeba vyrobit tolik nových figurek Ku, že nás nakonec povraždí všechny…“


    Pulina arogance mne rozzlobila. Okřikla jsem ji:


    „Figurky nikomu neškodí, tal’ha!“


    Pula se při vyslovení hrubé urážky ušklíbla a vztekle s jednou figurkou mrskla o zem. Maysa se té rány strašlivě polekala a utekla s pláčem pryč, načež mě Pula počastovala několika bolestivými kopanci a plivla mi do tváře. Když spatřila, že na rvačku mě neužije, vstala a vydala se za sestrou. Později toho světla bylo v prostorách Talionu poničeno mnoho dalších figurek, za což jsem tehdy starší sestřenku z celého srdce nenáviděla.


    Nenechala jsem se odradit Pulinými posměšky. Pokusila jsem se zapátrat na datové síti oroi, avšak s mým omezeným přístupem toho o nich bylo k nalezení jen málo. Gmonové neměli žádné vedoucí představitele a jejich komunita žila rovnostářsky. Zvláštní bylo, že na rozdíl od nás nevlastnili ani těžební stroje.


    V jednom z logů pak kdosi zmiňoval vyhlášené gmonské kreemo, které podle jeho slov „způsobuje svrchovanou libost“. Zajímalo mě, co toto kreemo vlastně je, a proto jsem po něm dál horečně pátrala. Dokonce jsem kvůli tomu sebrala odvahu k tomu vložit na síť oroi několik nahodile rozmístěných anonymních dotazů. Netrvalo dlouho, a k mému překvapení jeden z oroistů na mé prosby skutečně odpověděl. Výměnou za paket požadoval detailní snímek mého obličeje, což mi přišlo nanejvýše podivné, ovšem řekla jsem si, že takový čin nemůže způsobit nic zlého.


    Snímky jsem tedy pořídila, umístila je do šifrovaného logu a za několik dnů ke mně na oplátku přitekl mohutný proud dat. Když jsem zjistila, že je Oibaan dokáže otevřít, a dokonce i přehrát, samou radostí jsem se vysoukala ze spacích popruhů a poletovala po místnosti jako smyslů zbavená.


    Kreemo byla hudba, avšak ne jen tak ledajaká. Zatímco melodie Kusů byly usedlé a těžkopádné, kreemo mne uchvacovalo lehkostí a tklivými tóny, jež v posluchači vzbuzovaly prazvláštní pocity. Skladby byly velmi dlouhé, díky čemuž jsem se do nich zcela ponořila. Tato demonstrace nezměrného umění Gmonů mi v časech mého mládí neochvějně přirostla k srdci.


    Tehdy jsem neměla nejmenší tušení, že všichni Gmonové jsou tou dobou již mrtví a jejich magrav uvízl v hlubinách daleko za námi. Když k nám později tato chmurná zpráva dorazila, mnoho Talů bylo v šoku a svorně jsme toto hromadné neštěstí oplakávali.


  




  

    5                Maka Yr-Dar


    Smrt však v té době neřekla své poslední slovo, a tak brzy na věčnost odešla také má vzdálená pramatka, ctěná Maka Yr-Dar z makaarské vlajkové lodi Burra. Pokud bych měla být upřímná, z její smrti jsem byla spíše rozpačitá. Pramatku z matčiny strany jsem viděla na vlastní oči všehovšudy jednou, a to jen velmi krátce, když k nám na Oonu zavítala makaarská delegace. Vzpomínám si, že tehdy vládl v Talionu nezvyklý ruch, všude se to taly jen hemžilo a na každém rohu bylo možné narazit na někoho nového. Pramatka Yr-Dar se po panských palubách pohybovala v početném doprovodu svých služebných a po celou dobu se žádným z Kusů neprohodila ani slovo s výjimkou mé matky a tety. Od té doby se u nás pyšní Makaarové už neobjevili, a proto bylo jen velmi těžké litovat smrti někoho, komu jsem vlastně ani nestihla otevřít srdce.


    Toho světla byla matka velmi smutná, odmítla se zúčastnit burotenového kapání a celý den setrvala ve svých komnatách. Otce Nakata její pieta nechávala chladným, navíc sám měl v tu dobu docela jiné starosti. Sama jsem slyšela, kterak u přijímání sycené vody povídá veliteli vigilů Vorcalovi:


    „Z těch protestujících karrů mi snad sleze khe z hlavy. Jestli ihned nepřestanou hrát své dětinské hry, donutím Oibaana k zásahu! Vrchní gravec mi právě oznámil, že pohon lodi kvůli stávce kovotepců neprošel plánovanou údržbou. Sám dobře víš, co to znamená.“


    Vorcal přikývl. Nakat zdvihl ukazováček a pokračoval: „Pokud zastavíme, začnou padat hlavy! Nemůžu si dovolit, aby vzdálenost mezi námi a Makaary narůstala. V příštím tolu plánuji na Burru vyslat Wa, aby zaopatřila tělo své zemřelé matky a při té příležitosti uzavřela několik důležitých obchodů…“


    Vorcal zachmuřeně naslouchal otcovým slovům. Sledovala jsem ho s posvátným zaujetím. Musím přiznat, že velitel vigilů se mi už tehdy líbil, dokonale ztělesňoval prototyp zdraví a krásy. Byl přísný, avšak rozvážný, a v jeho blízkosti jsem se cítila v bezpečí. Nutno podotknout, že o mnoho později mě Vorcal – podobně jako řada dalších mužů – navýsost zklamal.


    Pamatuji si, že Vorcal Nakatovi řekl:


    „Buďte rozvážný, Tal Kusa-Nakate, neboť je ve vašem zájmu být s karry v přátelské shodě. Souhlasím však s exemplárním potrestáním několika vybraných předáků stávek, jelikož kovotepci svou lehkovážností v poslední době nadělali mnoho škody.“


    Nakat mlčel. Vorcal po chvíli přemýšlení dodal:


    „Talové nejsou hloupí a možná správně přisoudili ztrátu deputátu ze zářícího THALu vám, Pane.“


    Otec po Vorcalovi střelil pohledem a odvětil:


    „Kroť svá slova, vigile! Vzácné kovy jsme karrům poskytli, pouze jsem z nich nařídil odebrat o patnáct dílů ze sta více, než bylo zvykem. Proklínám je pro jejich nevděk, neboť jsem již na důkaz dobré vůle odeslal do útrob Špinivky několik beden vzácného ovoce jemge. Kdo mohl vědět, že plody budou plesnivé a několik talských dětí otráví?“


    Vorcal vyčkával, až se otec uklidní. Ten dodal:


    „Nebylo v mém záměru jim jakkoliv ubližovat, to dobře víš. Avšak jejich nynější neúcta maže všechny mé předešlé kruhy, jež jsem si po tváři kreslil v jejich prospěch.“


    S těmito slovy oba odešli. Hltala jsem každý Vorcalův krok, a když zmizeli z dohledu, šla jsem si promluvit se svou truchlící matkou.


    Wa jsem nalezla v tichém usebrání v jejím bivaku. Příliš často jsem za ní do těchto prostor nechodila, jelikož v Talionu se nacházelo jen málo nudnějších míst. Nepříliš rozměrná místnost téměř postrádala jakékoliv vybavení i sebemenší náznak marnivé zdobnosti, jež byla tolik typická pro ostatní Taly. Přišlo mi smutné, že matka ve svých komnatách přebývá sama, neboť Nakat si už dávno před mým narozením zřídil lóže o několik pater výše.


    Sledovala jsem tiše Wa, jak si po celém těle krouživými pohyby roztírá mléčně bílý olej. Poté se třikrát čelem dotkla země a přiložila kahan blíže ke svým nohám. Netrvalo to dlouho, a olej na jejím těle zahořel prazvláštním modravým plamenem. Wa se schoulila do klubíčka a nehybně ležela na zemi tak dlouho, dokud poslední plamen chladného očistného ohně neuhasl. Poté vstala, otřela si vlhkou žínkou hlavu i intimní partie a oblékla se zpět do šatů. Takový byl v těch časech zádušní zvyk makaarských žen, jakkoliv mi dodnes připadá podivný.


    Počkala jsem ještě několik chvil, abych matku nevyrušila, a teprve tehdy jsem jakoby zčerstva vstoupila do komnat. Wa se otočila a počastovala mne kruhem na pozdrav. Poté se zeptala:


    „Jak jde učení, Gamo? Školná Izzel mi říkala, že na tvé všetečné otázky začíná být její hlava malá, a já bych jen nerada omezovala tvůj potenciál. Možná bude zapotřebí obstarat ti někoho nového.“


    „Matko Wa,“ odvětila jsem, „je pravdou, že se občas se starou Izzel trochu nudím, ale to není důvod, proč jsem za tebou přišla.“


    Tal Kusa-Wa na mne upřela pohled a její khe v obličeji potemnělo.


    Řekla mi:


    „Musím tam letět. Má matka došla pokoje a já se nyní osobně postarám o to, aby její duše nesestoupila z vytyčené dráhy osudu. Po celé příští Tu budu v souladu s tradicí v odříkání střežit její prázdné lóže pro případ, že by se vrátila. Poté s ostatními Makaary spálíme v Šedém dómu její schránu a já se budu moci nadobro vrátit domů k tobě, kde v klidu a pokoře dožiji zbytek svých dnů po Nakatově boku.“


    Při těchto slovech jsem si hlasitě povzdechla, načež jsem odvětila:


    „Četla jsem, že mrtvá těla Makaarů nepřijímají do útrob posvátného


    Pthralu jako nás Taly. Snad to nebude pramatce Yr-Dar ku škodě.“ Matka se trpce pousmála a dotkla se mého čela:


    „O to neměj obavy, Gamo. Existuje bezpočet výkladů pravdy, a proto je třeba udržovat mysl otevřenou.“


    Krátce po začátku nového Tu matka Wa skutečně opustila Oonu a v doprovodu několika pečlivě vybraných talů zamířila na svou rodnou loď. Tehdy jsem sama tajně navštívila nebeskou kopuli Dorrhu ve snaze zahlédnout ve všudypřítomné temnotě za sklem byť sebemenší světelný bod, jenž by poukázal na její přítomnost v hlubinách exoprostoru. Odměnou mi však byla prázdnota doprovázená dalším nepříjemným záchvatem široké nemoci. Když jsem se z této nevolnosti ve svém bivaku vzpamatovala, připomněla jsem si poslední slova, jimiž se se mnou matka rozloučila. Tehdy dlouze držela mou hlavu ve svých dlaních a její oči se podivně leskly. Tichým hlasem pravila:


    „Teď už nejsi ono rozpustilé batole, které jsem hřála na prsou pokaždé, když se odněkud ze šera ozval šramot. Věřím, že se o sebe dokážeš postarat, zatímco budu pryč, dcero. Zařídila jsem ti nového školného a pevně věřím, že s ním budeš spokojena. Až se vrátím, nechám ti tvář ozdobit prvními záhyby tvého vlastního živoucího khe.“


  




  

    6                Bez matky Wa


    Prostory panského Talionu se mi bez matky Wa jevily prázdné a posmutnělé. Proto jsem se pokoušela nalézt prchavou útěchu v přítomnosti ostatních žen na palubě. Častým tématem našich hovorů byly pokračující rozbroje karrů na přídi Oony, jež neutichly ani tehdy, když Nakat kovotepcům slíbil zpětné dorovnání thalského deputátu do plné míry. Zlobila jsem se na ně a nerozuměla jejich počínání – karrové jako by záměrně rozbíjeli naši vzájemnou jednotu, již jsme s takovou pečlivostí po celé generace budovali.


    Abych zaplašila zlé myšlenky, brala jsem malou sestřenku Maysu do dílen a tiskla s ní pod dohledem tety Noju ozdobné brože. Trávila jsem též mnoho času s pramatkou Amh, toulala se po spletitém komplexu panských palub v naivní víře, že se mi podaří byť jen koutkem oka zahlédnout Vorcala, avšak po veliteli vigilů v té době nebylo ani stopy. Když jsem se na to pokoušela v průběhu sycení zeptat Nakata, vyštěkl, že jeho jednotky nyní zjednávají pořádek mezi vzpurnými taly.


    Nedlouho poté jsem se od jedné z talských služebných dozvěděla bolestnou pravdu – vigilové prý odvlekli několik protestujících karrů přímo ze zasedání stávkového kruhu, načež kovotepce zbili takovým způsobem, že tři z nich tomuto surovému běsnění podlehli. Takové počínání se mi jevilo nanejvýše podlé, neboť jsem násilí odjakživa odsuzovala. Věděla jsem, že přítomnost vigilů na lodi je nezbytná, avšak přála jsem si, aby na všech palubách nadobro zavládl mír. Tyto své tužby jsem během dlouhých šer zaníceně diktovala figurkám Ku, jež jsem si potají půjčovala z meditační místnosti, ovšem ty mi angažovanost oplácely jen mlčením. Tehdy jsem si oblíbila především podsaditou


    barevnou figurku jménem Tal Kusa-Riin, šeptala jsem jí svá tajemství a toužebně ji tiskla ve spánku, načež mi figurka občas v důsledku vypnuté tíže ulétla a natropila ve stísněných prostorách mého bivaku všelijakou neplechu.


  




  

    7                Efram Kech


    Skutečným rozptýlením v životě bez matky pro mne bylo první sezení s novým školným. Učený Efram Kech patřil k prastarému etniku Kur-Karilů přezdívaných bradatci. Kech v minulosti přednášel na samotném Pthralu, což jej napříč magravy činilo velmi žádoucím. Jeho rozsah zahrnoval talskou historii, etiku, slovotepectví a trojí učení hlavy, avšak ve skutečnosti existovalo jen málo věcí, k nimž by Efram neměl co říct. Byl to rozverný, vychrtlý stařík s těkavýma očima a nekonečnou zásobou vychytralých otázek. Při chůzi trochu legračně vystrkoval hlavu napřed, obě jeho ruce byly umělé a zvláštně smrděl. Na první pohled každého zaujaly především jeho prořídlé prameny chlupů, jež mu ledabyle trčely z brady a zpoza uší. Tyto podivné bodláky, ne nepodobné zdrsnělé hřívě moiruuka, k sobě během výuky bez ustání přitahovaly mou pozornost, avšak po čase jsem si na tuto jeho atypickou vizáž zvykla a brala svého školného takového, jaký byl.


    Otec tvrdil, že kur-karilský učenec svým nízkým etnickým původem znesvěcuje prostory Talionu, avšak i on choval určitý respekt k Eframovu nezměrnému vědění. Sám Kech se mi později svěřil, že si rod Kusa získal jeho přízeň výhradně díky našim přenádherným skleníkům, kvůli nimž se rozhodl završit dráhu svého úspěšného života právě u nás na Ooně. Mezi bradatcovy četné záliby patřila preparace meta-hmyzu a jeho bohatá sbírka zabírala valnou část neveliké ubikace. Chodila jsem za ním ráda, jelikož jsem se mohla cestou zpět zastavit v nedalekých zahradách a opečovávat rostliny a tvory, které mi matka Wa svědomitě nasnímala do instruktážního vi-logu.


    Dodnes vzpomínám na naše první setkání. Posadila jsem se na příjemně polstrovaný divan, načež si mě stařec změřil dlouhým pohledem, zběžně se pokruhoval a věnoval mi po zvyku Kur-Karilů mírnou poklonu. Pak řekl: „Tal’Wor. Budiž pozdravena, Tal Kusa-Gammah, kvetoucí ratolesti Pána Nakata. Je mi neskonalou ctí se s vámi konečně setkat, byť mám neodbytný pocit, že jsem vás již letmo zahlédl během oslav poloviny Tu.“


    Na to jsem odvětila:


    „Jsem Gama, učený bradatče, a můžete mi tak s okamžitou platností říkat.“


    Efram Kech se upřímně zasmál a mechanickými prsty ve vzduchu obkreslil mou siluetu. Pak řekl:


    „Vážím si vaší velkorysosti, avšak nejsem privilegován k tomu veřejně používat vaše odložené jméno. Ovšem budete-li na tom trvat, můžeme se pokusit alespoň zde, v přítmí mého skromného bivaku, toto vaše vstřícné gesto dodržovat.“


    Kech se pobaveně uchechtl a já v souladu s tradicemi odříkala potřebné strofy.


    Teprve poté se stařec posadil a pokračoval:


    „Tedy, Gamo. Co ode mne vlastně očekáváte?“


    Byla jsem otázkou zaskočena, jelikož byla spíše určena mé matce, která se pro Kecha sama rozhodla. Nechtěla jsem však vypadat jako nesvéprávný capart, a proto jsem hrdě odvětila:


    „Zajímám se o historii a přírodu. Také mám ráda figurky Ku.“ Efram Kech odvětil:


    „Chvályhodné, opravdu. Čekal bych, že se ve svém věku budete zaobírat prozaičtějšími činnostmi, jakými jsou vyšívání či pohybové hry. Ač to dospělí jen neradi slyší, všechny děti jsou si na počátku cesty rovny bez ohledu na vzletnou výši svého postavení.“


    Tehdy se mudrc odmlčel a upřeně mi pohlédl do očí. Pak dodal:


    „Jste v mnohém podobná vaší matce. Tvar vaší urozené hlavy předpokládá rozvinutý cit pro utrpení bližních. Vaše uši indikují dlouhověkost a hloubka vašeho pohledu schopnost mluvit v potřebných chvílích nahou pravdu.“


    Toto jeho hodnocení mi přišlo zvláštní, proto jsem se otázala:


    „Jak tohle všechno víte, bradatý pane?“


    Efram Kech se znovu pousmál a smířlivě zkrabatil čelo. Poté si rukou promnul bezbarvé chlupy:


    „Život je pouhý záchvěv, avšak zcestovalý tal se v průběhu své maga setká s mnohým. Vypovím ti jeden příběh – učil jsem kdysi dívku z Pthralu. Při obhajování úvodních tezí kličkovala jako kluzká ssagara a v očích jí už tehdy sídlila krutost. Ta dívka byla nesmírně sečtělá, měla talentu na rozdávání, avšak cosi v ní ve mně vzbuzovalo citelný neklid. Když jsem se o tom zmínil ostatním, odbyli mne slovy, že vnějším znakům přisuzuji přílišný význam. O několik tolů později však dívka v záchvěvu vzteku prořízla svému školnému krk střepem, načež její kariéra pthralského učence skončila stejně rychle, jako začala.“


    Nechápala jsem, co má tento chmurný příběh společného s naší výukou. Proto jsem odvětila:


    „Zabíjení se mi hnusí. Pravda, jednou jsem zardousila mládě požleba, abych ukončila jeho trápení způsobené nemocí, ovšem dodnes toho lituji.“


    Efram Kech se rozzářil a řekl:


    „Bytosti budiž velebeny! Vaše upřímnost je odzbrojující, Gamo, ale i na tom budeme muset zapracovat. Pro Tala totiž není radno vyzrazovat na sebe v přítomnosti cizí osoby více, než je nezbytně nutné.“


    S těmito slovy začala má výuka a já poprvé zakusila Eframovy hluboké myšlenky na vlastní kůži. Při vší úctě k mé staré školné Izzel musím dodat, že už první sezení s ním mi přineslo neskonale více užitku než celá její dosavadní práce.


    Život na Ooně však navzdory osvěžujícím vlnám poznání znovu nabíral monotónní nádech a já trávila čím dál více času o samotě ve sklenících. Tedy, sama jsem přirozeně nebyla, společnost mi dělali především příslušníci hmyzu rodu bis-micah, kteří se během mé nepřítomnosti prokousali do mykária, kde se neřízeně přemnožili. Nyní jsem tedy namísto s matkou šochtala s nimi, byť jsem musela část z nich nemilosrdně slisovat na olej, jelikož by jich tolik na omezeném prostoru chovného bloku nepřežilo.


    Když jsem je tehdy po tuctech nabírala do misky, říkala jsem si – mám vůbec právo takto oddělovat děti od matek, bratry od sester? A kteří z nich to vůbec jsou? Na omluvu svého počínání musím podotknout, že se mi tenkrát podařilo vytvořit skutečně jakostní bismiciový olej, jehož léčivé účinky pocítil nejeden tal, kterého jsem ve své dobrotě pomazala.


    Jak lahev docházela, říkala jsem si, že by bylo dobré nechat si zbytek pro oblíbeného velitele Vorcala. Ten však byl zřejmě až příliš vytížen svými starostmi, navíc zbytek karafy se vzácným olejem mezitím rozlila malá Maysa. K mému zděšení část jejího obsahu i vypila, a proto musela na felčarku k okamžitému převrácení žaludku. Měla jsem neodbytný pocit, že Maysu navedla Pula, aby mi uškodila a získala tak příležitost očernit plody mé práce, avšak nedošlo jí, že hmyzí olej mohl její nebohé sestře snadno způsobit otravu.


    Stále častěji jsem tehdy poslouchala kreemo. Gmonské hudby nebylo k dispozici neomezené množství, a tak jsem ji v té době znala prakticky zpaměti. V dlouhých a hutných skladbách kreema existovaly tóny, jež mě dokázaly rozechvět tak, že jsem se začala nekontrolovatelně třást. Na rozdíl od záchvatů široké nemoci mi však byly tyto prazvláštní vibrace navýsost příjemné. Gmonové byli výteční pěvci, avšak jejich jazyku jsem nerozuměla. To mi však nevadilo, neboť dokonalá hudba svou harmonií hovořila sama za sebe.


    Když jsem se o své zálibě v poslechu kreema zmínila učenému Kechovi, stařec přímo zaplesal nadšením, neboť tvrdil, že melodie Gmonů jsou ideálním klíčem k sebepoznání. Dokonce mne poprosil, abych mu přinesla některé vybrané skladby, které v jeho vlastní sbírce chyběly, což mi dodalo na pocitu důležitosti a ráda jsem jeho přání vyhověla. Když jsem se mu však neprozřetelně svěřila o podivné ceně, již jsem musela „zaplatit“ za jeho pořízení anonymnímu návštěvníkovi datové sítě, posmutněl a pravil:


    „Zákoutí sítě oroi jsou nevyzpytatelné, drahá Gamo, a vy mne nepřestáváte překvapovat svými prudkými výkyvy mezi distingovaností a bezuzdnou dětskou naivitou. Jak víte, že se za tímto oroistou nenalézá nebezpečný deviant, či dokonce nepřátelský agent, který má nyní k dispozici nejen vaši podobu, ale také všemožná metadata, jež může odeslaný vi-log navzdory důkladné očistě skrývat?“


    Na to jsem mu překvapeně odvětila:


    „Ale my přece nemáme nepřátele, školný Kechu.“


    Efram Kech si krouživými pohyby umělých rukou mnul chlupy na bradě a dodal:


    „Jeden učenec kdysi pravil, že v kterémkoliv celku vždy existuje hrozba. Nemá-li vnější podobu, s jistotou na nás číhá uvnitř. Bojím se, že podobné poučky jsou z povahy života neměnné, Gamo.“


    Cítila jsem se poníženě, ovšem za vinu jsem to dávala především své horlivé sdílnosti. Po této lekci jsem začala dospělým na Ooně řadu věcí zatvrzele zatajovat, což mne ve výsledku jen blíže posouvalo k jejich pokřivenému světu.


  




  

    8                Dóm gravců


    Uplynulo necelé jedno Tu a můj stesk po matce Wa stále sílil. Byly dny, kdy jsem zarytě odmítala opustit bivak, což však znamenalo vynechat hned několik obřadních kapání. Takové počínání se v Nakatových očích rovnalo veřejnému rouhání. Jednoho světla mu se mnou došla trpělivost, načež pro mě poslal kurýrního bota. Umělák vzkaz opakoval tak dlouho, až jsem ho vzteky přivázala k posteli a vypojila mu mluvidla. Když otec zjistil, že se bot nevrací, poslal za mnou služebnou. Dělala jsem, že spím, a rozhodla se, že se prostě nenechám vzbudit. Uběhlo mnoho chvil, kdy mnou ta nešťastná žena jemně třásla, hlasitě mlaskala či se marně snažila opravit chrčícího bota, aby mohla tento nevděčný úkol přenést na něj. Po chvíli snažení vzdala a odešla, načež do mých komnat zanedlouho vrazil sám rozzuřený Nakat a z plných plic zaburácel:


    „Okamžitě vstávej, Gammah! Jestli nebudeš během chvíle oblečená, zpráskám tě jak djubbu. Rozhodl jsem se, že učiním přítrž tvému věčnému poflakování – až příliš dlouho jsi v poslední době zahálela. Vyrazíš se mnou na příď.“


    Nechtěla jsem, aby došlo k nejhoršímu, jelikož otec byl prudké povahy a věděla jsem, že mu nebude dělat sebemenší problém výhrůžky naplnit. Vzala jsem proto na sebe oblíbený šedý kabátec s křiklavě oranžovými lemy a nazula si vysoké černé boty. Oblažila jsem svůj jazyk kapkou burotenu a rázným krokem vyrazila z bivaku. Při pohledu na doprovod mé srdce zaplesalo, neboť otec k sobě toho dne konečně povolal velitele Vorcala, aby se se svými muži připojil k naší delegaci.


    Bylo to poprvé, kdy jsem měla příležitost cestovat Šlachou. Tato páteřní dráha lodi mě nikdy nepřestávala fascinovat. Šlacha byla snad nekonečně dlouhá, a kdyby se její kovově lesklý povrch svévolně v obou směrech neposouval, trvalo by velmi dlouho přejít z jednoho konce na druhý. Hlavní dopravní tepna naší lodi byla velkolepá také díky svému umístění – její odnože zasahovaly do všech klíčových oblastí Oony, a místy se v závratné výši klenuly také nad rozměrnými obytnými halami talů.


    Když jsme s otcem v doprovodu početného oddílu vigilů projížděli na převozním pásu nad těmito oblastmi, nedokázala jsem se nepodívat dolů, byť mi hlava přikazovala pravý opak. Kolena se mi tehdy roztřásla a zatmívalo se mi před očima, avšak tyto nepříjemné chvíle jsem ze strachu z ponížení ze všech sil potlačovala. Talské bivaky z té výšky připomínaly kropenatá vejce parakurů, šlo o pestrobarevnou mozaiku nahodilých čar a tvarů, mezi nimiž se hemžily drobné, sotva zřetelné siluety jejich obyvatel. Nedokázala jsem si ani představit, kolik v těchto rozlehlých obytných halách vlastně může žít tvorů. Ozvěny čilého ruchu dole k nám doléhaly jen slabě a povětšinou byly přehlušeny hučením samotné Šlachy, jež nás nesmlouvavě hnala vpřed.


    Když jsme dosáhli na konec jejího nejposlednějšího výhonku, stanuli jsme před rozměrnými dveřmi vyrobenými z mléčného skla. Zde naši delegaci přivítalo švitoření palubního interware, což ve mně opět posílilo pocit, že na naší lodi prakticky není místa, kam by mocný Oibaan senzory nedosáhl. Chvíli nato se ozval hlasitý gong a velké dveře se doširoka rozevřely.


    Před námi se rozprostíralo rozsáhlé kontrolní stanoviště hemžící se neznámými taly. Právě zde vykonávala práci drtivá většina našich gravců, jejichž životním posláním bylo udržet dráhu magravu v předem vytyčeném směru. Ke svému překvapení jsem při průchodu halou na okamžik zahlédla i několik prazvláštních xeňanů hrbících se za hradbou členitých světelných panelů. Všechen ten rozruch mi dohromady silně evokoval chaotické svíjení hmyzu bis-micah a já zpětně zalitovala rozlitého oleje, skrze který bych se s celou tou plejádou nových tváří seznámila snáze.


    Došli jsme až do vlnitého vyvýšeného středu, jehož jednotlivé části se samy od sebe zdvihaly pod nohama, a proto nebylo těžké na něj vystoupat. Výhled na celé dění byl přímo ohromující. Rušné hale vévodila trojice protáhlých průzorů rozbíhajících se po zdi do tří různých směrů, za jejichž skly se rozléhala bezbřehá prázdnota exoprostoru. V sídle gravců jsem si připadala, jako bych já sama viděla očima Oony, a v tu chvíli na mě znovu plně dolehla závratná hloubka za průzory. Představovala jsem si nezměrnou energii, se kterou se naše loď zarývá do exoprostorové rudy, a tehdy mi před očima vyskočily klikaté jiskry.


    Probudila jsem se až v okamžiku, kdy se nade mnou starostlivě nakláněli otec s Vorcalem, zatímco několik dalších vigilů mi spěšně pomáhalo na nohy. Otec neklidně poznamenal:


    „Zase široká nemoc, Gammah?“


    Stroze jsem přikývla, jelikož mi přišlo zbytečné s Nakatem cokoliv dalšího na toto téma řešit. Otec dodal:


    „Až se vrátíme, podívá se na tebe felčar. A teď už pojď.“


    Poté se odvrátil, ukápl si z kyvety buroten a dál si mě již nevšímal.


    Brzy jsme se přivítali s vrchním gravcem, který se po vyvrásněném kruhovém můstku pohyboval s nenucenou samozřejmostí. Toto nebyl zhroucený Baap Map, kterého jsem si pamatovala z oslav půlročí – podsaditý tal přímo sršel autoritou, každou chvíli vydával nové a nové povely a poletující mechanické oči okolo něj sotva stíhaly pípat na srozuměnou. Vrchní gravec byl dobře oblečený a jeho přiléhavý hnědý plášť vkusně doplňovaly tradiční drátěné šperky.


    Nakat dlouho neotálel přebytečnými zdvořilostmi a ihned se Baap Mapa otázal:


    „Tal potěš, gravče Mape. Jistě víš, proč jsem tě dnes poctil svou návštěvou. Má první otázka je prostá – byly potřebné součástky od karrů dodány včas? Přijala díky nim naše Oona novou porci t’ungu bez obtíží?“


    „Je pravda, že poškozené úseky byly nahrazeny, Pane Nakate,“ prohlásil Baap Map, zatímco si prsty přejížděl po spirálách na své holé hlavě a co chvíli od sebe odháněl dotěrné poletující augy, jako by to byl obtížný hmyz, „interware zatím nehlásí žádný problém. Škoda těch několika načatých palivových zásobníků, jež se nám nepodařilo stabilizovat a budeme je muset s nejvyšší pravděpodobností odhodit.“


    Nakat se zachmuřil a dodal:


    „To jsou dobré i špatné zprávy zároveň, gravče. Jak sám dobře víš, Kusové nemají t’ungu na rozdávání, a pokud vím, ty čtyři zásobníky byly téměř plné, což v našem případě znamená více než dvě celá Tu nepřetržité cesty. Bude nás stát mnoho prostředků sehnat více paliva a já musím dobře zvážit, na koho se v této záležitostí obrátím – mateřský THAL bývá poslední dobou vůči podobným požadavkům hluchý, zatímco ceny jakostního makaarského t’ungu dalece překračují únosnou mez. Je však dobré, že magrav Oona opět přijímá potravu a karrové tak v poslední chvíli zabránili eskalaci problému.“


    Baap Map pokýval hlavou a odvětil:


    „Ztráta drahého t’ungu je bolestivá, to je pravda. Důležité je, že nyní opět ryjeme hlubokou brázdu. Je však možné, že se časem objeví podobné, ne-li větší problémy. Nezapomeňte, že zub času nepatří k těm, jež se dají jednoduše vytrhnout, když otečou.“


    Nakat zneklidněl a jeho khe v obličeji se divoce zavířilo. Baap Map poprosil mého otce o svolení k odchodu. Nakat kývl na souhlas, načež se vrchní gravec pokruhoval a vrátil se ke svým povinnostem.


    Když jsme později opouštěli dóm gravců, znovu jsem pohledem zavadila o světelnou stěnu i robustní xeňany, kteří ji s ledabylou samozřejmostí obsluhovali. Vyzáblí tvorové měli podivně zploštělý obličej a jejich protáhlá těla visela zavěšená ve spletité změti popruhů, zatímco desítky kostnatých končetin ve vzduchu rutinně opisovaly složité obrazce, jež se přenášely na stěnu. Jejich prapodivný vzhled i chování mi neodbytně naznačovaly, že mě rodný magrav v budoucnu ještě mnohokrát překvapí svou mnoholičností.


  




  

    9                Felčarka


    Otec krátce po návratu do panských komnat Talionu dodržel slib a já se v obavách odporoučela na felčarku. Snažila jsem se této povinnosti do poslední chvíle vyhnout, až jsem se nakonec v návalu panické hrůzy zamkla u sebe v bivaku. V tu chvíli zasáhl samotný Oibaan a zámky ve dveřích povolily. V duchu jsem mu spílala do zrádců, avšak z dnešního pohledu jsem s ohledem na vlastní děti přesvědčena o tom, že se tehdy palubní interware zachoval správně.


    Felčarka byla sterilně bílá místnost opatřená několika válcovitými kójemi, v nichž ordinovali palubní medi-boti. Těch jsem se nebála, neboť zákroky vykonávali s pověstnou precizností a jejich interware mě bez ustání rozptyloval bezednou zásobou humorných historek. Znervózňovali mne spíš sami felčaři, kteří je obsluhovali. Šlo o zamračené, soustředěné muže a ženy, kteří se v komunikaci omezovali na povely a úsečné fráze. Jeden z nich ke mně ihned po příchodu do místnosti přistoupil a řekl:


    „Tal’Wor, Paní Gammah. Odložte si oděv a následujte mne.“ Rozpačitě jsem se vysvlékla a vstoupila do jedné z kójí. Medi-bot zabroukal a ihned mě začal snímat. Za krátkou chvíli bylo po všem a já čekala na výsledky. Felčar přišel, prohmátl mě a podíval se mi s pomocí nevelikého skenovacího augu do hlavy. Poté pravil:


    „Nedokáži s jistotou určit ohnisko vašich problémů, Paní. Kosti jsou v normálu, stejně tak paraziti, snad jen metabolismus v číslech trochu zlobí. Kapete si pravidelně?“


    Přikývla jsem, i když to nebyla pravda – v poslední době jsem totiž burotenové seance často vynechávala. Felčar se zamračil a dodal:


    „Nepodceňujte účinky sycené vody, jde především o vaše zdraví. Nedostatek burotenu může být jedním ze spouštěčů záchvatů, o kterých mluvil váš otec.“


    Tak záchvaty, pomyslela jsem si. Cítila jsem se jako nesvéprávná a v duchu proklínala Nakata, který má tendenci vše zveličovat a tím mě před ostatními uvádět do rozpaků. Felčar pokynul medi-botovi a ten mi na ruku přilepil tenký lesklý čtvereček.


    „Široká nemoc nejde léčit, avšak umíme její příznaky potlačit. Polep vám na ruce vydrží do konce světla, poté se vstřebá do pokožky. Nelekejte se, může to trochu svědit.“


    S těmito slovy mne zachmuřený tal propustil z felčarky. Náplast na ruce mi však vydržela jen krátce, jelikož mě oblepené místo brzy začalo pálit tak neodbytně, že jsem si ji při práci ve skleníku raději strhla a nekompromisně zahrabala do kompostu.


    Uběhlo několik tolů a do Talionu konečně dorazily dlouho očekávané dobré zprávy – matka Wa završila tryznu a nyní je na cestě domů. Tuto radostnou novinu mi během svátku živých sdělila pramatka Amh, čímž si ode mě vysloužila vřelé objetí. Otec Nakat mne po očku sledoval a snad i jeho na chvíli nakazila má upřímná dětská radost. Když jsem se zase usadila, pramatka Amh řekla:


    „Tvé veselí je oprávněné, avšak je třeba umět se o ně podělit i s těmi, jimž se ho zrovna nedostává. Proto budu neskonale potěšena, když ještě před setkáním s matkou navštívíš svého chorého praotce, který v poslední době mnohokrát zmínil tvé jméno.“


    Můj úsměv pohasl, avšak přišlo mi nezdvořilé matce Amh v této záležitosti odporovat. Odevzdaně jsem prohlásila:


    „Vyhovím tvému přání, staromladá Amh, jelikož dnes je svátek živých a vím, že podobné gesto nemůže způsobit nic zlého. Touží-li praotec Nak po mé přítomnosti, vyhovím mu.“


    Nakat bedlivě naslouchal naší rozmluvě a poté snad až přehnaně žoviálně zvolal:


    „Dobrý nápad, matko! Vyřiďte mu mé nejvřelejší pozdravy.“ Amh se na něj podívala s nečitelným výrazem, avšak neodpověděla. Vzala mě za ruku a společně jsme se vydaly do praotcových komnat.


  




  

    10                Starý Nak


    Tal Bor-Nak seděl v rozložitém křesle uprostřed místnosti a těžce oddychoval. Když mne spatřil přicházet, odložil dýchací masku a mávl rukou na pozdrav. Od doby, kdy jsem ho viděla naposledy, hodně sešel. Pramatka Amh prohlásila, že na mě počká vedle, a neprodleně se vzdálila. Bylo to poprvé v životě, kdy jsem měla příležitost promluvit si s praotcem Nakem o samotě.


    Bor-Nak byl rozporuplnou postavou rodu Kusa. Praotec byl suverénně nejstarším Talem na palubě Oony – byl to právě on, kdo kdysi při našem průletu obydlenými oblastmi Agoadanu výhodně zakoupil početná ruucká stáda a zajistil tím Talům trvalý a bezpečný příjem sycené vody. Nak s oblibou tvrdil, že je posledním žijícím pamětníkem samotného počátku naší maga, ovšem pramatka Amh tvrdila, že bychom jeho chvástání měli brát s rezervou, neboť Bor-Nak měl po vzoru ostatních Borů tendenci činit věci většími, než ve skutečnosti byly.


    Právě jeho borský původ byl příčinou nekonečných rozepří v naší rodině. Bor-Nak pocházel z následnické větve těžebního pána Bor-Telura a většinu života strávil na palubě vzdáleného borského magravu Buo-kha. Jeho otec Telur byl mezi ostatními Bory vzpomínán především kvůli tomu, že svou liknavostí nedokázal zabránit ztrátě podstatné části borské flotily, což jej později dovedlo k sebevraždě. Sám Bor-Nak uzavřel s mou pramatkou sňatek až v pozdním věku a již tehdy bylo jasné, že jde o svazek čistě účelový. Kusové se tehdy potřebovali ujistit, že Borové zůstanou po další generaci jejich spojenci, a tak jim můj praděd Gam coby gesto dobré vůle nabídl svou jedinou dceru. Moc dobře jsem z matčina vyprávění věděla, co vše musela Amh v tomto nerovném svazku zakusit a jak moc ji starý Nak trápil.


    Praotec mi pokynul, abych přistoupila blíž. Prohlížel si mě ospalýma očima obtěžkanýma tukem. Jeho khe bylo vybledlé a po většinu času pokrývalo celý jeho obličej. Starý Nak měl v důsledku intenzivní


    medikace nebývale odulou tvář a při řeči mu bylo jen stěží rozumět. Ve svých nateklých rukou bez ustání křečovitě svíral hračku požleba, ozdobné kruhy v uších mu ošklivě hnisaly a celkově na něj nebyl hezký pohled. Nejstarší z oonských Talů se pracně nadechl a pomalu promluvil:


    „Tys vnučka Gamova, že?“


    Stoupla jsem si k němu a rozpačitě se pokruhovala:


    „Tak, staromladý Naku. Jsem to já.“


    Tal Bor-Nak se hurónsky uchechtl, až se křeslo zakymácelo. Odplivl si a vycenil na mě své zbylé zuby:


    „Už tě provdali?“


    Ta otázka mne zarazila, nikdy jsem se totiž o žádném sňatku s matkou Wa nebavila. Zavrtěla jsem hlavou. Bor-Nak se vyklonil a opatrně položil vycpaného požleba na zem. Když se vydýchal, pokračoval:


    „Jsi chytré děvče, tak proč rýt brázdu špatným směrem? Potřebovala bys po svém boku dobrého a širokého Bora. Tady tě nic dobrého nečeká.“


    V tu chvíli bolestivě zkřivil obličej a začal hlasitě chrchlat. Krev se mu hrnula do hlavy a já se bála, že každou chvíli zkolabuje. Bor-Nak se však vší silou udeřil do hrudi a vykřikl. Pak se prudce vyklonil z křesla a pravil:


    „Vidíš, co mi udělali!? Dýchám ten jejich otrávený vzduch místo toho, abych o brázdu vedle naváděl Ianazu do útoku proti Hontům! Ne zbrkle, ale rázně, tak pravil nejširší z nás, a toho já se odjakživa držím, holčičko…“


    Začal se spěšně rozhlížet kolem sebe v naději, že se najde někdo, komu by mohl velet. Pak zvedl hlavu ke stropu a zařval z plných plic:


    „Žádné polehávání v mísách rokosu, vy lemry! Zvedněte svý zadky a zbavte se jednou provždy makaarského hnoje! Jak já ty jejich ospalé rachitické ksichty nemůžu vystát! Slyšíš mě, Oibaane?“


    V místnosti se v odpověď rozhostilo ticho. Měla jsem pocit, že Nak blouzní, starý Tal přímo planul zanícením a já v tu chvíli pocítila silný závan autority, kterou kdysi musel tento muž vzbuzovat. Po chvíli se Bor-Nak uklidnil, svalil se nazad a tupě zíral do prázdna. Pak tiše dodal:


    „Jistě si o mně myslíš své, děvče. To však dávám za vinu té kusovské čubce, která stojí za dveřmi a horlivě hltá každé naše slovo.“


    Zhrozila jsem se nad jeho mluvou a pokárala ho ve jménu všech Bytostí, na které jsem si v tu chvíli dokázala vzpomenout. Starý Nak se však jen uchechtl a dodal: „Šetři slova, děvče. Čubky jste všechny, ale každá do této fáze dozrajete v jinou dobu. Pro sňatek jsi ještě příliš mladá, ale i tvá brázda se již brzy rozšíří a čas skrze ni poteče jako divoká voda. Pak přijdou problémy. Až se mi zahojí nohy, navštívím tvého otce a proberu s ním vše osobně.“


    Potíž byla v tom, že Bor-Nak nohy neměl, proto jsem jeho slova přisoudila rychle postupující úzké nemoci. Po všech těch urážkách jsem již neměla chuť dál pobývat v jeho přítomnosti, a proto jsem se raději otočila a utekla. U vchodu však postávala pramatka Amh, která mne strhla stranou mimo kmetův dohled. Obořila se na mě:


    „Ať tě ani nenapadne odsud odejít, Gamo! Ne teď, když je starý Tal svolný k hovoru.“


    Byla jsem zmatená, vždyť jsem si o její osobě ještě před chvílí vyslechla to nejhorší. Pramatka Amh do vzduchu vyhodila kulovitý aug, který vmžiku pohltil okolní hluk. Poté přešla do tichého šepotu:


    „Nak už s nikým nemluví, vleklá choroba mu téměř zastřela rozum. Potřebujeme si být jisti, že neučiní na sklonku svého dlouhého života nějakou zbrklost, jež by hrála ve prospěch Borů. Tvůj praotec je mimo, kolikrát si ani neuvědomuje, že se s předky sám kdysi dávno rozešel ve zlém.“


    Z místnosti se ozval další přerývaný řev doprovázený sprškou dávivého kašle. Amh řekla:


    „Nesmíš zapomínat, že nejstarší Pán Těžby má i nadále přístup do našich datových matric a nás stojí nezměrné úsilí, abychom Oibaana udrželi mimo jeho dosah. Ty jsi Kusa, Gamo, a já mám neodbytný pocit, že navzdory své hrubosti tě má starý Nak určitým způsobem rád. Proto bude dobré, když na něj zapůsobíš co nejlépe, aby na samém konci životní dráhy věděl, ke komu v posledních dnech směřovat přízeň.“


    Cítila jsem se jako nástroj, hračka v rukou dospělých Talů. Pramatka Amh se mi v té chvíli kvůli své vypočítavosti notně zprotivila, avšak z nějakého důvodu jsem nakonec nalezla dostatek odvahy k tomu, abych vyplnila, oč mě poprosila. Strávila jsem proto u Bor-Naka celý zbytek světla, trpělivě naslouchala jeho nesourodým a útržkovitým příběhům, chlácholila ho při četných záchvatech vzteku a bránila se, když mě zasypával těmi nejhoršími urážkami. Když nejvyšší Tal samým vyčerpáním usnul, přiložila jsem mu na rozložitou hruď vypelichanou hračku požleba a tiše se vyplížila ven.


  




  

    11                První khe


    Následující tol jsem se konečně setkala s matkou Wa. Když jsem v obřadní síni Talionu zahlédla její důvěrně známý šedý plášť, radostí jsem zavýskla a bez otálení se k ní rozběhla. Porušila jsem tím sice protokol, avšak nikdo z Talů nenalezl potřebu tomuto činu bránit. Matka Wa mne objala a radostně líbala na čelo. Její protáhlá tvář byla prosta jakýchkoliv příkras, obličej měla pohublý a spirály jejího khe se sotva hnuly. Ač Tal Kusa-Wa působila zranitelně, její oči byly plné radosti a smíru. Plakala jsem a vzlykavě matce šeptala:


    „Byla jsi příliš dlouho pryč, matko Wa. Stýskalo se mi.“ Wa mě konejšila a pravila:


    „Mně také, Gamo. Už se od tebe nepohnu ani na krok, to ti přísahám.“


    S těmito slovy mě vzala za ruku a vyrazila se přivítat s ostatními.


    Její přílet mne naplnil nekonečným klidem a já se bláhově těšila z toho, že se život na Ooně navrátí do staré brázdy. Když se matka za šera vracela z Nakatových komnat, navštívila mne v mém bivaku a vyprávěla mi o svém pobytu na největším ze tří makaarských magravů. Snad každý obyvatel Burry prý truchlil za smrt naší pramatky Yr-Dar, která se u urozených Maků těšila veliké úctě. Na závěrečném rozloučení v Šedém dómu se sešlo několik tisíc osob, nechyběla zde údajně ani Maka Mina, Matka všech Makaarů. Samotná přítomnost této nejsvětější osoby byla pro naši rodinu velikou poctou, makaarským rodům totiž odjakživa vládly ženy a v současnosti nebylo na jejich palubách výše postavené osoby.


    Wa mi též přivezla dary od mého praotce, Maka Orra, kterého jsem prakticky neznala, a o to víc jsem byla tímto jeho gestem překvapená. Pravda, od ostatních jsem nejednou zaslechla zmínku o jeho nezměrném bohatství, ale vždy byla ruku v ruce s tím zmiňována i Orrova pověstná lakota, se kterou tento Maka bedlivě spravoval své rokosové farmy. Dostala jsem od něj velmi těžký a nepohodlný platinový šperk a sérii nepříliš podařených falzifikátů figurek Ku, avšak byla jsem ráda, že si na mě tento ctěný příslušník matčina rodu ve svém rozpoložení vůbec vzpomněl. Když jsem se během následujícího světla vracela z obvyklého sezení se svým školným Eframem Kechem, nesmírně jsem se polekala matčiny přítomnosti ve sklenících. Po takové době strávené zde o samotě mi jednoduše vůbec nedošlo, že by mě mohl kdokoliv vyrušit. Zpočátku jsem byla z její přítomnosti trochu rozpačitá, jelikož jsem si během posledních dvou let přeci jen přivykla na své pracovní tempo i vlastní řád všech věcí okolo. S matkou Wa jsme však rychle nalezly společnou nótu a brzy jsme již u přesazování blum nadšeně šochtaly. Matka mne v jednom kuse chválila a prohlásila, že jsem se o skleníky v době její nepřítomnosti postarala lépe, než by kdy zvládla ona sama. To mne nesmírně potěšilo, jelikož mi práce s exotickými druhy odjakživa přinášela veliké uspokojení. Wa mi odpustila poničené mykárium a s úsměvem ocenila fakt, že jsem přemnožený hmyz bis-micah zužitkovala do oleje. Když jsme pak společně odcházely ze skleníku, řekla mi:


    „Urazila jsi dlouhou cestu, zatímco jsem byla pryč, Gamo. Potěšila jsi mé srdce, a to jistě nezůstane bez odezvy.“


    Zpozorněla jsem, jelikož jsem si byla dobře vědoma matčina dřívějšího slibu. Matka Wa pokračovala:


    „Myslím, že jsi připravena přijmout své první khe – vlastně bych se styděla ti něco takového upírat, dcero.“


    Přikývla jsem a hlavou mi projela celá plejáda pocitů. Tušila jsem, co všechno khe pro Taly znamená, avšak mé znalosti o jeho pravé podstatě byly jen útržkovité a povrchní. Matka mi oznámila, že napouštěči mě očekávají již zítra, a já se od prvního okamžiku v duchu těšila na okamžik, kdy své živoucí khe ukážu závistivé sestřence Pule. Musím však podotknout, že když mé prvotní nadšení později opadlo, přeci jen jsem kdesi uvnitř pocítila tíživý neklid. O svém prvním přijetí jsem dlouho do šera zaníceně diskutovala s figurkami Ku. Představovala jsem si, jak mě povzbuzují a nadšeně poplácávají po ramenou. Usnula jsem se svým oblíbeným Riinem v náručí a již brzy za světla jsem celá rozespalá nervózně očekávala příchod matky do bivaku.


    Ta se skutečně brzy objevila a po společném kapání jsme se vydaly na felčarku. Tam nás již očekával otec Nakat a trojice mně neznámých talů. Byli to khemo, mistři napouštěči, jejichž tváře byly podle tradic do posledního kousku kůže zaplněny změtí živoucích hadů. Nejsem schopna vám toho o nich mnoho sdělit, jelikož společenství khemů žije v souladu s tradicemi stranou od zbylých talů a ani později jsem jejich přítomnost nevyhledávala z jiné než ryze praktické potřeby. Khemové


    spolu hovořili tiše a s podivným dialektem, kterému jsem místy vůbec nerozuměla. Podle hlasů jsem měla pocit, že jde o dva muže a jednoho mažomuže, avšak dnes to již s jistotou nevím, jelikož se od té doby u mé hlavy vystřídalo mnoho dalších napouštěčů. Jednu věc však měli všichni tito prazvláštní jedinci společnou – jejich ruce byly vždy dokonale černé.


    Dokud obřad nezačal, khemové si mě vůbec nevšímali. Přecházela jsem mezi otcem a matkou a nervózně krčila nos, jelikož celá místnost zapáchala podivným a nesnesitelně pronikavým odérem linoucím se z protáhlých nádob, jež si khemové přinesli na felčarku s sebou. Matka Wa se mě snažila utěšit, když pravila:


    „Ničeho se neboj, Gamo. Svěř se nyní bez obav do popelavých rukou khemů tak, jak to udělal každý pravověrný Tal před tebou. Věz, že bych tě nenutila do čehokoliv, co by pro tebe znamenalo újmu.“


    Otec se tvářil neurčitě a pouze mne odbyl uštěpačnou poznámkou:


    „Snaž se, dcero, neboť čas strávený v přítomnosti khemů nepatří mezi nejlevnější kratochvíle. Beztak si myslím, že by pro první přijímání bohatě stačili dva napouštěči namísto tří.“


    Jejich slova byla jen chabým balzámem pro mou ustrašenou duši, avšak věděla jsem, že v tomto okamžiku již není cesty zpět.


    Položila jsem se na lůžko, načež otec i matka spěšně opustili místnost a já nad sebou brzy spatřila trojici výhrůžných stínů. Kdesi za hlavou se ozvalo tiché zasyčení a podivný zápach zesílil natolik, až mi vehnal slzy do očí. Jeden z khemů se ke mně naklonil a tlumeným hlasem pravil:


    „Setrvej v poklidu. Hadi se snáze uchytí tam, kde se panská krev nebouří proti jejich vůli. Nechej mě prozkoumat své dráhy, abych mohl živoucí sémě uložit do té správné brázdy.“


    S těmito slovy mi napouštěč pomazal obličej páchnoucí mastí z nádoby, načež na mě další z khemů přiložil své černočerné ruce. Silný nános masti mě pálil v nose a na rtech a z hrudi mi vycházelo intenzivní teplo. Cítila jsem na tvářích krouživé pohyby prstů třetího z khemů doprovázené nesrozumitelnými příkazy. Ve strachu jsem nad tím vším zavřela oči a v duchu očekávala přívaly bolesti. Ze tmy se po chvíli ozval nezaměnitelný hrubý hlas mažomuže:


    „Mám ji. Mělká, ale pro úzké ohnisko to stačí. O’Oontha-re.“


    Chvíli se ozývalo pouze neurčité šustění. Napůl jsem pootevřela jedno oko, avšak když jsem zahlédla blížící se khemovy ruce, spěšně jsem se oddala milosrdné temnotě. Konce jeho prstů byly ostré jako jehly a měla jsem neodbytný pocit, že tiše syčí. Tehdy se ozval první z khemů:


    „Vol tonus, ’mo, začaj shora. Rovnám ubiq. Ke.“


    S těmito sotva srozumitelnými pokyny se mi do tváře zarylo několik párů tenkých bodců a já vykřikla úlekem.


    Další z khemů mi pevně svíral hlavu, a jistě dobře věděl proč, protože jinak bych se o zostřené konečky prstů sama ošklivě poranila. První okamžiky pro mne byly vskutku děsivé, avšak brzy jsem místo palčivé bolesti cítila ve tvářích pouze svrbivé mravenčení. Pak se stalo něco zvláštního. Tělo mi zcela vypovědělo službu a můj zrak pozvolna ustupoval podivnému zrnění, jež přicházelo odkudsi zpoza hlavy. Zorné pole se mi roztáhlo do stran a já pocítila panickou hrůzu z takové šíře. I když jsem oči třeštila sebevíc, viděla jsem pouze pulzující obrazce, jež se v dokonalé mřížce svíjely samy do sebe. Jak jsem dýchala, objekty prudce měnily barvy. Poté se prazvláštní obraz smrštil, odplul a já všude kolem sebe rozeznávala siluety postav. Nebyli to khemové, ve mně to však překvapivě nevzbudilo žádný strach, měla jsem spíš pocit, že se mě tyto bytosti konejšivými steny snaží uklidnit. Náhle mi pohled zastřela černota a já pocítila silný tlak v čelistech. V tu chvíli jsem definitivně upadla do bezvědomí.


    Probudila jsem se ve svém bivaku. Zprvu jsem se bála vůbec pohnout. Koutkem oka jsem spatřila, že u mého lůžka sedí pramatka Amh. Když viděla, že přicházím k sobě, usmála se. Mátoživě jsem se jí zeptala:


    „Jak dlouho jsem pryč?“ Amh odpověděla:


    „Je již šero, dcero mé dcery. Měla bys odpočívat. Slyšela jsem, že sis vedla skvěle. Teď už to bude dobré, to nejhorší máš za sebou. Můžeš být v klidu, vlastně ani neznám Tala, který by si své první přijímání khe pochvaloval. Podívej se na mě, Gamo. Co vidíš?“


    Pohlédla jsem zmateně na pramatku Amh. Oči mi slzely a tváře jsem měla v jednom ohni. Na první pohled mi to nedošlo, ale po chvíli jsem si všimla, že její khe vnímám mnohem intenzivněji než kdy dříve. Jeho záhyby se v obličeji divoce svíjely a všechny komplexní obrazce vyzařovaly prazvláštní energii. Pak mi došlo, že ke mně toto khe svými pohyby tiše promlouvá: Teď-už-to-bude-dobré, tančili prazvláštní tanec její černaví hadi. Slova jsem neslyšela, avšak přesto se zřetelně objevovala v mé hlavě. Otevřela jsem ústa údivem. Pramatka Amh znovu promluvila:


    „Je to tak, má drahá. Některá khe jsou spolu úzce provázána, a tak tomu je odnepaměti. Skrze ně spolu můžeme sdílet nálady a emoce, ale také si předávat informace, aniž bychom poskytovali svá slova nepovolaným uším. Nyní můžeš v mých záhybech číst, Gamo, neboť jsem tvá pramatka a mimo jiné tě miluji nad vlastní děti.“


    Síla jejích slov zcela upozadila mou přetrvávající nevolnost. Zeptala jsem se Amh:


    „Staromladá, ukážeš mi mé khe?“


    Pramatčina tvář se zavlnila na souhlas. Amh z kapsy vytáhla neveliký aug, jenž se vznesl do vzduchu a během několika okamžiků přede mnou utkal odrazivou plochu. Pohlédla jsem na sebe a konečně spatřila svou novou podobu. Mou kulatou dětskou tvář lemovala dvojice ohnisek spletitých černavých vzorců, jež se na obou stranách klikatila od uší až po bradu. Když jsem své khe zahlédla poprvé, stydlivě se smrsklo do úzkých čar a dramaticky zpomalilo svůj tok, ovšem jak jsem si na ně víc a víc zvykala, ostýchavě se rozlévalo zpět do původních brázd. Ty však byly v důsledku nedávného zákroku značně odulé a bolestivé na dotyk.


    Pramatka Amh to vše viděla, a proto mi pomazala obličej burotenem, načež prohlásila, že mě nechá v poklidu odpočívat. Když se zvedala od mého lůžka, její pohled spočinul na dvojici figurek Ku, které stály opodál na polici. Zeptala se mě:


    „Stále ještě kradeš figurky Ku z míst jejich konečného spočinutí? Máš velké štěstí, že o tom neví tvůj otec.“ 


    Na obranu jsem jí horlivě vyprávěla o tom, že Ku jsou mými ctěnými přáteli i svěřenci a že o ně pečuji lépe než nějaký bezejmenný uklízecí bot. Půjčuji si vždy nanejvýše tři figurky naráz, abych neupadla do podezření, a později je obezřetně vracím na jejich místa. Na důkaz důvěry jsem zpoza polštáře vytáhla svou nejoblíbenější figurku Tala Kusa-Riina. Právě v tu chvíli se cosi ve výrazu pramatky Amh proměnilo a její khe se hrozivě rozlilo do všech stran, jako by říkalo: Co to děláš, Gamo? Amh mi pestrobarevnou figurku spěšně vytrhla z rukou a beze slova odešla. Byla jsem z této její prudké reakce zmatená, a ještě notnou chvíli jsem skrze své rozbolavělé záhyby cítila její ustaranou mysl, až z mého dosahu zmizela docela. Později jsem pramatce mnohokrát v duchu vyčítala její bezohlednost, jelikož Riinova přítomnost by mi v následujících dnech jistě ulehčila. Náročný zákrok mne totiž nedlouho poté uvrhl do spárů vleklé a vyčerpávající nemoci, kvůli níž jsem se vůbec poprvé za svůj předlouhý život ocitla na prahu smrti. 


  




  

    12                Choroba


    Můj zdravotní stav se dramaticky zhoršoval. Nebyla jsem schopná vstát a bez ustání jsem dávila natrávený buroten. Tělo mi polévaly vlny nevýslovného horka a já si v těchto nejhorších chvílích myslela, že mi snad bolavé tváře puknou jako přezrálé ovoce jemge. Oibaan mě celou dobu bedlivě monitoroval a hned zkraje světla přivolal do mého bivaku felčara. Krátce po prvním kapání dorazila také matka Wa, která se zhrozila nad mým zbědovaným stavem. Felčar prohlásil, že choroba byla v mém těle přítomna od narození, ovšem naplno propukla v okamžiku, kdy byl můj imunitní systém oslaben v důsledku přijetí prvního khe. Matka si velmi vyčítala své předchozí rozhodnutí, ovšem felčar ji rychle vyvedl z omylu. Kdybych prý své první khe přijala později, choroba by získala více času připravit se na rozhodující úder a docela jistě by nade mnou zvítězila. Matka Wa podarovala felčara zapečetěnou kyvetou jakostního burotenu a nakázala mu, aby v otázce mého vyléčení učinil vše, co bude v jeho silách.


    Následující dny se můj stav nikterak nezlepšoval. Postupně jsem přestala rozlišovat skutečnost od horečného blouznění, trpěla jsem samomluvou a v duchu se připravovala na nejhorší. Když dávivé záchvaty přeci jen trochu ustoupily, celý následující tol jsem prospala.


    I když jsem měla po většinu času zavřené oči, vždy jsem skrze khe cítila přítomnost blízké osoby. Občas jsem měla pocit, že odkudsi zdáli slyším konejšivé písně Gmonů, jindy jsem zase cítila letmé doteky na svém těle, a to i v okamžicích, kdy žádný z Talů u mého lůžka nebyl. Hodně jsem zhubla a vypadaly mi nehty. Starostliví felčaři mi bez ustání nařezávali otoky v obličeji, a v kritických okamžicích mi dokonce museli napouštět ústa porézní pěnou, abych si samou bolestí nepřekousla jazyk. Tehdy jsem opravdu hodně zakusila a nutno přiznat, že v určitých chvílích jsem si skutečně přála zemřít. Nepřetržitá péče talů a strojů, doprovázená intenzivní medikací, však nakonec učinila své, a tak se po dalších dlouhých třech tolech plných utrpení můj žalostný stav konečně začal obracet k lepšímu.


    Zotavování z vleklé choroby se však ani později neobešlo bez komplikací. Při chůzi po Talionu mne musel ještě dlouhou dobu podporovat opěrný exoskelet. Trpěla jsem intenzivním nechutenstvím k burotenu,


    špatně mi sloužila paměť a často mne až nesnesitelně bolela záda. Postupně jsem však nalezla vůli k pokoření všech těchto úskalí. Dokonce i jindy uštěpačná sestřenka Pula mi v tomto náročném období nabídla pomocnou ruku a ochotně mi v relaxační místnosti rozhýbávala údy ztuhlé v důsledku dlouhého ležení v plné tíži. Jeden den dokonce sama přiznala:


    „Nelituji tvého uzdravení, Gamo. S kým bych na Ooně soupeřila, kdyby felčaři tvé vychladlé tělo odeslali na věčnost do Pthralu?“


    Vzhled mého khe však dvakrát neocenila, když pravila:


    „To nesouměrné mrskání působí roztříštěně a nehezky ti zešiřuje obličej. Myslím, že jsi neudělala dobře, sestřenko, khemové svou práci odbyli a nadobro pokazili tvoji vizáž.“


    Jejím jízlivým slovům jsem však věnovala pramálo pozornosti. Dobře jsem totiž věděla, že mi sestřenka živoucí khe závidí. Její vlastní dráhy černavých hadů totiž byly do kůže pouze namalovány, jelikož Pula postrádala panský původ. Při bližším pohledu jejich provedení vypadalo nesmírně lacině a bylo mi jasné, že khemové se jejího těla nikdy nedotkli.


    Vyrovnávání se s důsledky choroby mi přineslo ještě jednu pozitivní věc. Otec dbal o mou úspěšnou rekonvalescenci a vyžadoval trvalou přítomnost některého z vigilů v okamžiku, kdy jsem konečně odložila nepohodlný exoskelet a byla znovu odkázaná pouze na své zesláblé tělo. Brzy poté jsem se tak po palubách Talionu procházela v doprovodu ochotných strážců, kteří mi byli vždy připraveni s čímkoliv pomoci, což mi náramně lichotilo. Jednoho dne se po mém boku objevil sám Vorcal. Když mne přišel vyzvednout do mých komnat, byla jsem v rozpacích, avšak v duchu mé srdce zaplesalo. Velitel vigilů byl zdvořilý a pozorný společník, avšak na dlouhé rozhovory ho neužilo. Jeho hřejivá blízkost pro mě byla stimulem k tomu postavit se na nohy a znovu horlivě přijímat životodárné kapky sycené vody.


    Když jsme v půli světla odcházeli z obřadní haly, našla jsem konečně odvahu a zeptala se ho:


    „Veliteli Vorcale, máte ženu?“ Vorcal se pousmál a odpověděl mi:


    „Snad jste si jen spletla uši, ctěná Tal Kusa-Gammah. Takové záležitosti jsou mému stavu přísně zapovězeny. Podobně jako vydatný spánek jsou i ženy pro velitele vigilů cosi nekonečně vzdáleného, až nedosažitelného.“ Jeho slova mi nezpůsobila příliš radosti. Přesto jsem se zmohla na reakci:


    „Chováte tedy k ženám zášť?“


    Velitel vigilů se od plic zasmál. Poté dodal:


    „To jistě ne, Paní Gammah. Co se týče mé pracovní náplně, nerozlišuji mezi ženou či mužem. Jsem vaším ochráncem a budu vám věrně stát po boku do konce svých dnů, ovšem stejnou službu s radostí vykonám také pro vaše potomstvo i muže, ať už vám ctěná matka Wa vybere kohokoliv.“


    Cítila jsem se touto jeho odpovědí zahanbená a po celý zbytek dne jsem již s Vorcalem nepromluvila. Ještě dlouho poté jsem si vytýkala fakt, že jsem vůbec s velitelem vigilů zapředla hovor tímto směrem.


    Sémě pochybnosti však bylo zaseto, a proto jsem se matky Wa zeptala na okolnosti talských sňatků během našeho společného šochtání ve sklenících. Matka potvrdila Vorcalova slova s tím, že jde o odvěký zvyk Talů, kdy matky vybírají muže pro své dcery, zatímco otcové stvrzují životní družky synům. Když jsem se polekaně dotázala na to, koho mi tedy vybrala, prohlásila, že ona tuto tradici považuje za přežitek a že mi v otázce výběru partnera přenechá volnou ruku, byť jeho jméno musí v Boroa-Talu pro potěchu starších zaznít z jejích úst. Byla jsem za ta slova ráda, přesto jsem při pohledu na její neklidně tepající khe nabyla neodbytného dojmu, že mi drahá matka cosi tají.


    Rozmluva s Nakatem byla o poznání horší.


    „Co je mi do tvých vdavek, Gamo!“ vyprskl vztekle otec. „Ještě nedávno jsi byla v půli cesty k pthralským mršincům! Chceš s námi setrvat v jedné brázdě? Soustřeď se na své uzdravení! Nové Tu se kvapně blíží a já nesnesu, abys do svátku Rokha’Tu znovu onemocněla.“


    Zpozorněla jsem při zmínce o onom dni, při kterém Talové tak okázale vítají příchod nového Tu. Vyhrkla jsem:


    „Otče, nemyslíš si, že nastala správná doba mé účasti na Rokha’Tu?


    Oslav poloviny Tu jsem se zúčastnila už třikrát.“


    Nakat chvíli přemýšlel a poté se jeho khe ležérně zavlnilo na souhlas: Dobrá, Gamo, vezmu tě s sebou.


  




  

    13                Rokha’Tu


    Na tradiční talské slavnosti Rokha’Tu vzpomínám ráda, byť hned ta první skončila v pláči a zoufalství. Navzdory útrapám se však tehdy vše odehrálo, jak mělo, což je jen živoucím důkazem toho, jak moc jsou dráhy naší maga nevyzpytatelné.


    Toho šera byl celý Talion ponořen do thalského karmínu, neboť Rokha’Tu bylo podle tradic jediným dnem v roce, kdy mohla být tato zapovězená barva spatřena jinde než na palubách zářícího THALu, jehož správci byli odnepaměti našimi průvodci i respektovanými vůdci. Oibaan v tomto šerém dni podobně jako při oslavách půlročí nevypínal tíži a na palubách i v tuto pozdní dobu vládl čilý ruch.


    Matka mi u karrů nechala vytisknout zdobné karmínové šaty a já se v nich parádivě promenádovala okolo. Byl to velmi nepraktický oděv, tenké pásky mě bolestivě řezaly do kůže a každou chvíli jsem se otřásala zimou, avšak touha zapůsobit na ostatní jasně převládla. Po příchodu do slavnostního sálu jsem se zdvořile pozdravila se svou bývalou školnou Izzel, která nadšeně obdivovala mé nové khe a se slzami v očích vzpomínala na naše dřívější společná sezení. Oslav Rokha’Tu se účastnili téměř všichni obyvatelé Talionu, nechyběli dokonce ani vzdálení příbuzní zesnulé Maka Yr-Dar, kteří na naši Oonu přicestovali až z dalekého Thuba ve snaze upevnit vztahy s naším rodem. Na rozdíl od oslav Tu Nudury se příchodu nového Tu účastnili pouze urození Talové a jejich nejbližší služebnictvo, na něž byli po celý život zvyklí. Jak se sál postupně zaplňoval hosty, vzpomněla jsem si na těžce nemocného praotce Bor-Naka a představovala si, jak o několik palub níže obklopen přízraky minulosti úzkostně svírá svou vycpanou hračku.


    Vítání nového Tu odnepaměti doprovázelo hned několik nezvyklých obyčejů – dospělí muži mohutně nasávali dým vlévaný do prazvláštních mís, načež jej za vydatného povzbuzování ostatních vyfukovali okolo sebe. Dým měl karmínovou barvu a silně páchl po rokosu, který jsme se s matkou kdysi snažily neúspěšně vypěstovat ve sklenících. Kdo tuto prazvláštní substanci požil, sesul se k zemi a dlouhé chvíle nejevil známky života. Když přišel k sobě, převrátil žaludek do připravené nádoby a znovu se halasně připojil k všeobecnému veselí. Okolo mě se rozléhal až nesnesitelný hluk, také pozvaní talové mluvili nezvykle nahlas, divoce jeden přes druhého gestikulovali a bylo vidět, že si celou událost patřičně užívají. V sále byla co chvíli sborově provolávána jména některé z mnoha posvátných Bytostí Nu. Některá jména jsem vůbec neznala, a když jsem se na ně zeptala opodál stojícího školného Eframa Kecha, slíbil mi, že si o nich řekneme více na jednom z příštích společných sezení.


    Buroten toho šera přímo tekl proudem, a když Rokha’Tu dostoupilo vrcholu, otec Nakat nařídil přinést několik menších strojů, jež byly po celé Tu bezpečně uloženy ve skladech. Nařídil stroje jeden po druhém zapnout, a když se tak stalo, povyk a vzrušení davu ještě zesílily. Útroby těžebních mašin hlasitě burácely, a otec dokonce v sebestředném opojení jeden ze samohybů osedlal, načež na něm za nadšeného povzbuzování ostatních přejížděl po sálu sem a tam. Po chvíli se stroj pod ním kodrcavě rozkymácel ze strany na stranu a Tal Kusa-Nakata nevybíravě shodil ze hřbetu, což v publiku vyvolalo ovace doprovázené neřízenými výbuchy smíchu.


    Dobře jsem věděla, že během bujarých oslav příchodu nového Tu Talové odhazují obvyklou zdrženlivost, aby svým věrným vazalům dokázali, že i oni jsou pouhými bytostmi z masa a krve. Avšak když budu upřímná, otcovo počínání mi přišlo jako ubohá a ponižující fraška znevažující naši dlouhou a pohnutou historii. Mé pohoršení došlo vrcholu v okamžiku, kdy jsem spatřila brunátného Nakata, kterak se zaklesnut do dalšího ze strojů komíhá sem a tam a při této neumělé nápodobě kopulace divoce hýká jako zvíře. Tehdy jsem se vytrhla ze sevření matky Wa a celá rozezlená vykřikla:


    „Ihned s tím přestaň!“


    Nakatovi se divoce zablesklo v očích. Pustil se stroje a rázným krokem ke mně vyrazil. Matka Wa si byla až příliš dobře vědoma toho, co bude následovat, a proto se mě snažila zakrýt vlastním tělem. Otec k ní však přiskočil, strhl ji stranou a chňapl po mně mohutnou rukou. Vystřelil hlavu dopředu a udeřil mě čelem do obličeje takovou silou, že jsem naznak upadla na podlahu. Poté zařval:


    „Co si to dovoluješ, ty rochto? Co si o sobě vůbec myslíš?“ Všeobecný vzruch v sále ustával. Matka Wa trhaně vzlykala opodál,


    a to už se k nám prodrala pramatka Amh, která se na Nakata hrubě obořila:


    „Okamžitě ji nech! Chováš se jako blázen, když si vybíjíš zlost na bezmocném dítěti. Gama jen správně poukázala na tvé nevhodné chování!“


    Pán Těžby střelil po své matce přesyceným pohledem a jeho khe se v obličeji rozptýlilo do všech stran:


    „Nepleť se mi do cesty, matko! Vrať se raději za otcem a olizuj mu pahýly. Jistě z toho bude mít radost.“


    V životě jsem neviděla pramatku tak rozzlobenou. Dostala jsem však strach z toho, že otec vztáhne ruku i na ni, a uvědomila si, jakou má vlastně Tal Kusa-Nakat nad námi všemi moc. Z naší nepočetné rodiny zde nebyl nikdo, kdo by se mu byl schopen postavit a zjednat pořádek. Starý Nak byl nemocen a již dávno pozbyl svéprávnosti, zbytek panského Talionu pak tvořily výhradně ženy. Střelila jsem pohledem po vzdálených příbuzných z Thuba, ovšem ti nevypadali, že by byli ochotni jakkoliv se vměšovat do našich vlastních rozepří. Také velitel Vorcal postával netečně se svými vigily opodál a já pochybovala o tom, že by v sobě objevil vůli Nakatovi v čemkoliv bránit. Tehdy mě zachvátila neodbytná vlna úzkosti, vyškrábala jsem se na nohy a bezhlavě vyrazila ze sálu ven.


  




  

    14                Dolní Cumok


    Utíkala jsem chodbami Talionu ve snaze dostat se co nejdál od všeho zlého. Po čase jsem zpomalila, přidržovala se za chůze stěn a v přítmí postupovala vpřed. Hlava mě bolela jako střep a z nosu mi crčela krev. Mé slavnostní karmínové šaty nebyly na takový druh pohybu vůbec stavěné, a proto se mi na mnoha místech nehezky potrhaly. Syntetické šperky karrů jsem cestou odhodila, jelikož byly nepohodlné a zamotávaly se do sebe, avšak těžký platinový šperk od praotce Maka Orra jsem pečlivě uschovala do rukávu. Minula jsem odbočku vedoucí k mému bivaku z obavy, že by mě zde později otec našel. Byla jsem si jistá, že by mě před jeho běsněním neochránil ani samotný Oibaan, řídící interware totiž podle všeho Nakatovi sloužil stejně jako všichni ostatní. Klopýtala jsem dál, zoufale lapala po dechu a usilovně přemýšlela nad chmurnými poměry ve své rodině.


    Seběhla jsem několik točitých chodeb a prošla širokým oválným vstupem. Okolí mezitím citelně potemnělo, a mně v tu chvíli došlo, že se nacházím kdesi pod úrovní zářících palub panského Talionu. Ocitla jsem se sama na neznámém místě. Zprvu mnou projel záchvěv paniky a já se otočila s tím, že se vrátím. Z opačného konce rozměrného průchodu se ozývaly tlumené zvuky, a tehdy prostá dětská zvědavost převládla nad obezřetností. Na návrat jsem v tu chvíli neměla ani pomyšlení, a proto jsem nervózně přidala do kroku, abych určila původce prapodivných ozvěn.


    Ruch sílil a chodba se dál rozšiřovala. Mé oči postupně přivykly šeru, prohlížela jsem si nápisy na stěnách a sledovala mihotající se stíny kdesi před sebou. Ušla jsem notný kus cesty, načež se po obou stranách začaly objevovat souvislé řady úzkých vchodů. Bylo mi jasné, že jde o jednu z bezpočtu obytných stěn nižších talských stavů, o kterých mi kdysi vyprávěla matka.


    Byla jsem překvapená, jak blízko nás tito prostí obyvatelé Oony vlastně bydlí. Chtěla jsem ze zvědavosti nahlédnout do jedné z ubikací, což jsem si rychle rozmyslela v okamžiku, kdy jsem za oknem v přízemí spatřila několik potemnělých stínů. Můj pohyb směrem k obytné stěně navíc probudil opodál zavěšený chomáč světel, který se ke mně s trhnutím natočil a začal zesilovat světlo. Nechtěla jsem vzbudit přemíru pozornosti, proto jsem neotálela a vyrazila hlouběji do útrob lodi.


    Okolní obytné stěny dál rostly do výšky a já v koridoru potkávala čím dál více obyvatel lodi, kteří byli navzdory hlubokému šeru vzhůru. Hustota zástavby byla neskutečná, místy jsem napočítala i tucet bivaků nad sebou. V určitém okamžiku se chodba začala dělit. Vydala jsem se doprava, avšak brzy jsem mezi skupinkami spěchajících talů zahlédla dvojici patrolujících vigilů. Setkání s nimi jsem nechtěla riskovat, vrátila jsem se proto na rozcestí a chtěla se vydat jiným směrem. V tu chvíli jsem nechtěně vrazila ramenem do kolemjdoucí stařeny oděné do umaštěného žlutého svrchníku. Žena se vylekala a upustila na zem svazek kovových obručí, jež se s hlasitým zachrastěním rozkutálely všude po chodbě. Baba se rozzlobila a nevybíravě se na mě rozkřičela:


    „Khe’Bun, ty škvrně! Neumíš se omluvit? Koukej to posbírat! Aby tě Iblort spral…“


    Při tom všem na mě vztekle plivala a já se polekaně snažila vyplnit její přání dříve, než k sobě připoutáme pozornost blížících se vigilů.


    Špinavá stařena měla ledabyle pomalovaný obličej, a když se na mě důkladněji zadívala, oči se jí zúžily do štěrbin:


    „Ty budeš nějaká cizí… a vůbec, kde jsi splašila tenhle thalský šmuk?“


    Zprvu jsem nechápala, o čem mluví, ale pak mě baba začala nevybíravě tahat za rukávy a strhávat ze mě karmínové šaty. Rychle jsem se jí vysmekla a vběhla do protilehlého tunelu. Vsoukala jsem se do nejbližší štěrbiny a ve strachu z prozrazení ze sebe neprodleně vysvlékla zbylé cáry slavnostního oděvu. Byla mi zima, jelikož nyní mé tělo chránil pouze přiléhavý spací overal doplněný o krátký šedý kabátec, avšak nechtěla jsem již podobný incident riskovat. Došlo mi, že privilegium nosit o slavnostech konce Tu karmín je určeno pouze nejvyšším hodnostářům, a proto je krajně nerozumné jej v těchto končinách vystavovat na odiv.


    Po chvíli jsem se znovu vydala na cestu. Postupně jsem pocítila nárůst teploty i vlhkosti, načež mě obklopila neodbytná směsice pronikavých pachů. Na něco podobného jsem v našich pečlivě udržovaných komnatách nebyla zvyklá, avšak specifický zápach mi vzdáleně připomínal ovzduší ve sklenících. Když se chodba znovu rozšířila, oněměla jsem úžasem. Světla zde svítila jen spoře, avšak za prosklenými stěnami se zřetelně rýsovaly celé tucty zavalitých tvorů roztodivných tvarů a velikostí. Tehdy jsem docenila pečlivost své staré školné Izzel, která mne o exotických ruuckých plemenech lecčemus přiučila, jelikož ona sama v dobách mládí pracovala na farmách coby xenobioložka a ke zvířatům měla vždy blízko. Díky ní jsem nyní za sklem snadno rozpoznala početné stádo moiruuků stejně jako masožravé iraaily, kteří opodál vegetovali bezpečně připoutáni k masivním pylonům. Tito predátoři ihned přitáhli mou pozornost – mohutní samci byli porostlí symbiotickou hemcha-dřevinou, jež ve tmě zřetelně světélkovala. Když některý z iraailů ospale pootevřel oči, všimla jsem si, že také jeho oči září tajemným světlem.


    Když jsem se plně nabažila pohledu na všechnu cizorodou faunu, pokračovala jsem obezřetně dál. Byla jsem nervózní z nezvyklé vzdálenosti, jež mě nyní dělila od mého bivaku, avšak stále jsem věřila, že v případě potřeby naleznu cestu zpět. Minula jsem několik dalších kójí se zvířaty a zakrátko jsem již v dalším z klesajících tunelů sestupovala hlouběji do nitra Oony. Pach surového burotenu ze zvířecích farem postupně nahradila štiplavá kovová pachuť a závan spáleniny a já brzy dorazila na kruhové prostranství, jemuž vévodila mohutná brána. Pod její klenbou proudila sem a tam celá procesí talů a já v duchu přemítala, kolik tvorů vlastně na našem magravu žije. Kromě mužů a žen nepřeberných profesí jsem v davu spatřila také skupinku botů doprovázených vysokým xeňanem v robustním exoskeletu, který kývavými pohyby pobízel své mechanické služebníky k pohybu vpřed. Dodala jsem si kuráž a splynula s davem, který mířil do útrob brány. Kdykoliv někdo prošel dovnitř, pokruhoval se a řekl hlasitě: „Funno.“ Nechtěla jsem hanobit místní zvyky, ani na sebe nikterak upozorňovat, a proto jsem jejich chování pod rozměrným vstupním obloukem věrně napodobila.


    Po průchodu bránou vzaly všechny mé pochyby o impozantnosti naší lodi za své. Vzhlédla jsem, načež mne ihned zachvátil neodbytný pocit úzkosti. Nacházela jsem se přímo v srdci centrální haly talských slumů, pomyslného bachoru lodi. Všude okolo mě se rozprostíral bezpočet budov, jež na sebe byly všelijak navršené a tvořily tak spletitou a nepřehlednou změť materiálů a tvarů. Vzpomněla jsem si na svou někdejší výpravu na můstek, a vskutku – v dáli u stropu bylo možné zahlédnout klikatou čáru Šlachy, ze které jsem kdysi bázlivě shlížela dolů během návštěvy dómu gravců. Zde dole na mě Šlacha působila titěrně, což jen umocnilo můj už tak nepříjemný pocit z tak rozsáhlého prostranství. Instinktivně jsem po vzoru pramatky Amh vytáhla kyvetu s burotenem a pomazala si čelo. Když se mi udělalo o něco lépe, rozhodla jsem se, že se rozhlédnu po okolí a pak se v protější stěně haly pokusím nalézt bezpečnou cestu nahoru.


    Přede mnou se tyčila jedna z vysokých obytných homolí zbrázděná tunely a plošinami a já v ní spatřila stovky, možná tisíce všemožných tvorů, kteří se jako hemživý hmyz proplétali v jejích útrobách. Ačkoliv šlo o úchvatnou podívanou, na plošinu kolem mě se bez ustání tlačili další a další příchozí, kteří mne v úzkém koridoru nutili pokračovat vpřed. Nechtěla jsem však jít po hlavní cestě a zvyšovat tak šanci na setkání s někým, kdo by ve mně mohl poznat dceru Pána Těžby. Proto jsem na prvním rozcestí zamířila dolů, kde byla okolní zástavba o něco méně pompézní. Jak jsem se postupně vzdalovala od velké vstupní brány, ruch v otevřených průchodech slábl a já brzy našla odvahu konečně se zastavit a zaujatě sledovat dění okolo.


    Minula jsem hlučný samochod, který se o kousek dál přisál k jednomu z nosných sloupů, načež vystoupal o několik pater výše a zmizel mi z dohledu. V nedaleké průrvě jsem spatřila hejno parakurů hrabajících v haldách použitých věcí nejasného účelu. Prošla jsem dalším úzkým tunelem a minula zanedbaného bota, který stál čelem ke zdi a cosi nesrozumitelně drmolil. Když jsem o kus dál obezřetně obcházela páchnoucí olejovitou louži rozlitou na podlaze, nad hlavou mi prolétlo bzučivé hejno pátracích očí. Žádné z nich však k mé úlevě nezpomalilo.


    Tehdy jsem se rozhlédla kolem sebe a zjistila, že stojím uprostřed tratoliště tekutin a věcí, jež obklopuje ze všech stran plot. Došlo mi, že se budu muset vrátit nazpět tunelem, když tu jsem za sebou na nádvoří zaregistrovala pohyb. Otočila jsem se, a v tu chvíli jsem spatřila nesourodou trojici talů, kteří právě vyšli z útrob jednoho z bivaků a nyní na mě upírali zvědavé pohledy.


  




  

    15                Talina


    Ti tři kluci byli o něco starší než já a v rukou drželi roztodivné bandasky. Nejmenší z nich zareagoval jako první, když shodil nádoby na zem a řekl:


    „Kaa. Ty tu bydlíš?“


    Chvíli jsem nad odpovědí přemýšlela, ale nakonec jsem zavrtěla hlavou. Drobný tal se usmál a prohodil:


    „Tak to nic. Jdi se někam zvětrat… mohla bys tu dojít k újmě. No, nemám pravdu, Hurre?“


    S těmito slovy vzal bandasky a dloubl loktem do staršího kumpána.


    Zamračený mladík ho okřikl:


    „Zavři hubu! Ta talina nikam nejde.“


    S těmito slovy proběhl kaluží, až olej stříkal všude okolo, a celý umaštěný s rukama plnýma krámů přiskočil k ústí tunelu. Nahlédl ven a poté zvolal na třetího z talů, pokresleného tlouštíka s podivnou boulí na krku:


    „Nikdo nejde. Sejměte ji, a mizíme.“


    Tlouštík se pod tíhou bandasek celý potil a přerývaně dýchal. Zvolal zpět na Hurra:


    „Sejmi si ji sám! Tohle není moje věc. Chci vypadnout, než se probere ten umělák u vchodu.“ Nejmenší ze tří talů mě celou dobu bedlivě sledoval, a já si všimla, že jeho levé oko nemá duhovku. Skrček se náhle zarazil a řekl:


    „Koukněte, její tvář!“


    Polekala jsem se, co tím myslí, a instinktivně jsem si promnula čelist. Tehdy mi došlo, že má zřejmě na mysli živoucí dráhy mého khe.


    Hurr po mně přes louži střelil pohledem a překvapeně zvolal:


    „No, do Iblorta! Hejbe se to, nebo ne?“


    Otylý tal překonal ostych a přišoural se až ke mně. Zamžoural a štípl mě odulými prsty do ramene, až jsem vykřikla.


    „Kusa to bejt nemůže, to už bych byl mrtvej. Hele, ty! Kdes vzala to ksichtokéro?“


    Významu jeho slov jsem porozuměla, avšak bála jsem se mu odpovědět pravdu. Namísto toho jsem si kdoví proč v rychlosti vybavila úryvky zpěvů gmonského kreema a nahlas přeříkala pár frází v nesrozumitelném jazyce. Tlouštík se mému přednesu náramně podivil.


    „Tahle nebude místní,“ pronesl tlumeným hlasem, „nerad bych se zaplet do nějakýho rochta. Prodáme ji Kydonovi, ten už si s ní poradí!“


    Tehdy se ozval skrček s podivným okem:


    „Tys na to kápnul! Mám to při cestě domů, vezmu ji s sebou, a uvidíme. Je tak podělaná, že ji ani nenapadne mi utéct. Sejdeme se pozdějc u jam…“


    Hurr chvíli váhal a pak na drobného kluka výhrůžně zasyčel:


    „Tak dobře. Ale koukej z toho pro mě něco vytřískat.“ S těmito slovy vyběhl tunelem ven.


    Tlustoprd stál chvíli na místě, pak si odplivl a utrousil k opodál stojícímu skrčkovi:


    „Ještě že nám nerozumí. Udělal jsi pěknou blbost, když jsi zmínil Hurrovo jméno.“


    Podrbal se na krku a prsty si přejel bouli velikou jako zralá bluma.


    Potom dodal:


    „Tady pan Gerbil má hlad, takže mizím. Poradíš si, viď? Zkus u Kydona pořádně vyšroubovat cenu. Bejt tebou, nešel bych pod pět set typolaků.“


    Skrček přikývl na souhlas, přehodil si přes rameno bandasky a strkal mě před sebou ven.


    Celé mi to přišlo dokonale absurdní. Ten pohublý kluk musel být jen o trochu starší než já. Kdykoliv jsem zpomalila, všelijak do mě dloubal


    a nadával. Přemýšlela jsem, že mu uteču, avšak bála jsem se, že bych ve svých válenkách daleko nedoběhla, navíc tal byl místní a očividně se ve vší té změti úzkých stezek dobře vyznal. Nezbývalo mi než pokusit se celou situaci vyřešit pomocí slov. Když do mě znovu nevybíravě strčil, nadechla jsem se a řekla:


    „Nesahej na mě, tale! Máš špinavé ruce, a navíc ti ošklivě páchne z úst. Kam že to jdeme? A kdo je vůbec Kydon?“


    Skrček se očividně polekal, jelikož pochopil, že jsem celou dobu svou neznalost jen předstírala. Nasměroval mě do další z uliček a odsekl:


    „Jsi chytřejší, než jsem si myslel, talino. Neboj se, není to daleko.


    U Kydona budeš v dobrých rukou.“


    Vzpomněla jsem si na Hurrova výhrůžná slova a zpětně si uvědomila, jak málo stačilo k tomu, aby došlo k nejhoršímu.


    „Ale já nechci být v ničích rukou!“ vykřikla jsem na svou obranu.


    „Už jste mě dnes dostatečně potrápili… slibuji, že o našem setkání nikomu neřeknu, nemám k tomu sebemenší důvod. Nech mě jít, prosím.“


    Kluk pokračoval v chůzi, načež zadrmolil:


    „Pche, to tak! Na nejbližším rohu mě udáš, a já pomažu do Špinivky…“ S těmito slovy si znovu nadhodil bandasky, aby se mu lépe nesly. Chňapl po mně ve strachu, abych se mu nevysmekla, ale v tu chvíli jedna z nádob s hlasitým zařinčením spadla na zem a její obsah se rozlil do všech stran. Skrček peprně zaklel a zběžně si otřel pot z čela, zatímco jeho jediná duhovka nervózně těkala všude kolem. Pak pokračoval:


    „Kdyby nám vigilové nesebrali koncesi… pohodlně jsme se uživili, ale teď? Pokud by se pšouky daly krájet, věř mi, že bych si už dávno naostřil nůž a řezal a řezal.“


    Nerozuměla jsem všemu, co říkal, avšak pochopila jsem, že chlapec stojící přede mnou rozhodně není nebezpečný vrah. Snažila jsem se ho uchlácholit:


    „Myslím si, že ti můžu pomoci. Zapomeň na toho tvého Kydona a ukaž mi cestu nahoru. Za tvé služby se ti samozřejmě odměním.“


    Při zmínce o odměně skrček zpozorněl:


    „Cože jsi říkala? Proč zrovna nahoru?“


    Zastavila jsem se a otočila se k němu. Dodala jsem:


    „Nemám důvod ti lhát. Však se podívej na mé khe, co ti říká?“


    Kluk mi podezřívavě pohlédl do tváře a já si nemohla nevšimnout, že jeho vlastní rodové znaky nejsou ničím než ledabyle načmáranými šmouhami bez pevných kontur. Poté pravil: „Tví mrskaví červi mi neříkají nic. Ale jestli makáš v Talionu, musíš mít blízko k panskejm. Pověz mi, je pravda, že Pán Těžby zabíjí poddané pohledem a pak lačně vysává morek z jejich kostí?“


    Tehdy jsem mu upřímně odpověděla:


    „Nic takového jsem u svého otce neviděla, ačkoliv je to bezesporu hrubián a sobec.“


    Chlapec vyprskl smíchy, načež odvětil:


    „Neptal jsem se na tvého otce, ty hloupá. Ptal jsem se na nejvyššího Tala Nakata, Správce Oony.“


    Zavrtěla jsem hlavou. Mé naivní dětské dušičce v tu chvíli konečně došlo, že bude přeci jen lepší o mém panském původu pomlčet.


    Sestupovali jsme hlouběji do slumů a já znovu dostala strach z toho, abych odtud vyvázla živá. Vzpomínky na oslavy Rokha’Tu byly v tu chvíli čímsi vzdáleným a neskutečným, a i předešlý konflikt s otcem zpětně působil ve světle nových událostí jako nevinná rodinná rozepře. Co by asi řekla matka Wa, kdyby mě viděla plahočit se v potrhaných šatech ve všudypřítomné břečce talských slumů? Přemýšlela jsem o tom, zda už začal nový Tu a jestli vůbec někdo zjistil, že jsem pryč. Neztratila jsem v tom všem zmatku buroten? Tehdy jsem si vzpomněla na obsah svých skrytých kapes a z jedné vytáhla těžký platinový náhrdelník od svého makaarského praotce. Z náhlého popudu jsem jej talovi podala se slovy:


    „Vezmi si ho, třeba ti k něčemu bude. Budu však neskonale vděčná, pokud mi skutečně pomůžeš dostat se pryč.“


    Kluk se na něj podíval a udiveně vytřeštil zdravé oko. Bez váhání svalil bandasky na zem, načež mi šperk vytrhl z ruky a dal se na zběsilý úprk. Jeho náhlá změna chování mne tak dokonale zmátla, že jsem se v tu chvíli naopak já rozběhla za ním. Tal vběhl do úzké průrvy v nedaleké stěně, schoulil se do kouta a křikl na mě, abych počkala u vchodu. Tehdy znovu vytáhl můj náhrdelník a zaujatě ho ohmatával. Poté si jej přiložil těsně ke svému zvláštnímu levému oku a zamrkal. Ozvalo se neznatelné pípnutí a on se usmál. Otočil se ke mně a utrousil:


    „Musím domů.“


    S těmito slovy se vyškrábal zpět na nohy a spěšně vyrazil z průrvy ven.


    Bylo to absurdní. Neměla jsem nejmenší tušení, kudy se vydat. Proto mi nezbývalo než zmateného výrostka spěšně následovat. Po chvíli jednooký tal zvolal:


    „Jdi si po svých, talino! Tvůj dar přijímám. Na Kydona zapomeň, stejně by tě poslal do Špinivky nebo v horším případě svým kumpánům na hraní. Máš velký štěstí. A teď už mazej!“


    Začala jsem panikařit a neměla daleko k pláči. Volala jsem za ním:


    „Ale já nevím kam! Potřebuji se dostat nahoru do Šlachy nebo k velké bráně!“


    Kluk se zastavil a střelil po mně nervózním pohledem. Poté řekl:


    „Jestli tě tu načapají Hurr s Gáčím, budu až po lalok v trablích. Uděláme to následovně – zastavíme se u mě doma, pak tě rychle vezmu k bráně a ty navždy zmizíš z mýho života. Dobře?“


    Utřela jsem si uslzenou tvář a kývla na souhlas. Pak jsem dodala:


    „Nebudu ti na obtíž, slibuji. Jak že se vlastně jmenuješ?“ Tal se na chvíli zamyslel a odvětil:


    „Říkej mi Tvyng. Ale neoslovuj mě tak před matkou, nesnáší, když své jméno komolím.“


  




  

    16                Tvyng


    Dál už jsme postupovali mlčky. Na horizontu se tyčily vysoké sloupy, jejichž větvená ramena kodrcavě kroužila sem a tam ve snaze dopravit na určená místa skupiny talů, které do nich bez ustání nalézaly a zase vylézaly. Z otáčivého pohybu se mi divoce rozhoupalo břicho. Ve stejnou chvíli se z dáli ozval táhlý bzučivý zvuk a nad námi se zvolna rozžalo gigantické zářivé žebroví Oony. S úlekem jsem si uvědomila nezvratný příchod nového dne světla.


    O chvíli později mne Tvyng protáhl úzkým průchodem ve stěně a vstoupili jsme na širokou cestu. Okolní obytné stěny zely prázdnotou a úpatí vzdálených obytných homolí halila mlha. Ze všech stran k nám doléhal vytrvalý hukot strojů prokládaný ospalým skřehotáním parakurů. Tehdy mladý tal zabočil do jednoho z tunelů a společně jsme vstoupili do nízkého příbytku poslepovaného z nesourodých kusů duroplastu. Samotný bivak tvořily dvě kaskádovité místnosti oddělené krátkými schody. V horní části viselo několik spacích sítí, zatímco spodní komora přímo přetékala všemožným haraburdím nejasného původu. Tvyng při příchodu zmáčkl tlačítko ve zdi a ozvalo se krátké zadrnčení. Poté zvolal:


    „Vstávej, matko! Nesu skvělé zprávy!“


    Z jedné sítě se vynořila pomalovaná hlava pohublé ženy středního věku. Zamžourala na nás a prohodila:


    „Co tu skřehotáš, kluku uřvaná… zase jsi byl někde krást? A kdo je ta ušmudlaná holka? Snad jsem ti jasně řekla, abys mi domů svoje kumpány netahal!“


    S těmito slovy se vydrápala ze sítě a začala se oblékat. Tvyng se nenechal vyvést z míry a rozběhl se za ní do patra. Vytáhl z kapsy objemný náhrdelník a podal jej matce.


    „Tohle mi dala,“ drmolil naléhavě, „je to ryzí platinum, mami! Musíš hned zavolat otci.“


    Tvyngova matka si se zaujetím prohlížela těžký řetěz. Byla to zvláštní žena, krk měla obtěžkaný přilnavými kovovými kruhy a její přísnou tvář odshora dolů brázdil jediný souvislý černavý pruh. Po chvíli náhrdelník odložila a rázně odvětila:


    „Říkáš dostal, já říkám ukradl. Takové věci se neválejí na zemi. Kde jste to vzali? Víš, do jakých problémů nás můžeš dostat, rochte mizerná?“ Tvyng byl rozezlený matčinou reakcí, očividně očekával vřelejší přijetí. Ukázal na mě a vyštěkl:


    „Nic jsem neukradl! Ztratila se v Dolním Cumoku a chce, abych ji dovedl k bráně. Pracuje prý v Talionu, však se sama podívej na její tvář.“


    Tvyngova matka sestoupila po schodech a změřila si mě dlouhým pohledem. Poté zavrtěla hlavou a řekla: „Oona jistě zažívá špatné časy, když Kusové osazují živoucími hady tváře svých služebníků. Z ničeho tě neviním, dítě, avšak tohle bezostyšné podupávání prastarých zvyků nepochopím. Stejně tak nepřijmu tvé dary, jelikož nemám důvěru v jejich původ a nechci na svou těžce zkoušenou rodinu přivolávat další vlnu zmaru.“


    Její slova Tvynga očividně zklamala.


    „Zbláznila ses, matko?“ vykřikl. „Vymyj si vosk z očí! Uvědomuješ si, jakou má tahle věc cenu? Když najdeme vhodného kupce, můžeme za ni dostat celé jmění. Otec se díky tomu vrátí z palíren a zase tu na čas zavládne klid.“


    Žena si povzdychla a přešla k nedalekému pultu osazenému všemožnými nádobami. Pak řekla:


    „Kéž by to bylo tak jednoduché, chlapče. Vzácné věci přitahují velkou pozornost. Když platinu prodáme, do druhého dne sem napochoduje partička vigilů s plným rancem nepříjemných otázek.“


    Zavrtěla hlavou a vzala do ruky naběračku. Poté se otázala:


    „Dáte si kaši? Koupila jsem tylok a dusila ho celé šero. Máme ho teď plný kutloch, je po sklizni. Málokdo ví, že tylok lze pomocí intenzivního žáru zbavit nebezpečného jedu, kvůli kterému se těší tak nevalné pověsti.“


    S těmito slovy odklopila jednu z nádob, ze které ke stropu vystoupaly hutné vějíře nasládlého dýmu.


    Tvyng otevřel jednu z poliček a rozložil na oprýskaný stůl tři mělké nádoby. Neměla jsem nejmenší tušení, k čemu se ti dva talové chystají, a proto jsem značně znervózněla. Řekla jsem:


    „Může mne prosím váš syn dovést nazpět k východu? Nerada bych vás jakkoliv obtěžovala.“


    Na to žena odvětila:


    „Nic takového. Nejdřív se najíme, s plným žaludkem jde všechno líp.


    Jak že se vlastně jmenuješ?“


    Po tom všem jsem se rozhodla, že hostitele raději nadále udržím ve zmatečné síti jejich vlastních domněnek. Proto jsem prohlásila:


    „Říkají mi Pula.“


    Tvyng se usadil ke stolu, na který jeho matka postavila nádobu plnou vroucí směsi. Zanořila do ní naběračku a začala rozlévat její obsah do mělkých táců. Poté se ke mně otočila se slovy:


    „Tvé jméno už tedy známe, Pulo. Já jsem Tar Ylbe, žena Ralrova, a pracuji na ovocných plantážích. Tvrdíš, že jsi zaměstnána v panských komnatách. Jak se vůbec daří Talům? Těší se tam vzadu pevnému zdraví? A jak se má Pánův syn?“


    Poslední otázka mne zmátla. Nechtěla jsem však vzbudit jakékoliv podezření, a proto jsem odvětila:


    „Jistě mluvíte o Tal Kusa-Nakatovi, Pánu Těžby a svrchovaném správci Oony. Starý Bor-Nak je těžce nemocen a do cíle s jistotou nedorazí. Celý Talion proto vlévá naděje do jeho jediného potomka.“


    „Mluví jako pthralská kniha,“ ucedil Tvyng a uchechtl se, načež zabořil ruku do hutné kouřící kaše a kdoví proč si kus strčil do úst. Jeho matka na mne upřela zmatený pohled a dodala:


    „Nemyslela jsem tu sobeckou hroudu borských hoven, o níž mluvíš, Pulo, Iblort chraň! Měla jsem na mysli Nakatova synka.“


    V tu chvíli by se ve mně krve nedořezal a já ucítila, jak se mé khe ve tváři zmateně stáhlo. O čem to ta talská žena, u všech Bytostí, mluví? Zvolala jsem na odpověď:


    „Bojím se, že se hluboce mýlíš, paní Ylbe, neboť Nakat prozatím zplodil jediné dítě, a tím je jeho dcera Tal Kusa-Gammah.“


    Ylbe se zarazila. Poté řekla:


    „Mám vážné obavy o tvé pravdomluvnosti. Ta odpověď je dalším důvodem, proč vzácný platinový šperk zůstane ve tvých rukou stejně jako zodpovědnost za jeho krádež. Kdyby se ti ve tváři neproháněli černaví hadi, pochybovala bych, žes kdy spatřila zdi panských palub.“


    V bivaku se rozhostilo ticho. Tvyng se snažil narušit rozpačitou atmosféru a pokynul mi upatlanou rukou:


    „Pulíruj, talino, nebo ti kaše vystydne. Snad nemáš strach, má matka je nejlepší kuchařka široko daleko!“


    Došlo mi, že hmota přede mnou bude jakousi místní obdobou burotenu, což mi přišlo nanejvýš odporné. Sledovala jsem Tvynga a jeho obscénní krouživé pohyby dásní, jež doprovázelo nevybíravé mlaskání. Tehdy jsem odsunula tác s kaší a řekla:


    „Je mi líto, ale k tomuto obřadu se nemohu přidat. Ukápnu si raději trochu sycené vody. Chcete-li, mohu se o obsah své kyvety podělit s vámi.“


    S těmito slovy jsem vytáhla kyvetu a odměřila si z ní jednu kapku.


    Tvyng přestal žvýkat a Ylbe překvapeně zvolala:


    „To je buroten? No, do Iblorta! Jaká další tajemství skrývají tvé kapsy, děvče?“


    Nerozuměla jsem jejich údivu, což jen stvrdilo mou čerstvou domněnku o tom, že rozdíly mezi neurozenými taly a panskými Taly jsou hlubší, než jsem si kdy pomyslela. Záhy mi však došlo, že nastal čas využít tuto skutečnost ve svůj prospěch. Podala jsem podlouhlou nádobku Tvyngově matce se slovy:


    „Pokud nejsi schopna přijmout můj předchozí dar, vezmi si alespoň toto. Nemám sebemenší problém vzdát se svého burotenu za předpokladu, že mě tvůj syn odvede k velké talské bráně.“


    Tar Ylbe si kyvetu dlouze prohlížela a s posvátnou úctou obezřetně odšroubovala víčko. Letmo si přičichla, načež jí do očí vstoupily slzy a ona se dávivě rozkašlala. Poté vyhrkla:


    „S takhle kvalitní sycenou vodou jsem se ještě nesetkala, a to jsem během studií častokrát vypomáhala v ruuckých stájích…“


    Také Tvyng neskrýval překvapení. Vstal, spěšně si otřel ruce do umouněného hadru zavěšeného opodál. Poté si hlasitě říhl a prohlásil:


    „Radši splním její přání dřív, než si to rozmyslí, matko. Asi vážně není dobrý nápad, aby se tahle bláznivá talina motala okolo našeho bivaku.“


    S těmito slovy vyrazil ke dveřím a já jsem ho s úlevou následovala. Rozloučila jsem se s paní Ylbe, která děkovala za můj dar, byť se mi ze slušnosti několikrát pokusila kyvetu vrátit. Opustili jsme Tvyngův bivak a vydali se křivolakými průchody do kopce.


    Stropní žebroví Oony zářilo pronikavým světlem a provoz okolo nás vytrvale houstl. To jsem však příliš nevnímala, jelikož jsem byla po celou dobu cesty hluboce pohroužena do svých myšlenek. Ušli jsme ještě kus cesty, když jsem se Tvynga zeptala:


    „Vy vážně věříte, že Tal Kusa-Nakat zplodil syna?“ Tvyng pokrčil rameny a odpověděl:


    „Panské věci mě moc nezajímají, ale co vím, Pán Těžby na svět přivedl dva potomky – syna a dceru. Překvapuje mě, že se mě na takové věci musíš ptát zrovna ty, ještě před chvílí jsi mi tvrdila, kdovíjak máš ke Kusům blízko.“


    Jeho slova jen znásobila můj neklid. Snažila jsem se proto přijít na jiné myšlenky. Řekla jsem:


    „Zmínil ses o svém otci. Jak to, že nebyl na nové Tu doma? Je v práci?“ Tvyng se zachmuřil a chvíli trvalo, než se zmohl na odpověď:


    „Můj otec je karr. Když v Orodu vypukly nepokoje, byl jedním z prvních, kdo na protest proti chamtivosti Talů vyhlásili hladovku. Zatímco slabší už odpadli a pulírujou si břicha doma, on vydržel. V očích talů to z něj dělá hrdinu, ale v naší rodině je za blázna.“


    Bylo mi Tvynga líto. Sáhla jsem proto do kapsy a znovu vytáhla platinový náhrdelník od praotce Orra. Řekla jsem:


    „Vezmi si to. Poslouží ti lépe než mně.“


    Tvyng krátce zaváhal a poté si šperk spěšně schoval do záhybů kabátce. Zamumlal několik děkovných slov a pomohl mi vyškrábat se na vyvýšenou plošinu, jež se před námi vynořila za zatáčkou. To už jsme stáli před vysokým klenutým obloukem, kterým jsem zprvu vstupovala do talských slumů. Také nyní zde vládl obvyklý čilý ruch a já se v obavě z odhalení bez meškání vydala na cestu zpět. Když jsem se vzdalovala od svého průvodce, Tvyng na mě mrkl zdravým okem a pokruhoval se. Poté zvolal:


    „Iblort s tebou, Pulo!“


    Kývla jsem mu krátce na pozdrav a v náhlém popudu za ním zvolala:


    „Jmenuji se Gama!“


    Chlapec byl otočený zády, a tak jsem si nebyla jistá, zda mě vůbec slyšel. O chvíli později jsem přistoupila k velké bráně, zamumlala pod obloukem po vzoru ostatních své funno a spěšně se vydala chodbou vzhůru.


  




  

    17                Nakataar


    Cesta zpět byla překvapivě kratší, což bylo způsobeno tím, že jsem nahoru běžela, co mi síly stačily. Po cestě jsem potkala mnoho talů včetně patroly přísně vyhlížejících vigilů, kteří mi však k mému štěstí nevěnovali sebemenší pozornost. Minula jsem potemnělé chovné stanice ruuků i vysoké obytné stěny, až jsem o několik tunelů dál celá udýchaná dorazila k prvním dveřím, o nichž jsem tušila, že vedou do Talionu. Poprosila jsem palubní interware o povolení ke vstupu, načež Oibaan melodicky zašvitořil a vpustil mě dovnitř. Když se za mnou oválné dveře s tichým zasyčením zavřely, zaplavila mne neskutečná úleva a já se pod dojmem všech předešlých událostí rozplakala jako malé děcko.


    Vyrazila jsem spletitou sítí chodeb do svých komnat. Zatímco jsem z plných plic nasávala sycený vzduch Talionu, došlo mi, v jak bezpečném a komfortním prostředí vlastně žijeme. Uvědomovala jsem si propastné rozdíly mezi pečlivě udržovanou čistotou panských komnat a všudypřítomným haraburdím v talských slumech. Jak to asi musí v Dolním Cumoku vypadat během běžného odlehčeného šera? Představovala jsem si tisíce a tisíce kusů odpadků vířivě poletujících společně s na smrt vyděšenými tvory všech druhů a velikostí po nezměrných útrobách Oony, když tu jsem narazila na pramatku Amh, která právě vycházela z mého bivaku v doprovodu služebné. Byla jsem ráda, že


    vidím známou tvář, avšak zároveň jsem se v duchu připravovala na nejhorší. Pramatka na mne překvapeně pohlédla a zeptala se:


    „Jak to vypadáš, Gamo? Kde ses to, u všech Talů, válela?“ Pokruhovala jsem se na pozdrav a poté jsem úzkostlivě vzala pramatku za ruku. Řekla jsem:


    „Slib mi, že se na mě nebudeš zlobit, staromladá, avšak strávila jsem příchod nového Tu mimo svůj bivak. Schovala jsem se ve sklenících, kde jsem po celou dobu přemýšlela o tom, zda bylo mé troufalé chování během oslav Rokha’Tu přiměřené mému věku a postavení.“


    Pramatka přimhouřila oči, načež se její živoucí khe smířlivě zavlnilo, jako by šeptalo: To nic, Gamo, dějí se i horší věci. Pohladila mne po umouněné hlavě a nahlas dodala:


    „Myslelas to s otcem dobře, Gamo. Ženy často vnímají projevy mužské přízemnosti mnohem intenzivněji než oni sami. Zatímco Nakat mohl pojmout své dehonestující jednání jako nevinný žert, tebe celá situace oprávněně pohoršila a já si cením toho, žes nalezla odvahu veřejně vystoupit. Nutno dodat, že otec později svého činu v průběhu oslavy mnohokrát zalitoval, čímž i on ukázal kladné vlastnosti. Celá tato událost je jen dalším z nezvratných důkazů toho, že ti v žilách koluje krev velkého Gama, neboť jsi jeho pravnučkou a hrdě neseš jeho jméno.“


    Její přítomnost byla chlácholivým balzámem pro mou neklidnou duši, ovšem když jsem se dalšího šera převalovala za doprovodu tklivých tónů gmonského kreema ve své posteli, myslela jsem více na znepokojivá slova Tvyngovy matky Ylbe, jejíž výroky o „panském synkovi“ mne neúprosně pronásledovaly od doby, co jsem se vrátila z talských slumů.


    Na svém dalším sezení s učencem Eframem Kechem jsem byla zřejmě až příliš nesoustředěná, jelikož bradatec se uprostřed přednesu o etnickém původu praotců z THALu zarazil a vlídně se mě otázal:


    „Z vašeho pohledu přímo čiší neklid. Trápí vás něco?“


    Tak ráda bych se s někým podělila o zážitek z nedávné výpravy mimo Talion, avšak intuice mi velela ponechat si toto tajemství pro sebe.


    „Je mi smutno, když vidím, jak spletité jsou jednotlivé dráhy naší maga,“ prohlásila jsem vyhýbavě, „všichni obýváme společný prostor a sdílíme stejný cíl, avšak naše životy jsou odlišné.“


    Efram Kech se zachmuřil a bzučivým mávnutím umělých rukou vypnul výukové logy. Poté pravil: „Život otisknutý v rudě exoprostoru je ze své povahy mnoholičný a tato různorodost jest základem našeho směřování vpřed. Kdyby byl každý bohatý, bohatství jako takové by neexistovalo. Kdybychom všichni pociťovali bezvýhradné blaho, nebylo by na světě blaženosti.“


    Jeho slova v mé dětské mysli způsobila zmatek.


    „Tomu nerozumím.“


    Efram Kech se pousmál a promnul si rukama konečky chlupů na bradě. Poté rozvinul jeden ze svých mechanických prstů a nakreslil jím ve vzduchu rovnou světélkující čáru:


    „I v té nejhlubší brázdě vede neměnný pohyb vpřed k ustrnutí. Bez ohybu není střet a absence kolize vylučuje posun. Proto přijímáme bolest i zmar s vědomím, že bez nich bychom nikdy nedocenili hřejivou přítomnost protikladu.“


    Kur-karilský učenec jistě věděl, co říká, neboť se jeho slova opírala o reálný základ. Vždyť právě jeho národ v dávné minulosti zakusil nezměrné utrpení, když přišel o svou loď a nepočetná skupina přeživších Kur-Karilů se rozptýlila mezi ostatní talská etnika.


    Přesto mi v hlavě dál rezonovala matoucí slova prosté talské ženy ve slumech, jež mi ani s odstupem nedávala sebemenší smysl. Proč jsou obyvatelé chudinských čtvrtí tak skálopevně přesvědčeni o tom, že Nakat zplodil syna? Jakou hru vlastně otec hraje, když svým níže postaveným vazalům lže?


    Nevydržela jsem to a později téhož dne jsem vyhledala drahou matku. Nebyla jsem si jistá její reakcí, a proto jsem zprvu volila slova jen velmi pečlivě.


    „Matko Wa, dočkám se někdy příchodu sourozence? Cítím se sama, dokonce i sestřenka Pula má sestru.“


    Matka Wa odložila kanavu a starostlivě mne pohladila po tváři. Vzala jsem mimoděk do ruky její výšivky a bedlivě si prohlížela matčinu precizní techniku. Wa používala vzácné fasetové nitě a pečlivě komponované obrazce tak s každým natočením kanavy plynule měnily barvy. Po chvíli jsem kruhovou destičku odložila a dodala:


    „Chybí mi přátelé. S ostatními dívkami nesdílím společné zájmy a pozornost služebných ani nestojí za řeč – jejich jedinou starostí je neustálé pochlebování ve víře, že si tím udrží své postavení.“


    Matka Wa se na mne podívala a její khe se rozlilo do obrazců plných pochopení: Máš to těžké, Gamo. Pak si povzdychla a dodala:


    „Ráda bych ti v této věci pomohla. Avšak bojím se, že mé tělo už není připraveno na početí dalšího potomka. Dny mého mládí byly sečteny a nedávný pobyt v obřadních komnatách Burry si též vyžádal svou daň.“


    Polekala jsem se jejích slov, neboť mi nepřišlo, že by byla matka kdovíjak stará, a vůbec poprvé jsem z jejích úst slyšela povzdech nad zdravotním stavem. Bylo mi tedy jasné, že se bratra v nejbližší době nedočkám. Právě tehdy jsem vyslovila otázku, jejíž odpověď mi do dnešních dnů způsobuje hluboký zármutek. Podívala jsem se matce zpříma do očí a řekla:


    „Matko Wa, slyšela jsem jisté zvěsti. Je pravda, že už jednoho bratra mám?“


    Matka sebou polekaně cukla a spěšně se odvrátila zády, aby přede mnou zakryla tvář. Zprvu jsem si myslela, že se na mě hněvá, avšak brzy mi došlo, že pláče. Po chvíli tiše pronesla:


    „Kdo ti takovou věc řekl?“


    Nechtěla jsem chudým talům působit problémy, a proto jsem rychle pokračovala:


    „Tedy je to pravda? Kdo všechno to ví? Proč přede mnou bratra schováváte? Proč jsi mi nic neřekla?“


    Matka Wa se otočila a já spatřila, jak se její khe vířivě přelévá sem a tam. Tento výjev se mi navždy vryl do paměti v okamžiku, kdy její úzkostně se svíjející hadi zcela zřetelně zašeptali: Tvůj bratr je mrtvý.


    Taková byla pravda o Tal Kusa-Nakataarovi, který vystoupil z naší společné brázdy pouhé dva Tu po mém narození. Podle matčiných slov jej usmrtil agresivní parazit, s nímž si naši felčaři nebyli schopni poradit. Nakataarovo tělo nyní přebývá na palubě vzdáleného Pthralu, kde o ně na otcův příkaz pečují ti nejlepší mršinci, které jsme si mohli dovolit.


    Musím přiznat, že jsem se z této bolestné pravdy dlouho vzpamatovávala. Proč musel můj nebohý bratr odejít tak brzy? Ze všech sil jsem se na něj snažila rozpomenout, avšak tak hluboko do dětství má omezená paměť nesahala. Když jsem matku požádala o nějaké vi-logy s jeho podobiznou, smutně odvětila, že je krátce po Nakataarově smrti všechny smazala, jelikož v ní vzbuzovaly příliš mnoho bolesti. Zároveň mi přísně zakázala mluvit o této záležitosti s otcem, což jsem stejně neměla v plánu. Pro bratra jsem dlouze truchlila a mou mysl opanoval zármutek. Nyní jsem si již naplno uvědomovala onu všudypřítomnou rozpolcenost. Sebejistota, s níž mi Ylbe líčila své pomatené představy o životě v Talionu, byla zdrcující. Důležité informace k uším prostých obyvatel našeho magravu jednoduše nedolehly. Sama jsem si vzpomněla, kterak jsem se talům v duchu posmívala v okamžiku, kdy jsem zjistila, že jejich kreslená khe nejsou skutečná. Pohoršovala mne jejich přízemní mluva, trestuhodná hygiena i bizarní návyky, jež jsem nebyla coby urozený Tal s to akceptovat. Nyní jsem se však za tyto své pocity styděla. Bylo tak snadné dívat se na chudé obyvatele slumů jako na opovrženíhodnou verbež. Jak teprve musí prosté taly vnímat takový Nakat? Ačkoliv se ke mně otec nějakou dobu po incidentu na Rokha’Tu snažil chovat vlídně, svou odpovědí na dotaz ohledně poměrů ve slumech se mi zprotivil ještě více. Tehdy řekl:


    „Co chceš slyšet o talech? Hemží se ve svých děravých stěnách jako hmyz, s tím rozdílem, že z něj jde alespoň vylisovat dobrý olej. Jak by asi chutnal olej z karrů? Předpokládám, že po ytterbiu, jež si na mně před nedávnem opět vymohli svými vyděračskými praktikami.“


    Vstřebávala jsem ta opovržlivá slova a v duchu si představovala život mezi talskou spodinou. Došlo mi, nakolik je ta představa absurdní. I kdybych se snažila sebevíc, působila bych jen jako rozpustilé panské děcko, kterému chůvy máčely cumlák v sycené vodě a které se snaží vynutit si přízeň ostatních dary a cetkami. Jako by vzdálenosti v kvalitě života nehrály žádnou roli. Stačí projít jedinými dveřmi, a život nemůže být rozdílnější.


    Začala jsem se více zajímat o prostor, v němž jsme žili. Snažila jsem se zorientovat v bezpočtu chodeb a zákrut panské části Oony, ze kterých jsem, jak jsem brzy zjistila, do té doby využívala pouze malou část. Díky vřelému, až protekčnímu vztahu s Oibaanem jsem později vstoupila na řadu míst, o nichž jsem do té doby neměla ani tušení – dveře výtahů se samy od sebe otevíraly a na vyžádání mi zastavily, kdekoliv to bylo možné. Jedině tak jsem mohla na vlastní oči spatřit dávno nepoužívané výrobní linky boterů, pradědovu dílnu či prazvláštní komoru opatřenou zapečetěnými víky, jejíž podobu jsem důvěrně znala ze starých liturgických logů. Zvědavě jsem prolézala všemožná zákoutí Talionu, avšak na další výpravu ven z panských komnat jsem si po předchozí intenzivní zkušenosti netroufala.


  




  

    18                Toly světla


    Uběhlo několik dalších tolů a já si znovu navykla pohodlnému životu dcery Pána Těžby. Přijímala jsem v předepsané časy buroten, šochtala s matkou ve sklenících a tajně obdivovala krásné nové šaty, jež sestřenkám pořídila tetička Noju. Můj bivak v té době doslova zářil čistotou, jelikož pramatka Amh najala novou služebnou, která byla přímo chorobně posedlá uklízením. Mladá žena obsluhovala dva boty, kteří jí pomáhali v tomto jejím věčném revírování. Říkala jsem jim „midžič“ a „leštič“ a snažila se jim působit všemožné naschvály, abych jim práci zprotivila. Ať už jsem však bivak zaneřádila sebevíc, po příchodu zpět byly mé komnaty vždy dokonale čisté.


    Po čase mne toto frenetické pucování natolik znudilo, že jsem pramatku poprosila, aby horlivou služebnou i s jejími mechanickými poskoky zase propustila, načež jsem si osobní věci začala nadšeně obhospodařovat sama. Jeden z botů při svém posledním úklidu shodil z police vzácnou figurku Ku, jež se při pádu natolik poškodila, že jsem její jednotlivé části raději ukryla na tajném místě a doufala, že si jejího zmizení dlouho nikdo nevšimne. Tento podlý čin jsem přisoudila prosté pomstychtivosti nebohé ženy, která v důsledku mého rozmaru přišla o prestižní pracovní pozici v Talionu, a proto jsem se tím dál nezabývala.


    Tyto zdánlivě poklidné doby však byly pouhou předzvěstí dramatických změn. Nutno podotknout, že následující události se seběhly velmi rychle.


    Seděla jsem zrovna v ubikaci školného Eframa Kecha, když tu se otevřely dveře, v nichž nestál nikdo jiný než velitel Vorcal doprovázený dvěma vigily. Vorcal se při příchodu pokruhoval a řekl:


    „Odpusťte mi mou nezdvořilost, Paní Gammah, avšak byl jsem pověřen, abych vás neprodleně doprovodil za vašimi rodiči. Přerušte prosím výuku a následujte mne.“


    Střelila jsem pohledem po svém bradatém školném, avšak Efram Kech mi úslužně pokynul ke vchodu se slovy:


    „Naše rozmluva je tedy u konce. Těším se brzy na viděnou.“


    Vigilové mne bez dalších slov dovedli do panské lóže Boroa-Talu. Nakat se tvářil neurčitě a khe matky Wa se neklidně svíjelo. Posadila jsem se na divan a napjatě očekávala, co se bude dít. Jako první promluvil otec:


    „Dnes se stala vskutku podivná věc, a ač se snažím sebevíc, nejsem schopen přinutit Oibaana, aby mi osvětlil, jak k ní vlastně došlo.“


    Neodvažovala jsem se cokoliv říct. Krátce nato si slovo vzala matka:


    „Neztratila jsi něco, Gamo?“


    Její hlas zněl ustaraně, a mně v tu chvíli došlo, že lítám v pěkném průšvihu. V duchu jsem se proklínala za svou zvědavost. Jak jsem si jen mohla myslet, že se má bláznivá výprava ven z Talionu obejde bez potíží?


    Mé domněnky se rychle potvrdily. Otec pokynul Vorcalovi a ten přede mě postavil tác s platinovým náhrdelníkem od praotce Maka Orra. V břiše se mi rozlil svíravý chlad. Jak k němu přišli? Rozhodla jsem se z této nepříjemné situace vykličkovat. Proto jsem řekla:


    „Můj šperk! Dlouho jsem ho hledala. Kde jste ho našli?“ Nakat si ukápl trochu burotenu a zavrčel:


    „Doufal jsem, že nám to řekneš ty sama.“


    Přemýšlela jsem, co odpovědět. Zřejmě jsem však udělala chybu, že jsem mlčela až příliš dlouho. Otec neváhal a pokračoval:


    „Moji vigilové dnes zasahovali při krvavé potyčce v Dolním Cumoku. Několik talů při ní zemřelo, ti přeživší byli odvedeni k výslechu. U jednoho z nich pak našli tohle.“


    S těmito slovy zvedl náhrdelník do vzduchu a pak jej pustil. Makaarský šperk dopadl se zařinčením zpět na tác.


    Stáhlo se mi hrdlo a před očima se mi roztančily kruhy. Mrtví talové? Stalo se něco Tvyngovi? Proč jsem nedbala na varování Tar Ylbe, která jistě odhadla lépe než já, jak se věci mají?


    Slovo si vzala matka Wa. Její protáhlý obličej působil neobvykle přísně, když řekla:


    „Tohle je vážná situace, Gamo. Je zde něco, co bychom měli s otcem vědět? Pokud ano, nastala ta pravá chvíle se o to s námi podělit.“


    Snažila jsem se dotáhnout svou hru do konce. Proto jsem sebejistě prohlásila:


    „Nemám nejmenší tušení, co se tu děje. Ten náhrdelník jsem ztratila během oslav Rokha’Tu.“


    Otec zavrtěl hlavou a neklidně poklepával prsty o stůl. Poté se napřímil a do vzduchu vyhodil jedno z umělých očí. Aug udělal ve vzduchu piruetu a zatrylkoval. Místnost potemněla a před námi se rozevřelo


    světelné okno. V něm na nás shlížel muž oděný v bojovém exoskeletu. Vigil se pokruhoval a prohlásil:


    „Tal’Wor. Pane Těžby, první ze zadržených talů před několika okamžiky zemřel. Přejete si mluvit s tím druhým?“


    Celé mi to připadalo jako zlý sen. Přimhouřila jsem oči a jen stěží potlačovala slzy. Otec pokynul vigilovi a obraz přeskočil.


    V okně se objevila strohá místnost, uprostřed které seděl spoutaný tal. Byl na něj žalostný pohled, a mně zprvu vůbec nedocházelo, o koho jde. Mladík byl celý od krve a přerývaně dýchal. V záběru se objevil další z vigilů, který tomuto ubožákovi zvedl bradu tak, aby lépe viděl před sebe. Vigil vyzval zadrženého, aby popsal, co vidí. Ke svému úleku jsem si uvědomila, že promítací aug upřel pátravé oko na mě.


    Tal se celý třásl, a když šišlavě promluvil, uvědomila jsem si, že mu v ústech nezbyly téměř žádné zuby. Pak mne konečně zahlédl a řekl:


    „To je ta talina. Ta, co nás načapala při krádeži vosku…“


    Uvědomila jsem si, že právě hledím do tváře Hurra, nejstaršího z trojice talů s bandaskami, s nimiž jsem se tehdy na stísněném dvoře setkala. Navzdory přetrvávající úzkosti se mi ulevilo, že to není Tvyng, avšak tento můj pocit rychle přebila vzpomínka na předchozí slova o smrti prvního zadrženého. Tehdy mi tváře zalilo horko a já se rozplakala.


    Nakat ledabyle mávl rukou a obraz zmizel. Hodil aug Vorcalovi a přišel ke mně. Slyšela jsem ho, jak hrozivě vrčí:


    „Co se to tu, u všech Talů, děje? Jak ses dostala dolů? A kde jsi vůbec našla tu drzost mi lhát?“


    S těmito slovy se napřáhl k úderu, avšak tehdy matka vykřikla:


    „Nech ji! Neopovažuj se jí dotknout!“


    Otec křečovitě sevřel pěst a věnoval matce nazlobený pohled. Aby si alespoň nějak vylil zlost, chodil po poradní lóži sem a tam a supěl jako hladový iraail.


    Tehdy se ke mně přiblížila matka a tiše pravila:


    „Gamo, prosím. Řekni nám pravdu.“


    Vyprávěla jsem tedy rodičům o svém útěku z Talionu. O tom, jak mi palubní interware kdoví proč umožnil opustit komnaty Talů, o cestě do talských slumů i o návratu, ke kterému mi dopomohl bezejmenný dobrodinec. Ačkoliv jsem nesmírně riskovala další vlnu otcova hněvu, záměrně jsem vynechala celou pasáž s Tvyngem a pobyt v jeho bivaku. Prohlásila jsem, že náhrdelník jsem musela vytratit kdesi ve spletitých průchodech chudinské čtvrti a že nemám nejmenší tušení, jak se dostal do rukou onoho přeživšího tala, což byla víceméně pravda. Když jsem domluvila, otec chvíli mlčel. Poté vzal tác i s náhrdelníkem a vší silou s ním třískl o stěnu. Vztekle na mě zařval:


    „Do Iblota! Jak si to představuješ?! Ty si vážně myslíš, že tu můžeš jen tak pobíhat nahoru a dolů a rozhazovat kolem sebe panský majetek? Takhle se chová Kusa? Nejradši bych tě zpráskal jako djubbu!“


    S těmito slovy otec vztekle zařval a převrátil těžký konferenční stůl. Uskočila jsem v poslední chvíli, načež jsem instinktivně vyrazila k východu. Otec však bych rychlejší než já a dveře mi zahradil svým mohutným tělem. Rozkřikl se:


    „Útěkem nic nevyřešíš! Vážně nevím, co jsi starému Bor-Nakovi nakukala, ale očividně se kvůli němu těšíš privilegiím, jež vůbec neodpovídají tvému postavení. Jak jinak si mám vysvětlit fakt, že z tvého rejdění neexistuje jediný smysluplný záznam a že se mě ten mizera Oibaan neobtěžoval na tvou nepřítomnost upozornit?“


    V této věci jsem musela otci dát za pravdu. Jak je možné, že mě palubní interware propustil ven z panských komnat? Stálo vůbec mé lehkovážné dobrodružství za to? Má nenasytná zvědavost způsobila pouze utrpení a smrt. Vzpomněla jsem si na výraz v očích zuboženého Hurra. Pravda, nechoval se ke mně hezky, a co víc, snad mě chtěl i zabít, ale vážně si nějaká bytost zaslouží takové zacházení? Nebylo jeho chování pouhým důsledkem všudypřítomné bídy a utrpení, jež po celé generace panovalo mezi nižšími stavy na všech talských lodích?


    Odkráčela jsem do rohu místnosti, schoulila se do klubíčka a začala vzlykat. Nakat mě sledoval a ucedil:


    „Chováš se jako tvoje matka. Vychovala z tebe lháře a slabocha. Udělal bych nejlépe, kdybych tě poslal na převýchovu k Borům.“


    Nebylo to poprvé, kdy mi otec takto vyhrožoval. Tehdy však mou lítost přehlušila zloba. Vykřikla jsem:


    „Pošli mě třeba k mršincům do Pthralu! Alespoň se setkám s bratrem, bude mi tam lépe než s tebou.“


    Tal Kusa-Nakat zbrunátněl a zalapal po dechu. Poté ze sebe vyrazil dlouhý neartikulovaný výkřik, načež začal v záchvatu vzteku


    demolovat i zbytek konferenční místnosti. V tu chvíli k nám přistoupil Vorcal a odvedl nás pryč. Pamatuji se, že mě matka Wa po celou dobu křečovitě držela za ruku a plakala. Nebylo mi ani deset Tu, a tentokrát jsem to byla já, kdo ji konejšivě hladil a utěšoval.


    Takový byl tedy definitivní konec mého dětství. Nutno dodat, že následující dění ze všeho nejvíc připomínalo zlý sen. Otec Nakat se krátce po naší hádce přesytil burotenem a téměř zemřel. Ačkoliv jej felčaři dali znovu dohromady, ještě dlouho poté trpěl silnými bolestmi doprovázenými paranoidními stavy, což přispělo k eskalaci společenské situace na Ooně.


    Cítila jsem se v bivaku jako ve vězení. Na každém kroku mě doprovázelo některé z otcových umělých očí. Nesměla jsem sama do skleníků a můj bivak téměř nepřetržitě střežili vigilové. Potíže s razantním omezením mé osobní svobody však byly nicotné ve srovnání s tím, co se odehrávalo mimo paluby Talionu.


    Vše začalo poměrně nevinně v okamžiku, kdy otec uvalil embargo na všechny rukodělné výrobky vyvážené na mateřský magrav THAL ve snaze potrestat karry za jejich věčnou nespokojenost. V důsledku toho několik průmyslníků spáchalo sebevraždu, což mezi ostatními vyvolalo bouři nepokojů. Tehdy Nakat definitivně ztratil zábrany a rozhodl se brutálně potlačit sebemenší odpor namířený proti němu.


    Otec nařídil rozpustit berrekh, jeden z vrcholných exekutivních orgánů středních talských stavů, což vyústilo v hromadné demonstrace v prostorách Orodu, jež jsou dodnes známy jako Toly světla. Při jedné z těchto akcí se dav radikálů pokusil prorazit si cestu k ubikacím vigilů ve snaze opatřit si zbraně, načež byla jejich snaha krvavě potlačena. V následném zmatku způsobeném panikařícími davy deroucími se úzkými tunely pryč z místa dění zahynul bezpočet talů včetně žen a dětí. Jejich těla nebyla v důsledku přetrvávajících bojůvek včas odklizena, takže vše vyústilo v epidemii skvrnivky. Ta dál násobila počty obětí, což brzy vyprovokovalo panské Taly k reakci. Nakat se tehdy ve strachu z totální pandemie rozhodl uzavřít zasažené paluby a přemluvil Oibaana, aby celou oblast vyzářil.  Byl to nesmírně brutální akt. V těch časech byl rod Kusa svorně proklínán a mezi nejnižšími stavy byste jen obtížně nalezli někoho, kdo by otci nepřál bolestivou a útrpnou smrt.


    Snad je na čase zapomenout na tyto tragické momenty naší historie, událostí kolem Tolů světla jsem se stejně v důsledku své nedobrovolné izolace neúčastnila a vše znám pouze z vyprávění. Má brázda je však hluboká a klikatá, a také později došlo k celé řadě situací, o které bych se s vámi ráda podělila.


    Budu vám nyní vyprávět o svých zážitcích spojených s neklidným obdobím zrání, o nebezpečích vnitřních i vnějších, ale také o lásce, ztrátě a chtíči.
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    1                Zdi Talionu


    Čas plynul a život na Ooně nesmlouvavě měnil svůj ráz. Už jsem nebyla ono rozpustilé děcko, které si kvůli své neukojitelné zvědavosti bez ustání vynucuje pozornost dospělých. Můj konečný přerod z dívky v ženu byl náhlý a bolestný, avšak o tom se plně rozhovořím až později.


    Situace nebyla příznivá. Silně narušené vztahy s nižšími talskými stavy ovlivnily náš každodenní život. Zvěsti o otcových razantních opatřeních postupně pronikaly na paluby zbylých spřátelených lodí, což napříč talskými voji způsobilo další vlnu rozepří a pomluv. Nakat mnohokrát zalitoval svých předchozích rozhodnutí, jež sám zpětně hodnotil jako přehnané. Ani sebevětší pokání a okázalé dary talským hodnostářům však nic nezměnily na faktu, že se naše rodina v těch časech netěšila dobré pověsti. Když mi matka Wa ukázala několik pohoršených vi-logů, jež dorazily od jejích makaarských příbuzných či ze samotného THALu, snadno jsem si představila, jak moc jsme poklesli na pomyslném žebříčku celé společnosti.


    Cítila jsem se odstřižená od skutečného života. Jako bychom žili ve skořápce z hanby a marně se snažili odčinit vše zlé. Počet živých služebníků v Talionu klesl na pouhý zlomek původního počtu. Panské komnaty jsme opouštěli jen příležitostně, drtivou většinu potřebných úkonů zajistil Oibaan a jeho strojový park. Náš palubní interware svou práci vykonával za všech okolností svědomitě, a proto jsme jej intenzivně využívali coby pomyslný náhubek v komunikaci s vnějším světem.


    Mé někdejší dětinské dobrodružství v rozlehlých halách Dolního Cumoku postupně vybledlo do mlhavého slepence neurčitých vzpomínek a dojmů. Ačkoliv mne nějakou dobu znepokojovalo, že jsem již o talu Tvyngovi a jeho rodině nezaslechla ani slovo, postupně jsem vzpomínky na ně založila hluboko pod nánosy nových vjemů.


    Také můj bivak prošel postupnou obměnou. Vyházela jsem z něj téměř všechno staré harampádí a vyprosila si na otci nový emitor. Díky němu jsem si mohla snadno prohlížet všemožné krajiny a scenérie z lodních archivů, avšak ani tato kratochvíle mi nevydržela příliš dlouho – panoramatické obrazy byly vybledlé a nepříliš umně vyvedené a z otravného poblikávání chabě reprodukovaného obrazu mne brzy rozbolela hlava. Po čase jsem proto oprášila starý zvyk a před spaním si dlouze rozprávěla s kradenými figurkami Ku. Půjčila jsem si nazpět svého oblíbeného pestrobarevného Tal Kusa-Riina a též několik dalších vzácných kousků pocházejících ze všech koutů Talionu. Sošky hrdě postávaly na piedestalu a tvořily tak ústřední motiv mých skromných komnat. Dobrou zprávou bylo, že se v té době již nenašel nikdo, kdo by se namáhal toto jejich čestné místo zpochybňovat.


    Toho dne jsem ležela na lůžku a pročítala si staré logy, když do mého bivaku vešla pramatka Amh. Poslední dobou notně zhubla a s každým dalším Tu jí v obličeji přibývaly nové a nové vrásky, avšak její khe pranic neztratilo ze svého černavého lesku. Pramatka si ke mně přisedla a přátelsky mi přejela vyzáblými prsty po čele. Poté řekla:


    „Učíš se?“


    Na to jsem odpověděla:


    „Těším se na okamžik, kdy nebudu před svým školným vypadat jako hlupák. Hltám informace jako divá, avšak ten okamžik stále nepřichází.“


    „Kladeš na sebe zbytečné nároky, děvče,“ odvětila pobaveně Amh,


    „Efram Kech je jedním z největších učenců naší doby a vědění zasvětil celý život. Poměřovat s ním vlastní schopnosti je zbytečné. Jistě bychom však společnými silami nalezly disciplínu, ve které bude naopak on sám jen zmateně tápat. Představ si ho třeba u bucharu v dílnách karrů či při práci na jatkách v ruuckých stájích, a jistě mi sama dáš za pravdu.“


     Vyprskla jsem smíchy při představě vyzáblého kur-karilského učence, kterak v gumové zástěře klopýtavě přenáší těžké ingoty z místa na místo. Staromladá Amh na rozdíl od mé matky vždy přesně věděla, jak mne rozveselit. Po chvíli jsem však zpozorovala, že se její khe stáhlo do stran, jako by říkalo: Dělám si starosti. Zvážněla jsem a tehdy pramatka tiše pokračovala:


    „Starý Nak je na tom špatně. Bude štěstí, dožije-li se příletu Zelsů.“


    O tomto setkání jsem již slyšela. Aliance Zelsů doprovázela talské voje prakticky odnepaměti a spojenectví s těmito xeňany bylo pro Taly z mnoha důvodů velmi užitečné. Zelsové byli skutečnými mistry v produkci nejkvalitnějšího burotenu a jejich pokročilé technologie citelně usnadňovaly naši práci s domestikovanými exotickými druhy.


    Samotná zpráva o praotcově špatném zdravotním stavu mě nikterak nepřekvapila, jelikož jsem o jeho umírání poslouchala prakticky od narození. Vstala jsem a odložila logy. Poté jsem řekla:


    „Tal Bor-Nak má tuhý kořínek, a proto se o něj nebojím. Bude-li třeba, ráda se za ním později zastavím.“


    Přistoupila jsem k pramatce a vzala její vrásčitou ruku do svých:


    „Myslíš, že mi otec dovolí zúčastnit se setkání se Zelsy? Doteď mě mrzí, že mě s sebou nevzal na paluby zářícího THALu. Sedíme tu zavřené jako kyvety, matko, tak moc bych ocenila změnu!“


    Pramatčino khe se zavlnilo na souhlas. Amh odpověděla:


    „Pokusím se u něj přimluvit, Gamo. Zkus se občas vžít do jeho role – otec udělal mnoho chyb, avšak nyní tvrdě pracuje na jejich nápravě, a to je třeba ocenit.“


    Nedá se říct, že by mě tato slova pramatky Amh jakkoliv potěšila. Ona sama toto mé rozpoložení vycítila, a proto rychle změnila téma hovoru. Zeptala se:


    „Slyšela jsem, že ti matka domluvila další setkání s khemy. Těšíš se na své nové hady?“


    Nevěděla jsem, co vlastně odpovědět. Bylo to již dávno, kdy jsem se naposledy setkala s černorukými napouštěči, avšak vzpomínky na šokující bolest i následnou vleklou chorobu byly stále živé. Proto jsem vyhýbavě prohlásila:


    „Považuji si jejího daru. Snad ke mně budou tentokrát Bytosti shovívavější.“


    Po přízni našich posvátných patronů jsem však tehdy volala marně. Mé druhé přijetí khe bylo podobně frustrující a nepříjemné jako první, a to i navzdory tomu, že mne starostliví felčaři ve strachu z opětovného propuknutí vrozené nemoci nadopovali medikamenty. Stačilo však ucítit specifický puch vycházející z protáhlých nádob, jež si khemové opět přinesli s sebou, a mé útroby ihned sevřel chlad. Ač se mistři napouštěči na příkaz mého otce snažili sebevíc, zákrok byl velmi bolestivý a vlny opakované nevolnosti projížděly mým tělem ještě mnoho tolů od jeho provedení.


    Své nové khe jsem si záměrně prohlédla teprve v okamžiku, kdy jsem se zcela zotavila. Jeho potemnělé dráhy se klikatě rozbíhaly od kořene nosu k hornímu rtu a zpětně si vzpomínám, že jsem byla s jeho provedením spokojena. Sestřenka Pula prohlásila, že je díky němu můj odulý obličej více symetrický, což jsem vzhledem k její nátuře považovala za lichotku. Drobná Maysa, která mezitím povyrostla v milé a pozorné děvčátko, konstatovala, že si mileráda vezme na starost jejich drezúru, jelikož se nesluší, aby se černaví hadi pohybovali, jak se jim zachce. Její naivita mne pobavila, avšak ve stejnou chvíli mne zamrzelo, že má mladší sestřenka nemá kvůli smíšenému původu privilegium k tomu opatřit si vlastní organickou tatuáž.


    Brzy jsem s překvapením zjistila, nakolik se mé mimosmyslové vnímání skrze nové khe zdokonalilo. Občas jsem se přistihla, že s matkou či pramatkou komunikuji výhradně skrze jeho záhyby, aniž by bylo třeba říci jediné slovo. S přibývajícím khe jsem však v mysli naplno pocítila všudypřítomnou skepsi. Emoční obnaženost bližních mne utvrzovala v tom, jak moc jsme všichni navzdory Oibaanově dokonalé ochraně zranitelní. Tehdy jsem neochvějně došla k závěru, že nikdy nedopustím, abych já, Tal Kusa-Gammah, opakovala chyby svého otce.


  




  

    2                Zelsové


    Setkání s exotickými Zelsy je jednou z podivuhodných kapitol mého předlouhého života. Dmula jsem se pýchou, když jsem se dozvěděla, že to byl právě můj praděd Kusa-Gam, který kdysi dávno uzavřel s tímto svobodným společenstvím xeňanů dohodu o trvalém spojenectví. Zelsové tak již po generace doprovázeli talské voje, což bylo všem jen ku prospěchu. Pramatka Amh s oblibou tvrdila, že bez jejich přičinění by byla sféra vlivu naší kultury menší, jelikož bychom pouhou svépomocí na našich dlouhých cestách nepřežili.


    O samotném názvu aliance Zelsů dodnes koluje mnoho pověstí, ovšem nikdo si není jist jeho přesným původem. Šlo o nesourodou a velmi pestrou směsici xenických ras a kultur, mezi kterými se nacházeli mimo jiné srdeční Uufthakané, houževnatí Zondové, etnikum B’reylů či kočovní Asilové. Alianci tvořila jediná, nepříliš rozměrná loď, kterou sami Zelsové označovali jako Aagl. Nikde jinde nebylo možné spatřit tolik ruuckých plemen pohromadě jako zde. Daly bychom s matkou cokoliv za to, kdybychom se mohly projít po jeho palubách, avšak cizinci měli


    na Aagl přísně zapovězený vstup. Už tehdy jsem moc dobře věděla, proč tomu tak je – stačila by sebemenší kontaminace, a prostá návštěva se mohla vmžiku změnit v biologickou katastrofu.


    Také z těchto důvodů pro nás byla chystaná návštěva samotného vůdce aliance Zelsů ze strany xeňanů tou nejvyšší možnou poctou. Kdekdo by mohl snadno zapochybovat o smyslu osobních setkání ve společenstvích, jež jsou vzájemně propojena komplexní datovou sítí. Jednotlivá uskupení a kultury však čas od času záměrně opouštěly komfortní zónu ve snaze demonstrovat tím spojencům své odhodlání a důvěru. Přesto byla setkání dvou či více obřích magravů čímsi ojedinělým. Zatímco malé transportní agravy bez ustání čile přelétávaly sem a tam, velké generační lodě měnily pevně daný kurz zřídkakdy. Avšak podobně jako každá taková předchozí setkání i toto mělo pádný důvod.


    Jak se termín příletu Zelsů blížil, v komnatách Talionu nebylo možné přehlédnout rostoucí neklid, jenž naše horečné přípravy doprovázel. Samo setkání s čelními představiteli aliance mělo proběhnout ve speciálně upravených prostorách jedné z velkých příletových komor, jelikož žádné jiné místo na Ooně nesplňovalo potřebné požadavky pro tak specifickou akci. Také sami Zelsové neponechali nic náhodě – necelý tol před oficiálním ceremoniálem dorazila agrava s inspekčním týmem doprovázeným samotným Jiro-Kali, které podle všeho v alianci Zelsů zastávalo pozici vysokého hodnostáře. Byla jsem díky své drahé pramatce přítomna jeho příletu, a proto o této události mohu zasvěceně pohovořit.


    Jiro-Kali bylo prazvláštním xeňanem, dokonce jedním z nejpozoruhodnějších, s nímž jsem se kdy setkala. Svou jedinečností údajně zastínilo samotného Gn’kn, který alianci Zelsů formálně vedl a který tohoto svého zmocněnce s předstihem vyslal, aby dohlédl na vše potřebné. První, co mne tehdy zarazilo, byl fakt, že Jiro-Kali nemělo žádné pohlaví. Jeho rasa, jejíž název dodnes nedokážu přesně vyslovit – snad cosi jako Ze-


    -čche°bê – se kdysi dávno cíleně přestala rozmnožovat. Její příslušníci tím chtěli prokázat svou absolutní oddanost vůdci aliance, který byl nejstarším obyvatelem Aaglu a jako jediný tak prý pamatoval samotného Zelse, podle něhož tito xeňané hrdě odvozují společnou identitu. Pouhá myšlenka na to, že by některý z příslušníků rasy přežil svého letitého vůdce, prý byla brána jako vrcholná urážka a kacířství. Jiro-Kali bylo zhruba o polovinu vyšší než běžný tal, a když se krátce po přistání odpojilo od své lodi, jeho ladné pohyby ze všeho nejvíce připomínaly vlnění tkaniny během obzvláště odlehčeného šera. Jeho tváře byly skryté za složitou dýchací soustavou, skrze kterou filtrovalo náš životodárný plyn. Jelikož pro nás prakticky nebylo možné porozumět jeho řeči, jež se formovala v podobě složitých struktur organických kapének tryskajících ze zadní části členitého těla, otec Nakat nechal pro tuto příležitost zkonstruovat speciální trans-pod, který okolo vzácného hosta po celou dobu čile poletoval a pokoušel se překládat obsáhlé konstrukty jeho exotického jazyka do talštiny.


    Ze všeho nejdříve projevilo Jiro-Kali upřímnou radost nad naším setkáním. Trans-pod totiž po chvíli jeho klokotavého chrčení prohlásil:


    „Ano-dobré. Líbí Tal-muž, Tal-ženy. Sycenédobré? Zels-úcta-vím.“


    Nakat nezakrýval radost nad tím, že překladač alespoň částečně reaguje. Z xeňanova kusého vyjádření jsme usoudili, že jsme na dobré cestě k úspěšnému splnění všech potřebných kritérií pro nadcházející delegaci. Matka Wa se na důkaz úcty pokruhovala a předala Jiro-Kali dar v podobě umně opracované brože vyvedené v našich tradičních rodových barvách. Xeňan se neurčitě zavlnil a z jeho spodní části těla v tu chvíli vyklouzlo několik ochmýřených kulovitých objektů připomínajících zvětšená zrnka pylu. Koule za pomoci bezpočtu jemných brv vzácný šperk zvedly a zakrátko s ním zmizely v útrobách zelské agravy.


    Jiro-Kali se chomáčem svých tváří rozhlíželo po upravené příletové hale, načež se s náhlým trhnutím zarazilo. Nad našimi hlavami se v tu chvíli ozval zvonivý zvuk a vzduch prosytila prazvláštní vůně. Polekala jsem se a zeptala se otce, co se děje. Nakat jen nevzrušeně odvětil:


    „Zachovej klid, náš host právě komunikuje s Oibaanem. Až si ti dva sdělí vše potřebné, budeme pokračovat.“


    Xeňan se skutečně po chvíli opět pohnul a ladným přeléváním dorazil až k nám. V tom okamžiku se opět rozmluvil trans-pod:


    „Stroj dobré. Kusa-Gam, byl Kusa-Gam. Zels-ví. Dobré.“


    Brala jsem tyto nesourodé směsice slov jako vyjádření úcty k nám i našim předkům. Znovu jsme se zdvořile pokruhovali. Otec zvučným hlasem prohlásil:


    „Kle-beu°Zo-kchá, Jiro-Kali. Vyřiď svému pánovi naše nejvřelejší pozdravy. Až dorazí, qanu bude připravené.“


    Neměla jsem tehdy nejmenší tušení, o čem to vlastně Nakat mluvil. Situaci mi osvětlila až pramatka Amh, když později téhož dne prohlásila:


    „Setkání se Zelsy má své strategické důvody, Gamo. Aliance nám nabídla značné množství burotenu výměnou za vzácnou relikvii, kterou náš rod odjakživa schraňuje. Seznámil tě někdy Efram Kech s odkazy Šerých kultur?“


    O kulturách Šera jsem již něco věděla. Podle všeho šlo o vysoce rozvinuté civilizace, které osídlily nám známý exoprostor dávno před naším příchodem. Dnes toho o jejich působení víme jen málo, přesto jsem s oblibou naslouchala zkazkám o prastarých Bytostech Nu, všemocných Ptharech i tajuplné kultuře Eei. Šeré civilizace po sobě zanechaly útržky rozsáhlého vědění v podobě všemožných artefaktů a technologií, jež byly rozeseté prakticky po všech nám známých světech. Proto jsem kývla na souhlas a odvětila:


    „Co mají Šeré kultury společného se Zelsy?“


    Pramatka Amh si ukápla, zašroubovala kyvetu a řekla:


    „Zatím nic. Ovšem výměnou za buroten od nás obdrží dar nevyčíslitelné hodnoty. Jistě znáš některé ptharské ubiqy, jež se na palubě Oony nacházejí a které mezi sebou dědíme z generace na generaci. Jak jistě víš, pojmem ubiq označujeme artefakty Šerých kultur o nízkém objemu či energii.“


    S těmito slovy do vzduchu vyhodila kulovitý aug, který těsně před mýma očima zobrazil zvláštní členitý předmět neurčité velikosti. Amh dodala:


    „Toto je qanu. Pokročilá a mnohem mocnější technologie o vysoké energii. Dnes jich najdeš málo – jsou na palubách THALu, u Hontů či ve sbírkách chamtivého Tonnry. Nevíme o nich skoro nic, tato tajemství si každý úzkostlivě chrání.“


    Byla jsem udivena zjištěním, že se něco takového nachází na palubě naší lodi, aniž by o tom měla drtivá většina jejích obyvatel sebemenší tušení. Proto jsem se ihned zeptala:


    „Proč vlastně qanu Zelsům dáváme? Je-li to taková vzácnost, jak tvrdíš, není lepší si je ponechat bez ohledu na nabízenou cenu?“


    Na to se zeptej svého otce.


    Celá podivná záležitost se Zelsy mi nedopřála klidného spánku ještě dlouho poté. U pozdějšího setkání s aliančním vůdcem Gn’kn jsem již přítomna nebyla, což mne nijak zvlášť nemrzí, neboť jsem se od matky Wa dozvěděla, že bylo velmi zdlouhavé. Gn’kn však byl podle matčiných slov spokojen a svými dary Taly přesvědčil o pokračování dlouholetého spojenectví. Otec s radostí prohlašoval, že palubní zásoby burotenu se díky Zelsům téměř ztrojnásobily a užitek očekával také od několika zbrusu nových ruuckých plemen, která jsme od xeňanů obdrželi v pečlivě zapečetěných kójích.


    Když bylo po všem, navštívila jsem otce v jeho bivaku a zeptala se ho, proč byl k Zelsům tak velkorysý. Na to mi Nakat podrážděně odsekl:


    „Nepleť se do věcí, po kterých ti nic není. Obchod byl oboustranně výhodný a naše burotenová banka nyní doslova praská ve švech. S výsledkem setkání jsem spokojený.“


    Na to jsem suverénně odvětila:


    „A budou také spokojeni naši potomci, až zjistí, že jsme se vzdali vzácné relikvie výměnou za poživatiny, ze kterých oni sami nebudou mít žádný užitek?“


    Tehdy se otec prudce napřímil a jeho khe potemnělo:


    „Nevíš o tom nic, Gammah. To qanu je nefunkční a Gn’kn i Jiro-Kali to dobře vědí. Sázejí však na to, že se jim podaří je zprovoznit. To ovšem není možné. Sám jsem strávil mnoho času pokusy o totéž, stálo mě to nemalé investice, avšak bez výsledku. Qanu postrádá klíčové komponenty, jež nikdo napříč voji neumí vyrobit. To však Zelsové zjistí až mnohem později v okamžiku, kdy nebude možné společný obchod vrátit zpět.“


    Takový byl Tal Kusa-Nakat, bezohledný a vypočítavý jako vždy. Zpětně však tehdejší jednání svého otce hodnotím smířlivěji, neboť bez tohoto významného navýšení zásob sycené vody by později zemřelo mnohem více talů. Někdy je obtížné rozpoznat skutečné těžiště zla, jelikož bývá pokradmu rozprostřeno všude kolem nás a též námi volně protéká.


    Jak jsem se však brzy přesvědčila, občas vůbec není zapotřebí zla k tomu, aby zaniklo dobro. Podobně jako jsme málem zahynuli my v okamžiku, kdy z hlubin exoprostoru vzešla nečekaná smrtící hrozba.


  




  

    3                Magnetar


    V dobách bouřlivého zrání jsem se až překvapivě sblížila s Pulou. Ačkoliv si starší sestřenka stále zachovávala jistou dávku přezíravosti a hádat se s ní bylo horší než strčit ruku do kompostu s tylokem, obě jsme


    se usilovně snažily najít si k sobě cestu. I když se naše záliby i vkus notně rozcházely, nedostatek přátel v Talionu nás donutil kooperovat, a tak se stalo, že jsme se postupně začaly vídat pravidelně. Často jsme se jen bezcílně potulovaly po chodbách, čmáraly po zdech nesmyslné vzkazy, či jsme líčily všemožné pasti, do nichž se chytali kolemjdoucí služebné a servisní boti. Nejčastěji jsme se však setkávaly v mém bivaku, který nám též sloužil jako operační základna pro další nekalé rejdy. Pula neměla ve svých komnatách emitor a bylo vidět, že mi ten můj nepokrytě závidí, což jsem vzhledem k jeho nekvalitnímu provedení a chabé reprodukci obrazu příliš nechápala. Přesto jsem jí mnohokrát vyhověla, a tak jsme trávily nemálo času sledováním nepřeberného množství zábavných i vyloženě trapných vi-logů. Většinou mne rychle rozbolela hlava, a tak jsem při projekci raději odvracela zrak či usínala, zatímco Pula dál nadšeně prožívala plytké zápletky některé z archivních romantických dramatizací.


    Jednoho dne se stalo cosi podivného. Když mne vyděšená sestřenka probudila, bylo už šero, tedy alespoň jsem si to zprvu myslela. Emitor už nehrál a místnost se halila do nezvyklé tmy. Uvědomila jsem si, že se z půlky vznáším, jelikož jsem měla nohy zaklesnuté do rámu postele. Pula mnou lomcovala a u toho volala:


    „Vstávej, Gamo! Nejdou otevřít dveře. Jestli to děláš ty, tak věz, že je to hodně špatný pokus o vtip.“


    Byla jsem dokonale zmatená. Stiskla jsem intuitivně vypínač, ovšem ten nereagoval. Také emitor nešel zapnout, a dokonce ani běžná svítidla nereagovala na obvyklé pokyny. Nejděsivější ze všeho bylo zvláštní tiché praskání linoucí se z membrány, skrze kterou ke mně trylkováním obvykle promlouval palubní interware. Nahlas jsem řekla:


    „Oibaan zmizel. Co se to tu, u všech Bytostí, stalo? Nerozbila jsi něco?“ Ze tmy se rýsoval Pulin dotčený pohled. Sestřenka chladně odvětila:


    „Sledovala jsem Ka Shambu, zatímco jsi spala. Najednou všechno zhaslo a vypnula se tíže. Nikdy jsem nic podobného nezažila…“


    Bylo mi jasné, že za tím musí být něco jiného. Po chvíli mi došlo, že se v místnosti citelně ochlazuje. Zmocnil se mě nával paniky. Myslím, že v tom okamžiku jsem pochopila, že podmínky slučitelné se životem na Ooně nejsou samozřejmostí a že si všechny atributy potřebné k životu produkujeme sami. Vzpomněla jsem si na slova učeného Kecha, který tvrdil, že každý uzavřený systém je zranitelný. Týká se tato porucha pouze mého bivaku, nebo celé lodi? Raději jsem možné následky dál nedomýšlela a plně se soustředila na přítomnost.


    S Pulou jsme se instinktivně zabalily do všech přikrývek a oblečení, které jsem v komnatách měla. Teplota stále klesala a již brzy nám od pusy začala vycházet podivná pára, což sestřenku vyděsilo ještě více. Nakapaly jsme si každá trojitou dávku burotenu a schoulily se pod hromadu hadrů. Teprve tehdy v místnosti zavládlo děsivé ticho přerušované Pulinými vzlyky.


    Tyto okamžiky trvaly snad celou věčnost. Cítila jsem, jak se sílícím mrazem postupně ztrácím spojení se svým khe. Obličej i ruce mne pálily a obtížně se mi dýchalo. Přemýšlela jsem nad tím, jak nízko vlastně může teplota v bivaku klesnout. Bylo mi jasné, že její další dramatický pokles nemusíme přežít.


    Pokradmu se mě zmocňovala nekonečná únava. Bylo mi instinktivně jasné, že musím za každou cenu zůstat při vědomí. Co chvíli jsem popleskávala Pulu po obličeji a všemožně ji štípala, aby ani ona neupadla do mrazivé letargie. V určitý okamžik jsem se strachy rozplakala, načež mi slzy nemilosrdně zamrzly v očích a okolí se mi v tu chvíli rozpilo do shluku neurčitých šmouh.


    Když jsem se v duchu připravovala na nejhorší, za dveřmi se znenadání ozval dutý náraz doprovázený směsicí nesourodých výkřiků. Za okamžik se dveře pod tlakem zvenčí rozskočily a do místnosti vpadlo několik postav v přiléhavých exoskeletech s tvářemi zahalenými dýchacími maskami. Společně s nimi do bivaku zavanul i dusivý kouř, který vyplňoval celou chodbu. Tato náhlá změna nás s Pulou okamžitě vytrhla z předchozí otupělosti, načež jsme se začaly překotně vyhrabávat z hromady hadrů. Tehdy jsme uslyšely děsivý hukot, který se do místnosti dral ze zakouřené chodby.


    Nejbližší z vigilů mi přes omrzlý obličej nasadil přiléhavou masku a zakřičel ve snaze přehlušit všudypřítomný zmatek:


    „Paní Gammah! Musíte ihned odsud! V Boroa-Talu budete v bezpečí. Až vystoupíte ven, nelekejte se dýmu – většinu požárů již máme pod kontrolou.“


    Byla jsem dokonale zmatená, ale to už mě další strážci vyprošťovali z chuchvalců hadrů a spěšně balili mé znecitlivělé tělo do termodeky. Pula mezitím omdlela, a zřejmě proto byla z místnosti vynesena jako první.


    Z následující zběsilé evakuace si pamatuji pouze nahodilé útržky. Co vím, zahlédla jsem po cestě několik mrtvých talů z řad služebnictva a nejméně jednoho vigila, který bezcílně poletoval uprostřed chodby s popelavě bílou tváří. Začala jsem si dělat velké starosti o svou rodinu, ty se však brzy ukázaly jako liché.


    Setkali jsme se ve zdobné lóži Boroa-Talu, v níž se kromě příslušníků rodu Kusa tísnil i bezpočet dalších významných talských hodnostářů. Otec mě doslova vytrhl vigilům z rukou, serval mi masku a nervózně si prohlížel mou tvář. Když viděl, že jsem víceméně v pořádku, cosi zavrčel a jemně mě odstrčil k ostatním ženám. Pramatka Amh mne instinktivně chytla za ruku, načež se mi snažila intenzivním třením vrátit cit do ztuhlých údů. Všimla jsem si matky Wa, její pohublý obličej podkreslovaly výrazné kruhy pod očima. Nepřítomně zírala kamsi do prázdna a dost možná ani nezaregistrovala můj příchod. Když si však po chvíli uvědomila, že jsem v pořádku, zmučeně vydechla a rozplakala se.


    Když jsem se vzpamatovala z prvotního šoku, vyhrkla jsem:


    „Co se stalo? A kde je Oibaan?“


    Tehdy se otec Nakat pustil madla, vznesl se do vzduchu a řekl:


    „Bojte se. Vydejte se na milost, neb krouživé oko sídlí v oblaku zkázy. Stezka zdá se bezpečná, avšak tok světla plíživě rozprostřel svůj hněv…“


    V místnosti to zaševelilo. Někteří starší talové nesměle navázali a přeříkávali další verše podivného textu, jiní se bázlivě pokruhovali a starostlivě krčili čela. Pramatka Amh se ke mně naklonila a řekla:


    „Kupecké mapy nás zradily. Zkřížili jsme dráhu třesoucí hvězdě.“ Ten pojem mi nic neříkal. Amh to viděla, a proto přešla ve výhružný šepot:


    „Byl to magnetar, Gamo. Stačilo málo, a Oona mohla být zcela zničena. Ačkoliv jsme zřejmě utrpěli nedozírné škody, dnešní den bude oslavován coby naše druhé narození. Nezbývá než doufat, že zbytek talských vojů stihl zareagovat včas.“ Když jsem si později vyhledala dostupné informace o magnetarech, jež do okolí uvolňují smrtící dávky energie v nesmírně silných hvězdotřesných vlnách, zmocnila se mne hrůza a bezbřehý respekt k vnějšímu exoprostoru. Naše loď tehdy unikla jen díky tomu, že Oibaan celou situaci včas vyhodnotil jako hrozbu, a navzdory nesprávně zadaným koordinátům zareagoval. Staré logy předků tvrdily, že třesoucí hvězdy vznikají i zanikají ve velmi krátkém čase, což vysvětlovalo absenci tohoto magnetaru v našich mapách.


  




  

    4                Špinivka


    Ztráty způsobené výronem třesoucí hvězdy byly značné. Některé přístroje na lodi byly nenávratně poškozeny, jiné vyžadovaly složité opravy. Pozitivním zjištěním však bylo, že samotný Oibaan běsnění magnetaru přežil prakticky bez újmy, jelikož se včas sám od sebe vypnul. Nedokázala jsem si představit, co by se stalo, kdyby byl náš vzácný palubní interware zničen, jelikož na Ooně zastával až příliš mnoho kritických funkcí. I tak zabralo Tu, než jsme se z této ničivé katastrofy naplno vzpamatovali.


    Důvod matčina hlubokého smutku jsem pochopila až v okamžiku, kdy ke mně dorazila informace o tom, že rázová vlna naplno zasáhla také menší makaarský magrav Thubo, jenž byl v důsledku toho zcela zničen. Naši příbuzní naštěstí žili na palubě mnohonásobně větší Burry, ovšem i tak ztráta jedné ze tří makaarských velkých lodí způsobila spojencům značné problémy. Na truchlení jsme ovšem neměli mnoho času, jelikož jsme v tu dobu sami měli příliš vlastních starostí. Zbytky talských vojů v čele se zářícím THALem se naštěstí hrozbě vyhnuly včas, nebo se v okamžiku hvězdotřesení nacházely dostatečně daleko na to, aby je pulzy ničivé energie významněji ohrozily.


    Výpadek světla a tepla v kombinaci s mnoha lokálními požáry způsobil znehodnocení valné části letošní úrody ovoce. Bezpočet talů na přídi umrzl a citlivá xeňanská fauna utrpěla značné ztráty, neboť řada zvířat nebyla schopna odolat intenzivnímu podchlazení a uhynula. V několika případech navíc došlo k narušení karantény, a proto museli být tvorové přivolanými vigily okamžitě usmrceni.


    Byla jsem přítomna okamžiku, kdy za mým otcem dorazil správce skladů Kaskan. Jindy žoviální a srdečný tal nyní působil jako vystrašený stín sebe sama – jeho uniforma byla zamazaná a krk i bradu mu zdobilo několik ošklivých šrámů. Když Kaskan stanul před Nakatem, roztřesenou rukou si zběžně vepsal kruh do tváře a vyhrkl:


    „Tal potěš, pane. Je mi nekonečně líto, že mne okolnosti znovu a znovu nutí přinášet špatné zprávy. Požáry ve skladech poškodily konzervační pečetě u několika těžebních boxů, proto se obávám o jejich budoucí využití. Téměř třetina talského jídla musela být vyhozena.“


    Tal Kusa-Nakat si odfrkl, avšak neodpověděl. Kaskan pokračoval:


    „V důsledku výpadků tíže došlo k poškození téměř všech barelů s t’ungem, jež se nacházely mimo centrální úložiště. Burotenová banka výpadky vydržela a stroje nehlásí prakticky žádné škody s výjimkou poruchy několika sytičů. Podstatně horší zprávy však přicházejí od medi-botů z felčarek – přímo v důsledku katastrofy přišlo o život osm set sedmdesát tři talů, čtyři xeňané a téměř osm tuctů ruuků. Museli jsme též utratit přes sedmnáct tisíc těžce omrzlých parakurů a vyhodit téměř všechno uskladněné ovoce jemge. Předpokládaný výnos skleníků bude v příštích čtyřech letech méně než poloviční.“


    Nakat naslouchal vyčerpávajícímu výčtu škod a jeho khe v obličeji vířivě přelétalo sem a tam. Když zdrcený Kaskan skončil, otec dlouho nic neříkal a hleděl upřeně do dáli. Poté pravil:


    „Oplakávejme naše mrtvé, neboť v míru došli konce své maga. Vzkaž talským stavům, že ještě dnes navštívím chudinské haly a osobně vyjádřím lítost pozůstalým.“


    Když otec propustil správce skladů, otočil se ke mně a unaveně prohlásil:


    „Je dobré, že se podařilo zachránit zásoby burotenu.“


    S těmito slovy si zběžně ukápl několik kapek z kyvety a pokračoval:


    „Nedostatek sycené vody v minulosti způsobil mnohé obtíže. Nezapomínej, Gammah, že ačkoliv je přímé požívání burotenu výhradní výsadou nás, Talů, jeho stopové množství slouží jako příměs v oběhu životodárných plynů po celé Ooně. Ač je buroten ve vzduchu obsažen jen stopově, účinně zabraňuje řadě nemocí, zpomaluje stárnutí, harmonizuje chod tělesných funkcí a v neposlední řadě povznáší ducha. To věděli už naši dávní předkové, kteří tradici užívání sycené vody v dobré víře zavedli.“ Nakat dodržel slovo, a proto jsme se ještě téhož dne spěšně chystali na oficiální návštěvu talských slumů. Navzdory mým chabým politickým zkušenostem mi bylo nad žebra jasné, že otcovo okázalé gesto slouží jako záminka ke smíru s nepřátelsky naladěnými vazaly na přídi, kteří Talům dodnes nezapomněli brutální čistky, proběhnuvší během nechvalně známých Tolů světla. Nakat měl nyní příležitost ukázat se jako milosrdný a starostlivý vůdce – možná proto vzal s sebou nejen mě, ale také mou matku, Pulu, Maysu a celý zástup služebných. Snad aby dodal své návštěvě určitou jemnost a smířlivý nádech, avšak zřejmě také proto, aby odvrátil pozornost od ozbrojeného doprovodu vigilů, bez něhož by otec za současné situace zdi Talionu neopustil.


    Oblékli jsme se do křiklavě žlutých volných šatů, jelikož tato barva v naší kultuře odnepaměti symbolizovala řád a čistotu. Otec si na Vorcalovo doporučení pod oblečení navlékl přiléhavý ochranný exoskelet, načež jsme všichni od přítomného felčara obdrželi hned několik preventivních vakcín. Na cestu se s námi vydal také zavalitý bot, který před sebou s nenucenou lehkostí tlačil objemnou plošinu se všemožnými pozornostmi a dary. Po celou dobu kolem nás poletovalo hned několik kulovitých augů, jež měly za úkol snímat průběh delegace, jiné zase sborově vyhrávaly tradiční hudbu ve snaze dodat procesí punc obřadnosti.


    Horní cestu do obytných hal jsem dobře znala. Bylo vzrušující po tak dlouhé době uhánět po pásu stříbřité Šlachy, jež se vinula v nedozírné výšce nad slepenci budov nacházejícími se pod námi. Procesí čítalo desítky osob, a také kvůli botovi a jeho plně naložené plošině jel chodník o poznání pomaleji než dříve. Díky tomu jsem měla dostatek času prohlížet si masivní stropní žebroví Oony, na němž byl při bližším pohledu zavěšen bezpočet různých jeřábů, kukaní a kladek. Dokonce jsem rozeznala i několik hejn domestikovaných ygliků prohánějících se ve stropních průzorech mezi zavěšenými konstrukcemi. Zajímavé bylo, že se tito kožnatí ptakoplazi během letu úzkostně vyhýbali zářícím žebrům lodi, což jsem přisuzovala vysoké teplotě, již tato mohutná tělesa produkovala.


    V závěru cesty jsme se odklonili z hlavního proudu Šlachy a zvolna zamířili dolů. To mne překvapilo, neboť jsem počítala s tím, že podobně jako minule dorazíme až k mléčným dveřím dómu gravců. Po cestě jsem podobných odboček napočítala nejméně tucet na každou stranu,


    a proto bylo jen velmi obtížné představit si složitou přenosovou soustavu ve vší celistvosti. Pokud existovaly nějaké podrobnější mapy útrob našeho magravu, na síti jsem rozhodně žádné nenašla a ani výukové logy je kromě několika obecných schémat nenabízely.


    Tok mých myšlenek přerušil Oibaanův gong. Pojízdný chodník postupně zastavil, a mně bylo na první pohled jasné, že se nacházíme hluboko v přídi magravu. Ocitli jsme se v nevzhledném hranatém vestibulu, kde bylo vše podobně jako kdysi v Dolním Cumoku opotřebené a vybledlé. Když jsme sestoupili z výhonku Šlachy, dveře zaskřípaly a do vestibulu vstoupila početná talská delegace. Její vedoucí představitelé nám jeden po druhém krouživými pohyby rukou vyjádřili úctu, načež jsme se v jejich doprovodu zvolna vydali ven.


    Zjistila jsem, že se nacházíme na potemnělém prostranství, z jehož měkkého podloží tu a tam ční ledabyle poslepované nevysoké příbytky lemované nesourodými alejemi povadlých pseudo-stromů. Matka Wa mi vysvětlila, že jde o starý park, cosi jako mnohokrát zvětšenou verzi našich skleníků, který byl postupem času osídlen talskou chudinou. Jak docházelo k nárůstu populace a v obytných halách Dolního Cumoku rychle ubývalo místa, někteří odvážlivci se odhodlali zřídit si bivaky přímo mezi okolní pseudo-flórou, což místní zákony přísně zakazovaly. Po nedávných výpadcích energie však park zažil masivní příliv uprchlíků, takže talská samospráva dočasně zlegalizovala pobyt všem bez rozdílu. Ačkoliv park původně nesl o poznání honosnější jméno, místní talové mu neřekli jinak než Špinivka – snad kvůli odpornému pachu a všudypřítomné nečistotě, pod jejímiž nánosy se kdysi nacházely pečlivě udržované rostliny a parahouby.


    Navzdory prvotnímu napětí nás nižší talové přijali poměrně vlídně. Vzpomínám si, že při průchodu Špinivkou došlo ke kuriózní situaci, kdy místní hodnostáři na důkaz úcty odkudsi přivedli zavalitou kráčející reprosoustavu, ze které se do všech stran mohutně linuly tóny tradiční hudby rodu Kusa. Potíž byla v tom, že naše vlastní augy hrály prakticky stejnou skladbu, ovšem časově posunutou, a tak se nakonec oba zdroje hudby slily v nesourodou kakofonii zmatečných zvuků. Hostitelé se tím však nenechali vyvést z míry a nasměrovali nás k provizorně zbudovanému pódiu, pod nímž se již tísnily stovky a stovky zubožených bytostí v horečnatém očekávání toho, co bude následovat. Překvapila mě místy až nábožná úcta, které se otec těšil u prostých talů v okamžiku, kdy před nimi osobně vystoupil. Zřejmě tomu bylo proto, že pro většinu z nich to bylo vůbec poprvé, kdy měli možnost na vlastní oči spatřit nejvyššího z oonských Talů, obávaného Pána Těžby. Otcovo sebejisté vystupování i přirozená autorita způsobily, že početný dav po celou dobu projevu ani nedutal. Tehdy mi došlo, že ač je Tal Kusa-Nakat vskutku sobecký a krutý, vzhledem k náročnosti úkolu vyplývajícího z jeho výsadní pozice je skutečným mužem na svém místě. Z jeho přednesu i hrdého držení těla bylo na první pohled jasné, že mezi ním a nesourodou směsicí otrhaných nebožáků pod pódiem se rozprostírá nekonečně dlouhá propast ve společenské hierarchii.


    Z Nakatovy dlouhé řeči si pamatuji především závěrečnou pasáž.


    Tehdy otec přítomným talům řekl:


    „Nebylo tomu dávno, kdy nám všem hrozil zánik. Podobně jako vy jsme tápali ve tmě a mrzli. V té chvíli nebylo rozdílu mezi talem a Talem. Nikdy jsem nelitoval jediného dne stráveného na Ooně. Kdyby Bytosti Nu rozhodly jinak, mohl jsem zahynout já, a vaši bližní přežít. Ovšem nestalo se, a proto před vámi nyní stojím připraven ve vší pokoře posloužit dobré věci.“


    Měla jsem oprávněné obavy z toho, jak talové jeho slova vstřebají. Když Nakat domluvil, na chvíli se na prostranství rozhostilo děsivé ticho prokládané bzučením poletujících augů. Poté kdosi z davu chraptivě vykřikl:


    „Jíst!“


    Ojedinělá zvolání postupně přešla v bouřlivé skandování všech zúčastněných. V tu chvíli Nakat pokynul botovi, který najel s plně naloženou plošinou přímo mezi rozvášněný dav.


    Od té chvíle nám již nikdo pod pódiem nevěnoval sebemenší pozornost. Vyměnily jsme si s Pulou otrávené pohledy, neboť jsme se cítily jako ozdoby do počtu. Také matka Wa si povzdechla, zatímco její khe povážlivě mlčelo. Talští hodnostáři nám jeden po druhém žehnali a celou naši početnou družinu urychleně vedli nazpět k vestibulu. Když jsem odcházela, přelétla jsem naposledy pohledem bouřící dav, kterak cupuje na kousky ochranné obaly, z nichž se do všech stran sypaly všemožné poživatiny, přikrývky a další předměty nejasné funkce i určení. Náhle jsem měla neodbytný pocit, že jsem ve vší té mozaice umouněných tváří spatřila jednu, kterou důvěrně znám – pohublou tvář chlapce s levým okem bez duhovky.


  




  

    5                Dvojí cíl


    Po návratu ze Špinivky mou hlavu zachvátily bezedné přívaly zmaru. Snad jsem po matce zdědila určité sklony k melancholii, či mé stavy způsobovala všudypřítomná citová vyprahlost a otupění. Oddávala jsem se až sebemrskačskému dojímání a všemožným niterným úvahám o smyslu našeho počínání a života vůbec. Cítila jsem se zaklíněná v soukolí času – nebyla jsem ještě dospělá, ovšem do naivního uvažování sotva odrostlého dítěte jsem měla daleko.


    Z letargie mne vyvedla až nečekaná otázka, kterou mi položil Efram Kech na úvod dalšího z našich pravidelných sezení. Tehdy na mě bradatý učenec upřel dlouhý zkoumavý pohled, propletl mechanické prsty do sebe a řekl:


    „Co očekáváte od příletu na Coraab?“


    Ta otázka mne dokonale zaskočila. To jméno jsme na Ooně nepoužívali už mnoho Tu. Matka Coraab nazývala jednoduše Zahrada, otec preferoval starší označení jako Kov nebo Asilia, zřejmě podle asilských kupců, kteří nám kdysi podali svědectví o jeho existenci. Byla jsem zmatená a nevěděla co říct. Efram vytušil mé rozpoložení a se šibalským výrazem ve tváři dodal:


    „Samozřejmě za předpokladu, že se toho dožijete, což s vysokou pravděpodobností není můj případ.“


    Dlouho jsem přemýšlela. Cíl naší cesty byl nenucenou samozřejmostí, univerzálním ospravedlněním všeho, co se okolo děje. O jeho konkrétní podobě jsem však ucelenou představu neměla, zřejmě kvůli neurčitosti a značnému časovému odstupu, který nás od něj dělil. Sami talové se s oblibou přeli o to, kdo stráví celý život na palubě magravu, a kdo bude mít jednoho dne posvátnou příležitost naši loď opustit a pokračovat tak v plnění skutečné podstaty naší kultury, jíž byla Těžba a vše s ní spjaté. Vzpomněla jsem si na titánské stroje uzamčené na palubách stříbřitých lodí korporace Antha, za jejichž bezpečné uskladnění každé Tu platíme tak nehorázné sumy. Toto vše byl jiný svět, na hony vzdálený stávajícímu životu. Proto bylo tak těžké představit si cokoliv smysluplného, jelikož má hlava v té době obsahovala pouhé směsice přeludů a prvoplánové myšlenkové konstrukty. Povzdechla jsem si a konečně odpověděla: „To je skutečně obtížná otázka. Snad bohatství. Zázemí. Změnu.“ Efram Kech se pousmál a pravil:


    „Odpověděla jste jako Tal. Zapomeňte pro jednou na své postavení, nejsem vysoký hodnostář ani váš rodinný příslušník. Zkuste odpovědět znovu.“


    Bylo to zvláštní. Starý kur-karilský učenec pokaždé našel nový způsob, jak se mi dostat pod kůži, ovšem jeho naléhání mě nikterak neuvádělo do rozpaků, Kech se těšil mé plné důvěře. Oprostila jsem se proto od všech předešlých racionálních úvah, zavřela jsem oči a prohlásila:


    „Strach. Vykořenění. Široká nemoc.“


    Efram zvážněl a zahleděl se kamsi do dáli. Poté řekl:


    „Úplně vám rozumím, Gamo. Pochyby nejsou projev slabosti. Oprostit se od nich znamená ztratit kontakt s vnější realitou založenou z podstaty na entropii. Jedinci vybavení absolutní sebedůvěrou v ostrých střetech prohrávají jako první.“


    Když mne o něco později učený Kech propouštěl ze svého bivaku, upřeně se mi zadíval do očí a na rozloučenou dodal:


    „Všichni nemusíme mít stejný cíl, dcero Nakatova. Ulehčí-li to vašim pochybám, vytyčte si vlastní. Je zdravé snít si své malé sny po boku těch velkých.“


    Měla jsem v hlavě ještě větší zmatek než předtím, zároveň jsem však pocítila úlevu a až opojný pocit svobody. Ač byly starcovy formulace nejednoznačné a obecné, jejich naléhavost mi dodala sebedůvěru a v roztěkané duši se mi opět na čas rozhostil klid.


    Také obyvatelé Oony se postupně zotavovali z důsledků ničivého střetu s třesoucí hvězdou. Aby otec opětovně přiživil obnovenou důvěru svých poddaných, neváhal v Talionu zaměstnat několik tuctů nových, pečlivě vybraných služebných, načež všechny vyřazené boty daroval správci skladů Kaskanovi, aby s nimi na přídi naložil dle potřeby. Byla jsem ráda, že konečně vidím mezi zdmi panských komnat nové tváře. Ačkoliv byla většina děvčat plachá a na dlouhé rozhovory je neužilo, bylo pro mne velmi osvěžující s některými z nich nezávazně pohovořit o tak obyčejných věcech, jako je tisk oblečení, pěstování vzácných odrůd kvetoucích rostlin či chov drobného zvířectva.


    Toho času jsem oslovila také pramatku Amh s tím, že bych znovu ráda navštívila nemocného Bor-Naka. Ačkoliv mi byl praotec svým způsobem


    odporný, cosi mi říkalo, že by nebylo rozumné zanedbávat povinnosti, už jen kvůli jeho neohrabaným projevům náklonnosti, z nichž plynula řada potenciálních výhod a privilegií. Amh byla tímto mým záměrem mile překvapená a navrhla, že bych se za praotcem mohla vydat ihned. Tak jsem i učinila a zakrátko jsem již plna odhodlání vstoupila do Nakových komnat.


    Praotec ležel rozvalený na rozměrném lůžku v rohu místnosti a sípavě oddychoval. Jeho staré křeslo bylo převrácené a trčelo z hromady harampádí, jež nyní zabírala valnou většinu obytného prostoru. Ihned po příchodu mě do nosu udeřil nasládlý puch, který jsem se na pramatčinu radu marně snažila potlačit roztíráním burotenu pod nosem. Přistoupila jsem až k Bor-Nakovi a rozpačitě si jej prohlížela. Jeho nafialovělý a notně odulý obličej ze všeho nejvíc připomínal rozteklou hroudu tylokové kaše. Víčka měl tak opuchlá a zhnisaná, že šlo jen stěží rozeznat, zda je při vědomí, nebo spí. Překonala jsem odpor a položila dlaň na praotcovu zavalitou ruku. Pamatuji se, že mne překvapilo, jak je horká.


    Bor-Nak sebou trhl a zachroptěl, podrbal se na otylém krku a hlasitě zasténal. Poté otočil hlavu ke mně a z koutku ochablých úst mu vytekl proud slin. Dlouho si mě prohlížel, jako by přemýšlel, kdo jsem. Když přišel k plnému vědomí, zasípal:


    „Otoč se, děvče. Není to dobrý pohled.“


    Snažila jsem se praotce spíš uchlácholit, a proto jsem žertovně prohodila:


    „Nedělej si se mnou starosti, staromladý Naku. Bylo by neuctivé stát zády k nejváženějšímu z oonských Talů.“


    Bor-Nak v reakci na to vyprskl smíchy tak mocně, až mi jeho zapáchající sliny potřísnily obličej. Dávivě zakokrhal a poté odvětil:


    „Hovno a žumpič. Odpusť si tyhle zdvořilosti, nemusíš mě poplácávat po laloku jako děcko. Raději mi řekni, kdo tě poslal a co chce.“


    Snažila jsem se o upřímnou odpověď:


    „Přišla jsem ze své vůle. Je toho tolik, na co bych se tě ráda zeptala.“ Starý Nak si odkašlal, trhnutím se převalil na bok a jeho klouby zapraskaly námahou.


    Zdálo se, že nemá na rozhovor náladu, a proto jsem se ho ze všech sil pokusila něčím rozptýlit. Vytáhla jsem kyvetu a prohlásila:


    „Nech mě ti alespoň potřít kůži sycenou vodou. Buroten ulevuje od bolesti a jistě ti udělá dobře.“ Na to Bor-Nak odsekl:


    „Dej to pryč! Touhle břečkou jsem si huntoval tělo až příliš dlouho. Jestli mi chceš vážně pomoct, vypni to otravné hučení, brzy mi z něj pukne hlava.“


    Zaposlouchala jsem se, avšak v místnosti bylo ticho. V tu chvíli se praotec dávivě rozkašlal a na podlahu pod něj s plesknutím dopadl chuchvalec narudlé kaše. Vypadalo to, že se dusí. Než jsem stačila jakkoliv zareagovat, z nedalekého výklenku ve stěně vylétl zaoblený medi-bot, jenž probzučel těsně kolem mé hlavy a bez váhání přistál přímo na Nakově brunátném obličeji. V tu chvíli jeho ploché tělíčko změnilo skupenství a medi-bot doslova obtekl kmetův obličej, načež vzápětí opět zatvrdl. Po nějakém čase se Bor-Nak díky této prazvláštní dýchací masce uklidnil a jeho dech se stabilizoval. Tehdy se medi-bot smrskl do původního tvaru a poslušně se navrátil do výklenku. Trpělivě jsem vyčkávala, a když se zdálo, že se praotcův stav přeci jen o něco zlepšil, otázala jsem se:


    „Jaké to vlastně je strávit celý život na cestě?“


    Nak se nepřítomně podrbal na pahýlech a upřeně zíral kamsi do stropu. Nakonec sípavě odvětil:


    „Bolest a zmar. Učení maga je Iblortův chrchel, nic víc.“


    S těmito slovy se mne pokusil chytit za ruku. Mohutný Tal však neměl prakticky žádný stisk, jeho odulé prsty po mně bezmocně sklouzly a Nakova paže zůstala bezvládně viset ve vzduchu. Stařec si povzdechl a pokračoval:


    „Cesta bez konce je tím nejhorším prokletím. Kdysi jsem konec viděl. Teď už vidím jenom tmu.“


    V tu chvíli jsem sebrala veškerou odvahu a zeptala se:


    „Jaké to má tedy celé smysl? A proč jste vybrali právě Coraab?“


    Praotec si hlasitě odříhl a potřísnil si své už tak umouněné svršky čerstvým nánosem krvavého hlenu. Poté tiše odpověděl:


    „Na to se zeptej mrtvých, děvče.“


  




  

    6                Sul


    Mé otázky uvízly v informačním vzduchoprázdnu. Přišlo mi znepokojivé, že mi nikdo v Talionu není schopen poskytnout uspokojivou odpověď na zásadní motivy, jež řídí naše životy i směřování. Dříve jasně


    dané věci mi nyní přišly pochybné a absurdní. Proč vlastně používáme označení Tu? Proč xeňané nám Talům přezdívají Těžaři, když se po celé generace plahočíme netěžitelným exoprostorem? Často jsem nabývala dojmu, že se naše magravy ve skutečnosti nikam nehýbou. Ustrnutí na místě by však pro Tala bylo nejvyšším trestem. Stačilo si vzpomenout na Nakatovy prudké výkyvy nálad v okamžicích, kdy Oona zpomalovala. Věřila jsem však našim nejlepším gravcům, že vědí, co dělají, a že talské voje díky nim dříve či později dorazí do vytouženého cíle.


    Abych rozředila chmurné myšlenky, vrátila jsem se k poslechu oblíbeného kreema, jehož tóny vždy tak oblažily mou neklidnou mysl. V té době jsem již gmonskou hudbu znala nazpaměť a i těch několik málo nových skladeb od Eframa Kecha se mi oposlouchalo. Pokusila jsem se proto ve virtuálním prostoru sítě oroi poptat nějaké nové kreemo výměnou za sdílení vlastních kompilací. Pro jistotu jsem k této zprávě připojila kompletní seznam své hudby, aby se případný zájemce přesvědčil, že skutečně mám co nabídnout. Neuběhl ani den, a na můj anonymizovaný účet dorazila nečekaná reakce. Když mi poletující oko text konečně zobrazilo, v ledabyle nakrouženém logu stálo:


    Kde jsi vzala mou sbirku? Jak si dovolujes pres oroi zverejnovat jeji obsah? S


    Tehdy mi to došlo – své kreemo jsem přeci sama před lety od kohosi na síti obdržela darem. Nemůže to být ta samá osoba? Po chvíli váhání jsem proto zformulovala odpověď:


    Se svými daty můžu nakládat dle libosti. Navíc gmonská hudba patřila Gmonům, a ti jsou mrtví. A co ty? Co jsi udělal se snímkem mého obličeje, který jsem ti kdysi dala? G


    Na odpověď jsem ten den čekala marně. Nabyla jsem proto dojmu, že šlo o pouhého vtipálka, a celou záležitost vypustila z hlavy. Jaké bylo mé překvapení, když se po čase neznámý oroista ozval znovu:


    Jsi Tal Kusa-Gammah…? S


    Nyní již nebylo pochyb, že je to on. Zarazilo mne, že cizinec navzdory anonymitě na síti zmínil mé jméno, a ihned jsem si vzpomněla na slova učeného Kecha, který mne kdysi před potenciálním zneužitím citlivých dat varoval. Správně jsem asi měla konverzaci ihned ukončit a daného oroistu neprodleně nahlásit Oibaanovi. Mou mysl však zaslepila zvědavost, a proto jsem v dalším logu odvětila:


    Ano. A kdo jsi ty? Ráda bych znala tvou identitu, pane S. G


    Odpověď na sebe tentokrát nenechala dlouho čekat:


    Ja? Sul. Slouzim na Murre. S


    Tak Gannadejec! To jsem tedy nečekala. Dobře jsem znala příběh posádky magravu Murra od matky, která se s několika členy tohoto podivínského uskupení kdysi setkala. Uctívači Ganndy se přidali k talským vojům v okamžiku, kdy naše lodě prolétaly obydlenými oblastmi Agoadanu, kde tito odvážní a houževnatí talové po staletí působili coby elitní námezdní síla. Jelikož však v regionu po vleklé sérii válek konečně zavládl mír, bojechtiví Gannadejci se ohlíželi po změně. Tu jim nabízela odvážná transgenerační výprava kamsi mezi Velké Nic a Iontachorr, jak říkal s oblibou otec, a proto žoldnéři zainvestovali společné úspory do nákupu vlastního magravu a připojili se k houfu zbylých lodí.


    Po desítkách let strávených na palubě magravu prošli uctívači Ganndy dramatickou obměnou. Vzdali se jakékoliv formy násilí a nastoupili na cestu plnou askeze a odříkání. Matka Wa o Gannadejcích opakovaně prohlásila, že jsou to „vymyté mozky“ a že s jejich ideovým vůdcem Talem Tugalem není kloudná řeč. Pro mě osobně však bylo vzrušující navázat kontakt s někým mimo Oonu, s osobou, jež není ovlivněna našimi zvyky a stereotypy. Proto jsem sebrala odvahu a Sulovi po čase znovu odepsala. V mém logu stálo:


    Ráda tě poznávám, Sule, vzdávám hold tobě i tvým kastovním bratrům. Za tvé kompilace kreema ti ještě jednou děkuji, je pro mne nesmírně inspirativní tuto krásnou hudbu poslouchat. Jaká je tvoje profese? Chci se dozvědět víc. G


    Trvalo to o něco déle, ale Sul nakonec přeci jen odepsal:


    


    Slouzim Ganndovi, co nas opustil. Vim, ze se vrati, je to otazka casu a my musime cekat. Kreemo pomaha, kdyz se chci zkusit k nemu priblizit. S


    Chtěla jsem mu během nadcházejícího šera odepsat, avšak k mému překvapení od něj mezitím dorazila ještě další zpráva:


    Chces dalsi kreemo? Muzu poslat. Cena je stejna. S


    Chlípník jeden! Na jednu stranu mi vadilo, že ze mě Sul činí objekt svého podivného zájmu, na druhou stranu mi však určitým způsobem lichotilo, že se někdo zvenčí zajímá o to, jak vypadám. Tentokrát jsem se však rozhodla, že to nebude mít tak lehké, proto jsem nakroužila:


    O kreemo zájem mám. Pošli mi však nejprve vlastní podobu, ať vím, že nejsi konverzační bot. Už jsem na síti na pár narazila, a proto se chci o tvé fyzické existenci přesvědčit na vlastní oči. G


    Byla jsem zklamaná, když Sul zareagoval:


    Nemam, tady je to zakazano. Musis mi verit. S


    Bylo to dilema – věděla jsem, že to, co dělám, není hodno mého postavení a že se tím dobrovolně vystavuji nebezpečí, o nichž dříve mluvil můj školný. Zároveň jsem se chlácholila tím, že opakovaná chyba již nenadělá o mnoho více škod než předtím. Proto jsem nakonec sebrala odvahu, snímek svého obličeje pořídila a odeslala. Když jsem jej ze zvědavosti porovnala s tím prvním, došlo mi, jak jsem během posledních několika let vyrostla. Také Sulova reakce na sebe nenechala dlouho čekat:


    Nepribrala jsi? Hadi pekni. Kreemo ti poslu. Nikde ani krouzek o tom, ze jsem ti ho dal ja. S


    Sul naštěstí dodržel slovo a já brzy obdržela zásilku s novou várkou výjimečně libozvučné hudby. Nutno podotknout, že jsem si později při jejím poslechu nejednou toužebně představovala, jak asi tento prazvláštní muž ze vzdáleného magravu plujícího kdesi daleko za námi vlastně vypadá. 


  




  

    7                Gravci


    Uběhl další Tu a já postupně nabyla dojmu, že se o mě rodina zajímá čím dál méně. Pramatka Amh byla zcela vytížená péčí o těžce nemocného Bor-Naka, otec trávil většinu času správou lodi a matka Wa se držela stranou od ostatních, v tichém usebrání zavřená ve sklenících či ve svém stroze zařízeném bivaku. Už ani šochtání s ní mi nepřinášelo takové potěšení, témata rozhovorů se omezovala na rutinní povinnosti a údržbu rostlin. Nežili jsme spolu, žili jsme vedle sebe, což jsem já coby v zásadě společenský tvor nesla velmi nelibě.


    Jednoho dne mi došla trpělivost a já navštívila otce. Nakat seděl v neveliké kruhové místnosti nedaleko Boroa-Talu a byl zcela ponořen do jakéhosi hovoru. Trpělivě jsem vyčkala, až skončí se svými povinnostmi, a poté jsem pronesla:


    „Řešíš něco důležitého?“


    Nakat pohybem ruky pokynul kulovitému augu, který se vypnul a poslušně vystoupal na nedaleký piedestal. Poté si povzdychl a odpověděl:


    „Poslední várka t’ungu nebyla kvalitní, což se značně projevilo na kondici Ooniných útrob. Navíc se nám ani po druhé sklizni od kolize nepodařilo navýšit zásoby talských poživatin do původního stavu, což pocítí především nejnižší stavy, které se už nyní nacházejí na energetickém minimu. Minulé šero zemřel náš vrchní xenozoolog a já za něj nejsem schopen najít adekvátní náhradu. A aby toho nebylo málo, Zelsové mne bez ustání bombardují všetečnými dotazy, a mě nebaví zdvořile předstírat účast na problémech technického rázu, jež mi připadají neřešitelné.“


    Bylo mi jasné, že není zrovna příhodná doba na sáhodlouhé rozhovory. Proto jsem přešla rovnou k věci:


    „Chápu tvé starosti, otče. Také má hlava je unavená. Hodiny s Eframem Kechem jsou nesmírně poučné a dozvěděla jsem se na nich mnohé nesmírně zajímavé věci, jde však o čistě teoretické vzdělání…“


    V tu chvíli Nakat roztržitě navázal:


    „Ano, matka o tom nedávno mluvila. Nasáváš prý vědění jako vyschlá parahouba. Je dobré vědět, že se nám ten předražený bradatec alespoň trochu vyplatil. Mám ho tedy konečně propustit?“


    Otcova přímočarost mne vylekala. Rychle jsem proto odvětila:


    „Ne, to jistě ne! Sezení se školným Kechem rozhodně nejsou pravou příčinou mého rozpoložení. Ráda bych prostě jen tuto aktivitu kompenzovala něčím hmatatelným.“ 


    Otec nakrčil čelo a dráhy jeho khe postupně zpomalily tok: Co tedy chceš?


    Na to jsem odpověděla: Dej mi práci, otče. Poté jsem nahlas dodala: „Je mi jedno jakou. Chci obohatit svůj život o nové zkušenosti. Chci přispět svým snažením k obecnému prospěchu. Jsem myslím příliš mladá na usedlý a fádní život, který nyní prožívám.“


    Otec se zamračil a pravil:


    „Nudíš se, Gammah? Můžu ti naložit tolik agendy, že z téhle místnosti nevylezeš další tři Tu. Rychle pak zjistíš, že podobná činnost mnoho vzrušení nepřináší. Šetři si síly na později, budou jistě zapotřebí.“


    Neměla jsem v plánu nechat se tak jednoduše odbýt. Dodala jsem:


    „Pula tráví celé dny tiskem šatů, dokonce i Maysa čas od času vypomáhá matce s ručními pracemi. Když jsem se k nim chtěla připojit, odmítly mě. Proč?“


    Z otce viditelně vyprchávala trpělivost. Obořil se na mne:


    „Protože jsem jim to nařídil! Jsi snad nějaká dělnice? Pula ať si třeba vytírá ruucké chlévy, není panské krve a není to moje dcera. Jestli chceš postavit svůj úspěch na přehrabování cetek, měla sis vybrat jiné místo k narození.“


    Ač se mě jeho nevybíravá slova dotkla, snažila jsem se přeci jen otce uklidnit:


    „Nerozumíš mi. Nejde mi o cetky. Jde mi o to narušit stereotyp, který mne poslední dobou sžírá jako kyselina. Přiděl mi úkoly, jež nebudou natolik podřadné, aby ses za mě musel stydět, avšak budou ku prospěchu naší společné věci. Volbu nechám na tobě, snažně tě však prosím, vyslyš mě!“


    Otec bezradně zavrčel a jeho hadi ve tváři se přemýšlivě rozvířili do všech stran. Po chvíli řekl:


    „Dobrá, Gamo. Možná vím o místě, které splňuje vše, o čem mluvíš.


    Musím si o tom však nejdříve pohovořit s kompetentní osobou.“ Hořela jsem zvědavostí, a proto jsem ihned vyhrkla:


    „Nebudeš litovat, otče! O koho jde, smím-li vědět?“ Otec stroze odpověděl:


    „Baap Map. Zastav se za mnou příští světlo. Vezmu tě do dómu gravců.“ A tak se stalo, že jsem já, technikou nepolíbená dívka a urozená dědička rodu Kusa, nastoupila na stáž ke svérázným lodivodům, jejichž stavy odjakživa působily v úzkém sepětí s Oonou a vůbec vším, co se točilo kolem řízení a navigace naší lodi. Když mne podsaditý vrchní gravec Baap Map přijímal poprvé, pamatuji si škrobeně asertivní výraz, jenž se rozhostil na jeho tváři pokaždé, když na mě promluvil. Bylo mu totiž jasné, že neaspiruji na pozici samotného gravce, která byla určena výhradně mužům, logicky tedy přicházelo v úvahu školení v teoretických oborech. Když se mě Baap Map zdvořile zeptal, kterému oboru bych osobně dala přednost, vybrala jsem si exografii, neboť jsem byla přesvědčena, že mi umění mapování a navigace přinese nejvíce potěchy.


    Věděla jsem, že otec vrchnímu gravci za mé studium bohatě zaplatil, zároveň jsem však byla svědkem toho, když mu důrazně kladl na srdce, aby se mnou gravci zacházeli za všech okolností stejně jako s řadovým novicem. Zřejmě proto jsem vždy tři toly v řadě přebývala v úzké provizorní ubikaci nedaleko samotného dómu, načež jsem se každý čtvrtý tol vracela domů do svého bivaku v Talionu. Můj učební plán se nijak nelišil od ostatních, přesto bylo jasné, že některé společenské a kulturní rozdíly nepůjdou za tak krátkou dobu odstranit.


    Když pominu jednu pozdější srdceryvnou událost, zpětně vzpomínám na svůj studijní pobyt mezi gravci ráda. Mladí talové byli zprvu mou přítomností zaskočeni a trvalo dlouho, než jsem si získala jejich důvěru. Důvody byly zřejmé – zatímco jejich rodiny dlouhé Tu dřely, aby mohly syna či dceru vyslat do Baap Mapova učení, já se do dómu snesla odkudsi ze zádě, načež jsem byla přijata bez sebemenších obstrukcí. Brzy však bylo jasné, že mezi novici mne navzdory mému panskému původu nikdo šetřit nebude, za což jsem byla po letech ospalého opečovávání spíš ráda.


    Exografie je prazvláštní věda, je-li ji možné za vědu vůbec považovat. Její základní ovládnutí vyžaduje notnou dávku trpělivosti a prostorové představivosti, a nutno přiznat, že jsem se s ní velmi potýkala už na samém počátku. Jde o nauku o samotném exoprostoru, jeho proudech a uspořádání, a též o zpracování a vyhodnocování map či všemožných navigačních schémat. Aby se někdo stal exografem, musí vstřebat nesmírné množství teorie a být trpělivý a pokorný k pomalému tempu, s nímž se posouvá ve své práci vpřed. Zatímco gravci mohou sledovat


    výsledky svého konání prakticky ihned, exograf ve svých složitých propočtech tráví mnohdy celé dny, než se dobere k smysluplnému výstupu, jehož operační část se posléze odehrává v nehmotném prostředí.


    První toly jsem prakticky jen biflovala nepřeberné množství odborných informací. Má výuka zahrnovala individuální semináře se školícím interware, ale také četná společná sezení s ostatními novici. Zaujalo mne, kolik osob vlastně v dómu gravců působí. Kdysi jsem od vidění znala samotný sál, celý dóm se však dál paprskovitě rozbíhal do stran a některé jeho části zabíraly několik dalších pater. Navštěvovala jsem s ostatními nevelikou učebnu, kde se nám na přednáškách střídali jednotliví školní. V druhé části světla jsme se přesouvali na praxi do navigačních kójí či do studovny opatřené přístupem k datové síti oroi. Času na odpočinek bylo pomálu. Výuka obsahovala nesmírné množství exaktních pouček a údajů, proto jsem nejednou teskně vzpomínala na vzletná sezení s Eframem Kechem, jež jsem musela kvůli intenzivní stáži v dómu gravců přerušit.


    Někteří novici byli příjemní, jiní už méně. Z dívek jsem si oblíbila především Naali a Taptaru – obě byly obhroublé a hlučné, avšak zažila jsem s nimi mnoho legrace. Dívky trápily mladší novice, kradly školným chemikálie a obecně tropily všemožnou neplechu. V jádru to však byly srdečné povahy a já se v jejich přítomnosti cítila dobře. Naalina matka byla dobře situovaná samoživitelka, která celý život pracovala u soudního kruhu v středostavovském Orodu, zatímco rodiče mladší Taptary se postupně natolik zadlužili u lichvářů, že museli prodat bivak a nakonec skončili kdesi ve Špinivce. Zaujalo mne, jak spolu dívky navzdory těmto značným sociálním rozdílům skvěle vycházejí.


    Zatímco ostatní talové obvykle během pauzy dlouze a neohrabaně přežvykovali svou stravu, já si ukápla z kyvety pár kapek burotenu a po zbytek přestávky jejich prapodivné počínání, které jsem již měla možnost spatřit ve slumech Dolního Cumoku, sledovala. Společnost byla v dómu gravců přísně hierarchizovaná. Mladší gravci se hojně sdružovali s ostatními novici, ti starší měli vyhrazenou vlastní palubu, na kterou nikdo z nás nesměl. Se školnými jsme měli mimo předepsanou výuku přísně zakázáno hovořit, veškeré děni v dómu organizoval palubní interware. Jednoho světla si ke mně o pauze nesměle přisedl mladík, kterému ostatní říkali Talaakar. Zavalitý tal si ukousl z lepivé tyčinky, pak do mě šťouchl a s plnými ústy ležérně zahuhňal:


    „Chceš? Dej si.“


    Představa rozmělňování hmoty mi byla odporná, a proto jsem odvětila:


    „Ne, díky.“


    Talaakar mne sledoval drobnýma očima a hlasitě přežvykoval. Bylo to mohutné a zádumčivé chlapisko, starší než většina ostatních noviců. Jeho zaoblené tváře zdobila velká černá kola a na hlavě nosil plachetku, vypadal spíš směšně než děsivě. Po chvíli dodal:


    „Neblázni, nebudeš tu přece sedět o hladu…“


    V tu chvíli se Talaakar podíval za sebe a zahulákal:


    „Rnute, ta záďovka nic nejí, co s ní uděláme?“


    U vedlejšího stolu se napřímil pobledlý mladík. Měl výrazné lícní kosti a uhrančivý výraz. Sjel mě pohrdlivě očima a pronesl:


    „Nic. Vypadá jak zdechlina, je mi z ní šoufl.“


    Ostatní chlapci se zlomyslně uchechtli. Mladík mě otevřeně urážel, a já z něj přesto nemohla spustit oči. Byla to velká chyba, měla jsem se tehdy víc zajímat o humpoláckého Talaakara, ušetřila bych si tím mnohé trápení. O svém dalším setkání se Rnutem se ale rozhovořím později.


  




  

    8                Nová chuť


    Život v dómu gravců podléhal přísné hierarchii, jíž jsem byla nedílnou součástí. Trvalo téměř celé jedno Tu, než mě školní vůbec pustili k některým skutečným exoprostorovým mapám, s nimiž jsem mohla cvičně pracovat. Tehdy jsem již díky nekonečnému drilu tušila, kterým částicovým tokům je lepší se s předstihem vyhnout, jak v prostoru vytyčit krátkovlnnou brázdu či jak synchronizovat Ooniny navigační brvy tak, aby se maximalizovala jejich účinnost při mezihvězdných přeletech. Nebyla jsem si jistá, zda mi tyto informace budou někdy v budoucnu reálně k užitku, avšak ze všeho nejvíce jsem si užívala samotný pocit, že se zabývám skutečnou problematikou ze života.


    Podobně jako v jiných profesích i přístup k mapám byl na naší lodi odstupňován v kruzích. Do prvního měli přístup téměř všichni poučení novicové. Druhý a třetí kruh náležel mladším gravcům, zatímco čtvrtý kruh map byl určen starším a zkušenějším adeptům. Obsah pátého a šestého kruhu náležel Baap Mapovi a jeho nejvěrnějším spolupracovníkům, zatímco informace obsažené v sedmém kruhu podléhaly výhradně Talům. Do posledního, osmého kruhu měl přístup pouze praotec Tal Bor-Nak a přirozeně také palubní interware.


    Pro začátek jsem se bohatě spokojila s prvním kruhem. Dostupných informací bylo k dispozici nepřeberné množství, a už tak jsem měla možnost spatřit věci, které na síti oroi běžně k vidění nebyly. Prostorová projekce obsáhlých segmentů map byla úchvatná a strávila jsem u ní mnoho času. Konečně jsem si mohla spojit jednotlivá místa do vzájemných souvislostí. Prohlížela jsem si obydlené oblasti Agoadanu – úchvatný Gutadar, vzpurnou Mogra Troi či bohatý Koharr, ale také nedaleký mykoizovaný svět Id, z něhož měly všechny tamní civilizace odjakživa strach. Sledovala jsem opuštěné oblasti Nuellu, ze kterých podle ortodoxního výkladu našich oroistů pocházely téměř všechny bájné Bytosti. Prolétala jsem rozsáhlými oblastmi Jižního mračna stejně jako okrajem exomorfních mlhovin I-lluwe, kde mapa prvního kruhu končila. Stejně tak zobrazení cesty před námi se omezovalo na pouhých několik málo let nezbytných pro aktuální propočty mladých noviců. Zbytek míst za touto oblastí halila neprostupná tma.


    Kromě intenzivního samostudia jsem nadále trávila nemálo času ve společnosti ostatních učedníků. Do Talionu jsem se vracela pouze z nutnosti, život v dómu gravců mi připadal mnohem zajímavější. Z Naali a Taptary se vyklubaly oddané přítelkyně, ovšem ze všeho nejvíc jsem se snažila nějakým způsobem zaujmout drzého Rnuta. Ačkoliv tento mladík nebyl prvoplánově krásný jako například velitel vigilů Vorcal, jeho charisma a sebevědomé vystupování mi značně imponovaly. Nutno podotknout, že mladý gravec si ze mě věčně tropil posměšky a nezdálo se, že by mou náklonnost jakkoliv opětoval. Nejhorší to bylo o jídelních pauzách. Rnut si sice záměrně sedal k vedlejšímu stolu, avšak činil tak povětšinou proto, aby se mi mohl všemožně vysmívat. Jednou například prohlásil:


    „Dej mi kápnout, Gammah! Vždycky jsem chtěl tu tvoji sycenou vodu okoštovat.“ Rnut dobře věděl, že jsou podobné věci přísně zakázány a buroten v kapalném množství smí mimo svátky přijímat pouze panští Talové. Proto jsem zavrtěla hlavou a řekla:


    „Sám víš, že to není možné, Rnute.“ Rnut se jen opovržlivě uchechtl a dodal:


    „Pche. Možný je všechno. Myslíš si, že jsi kvůli těm svým mrskavým hadům něco extra? Pro mě jsi jen logomol a šprtka, nic víc.“


    V tu chvíli zareagovala Naali, která výhrůžně zamávala lžící směrem ke Rnutovi:


    „Takhle s Gamou nemluv, rochte! Ještě slovo, a nalámu si tě do polívky.“


    Na to Rnut pouze ironicky ucedil:


    „Plácejte si tu, co chcete. Tady v dómu panský původ nic neznamená.“


    S těmito slovy se zvedl a odešel. Takový byl Rnut, arogantní a vychloubačný. Přesto jsem se díky té zdánlivé podružnosti, jakou byl spor ohledně příjmu potravy, po čase začala mezi ostatními cítit méněcenná. Právě někdy v té době se mi v hlavě urodil bláznivý plán.


    Při další návštěvě Talionu jsem s sebou do panských komnat propašovala několik nedojedených chlupatých datlí, jež se mi podařilo nepozorovaně sebrat z talíře jednoho novice. Po přivítání s matkou i pramatkou jsem se co nejrychleji odebrala do skleníků, načež jsem datle oloupala a vybrala z nich pecky. Ty jsem zasadila v zadní části jižní zahrady mezi volně rostoucí palmy, kde na rostliny nebude vidět. Na oroi jsem si zjistila, že chlupatý datlovník vypadá podobně jako puga, již jsme zde s matkou hojně pěstovaly. Proto jsem nepředpokládala, že by si na tomto odlehlém místě nového přírůstku kdokoliv všiml.


    K celé věci jsem přistupovala obezřetně a až s rituální úctou. Bylo mi jasné, jak moc bych v očích ostatních Talů klesla, kdyby zjistili, že se chystám pozřít pevnou stravu. Zároveň mi však přišlo nečisté krmit se cizím jídlem, o jehož původu a způsobu přípravy jsem neměla nejmenší tušení. Přišlo mi logické a správné, že si první pokusné plody vypěstuji sama. Chlupatec rostl velmi pomalu, a tak jsem měla dostatek času o všem přemýšlet.


    Chtěla jsem dostatečně využít své přítomnosti v Talionu, a proto jsem postupně navštívila všechny příbuzné s výjimkou starého Bor-Naka, který byl krátce po nedávném silném záchvatu umístěn do cikatrizačního


    tunelu na felčarce a nikdo k němu nesměl. Poněkud rozporuplná byla návštěva otce, který cosi zaujatě probíral s tetou Noju a bylo na něm vidět, že ho má přítomnost spíš obtěžuje. Vše mi vynahradila pramatka Amh, s níž jsem strávila celý zbytek světla nadšeným rozprávěním o svých prvních krůčcích na poli exografie. Překvapilo mě, kolik toho Amh o exoprostoru ví. Jak mi sama spiklenecky přiznala, starý Nak ji ve slabší chvilce nejednou nechal nahlédnout do nejvyšších kruhů map, a proto měla o těchto věcech nadstandardní přehled. Díky ní jsem se dozvěděla o přítomnosti četných skládkosvětů v oblastech Cor’Ogu i o vzdáleném Searthu, což jsem později s chutí využila k tomu, abych se předvedla před ostatními novici. V závěru naší plodné rozpravy mi to nedalo a změnila jsem téma na méně příjemnou nótu. Řekla jsem posmutněle:


    „Co jsem komu udělala? Mí rodiče jsou jako stín. Plouží se za svými povinnostmi a náš společně strávený čas mi protéká pod rukama. Poslední dobou se na návraty do Talionu příliš netěším, pokaždé mám neodbytný pocit, že mne zde nečeká nic dobrého.“


    Pramatčino khe se v její vrásčité tváři soucitně zavlnilo, jako by říkalo: Není to tvoje chyba. Amh chvíli mlčela, až nakonec odpověděla:


    „Tvá matka je velmi citlivá žena s bohatým vnitřním životem, která navíc byla – podobně jako můj manžel – vykořeněná z původní kultury, a to se podepsalo na její psychické kondici. Co se týče tvého otce, poslední dobou je skutečně velmi vytížený a bez ustání dělá vše pro to, aby udržel veškeré potřebné věci v chodu. Nesmíš zapomínat, že klíčovým rozhodnutím čelí výhradně on sám, což rozhodně není nic jednoduchého.“


    Popotáhla jsem a zatahala se za šperk, jenž mi visel z nosu. Její odpověď jsem přešla mlčením, proto Amh po chvíli dodala skrze záhyby svého khe:


    Vždy se najde někdo, kdo ti bude nablízku. Někdo jako já.


    Objala jsem ji a rozplakala se. Doufala jsem, že má pravdu, neboť na palubě magravu skutečně neexistuje nic horšího než samota a odcizení. Během šera mne pak v bivaku návaly zoufalství přepadly znovu, a tak jsem si po dlouhé době chvíli psala se Sulem. Gannadejec se ve svých útržkovitých zprávách snažil být zdvořilý a milý, avšak ani on mi nebyl schopen kvůli propastnému kulturnímu rozdílu příliš pomoci.


    Uběhlo mnoho tolů a já zdárně pokračovala ve studiích v dómu gravců. Jaké pak bylo mé překvapení, když jsem se po delší době vrátila do talionských skleníků a spatřila zde zakrslou palmu obsypanou trsy dozrávajících ochmýřených plodů! Interware skleníku dodával rostlině potřebné živiny i vláhu po dobu, co jsem byla pryč, a zdálo se, že první sklizeň je na spadnutí. Plody jsem však nakonec ze stromku očesala s předstihem a nechala je dozrát v termokomoře, jelikož hrozilo, že jejich chmýří kontaminuje další části skleníku, což by mohlo způsobit neočekávané komplikace.


    Při mé další návštěvě se zdálo, že jsou chlupaté datle konečně zralé a připravené ke konzumaci. Byla jsem opatrná a načetla si s předstihem potřebné informace o všemožných látkách, jež ovoce obsahuje. Po zhodnocení všech rizik jsem nabyla dojmu, že by mne jejich pozření nemělo výrazněji ohrozit, ovšem dobře jsem věděla, že pro většinu příslušníků citlivých ruuckých plemen by jediný trs datlí znamenal ortel smrti. Vzhledem k diametrální odlišnosti jednotlivých forem života koexistujících na Ooně bylo dobré zachovat si v podobných otázkách potřebnou dávku opatrnosti.


    Vložit si datli do úst a žvýkat pro mě znamenalo porušení všeho, v čem jsem byla vychována. Brala jsem tento akt jako symbolické vymezení vůči zaběhlým pořádkům, protest proti ignoranci a zkostnatělému tradicionalismu. Seděla jsem ve skleníku ve skrytu okolní vegetace a konečně se odhodlala. Napoprvé to nešlo – ihned po vložení do úst jsem ovoce vyplivla a začala se dávit. Napodruhé se mi podařilo ovoce rozkousnout vpůli, avšak situace se opakovala. Hodně mi pomohlo, když jsem si později na změklou datli nanesla kapku burotenu. Mé tělo se tak přestalo vzpouzet a já začala opatrně žvýkat. Byl to skutečně zvláštní pocit, kašovitá hmota se v ústech tlačila do všech stran a podivně klouzala mezi zuby. Její chuť bych v tu chvíli vůbec neuměla popsat, jelikož jsem dosud nikdy žádnou necítila. Po chvíli mne z intenzivního žvýkání rozbolela čelist a já se přinutila k tomu pokusit se ovoce spolknout. Nejprve mi datle uvízla v krku a já ji vykašlala zpět do pusy. Napodruhé jsem se pokusila polknout mocněji, a ovoce skutečně bez většího odporu vklouzlo do mých útrob. Záhy se dostavila čistá euforie z toho, že jsem to vůbec dokázala. Byla jsem překvapená, že jsem potravu, jež pronikla ústy do mého těla, dál nikterak necítila. Snad kvůli tomu jsem přecenila síly a krátce poté v ústech rozmělnila další dva plody. To se ukázalo jako chyba, jelikož mne urputně rozbolelo břicho. Svíjela jsem se v křečích a marně se snažila potravu vydávit. Jen tak tak jsem se dopotácela zpět do bivaku a zoufale se pokoušela usnout.


    Situace se zhoršila v okamžiku, kdy jsem se uprostřed šera probudila zbrocená potem ve své posteli. Než jsem se vymanila ze spacích popruhů, tlak vespod zesílil a z mého plynového otvoru vytekla odporně páchnoucí břečka. Byla jsem k smrti vyděšená a v první chvíli si chtěla zavolat pomoc. Když jsem si později o věci zjistila víc, pochopila jsem, že některé části tohoto druhu potravy jednoduše nejdou strávit a někudy tělo opustit musí. Toto nedokonalé zpracování potravy mi připadalo mimořádně nechutné, avšak všichni oroisté se na síti shodovali, že s tím bez použití invazivní technologie nejde nic udělat. Ačkoliv se tato nehoda opakovala několikrát a já pokaždé musela vše pečlivě čistit, postupem času jsem se potřebné svalové partie naučila ovládat. Od té doby jsem si dávala dobrý pozor a nestrávené zbytky raději vyměšovala do hlíny ve sklenících.


    Tak se stalo, že jsem já, Tal Kusa-Gammah, trucovitě porušila jednu z nejpřísnějších doktrín panských Talů a vydala se na další z nejistých cest plných vzdoru a rebelie. Ovšem toto dětinské gesto nebylo nic ve srovnání s tím, co jsem provedla o několik tolů později.


  




  

    9                Zkouška


    Uběhl další Tu a já se dramaticky přiblížila k prvnímu významnému milníku ve studiu exografie. Poslední šero před tradičními oslavami Rokha’Tu zasedala velká komise složená ze všech školných, kteří v dómu gravců působili. Cílem shromáždění odborníků nebylo nic jiného než prosít stavy noviců na třetinu, která bude posléze povýšena do dalšího studijního kruhu.


    Učedníci zkoušce přezdívali sekačka, snad kvůli neúprosnosti, s níž byla většina studentů posílána domů.


    Byla jsem nervózní z představy, že můj studijní pobyt na přídi tak náhle skončí. Proto jsem se snažila na své povinnosti maximálně koncentrovat, počítala jsem složité rovnice a světlem i šerem nasávala do paměti obsáhlou teorii. Den před zkouškou mě probudila dutá rána a bolest vzadu na hlavě. Byla jsem tak vyčerpaná, že jsem usnula uprostřed učení, aniž bych se připoutala. Vyškrábala jsem se rozmrzele na nohy a mnula si rostoucí bouli na temeni, když tu jsem u dveří bivaku spatřila mladou služebnou. Rozmrzele jsem prohlásila: „Jasně jsem všem řekla, že nechci být rušena. Přijde mi krajně nezdvořilé sem chodit, obzvlášť když spím.“


    Služebná vzhlédla od své práce, omluvně se pokruhovala a dodala:


    „Omlouvám se, Paní, ale bylo odemčeno. Nenechte se vůbec rušit, budu hned hotová. Spatřila jsem vás poletovat po místnosti a netroufala si vás budit. Teď už vím, že jsem tak měla učinit, abych předešla vašemu bolestivému úrazu.“


    Zmateně jsem zamrkala, jelikož jsem dívku v Talionu nikdy neviděla. Řekla jsem:


    „Ty jsi tu nová, že? Odkud jsi?“


    Dívka se zdvořile uklonila a odpověděla:


    „Jste vskutku bystrá, ta rána do hlavy jistě nebude tak vážná. Pracuji zde necelé dva toly a velmi si této pocty považuji. Pocházím z Dolního Cumoku, dříve jsem pracovala jako míchač barev v tamních dílnách.“


    Na to jsem zareagovala:


    „Dolní Cumok znám. Jak ti říkají?“ Dívka odpověděla:


    „Jsem Tar Ammarh. Doma mi říkají Amra.“


    V tu chvíli jsem zbystřila. To jméno mi něco připomínalo. Otázala jsem se:


    „Tar… neznáš Tar Ylbe? Pracovala prý na ovocných plantážích, a pokud vím, má nejméně jednoho syna.“


    Mladá dívka odvrátila zrak a nadále se věnovala úklidu. Při tom prohlásila:


    „To vás zklamu, Paní. Přívlastek Tar je v halách Cumoku velmi častý, takových talů můžou být stovky. Je mi líto, ale vámi zmiňovanou osobu neznám.“


    Měla jsem to tušit. Vytěsnila jsem proto vzpomínky na Tvynga a jeho rodinu z hlavy a dál se soustředila na nadcházející úkol.


    V den zkoušky bylo v centrální aule plno. Nervozita by se zde dala krájet, učedníci se jeden přes druhého hlasitě překřikovali, a to především v okamžicích, kdy bylo jasné, že ten či onen novic neprošel do dalšího kruhu. V jednu chvíli dokonce v rohu haly vypukla rvačka, načež ostraha dómu přivolala patrolu vigilů, která ihned zjednala pořádek.


    Trvalo velmi dlouho, než jsem přišla na řadu. Když jsem konečně předstoupila před komisi, bylo jasné, že také vyučující jsou unaveni a udělat na ně dojem bude velmi obtížné. Školní byli usazeni ve zdobné síni


    ve třech řadách podle jednotlivých profesí – gravci, exografové a karrové. Osobně jsem jich znala sotva polovinu, což jen umocňovalo můj neklid. Úvodní slovo si vzal garant mého oboru, starý Poh Kelleyr, kterého jsem měla tu čest poznat na jediné přednášce, protože již téměř neučil. Poh během ní vztekle mrštil situačním krystalem po jednom z noviců za to, že si jej dovolil vyrušit při výkladu. Naneštěstí jej objemným předmětem zasáhl natolik přesně, že se krví zbrocený novic ihned odporoučel na felčarku a po zbytek Tu se výuky již neúčastnil. Naali mi vyprávěla, že Poh si tento čin později velmi vyčítal a chlapcově rodině uhradil veškeré náklady spojené s rekonvalescencí.


    Poh Kelleyr si mě změřil pohledem a zběžně se pokruhoval. Poté řekl:


    „Tal’Wor, Paní Kusa-Gammah. Přistupte prosím blíže do kruhu a předneste svou un-tezi.“


    Takový byl předem daný postup. V první fázi jsme prezentovali vlastní téma, poté následovalo po jedné otázce od každé ze tří profesí.


    Začala jsem s přednesem. Příprava veřejné teze mi zabrala nejvíce času, záměrně jsem zvolila poměrně náročné téma, abych na školné udělala dojem. Mé úvahy se zabývaly zpochybněním všeobecně zažité představy, že minthokarr, tedy všeprostupující ruda exoprostoru, je ze své podstaty nevytěžitelná. Po přečtení několika archivních logů jsem časem došla k odvážnému závěru, že nic v našem světě není navěky, jelikož nejenom hmota, ale i čas z podstaty podléhají neklidu a entropii. Má verze konce všeho proto připomínala neuvěřitelně rozprostřenou, nepředstavitelně pomalou a téměř nekonečně prázdnou nádobu, jež postupně pohasíná jako zvolna dohořívající kahan.


    Když jsem domluvila, v síni se rozhostilo rozpačité ticho. Po chvíli si vzal slovo Baap Mapův první asistent Ooron, mimo jiné výtečný gravec a konstruktér. Ooron nakrčil čelo, pak se zamračil a prohlásil:


    „To je odvážná, avšak dávno překonaná myšlenka, Kusa-Gammah. Experimenty s makaarskými ubiqy opakovaně prokázaly, že prazákladní dráhy času plynou bez rozdílu. Vše se tedy odjakživa odehrává v rovnovážné kadenci a jakožto celek v harmonii, a proto nemohu s vaší un-tezí souhlasit.“


    Poh Kelleyr si dramaticky odfrkl a potřásl hlavou. Poté prohlásil:


    „Na svůj názor máte plné právo, gravče Oorone. Nezdržoval bych se však podrobnější diskusí o těchto výsostně filozofických okruzích, v nichž dodnes neexistuje jednotný výklad. Paní Kusa-Gammah, rozhodně vám nelze upřít notnou dávku odvahy. Je obdivuhodné, avšak zároveň značně pošetilé, že jste se do něčeho takového vůbec pustila. Pojďme tedy hlasovat.“


    Když se nad hlavy talů vznesly jejich augy, byla jsem velmi nervózní, jelikož svítících a zhasnutých koulí byl přibližně stejný počet. Poh Kelleyr však k mé značné úlevě vzápětí zareagoval slovy:


    „Devatenáct školných pro, sedmnáct proti. Un-teze přijata. Můžeme pokračovat.“


    Až zpětně mi došlo, jak blízko jsem se tehdy nacházela ukončení studia. Obhajoba teze však ještě neznamenala konec celé zkoušky. Poh Kelleyr si cosi poznamenal do svého logu a ležérně pokynul ke zbylým přísedícím:


    „Prosím o první oborovou otázku.“


    Podle očekávání se ozval školný Ussur-Er, na jehož přednáškách jsem strávila nejvíce času. Byl to za všech okolností usměvavý tal a také jeho otázka nepatřila k těm, jež by svou obtížností zaváněly jakoukoliv osobní antipatií. Ussur-Er chtěl vědět, proč se v exografii používají takzvané Gower’leihovy rovnice pro propočet hustoty exoprostoru. Odpověděla jsem nejlépe, jak jsem uměla, a zdálo se, že je starý školný s mou odpovědí spokojený.


    Nastala chvíle pro otázku z druhého oboru. Slovo si vzal gravec Yup Khalam, o jehož schopnostech manipulace s pohonnou hmotou t’ung jsem slyšela neuvěřitelné zkazky:


    „Popište mi prosím proces uskladnění vypálené směsi krátce poté, co byla vyjmuta z expanzního vortexu.“


    To už bylo horší. O trávicích procesech naší lodi jsem věděla jen málo, a proto bylo mé vysvětlení procesu velmi povrchní. Tušila jsem, že se použitý t’ung stáčí do objemných nádrží, kde několik let tuhne, načež je v podobě horké kašovité směsi přelit do speciálních kapslí, jež jsou později vypouštěny do volného exoprostoru. Neznala jsem přesnou terminologii a pominula pár detailů, avšak Yup Khalam byl shovívavý a věděl, že v mém teoretickém oboru není třeba hlubších znalostí o jeho práci. Proto v reakci na můj přednes krátce pokývl hlavou a posadil se zpět na své místo. Netrpělivý Poh Kelleyr ve stejnou chvíli pohlédl na přísedící ve třetí řadě a zabručel:


    „Poslední otázku prosím.“


    Zvedl se zavalitý a přísně vyhlížející karr, kterého jsem v dómu viděla vůbec poprvé. Tváře měl poseté černými tečkami a jeho oči žhnuly prazvláštním světlem. Všimla jsem si, že nemá uši. Karr si mě chvíli prohlížel způsobem, který mi vůbec nebyl příjemný. Poté s mrazivým tónem v hlase prohlásil:


    „Má otázka je velmi prostá. Proč váš otec nechal zabít mého otce a bratry?“


    Karr ani nemrkl okem a dál mne provrtával nenávistným pohledem.


    V místnosti to zahučelo. Ceremoniální atmosféra závěrečné zkoušky byla ta tam. Přísedící brebentili jeden přes druhého a pohoršeně se otáčeli ke zdroji této nemístné otázky. Také Poh Kelleyr zbledl a podrážděně vyštěkl ke karrovi:


    „Jak se opovažujete! Uvědomujete si vůbec, nakolik nás všechny tímto laciným aktivismem ohrožujete? Toto je rochtsprostá komedie, které se odmítám jakkoliv dál účastnit!“


    S těmito slovy garant oboru opustil místo a vydal se spěšně k východu. Cestou dál vztekle vykřikoval všemožné urážky na adresu karrů, jejichž přítomnost u zkoušek školní odmítali už od samotného uvedení nového zákona v platnost.


    Byla jsem rozčarovaná z toho, nakolik mi panský původ bez ustání vstupuje do života, a to především v okamžicích, kdy si to nejméně přeji. Nezvratný osud mne dohnal pokaždé, kdy jsem se rozhodla sestoupit z piedestalu a stát se „jednou z mnoha“. Přirozeně mne potěšilo, když mi rada školných s odstupem přiznala úspěšné složení zkoušky, což pro mě znamenalo úspěšný postup do dalšího oborového kruhu. Již druhý den po incidentu však po dómu gravců kolovala fantaskní historka o tom, kterak otec uplatil jakéhosi chudáka, aby odpoutal pozornost od mých mizerných studijních výkonů na sebe a donutil tak školné celou šarádu včas ukončit. Jiné, ještě šílenější teorie tvrdily, že se mě radikální karr pokusil zabít, načež po něm duchapřítomný Poh Kelleyr vrhl situační krystal tak mocně, že mu okamžitě rozpoltil hlavu vedví. Byla jsem u vytržení z toho, čemu všemu dokáží talové uvěřit, když o dané události nemají úplné informace.


    Opustila jsem záď lodi v naději, že uniknu svým privilegiím a věčnému pocitu nezasloužené výjimečnosti, avšak nic z toho se nenaplnilo. Ač se vám třeba může panský původ na první pohled jevit jako výsada, v té době jsem ho brala jako čiré prokletí. Došlo mi, že mě bude stín rodu Kusa doprovázet na každém kroku celý můj předlouhý život, což se také později naplnilo.


  




  

    10                Kyvety


    Když jsem se vrátila do Talionu, jeho obyvatelé už o mém úspěšném složení zkoušky věděli, a pokud znali jakékoliv detaily z jejího průběhu, taktně si je ponechali pro sebe. Matka Wa projevila nemalou radost nad mými studijními výkony, načež prohlásila, že to v otázce vzdělání s jistotou dotáhnu dál než ona sama. Otec mi skrze své khe naznačil cosi ve smyslu: Pokračuj dál, je-li to ve tvém zájmu. Nejupřímnější reakci jsem si vysloužila od pramatky Amh, která doslova zářila štěstím a neváhala mne zahrnout četnými dary a pozornostmi. Kromě několika umně vyvedených náramků ze skořepiny jsem od ní obdržela i krásnou a jistě prastarou figurku Ku. Pramatka mi ji předávala se spikleneckým úsměvem a dodala, že se bude jistě dobře vyjímat v mé sbírce. Její mimořádná radost byla zřejmě způsobena tím, že sama studovat nesměla – podle dávného zvyku bylo nepřípustné, aby ženy urozených Borů dosáhly vyššího vzdělání než jejich muži. Radost pramatky Amh byla nakažlivá, a tak jsem v její přítomnosti brzy zapomněla na nepříjemné okolnosti, jež postup do dalšího kruhu vědění doprovázely.


    Později téhož dne jsem se skrze datovou síť pochlubila i Sulovi, který však k mému překvapení slovo „vzdělání“ vůbec neznal. Když jsem se mu snažila celý proces vysvětlit detailněji, ve svém dalším logu neurčitě nakroužil:


    Cely svuj zivot neco vim. Kdyz nevim, zeptam se Ganndy a posloucham. Kdyz je dlouho ticho, vim, ze vedet nemusim. S


    Dopřála jsem si mimo jiné také čistě soukromou oslavu ve sklenících, při které jsem lačně dojedla zbytky chlupatých datlí z letošní úrody. Zdálo se mi, že se jejich chuť změnila, načež mne několik dalších dnů sužovaly silné bolesti břicha. Tehdy jsem ještě nevěděla, že se ovoce může zkazit a tento jev doprovázejí intenzivní chemické procesy, jež mohou způsobit otravu, a dokonce i smrt. Od té chvíle se mi chlupaté


    datle značně přejedly a já se poohlížela po nových poživatinách, které bych si mohla zde v ústraní nepozorovaně vypěstovat.


    Stačilo pouhých pár dnů strávených za zdmi Talionu, a opět mne zachvátil sžíravý stereotyp. Abych jej zaplašila, slíbila jsem otci, že vytřídím a zkatalogizuji všechny exoprostorové mapy v naší veřejně dostupné palubní databázi. Byla to jednoduchá a nenáročná práce, laické projekce byly příliš nekvalitní na to, abych brala jakkoliv vážně jejich potenciální využití při navigaci lodi, a proto jsem moc nehleděla na případné drobné nepřesnosti. Pracovala jsem ve svém bivaku a ten jsem opouštěla zřídkakdy, pouze z prozaických důvodů, jako byla návštěva skleníků či společné kapání burotenu.


    Jednoho dne se ozvalo tiché zaklepání. Učinila jsem obvyklé gesto a dveře se s tichým zabzučením otevřely. Za nimi stála mladá služebná, která mne přednedávnem vyrušila během příprav na zkoušku. Dívka se horlivě pokruhovala a prohlásila:


    „Bytosti Nu budiž velebeny, Paní Tal Kusa-Gammah. Smím vstoupit?“


    Na to jsem ihned odvětila:


    „To nebude třeba, Amro, poklidila jsem si sama. A teď, když dovolíš…“ Služebná však na mou odpověď nečekala a ustaraně dodala:


    „Počkejte ještě chvíli, Paní. Možná vás to překvapí, ale důvod mé návštěvy nemá s úklidem nic společného.“


    To bylo zvláštní. Co mi dívka asi může chtít? Že by šlo o rafinovaný žert mých sestřenek? Přimhouřila jsem oči a chvíli přemýšlela. Poté jsem se po vzoru drahé matky shovívavě usmála a řekla:


    „Dobrá tedy. Nestůj tam jako hladový požleb a pojď dovnitř.“


    Amra se odmítala posadit a ostýchavě postávala u východu. Trpělivě vyčkala, až se dveře bivaku zavřou, a poté potichu prohlásila:


    „Odpusťte, Paní Gammah, nebyla jsem k vám upřímná.“ Překvapeně jsem zamrkala a odvětila:


    „Pokud jde o ulomené zápěstí figurky Tal Kusa-Riina, vím o tom a nezlobím se na tebe.“


    Amra však zavrtěla hlavou a řekla:


    „Myslím to příjmení, na které jste se ptala.“


    Stále mi nedocházely potřebné souvislosti. Tehdy dívka tiše prohlásila: „Tar Ylbe je moje teta.“


    Cítila jsem, kterak mé khe ve tváři zpomaluje svůj tok.


    „Cože jsi to řekla?“


    Amra nervózně pokračovala:


    „Nechtěla jsem vás zahrnovat těžkostmi, ale kladl mi na srdce, abych vám to řekla stůj co stůj.“


    Byla jsem dokonale zmatená. Zeptala jsem se:


    „Kdo ti co kladl na srdce?“


    Služebná si povzdechla a dál nervózně přehýbala lemy služebního úboru. Pak řekla:


    „Bratranec Tyvynglar. Prosí vás o pomoc.“ Tvyng…


    Vystrašená dívka mi nakonec prozradila celý neuvěřitelný příběh, v němž se jako zázrakem dostala ze skomírajících slumů Dolního Cumoku do samotného srdce Talionu. Tar Ammarh měla původně pomáhat tetě na ovocných plantážích v Boppu, avšak krátce po výpadcích způsobených výrony třesoucí hvězdy místní produkce ovoce prudce poklesla a Tar Ylbe přišla o místo. Amra se chvíli živila prodejem sušené bobtnavky, avšak její ceny na trhu prudce kolísaly, a navíc ji jednou starší obchodní konkurentky zbily tak, že do práce odmítla znovu nastoupit.


    V Dolním Cumoku v té době zuřily nepokoje, protože kvůli předchozím výpadkům energie zemřelo mnoho jeho obyvatel, a to především ve špatně odvětrávaných velkých obytných stěnách, kde se nejsnáze šířily infekční choroby. To způsobilo další spontánní pohyb značné části obyvatelstva velkých hal do již tak přetížených parků Špinivky. Někteří odcházející talové rozezleně zapalovali bivaky, jiní cestou rabovali příbytky těch, kteří se rozhodli zůstat. Když skupina zdivočelých talů zpustošila bivak rodiny Tarů, nezbylo než hledat přístřeší jinde. Tehdy se jim Tvyng pokusil zprostředkovat dočasné útočiště u přátel, ovšem i odsud se po nějaké době museli vystěhovat. V zoufalé snaze přežít nakonec osídlili jednu z vybydlených stěn, kde však Tvyngova matka Ylbe brzy těžce onemocněla. Vyčerpaná žena se nyní nachází na prahu smrti a pouze včasná pomoc jí zajistí důstojné místo mezi živými.


    V tom okamžiku prý dostal Tvyng nápad. Společně s několika mladíky narychlo založili charitativní hnutí, jež mělo za úkol pomoci Tar Ylbe a podobně postiženým ženám v nejhůře zasažených oblastech. Obrátili


    se skrze četné kontakty na střední stavy, ovšem ty je odmítly se slovy, že nyní řeší až příliš mnoho vlastních problémů na to, aby se podobnou myšlenkou mohly vážněji zaobírat.


    Do Amřiných očí vstoupily slzy, když dál zaujatě vyprávěla:


    „Tvynga pak v návalu zoufalství napadlo vyslat mne do Talionu a pokusit se tak nepřímo oslovit vás. Bratránek utratil všechny naspořené typolaky za tučný úplatek pro předáka, který měl na starosti distribuci nového personálu pro panské paluby. Ten jej však podvedl a místo mě vybral jinou dívku, kterou upřednostňoval on sám. Musela jsem obětovat vše, abych toho odporného muže na poslední chvíli přesvědčila, že jsem ta pravá.“


    Tehdy se zoufalá dívka rozplakala a já ji instinktivně přitiskla k sobě. Prohlásila jsem:


    „Tady ti žádné nebezpečí nehrozí, Amro. Děkuji ti za upřímnost a za to, že ses se mnou podělila o váš srdceryvný příběh. Je smutné, že k mým uším dolehnou od nižších talů pouze kusé informace, a jsem velmi překvapená, jak se celá situace v poslední době vyhrotila. Pokusím se tedy přimět otce, aby navýšil potravinovou i hmotnou pomoc nejhůře zasaženým oblastem. Do té doby musíme samy vymyslet další postup – naznačil bratranec, jak si mou podporu vlastně představuje? Bojím se, že nedisponuji žádným významnějším osobním bohatstvím, nemluvě o vašem platidlu, jež zde na zádi nemá žádnou hodnotu a jako takové se u nás vůbec nevyskytuje.“


    Amra si otřela nos a její světlé oči zářily z divoce pokreslené tváře jako drahé kameny. Pak řekla:


    „Tvyng říkal, že disponujete sycenou vodou. Část by prý použil na matčinu léčbu a zbytek rozdal mezi další potřebné ženy, o něž s přáteli pečuje. Kladl mi na srdce, že čím více vody bude, tím více chudáků společně zachráníme.“


    Zachmuřila jsem se a instinktivně sáhla do kapsy pro kyvetu. Byla téměř prázdná, navíc jsem část burotenu použila na hnojení rostlin ve skleníku, takže jsem už tak svůj příděl vyplýtvala rychleji, než bych měla. Vzpomněla jsem si, že mám v úložném panelu nad postelí schovanou ještě jednu kyvetu na horší časy. Byl to dárek od matky, avšak buroten rozhodně nepatřil k věcem, k nimž bych chovala zvláštní sentiment. Bylo mi jasné, že na reálnou pomoc většímu počtu talů bude sycené vody zapotřebí mnohem více. Po chvíli jsem prohlásila:


    „Neboj se, Amro. Něco už vymyslím. Zastav se za mnou počátkem příštího světla.“ Když uplakaná služebná opustila bivak, ještě dlouho jsem o celé záležitosti přemýšlela, a nutno dodat, že se mi nakonec v hlavě určitý plán urodil. Odvážný a zároveň šílený, předcházející sérii turbulentních událostí, jež se odehrály v průběhu mého nesnadného dospívání.


  




  

    11                Burotenová banka


    Útrobami Oony se konečně rozhostilo šero. Oblékla jsem si jednoduchý purpurový overal a netrpělivě vyčkávala na okamžik, až palubní interware vypne tíži. Když se tak stalo, vznesla jsem se do vzduchu a pokradmu vyplula z bivaku.


    Dobře jsem věděla, kde burotenová banka leží, jelikož jsem v ní už kdysi s otcem byla. Do tohoto přísně střeženého místa mělo kromě nás přístup pouze několik vybraných talů, kteří zde pracovali. V bance se nacházely prakticky veškeré zásoby sycené vody na lodi. Vzácná tekutina zde byla pečlivě rozdělená dle jakosti a šarží – nacházely se zde objemné nádrže s ředěným burotenem, jenž byl v pravidelných intervalech distribuován do rozvodné soustavy životodárných plynů. Některé menší nádoby byly vyčleněny pro export, Nakat totiž s oblibou prodával buroten obchodním partnerům, avšak činil tak především v době, kdy ho byl na trhu kritický nedostatek a on si tak mohl snáze diktovat ceny. V neposlední řadě se v burotenové bance nacházely i zásobníky s tou nejkvalitnější sycenou vodou, jež byly určeny výhradně k přímé spotřebě panských Talů. Právě tento neředěný koncentrát oplýval celou paletou všeobecně známých výjimečných vlastností, což z něj činilo společně s ytterbiem, ovocem jemge a hmotou t’ung jednu z klíčových strategických surovin naší doby.


    Proplula jsem kolem bivaku Eframa Kecha, minula vchody do skleníků a výtahem zamířila do nejspodnější části Talionu. K mé úlevě kabina cestou nikde nezastavila a poslušně dojela až na úplný konec trasy. Burotenová banka se nacházela desítky pater pod obytnou částí zádě, v podstatě ležela na samotném dně Oony. Původně se prý banka nacházela v jedné z páteřních chodeb nedaleko Orodu, starý Bor-Nak ji však z bezpečnostních důvodů nařídil přesunout hlouběji, aby byla mimo dosah nižších stavů.


    Kabina zastavila a já vlétla do široké chodby zakončené masivními oválnými dveřmi. Prostranstvím se rozléhalo intenzivní hučení. Prakticky ihned po vstupu do koridoru se ke mně ze stropu snesla dvojice augů. První mě začal obezřetně skenovat, zatímco z druhého se ozvalo:


    „Tal’Wor. Sdělte prosím důvod své návštěvy.“


    Strávila jsem nemálo času pečlivým rozmýšlením celé akce, a proto jsem z celého srdce doufala, že vše proběhne dle očekávání. Nadechla jsem se a zvolala:


    „Tal Bor-Nak umírá! Potřebuji buroten pro poslední rituální koupel v souladu s tradicemi širokých Borů. Jednám z pověření pramatky a Bor-Nakovy ženy, ctěné Tal Kusa-Amh. Pramatka si přála strávit zbývající čas se svým mužem, a proto poslala mě, abych převzala kyvety za ni.“


    Aug chvíli mlčel, zatímco druhý aug několikrát pípl a vznesl se ke stropu. Pak se hlas ozval znovu:


    „Kdo je garantem této akce?“ Tehdy jsem prohlásila:


    „Já. Byla jsem pověřena pramatkou Amh a na důkaz toho předkládám její signaturu. Přijímám plnou zodpovědnost za tento výběr.“


    Sehnat její podpis byla nejtěžší část akce. Musela jsem si vymyslet historku o tom, že mi vrchní gravec Baap Map nabídl speciální nadstavbové kurzy, ovšem jejich úspěšné absolvování je třeba zajistit signací pověřené osoby, a otec mi toto povolení nechce udělit. Když mi dobrotivá pramatka Amh nakroužila vše potřebné, pozměnila jsem text logu tak, aby přesně odpovídal mé vykonstruované historce.


    Kulovitý aug přijal potřebná data a také on se vznesl kamsi vysoko nade mě. Hučení ustalo a chodba se rozzářila intenzivním fialovým světlem. Cosi za dveřmi zadunělo, krátce poté se masivní pláty rozjely do všech stran a já tak mohla nerušeně vplout dovnitř.


    Burotenová banka byla velkolepé dílo. Její zřízení přišlo na celé jmění a Kusové se kvůli ní v minulosti značně zadlužili. Vše bylo zbudováno tak, aby se předešlo co možná nejširšímu spektru potenciálních hrozeb – sál banky byl rozdělen do dvou autonomních zón, všechny stěny měly precizně provedené opláštění včetně důkladného stínění před negativními vlivy, jež mohly vzejít z nitra lodi či z hlubin exoprostoru. Komplex měl vlastní záložní zdroje energie i plynů a jeho jediný vchod hlídal špičkový interware disponující jednotkou ozbrojených botů. Ti byli strategicky rozmístěni ve všudypřítomných výsuvných panelech a jejich plné bojové nasazení proto bylo otázkou několika málo okamžiků. Burotenovou banku nebylo možné zapálit, vykrást ani otevřít násilím. I to byl důvod, proč toto místo patřilo k nejméně poškozeným lokalitám během našeho nedávného setkání s třesoucí hvězdou.


    V přijímací komoře panovala sterilní čistota. Vše se lesklo a interiér vypadal, jako by sem byl vsazen právě včera. Stroze zařízené místnosti vévodil půlkruhový pult s rotační stěnou, jež ústila kamsi do druhé části lodního bachoru, kde se nacházely samotné nádrže. Podmínkou při stavbě této komplexní struktury bylo, aby od jejího spuštění do zóny za stěnou za žádných okolností nevstoupil živý tvor – vše podléhalo plné automatizaci, a to včetně revize a veškerých potřebných oprav. Asi nikoho nepřekvapím, když dodám, že potřebnou technologii v bance zprostředkovali mechaničtí služebníci mocného Tonnry, jemuž jsme tuto nemalou službu dodnes úplně nesplatili.


    Za pultem u rotační stěny už na mne čekal přísně vyhlížející postarší tal oděný do přiléhavého exoskeletu. Na první pohled připomínal vigila, avšak barevné insignie jeho obleku i rozmístění khe ve tváři se v lecčems lišily. Když mne uviděl, zdvořile se pokruhoval a trpělivě vyčkával, až se přiblížím. Poté řekl:


    „Tal potěš, Kusa-Gammah. Můžete mi prosím ještě jednou osobně vysvětlit celou situaci? Musí to být skutečně vážné, nevzpomínám si, že by v posledních letech Těžby některý z Talů vybíral příděly sycené vody během dne šera.“


    Nechtělo se mi zacházet do podrobností a riskovat tak nesrovnalosti v mé pečlivě vykonstruované historce. Proto jsem suše odvětila:


    „Praotec je na tom zle a pramatka usoudila, že nastal správný čas na poslední očistnou koupel. Nerady bychom jej na sklonku života opustily bez patřičných náležitostí spojených s jeho původem a postavením.“


    Starší tal se nenechal odbýt a nahlas uvažoval:


    „Buroten patří Talům a je na vás, jak s jeho zásobami naložíte. Přesto mi prosím odpusťte jednu všetečnou otázku, jelikož tyto prazvláštní zvyky Borů skutečně neznám – jak rituál přesně probíhá?“


    Znervózněla jsem, jelikož jsem toho o borských očistných koupelích věděla pouze tolik, kolik mi o nich letmo prozradila pramatka Amh. Ta kdysi prohlásila, že umíněný Bor-Nak již natolik zpřetrhal svazky s příbuznými, že podle jejího názoru koupel už z principu nikdy nepodstoupí. Proto jsem opět pokud možno stručně a bez příkras prohlásila:


    „Tělo umírajícího se naloží do směsi olejů a burotenu. Poté se ponoří na celý jeden unt pod hladinu. Přežije-li Bor tento proces, opakuje se ještě dvakrát. Zůstane-li i tak naživu, očistný rituál se posléze opakuje v dalším Tu.“


    Tal se zamyšleně poškrábal na bradě, načež zareagoval slovy:


    „To je vpravdě zvláštní zvyk. Ovšem nejsem povolán k tomu, abych posuzoval obyčeje cizinců, jakkoliv se rozcházejí s mým vnitřním přesvědčením. A teď k zásadní otázce. Kolik burotenu bude vaše ctěná pramatka potřebovat?“


    Nadechla jsem se a odpověděla:


    „Tucet kyvet.“


    Tal svraštil ornamenty poseté čelo a vrhl na mne zvláštní pohled.


    Poté řekl:


    „To je mnoho burotenu, více než dvojnásobek obvyklého tolového přídělu pro panské paluby. Odpusťte mi, ale budu muset požádat pramatku o přímé svolení k jeho vydání.“


    S touto variantou jsem přirozeně počítala, ale přesto mi přišlo rozumné akci předejít. Proto jsem se na tala nazlobeně obořila:


    „Chcete snad zpochybnit můj původ? Jsem vnučka Gamova a v žilách mi koluje krev rodu Kusa. Přijímám stejný buroten jako Pán Těžby. Vaše slova mne urážejí.“


    Tal se znovu horlivě pokruhoval a zdvořile opáčil:


    „Mrzí mne, že to takto vnímáte, ovšem řídím se pouze směrnicemi, jež zavedl váš ctěný otec, a nejsou tedy z mé hlavy. Poprosím vás nyní o chvíli strpení.“


    Tal si přejel rukama po exoskeletu a nějakou dobu mlčky postával.


    Poté nahlas řekl:


    „Zvláštní, vaše pramatka na mé volání nereaguje.“ Na to jsem netrpělivě odsekla:


    „A čemu se divíte? Celé šero otírá praotci krvavou pěnu z úst a nechce být nikým rušena.“


    Poté jsem přešla ve výhrůžný šepot:


    „Varuji vás, tale. Pokud se má rodina dozví, že jste upřel nejvýše postavenému hodnostáři na lodi jeho potřeby, otec vás bez skrupulí pošle do Špinivky, kde budete do konce života pálit odpadky v pecích, zatímco vám meta-paraziti ohlodají tělo až na kost. To chcete?“


    Tal po mně blýskl zlostným pohledem a hrdě se napřímil. Chvíli to vypadalo, že se odhodlá k vyřčení peprné nadávky, po chvíli však brunátnost z jeho obličeje vyprchala a on si hlasitě povzdechl. Pak pravil: „Doufám, že jste si dobře vědoma toho, že mne nutíte porušit standardní procedury.“


    Na to jsem ihned zareagovala slovy:


    „Jsem přesvědčená o tom, že blížící se smrt nejvyššího z oonských Talů rozhodně není nic standardního.“


    Tal se podíval kamsi za sebe, odvrátil hlavu zpět a řekl:


    „Z přirozené úcty k Talu Bor-Nakovi, který náš magrav spravoval již dávno předtím, než jsem se vůbec narodil, vám buroten vydám, a to ve zrychleném řízení na základě zmiňované signatury vaší ctěné pramatky. Poprosím nyní o strpení.“


    S těmito slovy se vznesl k nedalekému panelu a vložil do něj ruce. Poté ladně otočil kruhovým madlem usazeným uvnitř panelu a souběžně s tím propojil svůj exo-skelet s interware banky. V komoře se rozhostilo ticho. Spatřila jsem, jak se jeden ze segmentů rotační stěny ladně protočil okolo své osy. K mé radosti se v jeho zásobníku nacházela úhledně složená hromádka lesknoucích se protáhlých předmětů.


    Když jsem opět vplula do výtahu a kabina plynule vyrazila vzhůru, projela mnou vlna úlevy, a zároveň pýchy nad tím, jak jsem si v této obtížné situaci poradila. Kapsy jsem měla obtěžkané kyvetami a v duchu si děkovala za to, že jsem prozíravě umlčela pramatčin komunikační aug a nehrozilo tak, že ji obsluha banky v případě pochybností vzbudí a celá akce bude vyzrazena. Když jsem se o něco později v bivaku upínala do spacích popruhů, došlo mi, že už zbývá jen vymyslet způsob, jak vzácnou zásilku bezpečně předat potřebným.


  




  

    12                Funno


    Bylo jasné, že jsem dole v burotenové bance vzbudila pozornost, která do budoucna jistě nezůstane bez odezvy. Proto jsem zariskovala a pramatce Amh následující den přeci jen vyzradila určité informace o celé události, aby byly naše verze v krajním případě podobné. Svěřila jsem se jí s historkou o tom, že mne přednedávnem přepadl intenzivní záchvat široké nemoci, načež jsem při manipulaci se svou kyvetou nechtěně její obsah vylila. Bylo mi tak zle, že jsem uprostřed šera vyrazila do banky pro novou. Jelikož jsem se bála, že mi buroten nebudou chtít vydat, zdramatizovala jsem okolnosti průběhu praotcovy nemoci


    a díky tomu se mi podařilo potřebnou dávku získat. Pramatka Amh informaci přijala relativně vlídně a ani mne příliš neplísnila za to, že jsem lhala. Já jen v duchu doufala, že se s ní talové z banky nebudou bavit o iracionálně velkém množství vydané sycené vody, jež jsem navíc troufale zaštítila její signaturou. V takové chvíli bych svou chatrnou verzi příběhu o náhlé nevolnosti obhájila jen těžko.


    Čas nemilosrdně běžel, a jak se zvolna blížil termín mého návratu do dómu gravců, věděla jsem, že musím jednat rychle. Kyvety jsem poschovávala mezi své oblečení v zásuvné stěně a po celé další světlo jsem netrpělivě vyčkávala, až se opět potkám s Tvyngovou sestřenkou Amrou, abychom spolu probraly další postup. Když se k mé úlevě dívka konečně objevila, vpustila jsem ji dovnitř, načež jsem provizorně zaslepila všechny Oibaanovy senzory, o nichž jsem věděla. Poté jsem zašeptala:


    „Sehnala jsem, co jsi potřebovala.“


    Amra se z té noviny upřímně zaradovala. Ukázala jsem jí kyvety a pak se zeptala:


    Máš plán, jak dostat sycenou vodu ke svému bratranci?“ Nato se dívka zachmuřila a sklíčeně odvětila:


    „To je další problém, Paní Kusa-Gammah. Jsem zavázána k dvouletému pobytu v Talionu a v souladu se směrnicemi mám z bezpečnostních i hygienických důvodů přísně zakázáno opustit panské paluby.“


    V duchu jsem se rozzlobila na Tvyngovo naivní a zbrklé plánování. Jak asi teď všechen buroten dopravíme na příď do obytných hal? Cévní pošta nepřipadala v úvahu, její obsah je přísně monitorován, a stejně není jisté, zda k ní má někdo ze strádajících talů přístup. Představa, že budeme zásilku shazovat z ochozu Šlachy, mi přišla dokonale absurdní, jelikož svazek kyvet něco vážil a mohl dole napáchat značné škody. Navíc hrozilo, že by se buroten dostal do nepovolaných rukou, což by mohlo skončit katastrofou. Nervózně jsem si přejížděla po záhybech svého khe, až jsem si nakonec povzdechla a řekla:


    „Co naplat, Amro. Budeme muset Tvyngovi sycenou vodu předat osobně.“


    Amra zvedla hlavu a ve tváři se jí zrcadlila směsice strachu a vzrušení:


    „To byste byla ochotná udělat, Paní? Celá Oona již dnes zná příběh


    o tom, kterak se dcera Pána Těžby zatoulala do slumů a rozdávala cennosti. Vážně chcete znovu takto riskovat?“ Překvapilo mne, nakolik se můj někdejší dětinský čin dostal do obecného povědomí obyvatel lodi. Usmála jsem se a dodala:


    „Nechci jít nijak daleko. Bohatě postačí, když se setkáme tam, kde jsme se před lety v dobrém rozešli, tedy u velké vstupní brány. I tak to bude sice krátká, avšak značně riskantní procházka.“


    Amra horečně kývla na souhlas a dodala:


    „Talská brána. Rozumím, to dává smysl. Rozhodně vás nechci vystavit jakémukoliv nebezpečí, proto bude nejlepší, když vám budu cestou dělat společnost. Snad bych se tam mohla vydat i sama…“


    Na to jsem zareagovala:


    „To nepůjde, Amro, Oibaan by tě odsud nepustil. Cesta k bráně nikterak složitá není, avšak východy vedoucí z Talionu se ti neotevřou. Těžko říct, jestli si s nimi po takové době vůbec poradím já. Dokážeš sdělit Tvyngovi informaci o místě a času našeho setkání?“


    Amra souhlasně pokývala hlavou:


    „Doslechla jsem se o dívce z tiskáren, které v tomto tolu končí služba a brzy bude záď opouštět. Není sice z Cumoku, avšak pokusím se ji přesvědčit, aby Tvyngovi mou zprávu předala.“


    V tu chvíli jsem si vytáhla z nosu oblíbenou nefritovou nostrilu a podala ji Amře se slovy:


    „Snad ji tato malá pozornost přesvědčí, že si cestu domů prodlouží skrze obytné stěny ve velkých halách.“


    Amra předmět přijala a pečlivě jej uschovala v kapse. Poté se usmála od ucha k uchu a dodala:


    „Vidíte? Už zase rozdáváte šperky. Platinové dítě je zpět.“ Tázavě jsem stáhla své khe.


    „Tak mi říkali?“


    Dívka se stydlivě zahihňala a pokývala hlavou. Její slova mne zprvu pobavila, ovšem rychle mi zatrnulo. Dobře jsem totiž věděla, co vše má troufalost minule napáchala – zkrvavený obličej zmučeného Hurra mne navzdory všem pozdějším hrůzám a utrpením ve snech pronásleduje dodnes.


    Na cestu jsme vyrazily za světla, neboť haly byly podle Amřiných slov v nulové tíži neprůchozí a Tvyngova cesta k bráně by byla příliš riskantní. Termín jsme záměrně určily na počátek Nu’Tolu, během něhož se podle pranostiky mělo myslet především na vlastní zájmy a bylo tedy jisté, že nás v obvyklém rozruchu nebude nikdo příliš postrádat.


    Samotná cesta k východu z Talionu proběhla bez komplikací. Seběhly jsme několika točitými chodbami a stanuly před vysokými dveřmi. Měla jsem na sobě ty nejvíce obnošené nebarevné šaty, které jsem byla schopna sehnat. Kyvety jsem po jedné zabalila do kusů látky tak, aby o sebe necinkaly, a bezpečně je uložila do příruční torny, již jsem si vypůjčila od sestřenky Maysy.


    Dobře jsem věděla, že Talion právě na tomto místě končí. Jakmile jej opustíme, dobrovolně se vystavujeme nebezpečí vnějšího světa talů i hněvu mého otce. Dveře se k mé nemalé úlevě podobně jako před lety otevřely a my mohly nerušeně pokračovat dál. Při vstupu jsme si do nosu zastrčily malé, avšak výkonné vzduchové filtry, abychom se v oblastech s vyšší koncentrací osob něčím nenakazily. Jelikož jsme šly najisto, cesta k talské bráně se mi tentokrát zdála mnohem kratší, než tomu bylo minule. Stačilo spěšně projít okolo vysokých obytných stěn, na rozcestí zahnout doleva a skrze ruucké stáje sestoupit až k bráně. Cestou jsme míjely jednotlivce i skupinky místních obyvatel, kteří na první pohled vypadali zuboženěji než kdy dříve. Místo některých bivaků zely ze stěn očouzené díry připomínající nedávné nepokoje, o nichž se zmiňovala Amra.


    Všude vládl nepopsatelný nepořádek. Haldy haraburdí čněly do výšky a nezdálo se, že by se kdokoliv obtěžoval s jejich úklidem. Odmítly jsme starce, který k nám natahoval ruce se shnilými plody neidentifikovatelného ovoce, jež se nám zoufale snažil prodat. Protáhly jsme se kolem ozbrojené jednotky vigilů dohadující se se zakrslým xeňanem, který na ně cosi neartikulovaně syčel zpoza dvojice kulovitých průzorů. Všudypřítomný pach byl navzdory nosním filtrům odporný a já si znovu uvědomila, nakolik jsou všechny mé problémy ve srovnání s utrpením talů malicherné.


    Konečně jsme dorazily k velké talské bráně. Do termínu setkání s Tvyngem zbývalo poměrně dost času, a tak jsme nenápadně postávaly opodál, zatímco jsme obezřetně sledovaly hemžení okolo. Všimla jsem si, že stejně jako minule se příchozí při průchodu branou krátce zastavili, pokruhovali se a tiše pronesli funno. Amra mi vysvětlila, že jde o pradávný obyčej, jenž má návštěvníkům slumů poskytnout potřebnou ochranu před vším zlým. Slovo funno prý znamená ve starém talském dialektu vstoupit dveřmi, a proto v tomto zvyku není třeba hledat jakýkoliv druhotný význam. Čas běžel a má nervozita narůstala. S každým dalším okamžikem jsme riskovaly prozrazení, navíc jsme zde coby mladé a osamocené dívky bez ustání přitahovaly nežádoucí pozornost. Vrcholem všeho byla početná skupinka mladých karrů, kteří nás zvědavě obklopili a vyptávali se, kam máme namířeno. Když někteří z nich začali lascivně pomlaskávat a výskat, Amra vztekle vykřikla, ať si jdou po svém, nebo neprodleně zavolá stráž pomocí augu, který právě svírá v kapse. Karrové se pochechtávali a zpochybňovali její historku, ovšem nakonec se naštěstí stejně k ničemu neměli a brzy se odporoučeli za svými povinnostmi. Po celou dobu jsem se usilovně snažila, aby mí černaví hadi zachovali klid a já tak žádnému z dotěrných cizinců neprozradila skrze tvář svůj původ.


    Když už to vypadalo, že budeme muset od brány odejít s prázdnou, Amra mne znenadání vzala za ruku a zvolala:


    „Podívejte, Paní, támhle!“


    Po širokém schodišti se k nám spěšně blížil mladý tal. Ačkoliv byl o několik let starší než při našem posledním setkání, ihned jsem v něm rozpoznala pohublého kluka s bandaskami, který kdysi dostal za úkol prodat mě do otroctví. Tvyng prošel pod klenutým obloukem talské brány, pokruhoval se a konečně dorazil k nám. Ve tváři měl stále stejný rošťácký výraz, a když na mne pohlédl jediným zdravým okem, nemohla jsem se neusmát a nepokynout mu na pozdrav. Ačkoliv jsme spolu předtím strávili jen pramálo času, připadalo mi, že se shledávám s důvěrně známou osobou.


    Mladý tal objal sestřenici, pak se obezřetně rozhlédl kolem sebe a tiše řekl:


    „Iblort potěš, talino. Abych byl upřímný, nedoufal jsem, že se ještě potkáme.“


    Usmála jsem se a odpověděla:


    „A já zdravím tebe, Tvyngu. Jsem ráda, že žiješ.“


    Ve stejnou chvíli jsem mu podala tornu napěchovanou kyvetami se slovy:


    „Zde je sycená voda, o niž jsi mě žádal. Snad přispěje k uzdravení tvé matky i dalších talských žen.“


    Tvyng pohlédl na Amru a pak na mě. Zběžně hrábl do torny, a neskrývaje překvapení odvětil:


    „To je skutečně hodně burotenu. Díky za vzácný dar, talino! Rodina Tarů je tvým velkým dlužníkem a já slibuju, že každou kapku vzácné substance využiju pro dobrou věc.“


    S těmito slovy Tvyng vyrazil nazpět k bráně. Zmateně jsem za ním zavolala:


    „A co Hurr?“


    Vyzáblý mladík se otočil a odpověděl:


    „Je mrtvý. Stejně jako můj otec, který před lety zemřel vyčerpáním kvůli protestní hladovce.“


    Trpce se pousmál, poté mi mávl rukou na pozdrav, pronesl funno a zmizel nám v záplavě kolemjdoucích z dohledu. Vše se seběhlo velmi rychle a já v nitru opět pocítila závan prázdnoty. Když jsme se s Amrou spěšně prodíraly všudypřítomnými davy zpět do Talionu, došlo mi, jak moc mi na panských palubách chybí opravdoví přátelé.


  




  

    13                Rnut


    Doba postoupila a já se zvolna chystala k návratu do dómu gravců. Postup do vyššího oborového kruhu s sebou přinášel celou řadu nových úkolů a povinností. Nechala jsem si od sestřenky Maysy vytisknout nové šaty, jelikož výsostnou barvou exografů byla bílá a takové oblečení jsem dosud v šatníku postrádala. Dala jsem si též za úkol sehnat mezi studenty některá vybraná semena poživatelných rostlin, jelikož jsem si navykla na příležitostné přijímání pevné stravy a chlupaté datle se mi dávno přejedly. Když nastal čas k odchodu, rozloučila jsem se s rodinou a vydala se v doprovodu dvojice vigilů na příď.


    Brzy jsem zjistila, že ze dvou mých oblíbených studentek se do dómu vrátila pouze Naali, neboť mladší Taptara zůstala s rodiči ve Špinivce a na studium již neměla potřebný čas ani prostředky. Ze známých tváří nedorazil ani zavalitý Talaakar, který neuspěl při závěrečné zkoušce a musel se s kariérou gravce rozloučit. K mé bláhové radosti však ve studiích pokračoval Rnut, na kterého jsem si během pobytu doma nejednou vzpomněla. Ačkoliv to byl arogantní a přehnaně sebevědomý tal, stále jsem k němu z nějakého zvláštního důvodu chovala určitou náklonnost. Jeho pichlavé oči a odzbrojující úsměv mne čím dál víc přesvědčovaly o tom, že v dómu gravců není muže, jenž by mi imponoval více.


    Když se o této mé slabosti dozvěděla Naali, pohrdavě zavrtěla hlavou a prohlásila: „Nevybrala sis dvakrát dobře, Gamo. Rnut je hlupák, který navíc pochází z nedobrých poměrů. Jeho otec prý kdysi v návalu vzteku zabil karra, když přišel na to, že podvádí při evidenci materiálu. Osobně bych s ním rozhodně nechtěla mít nic společného.“


    Udělala jsem velikou chybu, že jsem ji tenkrát neposlechla, ovšem zpětně toto své hnutí mysli přisuzuji mladickému poblouznění. Snad proto jsem se jednoho dne odhodlala a během pulíru si ke Rnutovi přisedla, poté co ostatní gravci odešli a on zůstal u stolu sám. Pobledlý mladík na první pohled nevypadal, že by ho to jakkoliv vyvedlo z míry. Strčil si do úst nok a ležérně prohlásil:


    „Co chceš?“


    Rozhodně jsem pronesla:


    „Chci, abys ze mě před ostatními přestal dělat slaboduchou nánu.“


    Narážela jsem na nedávný incident, kdy Rnut parodoval mé výkony při závěrečné zkoušce – freneticky pobíhal po jídelně, klapal rukama a kvokal jako parakur, vykřikuje nesourodé útržky ze základních postulátů exografie. Navíc jsem dodala:


    „Nemyslím si, že bych si něco takového zasloužila. Nikdy jsem ti neudělala nic zlého.“


    Rnut po mně blýskl pronikavýma očima a dál žvýkal nok. Poté prohlásil:


    „Tu připomínku beru. Můžu tě však ujistit, že nejsi jediná, z koho jsem si v poslední době udělal legraci. Musíš to brát s rezervou.“


    Překvapila mne změna ve Rnutově chování v okamžiku, kdy okolo sebe neměl obecenstvo, před nímž by se mohl vychloubat a pitvořit. Kývla jsem na souhlas a ve stejnou chvíli vzala do ruky jeden z noků z jeho talíře. Spontánně jsem si jej strčila do pusy, sežvýkala a spolkla ho. Rnut mě překvapeně sledoval a poté řekl:


    „Tohle by se asi panu otci moc nelíbilo, že?“ Na to jsem odvětila:


    „To jistě ne. Stejně tak by nebyl nadšen z toho, že se tu místo výuky bratříčkuji s nižším talem.“


    Mluvila jsem pravdu, praktická cvičení v navigačních kójích už dávno začala, a já si tak koledovala o svou vůbec první absenci. Rnutův upřený pohled mne však natolik pohlcoval, že jsem si z toho v tu chvíli nedělala hlavu. Mladík odsunul tác s jídlem a sebejistě prohlásil:


    „Myslím, že jsem dojedl. Brzy sem dorazí další gravci z hangárů. Máš-li volnou chvíli, můžeme pokračovat v hovoru u nás na ubikacích. Předpokládám, že jsi ještě neměla příležitost poznat je zevnitř.“


    Souhlasila jsem a završila tak osudnou sérii chyb, jichž jsem se tehdy dopustila.


    Pokusím se vám následující události upřímně převyprávět, byť mi tyto vzpomínky dodnes způsobují palčivou bolest. Jak už zřejmě tušíte, příjemné setkání s Rnutem brzy nabralo docela jiný rozměr.


    Když jsme dorazili do potemnělé místnosti o několik palub níže, rozhlédla jsem se kolem sebe. Ledabyle zaplněný prostor přede mnou postrádal jakékoliv vybavení, jež by mělo něco společného s gravci. Než jsem stačila jakkoliv zareagovat, před očima mi zajiskřilo a já ucítila palčivou bolest v zátylku. Úder mne srazil na podlahu a já se instinktivně otočila po směru, ze kterého rána přišla. K mému zděšení jsem spatřila Rnuta, kterak na mě upřeně zírá dychtivýma očima. Mladík bleskově zatáhl dveře a na zem vedle mě ledabyle pohodil aug, jímž mne zřejmě před chvílí udeřil. Křičela jsem o pomoc, zoufale volala Oibaana, avšak v duchu jsem věděla, že k němu skrze tišící pole augu má slova proniknou jen stěží.


    To, co následovalo, bych v životě nepřála ani nejzavilejším nepřátelům. Jelikož jsem v té době neměla nejmenší tušení o tělesných potřebách mužů, byla jsem skálopevně přesvědčená, že se mě Rnut chystá zabít. Zprvu mne bil, kopal do mě a já se choulila v klubíčku a modlila se ke všem známým i neznámým bytostem Nu, aby konečně někdo otevřel beznadějně zavřené dveře a dostal mě odsud. Nadával mi a křičel hrozné věci, snažil se mě škrtit a všemožně se na mě sápal. Když mě síly opustily a já povolila sevření, ucítila jsem ve spodní části těla tupou bolest. Zprvu jsem si myslela, že mě Rnut bodl nožem a brzy tak přijde můj konec. Záhy jsem ke své hrůze zjistila, že do mě vsunul svůj zduřelý plodník.


    Celé to trvalo neúnosně dlouho a s každým jeho trhavým pohybem jsem si víc a víc přála, aby mě raději zabil. Khe ve tváři mě pálilo jako oheň a já se lkavě dusila vlastním utrpením. Po chvíli Rnut vykřikl a mé útroby zalilo horko. Zdálo se, že je po všem. Chlípně mi olízl hlavu jako požleb, poté si se zafuněním klekl na kolena, ledabyle otřepal svůj upatlaný nástroj a zastrčil jej do kalhot. Tehdy se ke mně naklonil a hrozivě zasyčel:


    „Stačí jediná zmínka o tom, co se tu stalo, a zabiju tě. Přísahám.“ S těmito slovy Rnut vstal, upravil si oděv a odsunul dveře. Než jsem stačila jakkoliv zareagovat, byl pryč.


    Dlouhou dobu jsem se bála byť jen pohnout. Bolelo mě celé tělo a já se nekontrolovatelně roztřásla. Když prvotní šok pominul, kašlavě jsem vydávila nestrávené jídlo a rozplakala se. Instinktivně jsem třesoucíma se rukama sáhla po kyvetě s burotenem, ta však v průběhu Rnutova běsnění praskla a její obsah mi vytekl do kapes. Když jsem z oblečení vytahovala její střepy, zjistila jsem, že jsem od nich nehezky pořezaná na břiše i hrudníku. V návalu zoufalství jsem si olízala prsty, abych do sebe vpravila alespoň trochu sycené vody. Cítila jsem se příšerně.


    Došourala jsem se nazpět do dočasného bivaku v dómu gravců a strávila zde několik bezesných dnů plných bolesti a trýznivých návalů úzkosti. Marně jsem se snažila z pochroumaného těla setřít stopy po Rnutově brutálním útoku. Během šera jsem se bála byť na chvíli opustit lůžko a pouštěla si stále dokola své nejoblíbenější skladby kreema, abych alespoň na chvíli unikla odporným vzpomínkám. Kdykoliv se za dveřmi ozývalo bouchání doprovázené tlumenými hlasy přátel, mlčela jsem a usilovně se tak snažila maskovat svou přítomnost.


    Věděla jsem, že na tomto místě nemohu pobývat věčně. Byla jsem bez burotenu a můj stav se den ze dne zhoršoval. Břicho mne bolelo víc a víc a já postupně nabyla až paranoidního dojmu, že jsem byla kromě trpkého zneuctění také zevnitř otrávena. Byly okamžiky, kdy se mi hlava točila natolik silně, že jsem vážně přemýšlela o tom, že zavolám felčara. Po čase jsem již nebyla schopna rozeznávat přeludy od skutečnosti, a jak se můj stav zhoršoval, došlo mi, že kvůli zachování mého fyzického i psychického zdraví bude nejlepší vrátit se do Talionu.


    Měla jsem bytostnou hrůzu z toho vydat se kamkoliv sama. Proto jsem sebrala veškerou odvahu a zkontaktovala velitele vigilů s prosbou, aby pro mne na příď ihned poslal ozbrojenou eskortu. Vorcal mi bez zbytečných otázek vyhověl a já netrpělivě čekala na okamžik vysvobození. Když jsem později v doprovodu ozbrojenců opouštěla dóm gravců, nebyla jsem si jistá, zda se sem vůbec budu schopna ještě vrátit.


    Na panských palubách vyvolal můj předčasný návrat nemalé pozdvižení. Když se mě matka s pramatkou ptaly, kde jsem přišla k tolika


    zraněním, odvětila jsem, že mi v dílnách v důsledku náhlé teplotní změny v rukou praskla baňka s chemikáliemi, načež jsem se polekala a přepadla přes nedaleký stojan s nástroji. Zpětně mi ta ubohá historka zní spíš směšně, ovšem zdálo se, že Talové tehdy mé verzi uvěřili. Zřejmě jim přišlo nemyslitelné, že by na mě mohl některý z talů vztáhnout ruku, jelikož v blízké i dávné historii se na palubě Oony nic podobného, pokud vím, nestalo.


    Proto jsem se také v duchu neustále ptala sama sebe – proč právě já? Co jsem provedla tak strašného, že mne spletité dráhy maga zavedly až sem? A kde ten ubožák vůbec vzal tolik drzosti takovýmto způsobem ponížit dceru Pána Těžby? Byly chvíle, kdy jsem si zlostně vyčítala, že jsem s taly na přídi navázala kontakt. Kdybych zůstala v Talionu, jistě by se mi nic podobného nestalo.


    Nejsmutnější část události však měla teprve přijít. V následujících tolech mne pronásledovaly mučivé bolesti břicha. Když mi navíc přestala zespod vytékat krev, ihned jsem se poroučela na felčarku. Naštěstí se tak stalo během šera, takže jsem nevzbudila zbytečnou pozornost. Prosila jsem medi-bota, aby nebudil felčara, jelikož jsem nechtěla, aby mne v takto choulostivé situaci viděl nějaký muž. Medi-bot však mé požadavky vytrvale ignoroval a za chvíli už za mnou do válcovité kóje přiběhl udýchaný felčar. Naštěstí to byl stejný tal, který mě kdysi vyléčil z vleklé nemoci způsobené problematickým přijetím prvního khe. Muž mne zběžně projel sondou a s vážným výrazem ve tváři pronesl:


    „Nesete v sobě nový život. Víte o tom?“


    Zavrtěla jsem překvapeně hlavou. Felčar však záhy pokračoval:


    „Situace vůbec není příznivá, tělo se snaží plod vypudit. Na vině je zřejmě infekce.“


    Do očí se mi hrnuly slzy a já vůbec nevěděla, co mám dělat. Přemlouvala jsem felčara, aby za žádnou cenu nic neříkal mé rodině. Postarší tal mne ujistil, že pokud si to pacient nepřeje, informace o zdravotním stavu nikomu nesděluje. Podle jeho slov však je zapotřebí ihned jednat, a já se v návalu strachu jeho vůli podvolila.


    A tak se stalo, že jsem přišla o dceru dříve, než stihla spatřit svou matku i útroby naší domovské lodi. Zpětně vnímám, že tímto bolestným aktem nadobro skončilo mé dětství. Byla jsem zjizvená na těle i na duši a mé vyhlídky na budoucnost se rozklížily do neurčité mlhy plné smutku a beznaděje. 


  




  

    14                Odchody


    Jedno staré talské rčení říká: Existuje tucet cest, jak přijmout bolest, avšak jen jeden způsob, jak se z ní vykoupit. A skutečně, byly chvíle, kdy jsem v návalu emocí uvažovala o tom, že se všeho vzdám a ukončím svůj život. Naštěstí jsem pokaždé nalezla nějaký, byť třeba malicherný důvod, proč tak neučinit. V nejhorších okamžicích jsem myslela na rostliny a zvířata, jimž mohou mé ruce v budoucnu vdechnout život. Na naše historické poslání, kvůli kterému brázdíme hlubiny exoprostoru v dobré víře, že tak opodstatníme své bytí. Na všechny ty zubožené duše, o něž se budu muset coby příslušník panského rodu postarat…


    Když už jsem si myslela, že se má dráha osudu konečně odpoutává ode dna a já v dáli nacházím světlo na okraji zdánlivě nekonečného šera, na palubě Oony došlo ke sledu tragických událostí, jež mě přesvědčily o pravém opaku.


    Byla jsem zrovna se sestřenkami v tiskárnách, když do místnosti vpadl zadýchaný vigil, který mne vyzval k neprodlené návštěvě otcových komnat. Znervózněla jsem a zprvu nabyla podezření, že se může jednat o záležitost s nedávným výběrem nadměrného množství burotenu, případně že někdo otce informoval o tom, kterak jsme se služebnou bez jeho svolení opustily Talion. Když jsem dorazila na místo, všechny mé obavy rychle vzaly za své.


    Rodiče stáli uprostřed přijímacího salonku, a když jsem dorazila, v místnosti se rozhostilo tíživé ticho. Pohlédla jsem do otcovy tváře a doslova mne zamrazilo. Jeho khe vířivě tančilo po celé hlavě a já instinktivně tušila, že jde o vážnou věc. Otec si otřel nezvykle vlhké oči a zastřeným hlasem prohlásil:


    „Nastal čas truchlit, Gamo. Tvá pramatka je mrtvá.“


    Jeho slova mnou otřásla, nebyla jsem schopna slova. Tupě jsem zírala do prázdna a nezmohla se na jakoukoliv smysluplnou odpověď. Ještě včera jsem s Amh mluvila!


    Matka Wa ke mně přistoupila a pokusila se mě obejmout. Vyhnula jsem se jejím rozpaženým rukám a opřela se malátně o zeď. Bylo náročné vstřebat, co před chvílí zaznělo z otcových úst. Matka jen tiše dodala:


    „Byla to mrtvice. Tal Kusa-Amh odešla na věčnost rychle a bezbolestně.“


    Opustila nás výjimečná žena, jaká se dnes již nerodí. Ačkoliv byl formálně správcem lodi starý Tal Bor-Nak, Amh představovala nejstaršího příslušníka přímé pokrevní linie rodu Kusa, což jí významně přidávalo na vážnosti. Také matka se svou tchyní vycházela dobře, i když celou dobu dobře věděla, že veškeré dědictví by v případě smrti všech mužů přešlo přímo na mě coby Gamovu vnučku. Byla jsem překvapená, jak moc se pramatčina smrt dotkla mého jindy otrlého a cynického otce. Bylo to však logické – i když se v mnoha věcech neshodli, Tal Kusa-Nakat byl po Riinově smrti jejím posledním žijícím synem, a jak známo, není silnějšího pouta než mezi ženou a mužem, který vystoupí z jejího vlastního lůna.


    Když opadl náš prvotní šok z celé této chmurné události, nastal čas vypořádat se s povinnostmi přízemnějšího rázu. V souladu s tradicemi bylo tělo pramatky Amh uloženo do kryoleru, jenž měl být v nejbližším možném termínu vypraven na cestu do vzdáleného Pthralu, kde její zachovalé tělo stane po boku zbylých příslušníků našeho rodu. Tak velely tradice a bylo jasné, že otec udělá vše pro to, aby byly do nejmenšího detailu dodrženy.


    Samotný pohřební ceremoniál, Taly označovaný jako Om, se konal v centrálním hangáru a já se jej tehdy účastnila vůbec poprvé. Obřad byl přístupný středním stavům, mezi nimiž se pramatka Amh těšila velké úctě, a proto se v rozlehlé vzletové hale od brzkého světla tísnily tisíce osob. Kusové stáli nejblíže kryoleru, jenž ležel na vyvýšeném zdobném katafalku, aby na něj bylo dobře vidět. S velikým odstupem pak kolem nás střední stavy utvořily kruh podle předem narýsovaného vzoru, jehož průměr v souladu s tradicí velikostně odpovídal pramatčině věku v lantech. Pamatuji se, že na jeho okrajích propukaly četné hádky a tlačenice, jelikož každý z talů chtěl na kryoler dobře vidět. V davu jsem spatřila mimo jiné svou starou školnou Izzel, která usedavě naříkala, neboť pramatka Amh byla její dobrou přítelkyní z dětství. Situace se v jednu chvíli dramaticky vystupňovala, avšak všudypřítomní vigilové postupně urovnali všechna ohniska svárů a krátce poté v hale zavládlo úctyhodné ticho. Jako první si vzal slovo otec, jelikož právoplatný řečník Tal Bor-Nak nebyl ve stavu odpovídajícím tomuto úkolu a ze zdravotních důvodů celý obřad sledoval skrze početnou letku augů, jež bez ustání poletovaly po hangáru. Otcův projev byl prost jakýchkoliv obvyklých dvojsmyslů a narážek a zpětně jej považuji za vůbec nejlepší, který jsem od něj kdy slyšela. Pramatku Amh vykreslil jako odvážnou a svědomitou ženu, jež od svého otce, legendárního Tal Kusa-Gama, zdědila jen to nejlepší a významně tak přispěla k našim četným dosavadním úspěchům. Poté Nakat sestoupil z piedestalu zpět k nám a všichni napjatě očekávali klíčový okamžik ceremonie.


    Samotný Om měl být ohlášen úderem do prazvláštně tvarovaného kovového disku a v souladu s tradicemi ho měl provést vyslanec Pthralu. Tímto činem se zdůrazňoval fakt, že od tohoto okamžiku se tělo zemřelé nadobro odcizuje pozůstalým a vydává se na cestu do nekropole předků, kde bude v poklidu přebývat až do konce dní. Vyslance mršinců jsem si zvědavě prohlížela od okamžiku, kdy vystoupil ze své neveliké stříbřité agravy, do níž mělo být za pár okamžiků naloženo pramatčino tělo. Byl to prazvláštní tal, jehož oblečení ani khe ve tváři nepřipomínalo nic, co bych u nás na lodi kdy spatřila. Jeho oči byly černé jako uhel, uši i lícní kosti měl zvýrazněné členitými podkožními implantáty. Za celou dobu krátkého pobytu v hangáru nepromluvil ani slovo, avšak nezdálo se, že by někdo stál o to mluvit s ním. Matka Wa mi později prozradila, že hovořit s mršincem mimo paluby Pthralu přináší doživotní smůlu, a proto bylo vše potřebné dojednáno již dávno před jeho příletem.


    Napjatě očekávaná chvíle se přiblížila. Vyslanec Pthralu přistoupil ke gongu a udeřil do něj kovovou paličkou, již celou dobu svíral v ruce. Hangárem se roznesl překvapivě silný dunivý zvuk, při kterém všichni začali jako na povel ječet a vřeštět. Mlhavě jsem tušila, co bude následovat – matka se ke mně totiž těsně před ohlášením Omu naklonila a její vířící khe mi sdělilo: Bedlivě sleduj kryoler, Gamo.


    Zaostřila jsem proto pohled na dokonale hladký povrch rakve před sebou a jen stěží zadržovala slzy, které se mi v důsledku této emočně vypjaté situace draly do očí. A skutečně – krátce po úderu do gongu celý kryoler zprůsvitněl a já zcela zřetelně spatřila osobu, jež ležela v ní. Zprvu jsem byla zmatená, jelikož šlo o malé dítě. Stačilo však několik málo


    okamžiků, a dítě plynule narostlo do proporcí mladé dívky. Překvapilo mě, jak mi byla pramatka Amh za dnů svého mládí podobná. Tvář nahé ženy v kryoleru ztmavla v okamžiku, kdy se do ní vepsaly první záhyby khe. Jak jí po těle přibývala další a další klubka černavých hadů, žena hubla a viditelně měla stále víc vrásek. Povyk v hangáru sílil a Amh se postupně přeměnila v důvěrně známou starou ženu, již jsem znala. Když se její podoba konečně ustálila, kryoler opět potemněl a jekot všudypřítomných talů ustal. Tehdy pthralský mršinec udeřil do gongu podruhé, zvuk však byl o poznání slabší než první. V tu chvíli se katafalk zasunul do podlahy hangáru a kryoler se dal samovolně do pohybu ke stříbřité agravě. Než jsem stihla podruhé vydechnout, tělo pramatky Amh zmizelo v jejích útrobách a nákladový prostor malé lodi se uzavřel. Rituální Om byl u konce.


    Šlo o jeden z nejsilnějších zážitků v mém předlouhém životě. Plakala jsem ještě dlouho poté, co pthralská agrava vzlétla a spěšně vyrazila vstříc místu pramatčina konečného odpočinku. Právě na její počest jsem o mnoho let později zavedla pojem om coby nejkratší měřený časový úsek. Okamžik, kdy jsem se mohla byť prostým pohledem rozloučit se svou milovanou pramatkou Amh, byl totiž až bolestně krátký.


    Tal Bor-Nak nakonec choť přežil o necelé dvě Tu. Bylo paradoxní, že Amh prakticky po celý můj život mluvila o tom, že starý Nak brzy zemře, a přesto to nakonec byla ona, kdo se vydal vstříc chladným pohřebním síním Pthralu jako první. Jeho smrt však na palubě Oony oplakával málokdo. Ačkoliv přiženivší se Bor-Nak strávil na palubě Oony dlouhé desítky let, místními taly byl až do smrti považován za cizince. Situaci nepomohla ani odvěká nevraživost vůči Borům, kteří byli mezi oonskými taly považováni za slaboduché a agresivní hrubiány.


    Bor-Nakův odchod uvedl do pohybu sled událostí, jež mi v plné síle prokázaly, jak málo jsem tehdy byla na svou životní roli připravena. Všechno začalo v okamžiku, kdy ke mně poprvé a nečekaně promluvil neznámý hlas. 


  




  

    15	                Oibaan


    Bylo by dobré zmínit, že do dómu gravců jsem se po všem tom utrpení, jež mi Rnut svým počínáním způsobil, nikdy nevrátila. Nadobro jsem tak zahodila příležitost proniknout hlouběji do tajů exografie, která by mi s ohledem na pozdější události stejně přinesla jen pramálo užitku.


    Když jsem o tomto svém rozhodnutí zpravila otce, neskrýval rozhořčení.


    „Zklamala jsi mě, Gammah,“ ucedil, aniž by vzhlédl od práce, „marně jsem doufal, že vystoupíš ze stínu své nevzdělané matky. Dokud nebudeš dotahovat věci do konce, nečekej ode mě žádnou další podporu.“


    Tou dobou jsem však měla jiné starosti než se zaobírat otcovými přízemními urážkami. Po smrti pramatky Amh jsem si od karrů nechala vyrobit její pohřební figurku Ku, již mám dodnes ve svých obsáhlých sbírkách na přednostním místě. Figurka byla k mé radosti mimořádně dobře řemeslně provedená, karr při jejím barvení použil speciální postupy, a tak se při bližším pohledu zdálo, že se pramatčino khe ve tváři poklidně vlní a neslyšně promlouvá na zasvěceného pozorovatele. Dohled nad výrobou figurky Tala Bor-Naka jsem přenechala sestřenicím, jimž jsem kladla na srdce, aby nezapomněly na věrné zobrazení vycpaného požleba, jelikož starý Tal vypelichanou hračku téměř nikdy nedal z ruky, a tento předmět jej dokonce navzdory formálním protestům mršinců doprovázel až do útrob vzdáleného Pthralu.


    V návalu pomstychtivosti jsem si sama vyrobila i pohřební figurku odporného Rnuta, čímž jsem záměrně porušila tabu, jež zakazovalo zobrazovat žijící osoby v podobě figurek Ku. Tehdy jsem začala této pokřivené a ledabyle splácané figurce říkat Ku-Rnut. Slovní obrat se za mocného přičinění odrzlé sestřenky Puly rychle rozšířil napříč panskými palubami a slovo kurnut dodnes znamená nejhorší možnou urážku.


    Pojďme se však vrátit k podstatnějším věcem. Smrt starého Tala Bor-


    -Naka na lodi rozvířila vášnivé diskuse o tom, zda bude jeho syn Nakat pokračovat v nepředvídatelném chování a krutých represích. Střední stavy nabyly oprávněných obav, že se Kusa-Nakat bez patřičného usměrnění ze strany rodičů utrhne z řetězu a dříve či později způsobí na palubě Oony katastrofu. Talové si byli jisti tím, že s odchodem


    starého Pána Těžby přechází do rukou mého otce nemalá moc vyplývající z podstaty jeho titulu, ovšem v této záležitosti se všichni do jednoho mýlili.


    Vše začalo v okamžiku, kdy jsem se počátkem šera upínala do spacích popruhů s tím, že druhý den vyrazím za matkou s nenápadnou prosbou, zda bych ve sklenících nemohla pěstovat některé nové odrůdy ovocných kultivarů. Ulehla jsem na lůžko, zavřela oči a snažila se usnout. Nakonec mi to přeci jen nedalo a v duchu jsem sama se sebou zapředla vnitřní monolog, v němž jsem si přeříkávala nejrůznější varianty oslovení matky tak, aby nepojala sebemenší podezření, co se s plody ovoce chystám udělat. K mému překvapení však tok mých myšlenek znenadání přehlušil krystalicky jasný hlas, který řekl:


    Iblort Kaa, Tal Kusa-Gammah.


    Trhla jsem sebou a vystrašeně začala rozepínat popruhy. Hlas byl natolik zřetelný, jako kdyby daná osoba seděla přímo vedle mě. V bivaku však nikdo nebyl a projekční emitor předtím vypnula služebná. Poletovala jsem po místnosti a netrpělivě pátrala po původu zvuku. Tehdy se hlas v mé hlavě ozval znovu:


    Jsem palubní interware magravu Oona.


    Oibaan! Byla jsem v šoku. Přirozeně jsem od dětství vnímala všemožné cvrlikání a bzučení, jež doprovázelo práci našeho neviditelného ochránce. Nikdy by mě však ani ve snu nenapadlo, že Oibaan umí mluvit, a už vůbec ne, že by byl schopen se mnou komunikovat takto soukromě. Proč mi nikdo nic neřekl?


    Snažila jsem se zachovat klid, zatímco jsem se vznášela uprostřed bivaku. Je to skutečně Oibaan? Jak mu mám odpovědět? Ze všech sil jsem se soustředila na přátelský pozdrav. Záhy jsem tok myšlenek stočila k dotazu, proč mi zůstala Oibaanova schopnost zřetelně formulovat utajena. Tehdy se hlas ozval znovu:


    Hovořím pouze se správcem lodi. Tak zněl Gamův rozkaz.


    Můj zmatek dostoupil vrcholu. Proč Oibaan hovoří se mnou? Neměl by být v kontaktu s otcem? Ví vůbec Nakat, že je toho palubní interware schopen? Otázek bylo příliš mnoho, k mému překvapení však Oibaan zareagoval pohotově, jako kdyby slyšel, o čem právě přemýšlím. Jednám z pověření Tala Bor-Naka, který se odpojil v 12L|3|117 Tu.


    Krátce před odchodem mne požádal, abych oslovil vás. Postupně mi docházely všechny souvislosti a já se otřásla při představě, že starý Nak veškerou zodpovědnost nepřevedl na svého syna coby právoplatného dědice rodu, ale na mě, snaživou vnučku, která mu na pramatčin popud v posledních letech jeho života trpělivě otírala krev z úst! Věděla o tom všem Amh? Jaká byla její role v této zákulisní hře?


    Rozmluvou s Oibaanem jsem strávila prakticky celé šero. Byla jsem natolik rozrušená, že jsem vůbec nešla spát. Interware mi mimo jiné sdělil, že každému členovi rodu Kusa je krátce po narození implantován do těla malý přijímač pro případ, že by jej musel zkontaktovat. Po smrti prarodičů jsme v sobě toto zařízení nosili pouze já, otec a matka Wa. V případě smrti všech příslušníků rodu bude toto výsostné komunikační privilegium nenávratně ztraceno, načež se Oibaan po dvou tuctech let dodatečné údržby Oony svévolně vypne. Při představě tisíců opuštěných talů, kteří kromě vládců postupně ztratí i kontrolu nad klíčovými lodními systémy, mne zamrazilo. Vědí to vůbec? Existují v tomto ohledu dohody mezi vládnoucím rodem a středními stavy? Má talský Orod záložní plán?


    Oibaanova trpělivá slova přinášela více otázek než odpovědí. Když mi začala krátce po příchodu světla těžknout hlava a víčka již nadále nedokázala zůstat otevřená, zeptala jsem se v duchu našeho věrného služebníka, kdo je vlastně jeho autorem. V tu chvíli mne Oibaan svou odpovědí zaskočil:


    Nemám autora. Vznikl jsem přirozenou cestou.


    Ta odpověď mi ve vztahu k palubnímu počítači nedávala smysl. Položila jsem si tedy v duchu otázku – kdo vlastně jsi?


    Na to mi Oibaan odpověděl zdvořilým tichem. O nepatrnou chvíli později se mé starosti rozptýlily v blaženém nevědomí a já samým vyčerpáním usnula.


    Když jsem otevřela oči, nade mnou se tyčil otec. Tvářil se zachmuřeně a já se v souvislosti s předchozími událostmi velmi polekala. Nakat měl však očividně jiné starosti:


    „Vynechalas první kapání, Gamo. Jsi nemocná?“


    Bylo mi jasné, že o mém spojení s Oibaanem nemá nejmenší tušení a byla bych bláhová, kdybych mu cokoliv byť náznakem vyjevila. Proto jsem zavrtěla hlavou a odpověděla:


    „Zaspala jsem, to je vše. Omlouvám se.“


    Na to otec zavrtěl hlavou a bez dalších slov můj bivak opustil.


    Další velké překvapení přišlo v okamžiku, kdy jsem se připojila na datovou síť oroi. Všechna dosavadní omezení byla pryč a já se tak mohla snadno rozlétnout do všech stran a oblažovat své vědomí bezednými přívaly informací. Až mne zamrazilo při zjištění, jak absolutní kontrolu nad vším děním správce lodi má. Využíval vůbec starý Bor-Nak tato privilegia? Konečně jsem si mohla detailně prohlédnout vnější i vnitřní schémata našeho magravu s podrobným popisem všech hal a palub včetně komplexní dokumentace života jeho obyvatel, rozložení a kvality životadárných plynů či objemu paliva v trávicím traktu lodi. Měla jsem možnost nahlížet do nepřeberného množství archivních logů, map všech druhů i kruhů, sledovat interní korespondenci talů či ovládat letky augů rozprostřené všude po Ooně. Bylo toho tolik, že jsem vůbec nevěděla, kde začít. Především jsem však byla rozpačitá z toho, mám-li vůbec právo za zády svého otce do čehokoliv zasahovat. Co když na to Nakat přijde? Věděla jsem, že k převzetí správy lodi nejsem připravená a nikdy bych v sobě nenašla ambice o tuto funkci cíleně usilovat. V tu chvíli se ozval Oibaan, který zřejmě mé rostoucí obavy vytušil:


    O vše je postaráno. Aktuální chybovost systémů je v toleranci.


    Došlo mi, že přítomnost Oibaana v mé hlavě nemusí být pouze dar, ale může znamenat i drtivou ztrátu soukromí a osobní identity. Monitoruje interware můj život podobně jako nyní já ty ostatní? Z této představy mne zamrazilo a počáteční euforii nahradil pocit úzkosti.


    Celé světlo jsem strávila snahou zorientovat se v závratném informačním oceánu. Skrze augy jsem prodlouženýma očima sledovala dění v obytných halách (proč jsi mne vlastně tenkrát pustil ven z Talionu? Cílem bylo vyhovět vašim přáním, nebudou-li v rozporu s bezpečností klíčových systémů), ale také v bezprostředním okolí lodi (exo-boti pokračují v opravách opláštění, agrava z THALu dorazí následující světlo). Se zájmem jsem zhlédla přísně tajný vi-log, který před nedávnem dorazil od našich spojenců z borského magravu Buo-kha. Nakův bratr Tal Bor-


    -Zaug v něm příslušníky rodu Kusa ujišťoval o pokračující spolupráci navzdory Bor-Nakově smrti, což bylo s ohledem na náš čilý obchodní styk se širokými Bory pozitivní zjištění. Když jsem se do vší té pestré směsice palubních dat ponořila o něco hlouběji, odhalila jsem mimo jiné celou řadu znepokojivých skutečností. Zvířata v kójích od našeho setkání s magnetarem vykazovala násobně vyšší úmrtnost než dříve. Vlna chorob nadále decimovala slumy a terénní medi-boti nestíhali v prostorách Špinivky odklízet mrtvá těla. V archivu jsem pak objevila hned několik znepokojivých logů signovaných samotným Tonnrou, v nichž se naléhavě dožaduje uhrazení stále rostoucího dluhu.


    S odporem jsem též sledovala záběry z dómu gravců, na nichž bylo možné zřetelně sledovat pobledlého mladíka s pronikavým pohledem, kterak si sebejistě vykračuje mezi palubami a žoviálně diskutuje s ostatními. Došlo mi, že bych snad mohla Rnuta i zabít – stačilo by nařídit Oibaanovi, aby zamkl dveře jeho bivaku a odsál z místnosti všechen životodárný plyn. Záhy jsem si však uvědomila, jak rychle jsem v myšlenkách sklouzla k přízemním metodám svého despotického otce. Učený Efram Kech mi kdysi řekl, že přemíra moci korumpuje mysl. Tehdy jsem jeho slova brala na lehkou váhu, avšak nyní mi konečně došlo, jak nezřetelné je ve skutečném životě pomezí mezi dobrem a zlem.


    Po tom všem mi v hlavě panoval dokonalý zmatek a já si musela hned několikrát za sebou ukápnout, abych vůbec udržela všechnu změť myšlenek pohromadě. Bylo mi líto, že si v Talionu o celé této záležitosti nemám s kým promluvit. Když jsem pak v náhlém popudu napsala Sulovi, můj korespondenční přítel ve svém logu odpověděl:


    Cely zivot neco ztracim. Jestli jsi neco ziskala, mej radost. S


    Kéž by to bylo tak jednoduché, drahý Sule. Mnoho důvodů k radosti jsem v té době rozhodně neměla – a to ani poté, co na naší loď zavítali dlouho očekávaní vzácní hosté z mateřského THALu.


  




  

    16                Agrava z Thalu


    Přílet thalské delegace byl velikou událostí, jež dalece zastínila zbylé dění v Talionu. Otec byl nervóznější než obvykle, což dával najevo neustálým poučováním ohledně vhodného oblečení a nutnosti striktně


    dodržovat panskou etiketu. Jelikož mi Oibaan odhalil úplný výčet transakcí mezi Kusy a slovutným THALem, bylo mi na první pohled jasné, že je Nakatova nervozita oprávněná – navzdory veškeré dosavadní snaze jsme byli na primárním magravu existenciálně závislí.


    O samotném THALu by bylo možné vydat samostatné souborné dílo, natolik pestrá je historie největší lodi, jež kdy byla Taly zkonstruována. Nejstarší příslušníci thalské vládnoucí kasty patřili k legendárním otcům-zakladatelům, kteří kdysi svolali talské voje k výpravě na Coraab. Dnes z nich byli naživu pouze dva – stařičký Tal Yuthaan a Tal Nahha. Oba však před časem definitivně ustoupili do pozadí a přenechali vládu nad THALem potomkům, především pak moudrému Tal Arrovi a jeho synovi jménem Tal Oi-Akka, přezdívanému Ctěný Tal.


    Vzpomínala jsem na slova mé matky, která mi kdysi řekla:


    „Abys plně pochopila mocenské poměry na THALu, musela bys této lodi zasvětit celý život.“


    Ani Oibaan toho o delegaci nevěděl o moc víc než já (na palubě je devět živých bytostí a jeden stroj). Když jsem se otce zeptala na důvod jejich návštěvy, byl skoupý na slovo a nechtěl zacházet do podrobností. Palubní interware mi však ještě ten den ukázal ceremoniální log, který Nakat pro tuto příležitost právě sepisoval. Sledovala jsem na obrazovce přibývající kruhy a nijak mě netěšilo, že si musím informace obstarávat pokoutným způsobem jako slídil. Když otec log konečně dokončil, bylo mi jasné, proč s odpovědí tak otálel.


    Thalská delegace mířila na Oonu hned z několika důvodů. Tím prvním byl odběr burotenu, který jsme byli nuceni mateřské lodi pravidelně přeprodávat podle předem nasmlouvaných a pro nás dnes již dávno nevýhodných cen (výkupní ceny burotenu jsou nižší než náklady na výrobu). Druhým důvodem byl nábor nové kvalifikované pracovní síly pro specializovaná thalská pracoviště (momentálně na THALu pracuje 2667 oonských talů). Šlo o nadstandardně honorované posty, jejichž obsazení bylo odjakživa prezentováno coby velká prestiž. Ve skutečnosti si tím THAL zajišťoval pravidelný příliv genetické diverzity a v neposlední řadě tak včasným odlivem talentovaných mozků korigoval potenciál svých méně předvídatelných spojenců.


    Budiž ke cti našemu rodu, že na palubu Oony vkročil sám Tal Kabun, jeden z osobních agentů urozeného Tala Oi-Akky. To naznačovalo, že pro mateřský THAL představujeme respektovaného partnera, který si zaslouží pozornost mocných. S Kabunem jsme se krátce po příletu setkali v zasedací místnosti Boroa-Talu. Šlo o vysokého pohledného muže neurčitého věku, jehož hluboký pohled a žoviální mluva způsobovaly neodbytný pocit, že jej znáte odjakživa. Tal Kabun byl oděn v tradiční thalský karmín. Střih jeho oděvu byl prostý, avšak materiál, z něhož byl vyroben, vykazoval vlastnosti, které jsem jaktěživ neviděla – látka tlumeně zářila a vějířovitě měnila odstíny podle toho, jak intenzivně Pán Kabun hovořil. Také jeho khe bylo fascinující, karmínově zbarvení hadi byli umně vpleteni do tváří i krku, a když se pohnuli, vypadalo to, jako by se Kabunova kůže rozlévala do všech stran. Ač jsem se snažila sebevíc, nedokázala jsem z jeho khe cokoliv vyčíst, což bylo zřejmě dáno tím, že jsem s tímto váženým thalským aristokratem nebyla pokrevně spřízněna.


    Tal Kabun s námi zprvu prohodil několik zdvořilostních frází, načež po chvíli plynule přešel k ryze obchodním záležitostem. Ukápl si z kyvety, již mu otec krátce po příletu daroval, znalecky zamlaskal a poté pravil:


    „Jak jste na tom se zásobami sycené vody? Nezpůsobí vám letošní odvody komplikace?“


    Otec patřil k Talům, kteří by raději nechali mrtvé předstírat život, než aby přiznali byť jen náznak slabosti, a proto hrdě odvětil:


    „Nestěžujeme si. Propad způsobený výronem třesoucí hvězdy vykompenzoval mimořádný kontrakt se Zelsy. Než spotřebujeme tyto rezervy, naše produkce by se měla obnovit v plné výši.“


    Tal Kabun rytmicky pokyvoval hlavou a co chvíli si mlsně olízl sytě rudé rty.


    „Ach ano, není nad kvalitu. Museli jste se hodně činit, když jste přiměli Zelsy k prodeji jejich burotenu. Slyšel jsem, že vůle xeňanské aliance k obchodnímu styku s Taly slábne. Na palubách THALu se dokonce množí zvěsti o tom, že nás Zelsové plánují v brzké době opustit.“


    Nakat překvapeně nakrčil čelo. Poté se podíval Kabunovi zpříma do očí a pravil:


    „O tom nic nevím. Jejich odchod by však zákonitě vyvolal krizi na trhu se sycenou vodou. Myslím si, že by od vás bylo zdvořilé v reakci na to stanovit v brzké době nové výkupní ceny.“


    Tal Kabun se pousmál a odhalil tak dokonale pravidelné stříbřité zuby. Ladně vsunul darovanou kyvetu do záhybů šatů a řekl:


    „Dočkáte se, Tal Kusa-Nakate. Snad se některý z Otců v brzké době rozhoupe k akci… přirozeně se cítím trapně, když vím, že v těsném závěsu za mými zády vane pachuť nespokojenosti. Pokusím se učinit vše, co bude v mých silách, to vám slibuji. Přejděme však prosím k otázce náboru nových branců. Jsou vaše seznamy kompletní?“


    Na to otec pokýval hlavou:


    „Koncem světla vám je osobně předám.“


    Díky Oibaanovi jsem dobře věděla, že zmíněné seznamy ještě rozhodně kompletní nejsou a roztržitý otec obvykle podobné záležitosti nechává na poslední chvíli. Celkem se mělo jednat o dvanáct tuctů mladých talů všemožných profesí a zaměření a jako tradičně bylo na správci skladů Kaskanovi, aby vybral pravé osoby. Tlak na jejich angažovanost a profesionalitu byl značný – tito muži a ženy posléze reprezentovali v útrobách THALu jméno našeho rodu a správce dobře věděl, jak nás může jejich nevhodná volba poškodit.


    V souvislosti s touto tématikou bylo úzce spjato i následující zjištění, jež mne rozlítilo natolik, že jsem byla nucena do přirozeného chodu věcí zasáhnout. Inspirována rozhovory na téma burotenových rezerv jsem ještě téhož dne skrze oči jednoho z augů zvědavě nahlédla do obytných hal Dolního Cumoku. Jaké bylo mé překvapení, když jsem zjistila, že Tvyngův starý bivak stojí zcela neporušený na svém místě! Mé podezření zesílilo v okamžiku, kdy jsem si všimla, že toto údajně zcela zničené místo prosperuje lépe než kdy předtím – kolem obydlí bylo pečlivě poklizeno a na nevelikém dvorku postávalo hned několik zbrusu nových monogravů. Nechala jsem aug nějakou dobu patrolovat v okolí, načež jsem později ze záznamu snadno rozpoznala pohyby hned několika důvěrně známých osob – Tvynga, jeho matky Tar Ylbe, ale také zavalitého Gáčího, kterého jsem si dobře pamatovala ze svého vůbec prvního setkání s nesourodou trojicí odrzlých talských mladíků.


    Přivolala jsem k sobě pod záminkou úklidu mladou služebnou Amru, načež jsem se na ni ihned po příchodu hrubě obořila a dožadovala se okamžitého vysvětlení. Strach z ní přímo čišel a z jejího těkavého pohledu bylo patrné, že o celé této záležitosti dobře ví. Když jsem jí pohrozila zatčením vigily a následnou deportací do Špinivky, dívka se v slzách zhroutila na zem a z jejích roztřesených úst tak postupně vyšla najevo celá pravda. Byl to právě Tvyng, kdo srdceryvný příběh o umírající matce a všudypřítomném rabování důmyslně překroutil tak, aby ve mně vzbudil upřímnou vlnu soucitu. Vychytralý tal moc dobře věděl, že mi osud jeho rodiny nebude lhostejný, a proto vsadil vše na to, že se rozhoupu k akci a potřebný buroten mu navzdory možným rizikům obstarám. Nyní však bylo nad žebra jasné, že vzácnou sycenou vodu namísto toho podle využil k vlastnímu obohacení.


    Vykázala jsem Amru ze svého bivaku a třásla se zlostí jako vzteklý požleb. Došlo mi, že všichni muži jsou stejní manipulátoři a neusilují o nic než prachsprosté naplnění svých nízkých pudů. Kdykoliv jsem nabyla dojmu, že v některém ze souputníků konečně získávám přítele, kterého jsem si po celý život přála, daná osoba mne zradila a veškeré mé úsilí přišlo vniveč.


    Tehdy se mi v hlavě zjevil odvetný plán a já se v náhlém popudu rozhodla jednat. V duchu jsem proto oslovila Oibaana, který mi ochotně zobrazil Kaskanovy logy. Seznam byl již kompletní, jména všech nových branců byla zaznamenána do pečlivě nakroužených diagramů a stvrzena signaturou mého otce. Nařídila jsem Oibaanovi, ať vyjme několik náhodně vybraných jmen uprostřed seznamu tak, aby změna nebyla na první pohled patrná. Poté jsem na stejné místo nechala věrnou imitací Kaskanova zdobného písma nakroužit jména nová.


    O den později jsem již stála po otcově boku na podiu v hangárech a bedlivě sledovala procesí, které mířilo vstříc novému a nejistému osudu v područí vzdáleného THALu. Sledovala jsem jejich překvapené tváře a v duchu se posmívala nářku, jenž zanikal v záplavě ostatních mladých talů, kteří se dobrovolně vydávali na dlouhou cestu do neznáma. Tehdy mne zaplavil neodbytný a mocný pocit triumfu, zpětně však považuji tento přízemní akt pomsty za pošetilý.


    Usměvavý Tal Kabun nám naposledy pokynul na pozdrav a zmizel v útrobách transportní agravy. Tehdy se mé oči setkaly s příslušníky skupiny branců, jež se rezignovaně šourala po nablýskané zkosené plošině vzhůru. Když míjeli podium, jeden jako druhý na mne upřeli zmatené pohledy a snad i pochopili, kdo je strůjcem jejich náhlého životního rozvratu. Dodnes si je pamatuji všechny, byť jsem většinu z nich poté už nikdy nespatřila – plačící Amra, neoblomný a přísně vyhlížející Rnut,


    k smrti vystrašený Gáčí a posmutnělý, pohublý chlapec s jedním okem bez bělma.


    Snad právě Tvyngův zdrcený výraz mne donutil ještě mnohokrát poté přemítat nad tím, zda byl můj zbrklý a nekompromisní trest přiměřený. Dnes již s jistotou vím, že nebyl.


  




  

    17                Velký dar


    Slova učeného Eframa Kecha o nezvratné korupci mocí byla pravdivá. Myslela jsem si, že mohu díky nově nabytým privilegiím skrytě ovlivňovat chod událostí na lodi, a mé sebevědomí takovým zásahem s každým dalším narůstalo.


    Nejprve jsem zkopírovala prakticky všechny lodní mapy na vlastní datové úložiště, abych k nim měla kdykoliv přístup bez nutnosti oslovit Oibaana. Přikázala jsem strojům obnovit pravidelné potravinové deputáty v oblastech Dolního Cumoku. Odblokovala jsem typolakové rezervy vybraných talských předáků, jež byly na popud mého otce nekompromisně zmrazeny během nechvalně známých Tolů světla. Díky volnému přístupu k oběhové soustavě lodi jsem navýšila podíl burotenu ve směsi životodárných plynů, které proudily do nejchudších oblastí na přídi. Nutno podotknout, že jsem tak činila v dobrém úmyslu bez ohledu na možné následky, a vždy jsem bedlivě prosila Oibaana, aby mnou vykonané operace nikomu nezobrazoval. Stejně tak jsem pečlivě zametla stopy po svém někdejším výběru v burotenové bance, a nutno dodat, že tento můj bláznivý počin skutečně nikdy nebyl odhalen.


    A tak se stalo, že jsem mimo jiné v průběhu několika málo tolů vyplýtvala dobrou čtvrtinu lodních zásob sycené vody. Bylo jen otázkou času, kdy mé neprozřetelné a nesmírně riskantní jednání vyjde najevo. Vše začalo docela nenápadně v okamžiku, kdy ve dveřích mého bivaku stanul nečekaný host.


    Byl to Vorcal. Hluboce se pokruhoval a požádal mne o přijetí. Ačkoliv jsem v té době muži opovrhovala, velitel vigilů ve mně přeci jen vzbuzoval určitou důvěryhodnost. Snad to bylo dáno tím, že se mi Vorcal před lety svěřil, že jsou mu coby velícímu důstojníkovi veškeré přízemní tělesnosti přísně zapovězeny.


    Velitel palubní stráže mne oblažil zdvořilým úsměvem a poslušně si ukápl z mnou nabízené kyvety. Poté pravil:


    „Musím se vám s něčím svěřit, Paní Kusa-Gammah.“


    Zadívala jsem se na něj – černaví hadi obtékali jeho hlavu až po ramena, avšak neprozrazovali pranic z jeho záměrů. Vorcalovo khe bylo dokonale symetrické, a ačkoliv nebylo živé, vždy jsem obdivovala jeho precizní provedení. Velitelova tvář byla souměrná, a pominu-li drobné provazce vrásek linoucí se kolem očí, ani po letech nevykazovala výraznější náznak opotřebení.


    V duchu jsem instinktivně přivolala Oibaana a ověřila si pár věcí (dnes mluvil s Tal Kusa-Nakatem, nevím o čem / v bezprostředním okolí se nenacházejí žádné další osoby / ano, jsem připraven v případě vašeho ohrožení zakročit). Poté jsem krátce kývla na souhlas a Vorcal pokračoval:


    „Má Paní. Obávám se, že váš otec se nachází ve velikém nebezpečí, a nevím, zda je v mých silách mu pomoci.“


    To bylo zvláštní. Nepamatuji se, že by si kdy Vorcal s něčím nevěděl rady.


    „Co se stalo?“


    Vorcal se zachmuřil a odpověděl:


    „Mám tušení, že Tal Kusa-Nakat provozuje zvláštní druh spojení s naším palubním interware. Již dříve se mi od samotného Bor-Naka dostalo varování, že je krajně nebezpečné tento druh komunikace provozovat. Proč si myslíte, že u vašeho praotce postupně propukla úzká nemoc? Její devastující průběh můžeme přičítat jedině této praktice, což váš otec není s to pochopit.“


    Byla jsem dokonale zmatená. Co to má znamenat? Ihned jsem zbrkle odsekla:


    „To není možné! Nevěřím, že je otec něčeho takového schopen!“ Vorcal na mne dlouze pohlédl a řekl:


    „Bojím se, že je to pravda. Musíme se mít na pozoru. Pán Těžby se stává nevypočitatelným a jeho unáhlené jednání může mít trvalý dopad na všechny obyvatele Oony.“


    Kde vůbec Vorcal bere tyto informace? Hovořil o mém otci, jako kdyby mluvil o mně. Tuší něco? Hrozí mi nebezpečí? Je ke mně Oibaan


    vůbec upřímný? (Jste jediná žijící osoba, se kterou hovořím.) Velitel vigilů pokračoval:


    „Váš otec nesmí za žádných okolností zemřít. Poté by totiž mohlo toto spojení v dědičné linii přejít na vás, podobně jako kdysi přešlo z Tal Kusa-Gama na Tala Bor-Naka. Nemáte zatím manžela ani děti, a tak by reálně hrozilo, že v případě vaší smrti linie slovutného rodu Kusa nadobro skončí, což by mělo nedozírné následky pro nás všechny.“


    To už jsem nevydržela a vykřikla:


    „Všechno jsou to nesmysly! Můj otec žádné takové spojení s Oibaanem nikdy neprovozoval!“


    Vorcalův výraz se změnil (ten muž je velmi nervózní). Velitel vigilů


    se překvapeně zeptal:


    „Jste si tím jistá? Jak to víte?“


    Došlo mi, že se nechávám dobrovolně zahnat do kouta. Vyhýbavě jsem proto odpověděla:


    „Otec… by nikdy nic takového nedopustil. Je možná pošetilý a zbrklý, ale nikdy by záměrně neohrozil svou existenci. Na to se má moc rád.“ Co je to za podivnou hru? Tuší Vorcal něco? V tu chvíli chaotický tok mých myšlenek znovu přerušil Oibaan (Tal Kusa-Nakat je za dveřmi). Zpanikařila jsem a nakázala počítači, aby vchod neprodleně uzamkl.


    Vorcal zřejmě zaslechl tichý šelest zámků, a v tu chvíli se jeho nervozita plně projevila i navenek. Pomalu a obezřetně pronesl:


    „Paní Gammah. Snad tato duševní choroba nezachvátila i vás? Pokud ano, jsme v koncích.“


    Tehdy v místnosti zavládlo ticho přerušované tlumeným bušením zvenčí. Bylo mi jasné, že se Vorcal Oibaana bojí, jinak by už dávno jednal. Mám se tedy našeho věčného ochránce bát i já? Přišel za mnou Vorcal s dobrými úmysly, nebo jde o další z bezpočtu mocenských her?


    Byla jsem v koncích. Došlo mi, že otec i velitel vigilů zákonitě musejí mé jednání prohlédnout, protože za normálních okolností by Oibaan pánovi lodi dveře mého bivaku ihned otevřel. Pokud nechci udělat něco zbrklého či nebezpečného, bylo by rozumné tuto napjatou situaci dál nehrotit. Vorcal jako by vycítil mé rozpaky, když smířlivým tónem pronesl:


    „Možná by bylo lepší, kdybyste ty dveře otevřela, má Paní.“


    To váhání bylo nesnesitelné (nikomu jsem vámi provedené rekonfigurace neodhalil / naši komunikaci není možné odposlouchávat / ani jeden z přítomných mužů není ozbrojen). Nakonec jsem tedy přeci jen sebrala odvahu a s povzdychem nařídila Oibaanovi, aby odemkl. Zámky povolily a brunátný otec vpadl do místnosti. Když mne spatřil, zasupěl a zarazil se několik kroků ode mě. Těkavě se rozhlížel po stropě, jako by se ze všech sil snažil dopátrat přítomnosti někoho dalšího.


    Mlčela jsem a napjatě čekala, co se bude dít dál. Po chvíli Nakat zavrčel k Vorcalovi:


    „To je vše. Můžeš jít.“


    Velitel vigilů se zběžně pokruhoval a při odchodu znovu nasadil obvyklý nečitelný výraz. Bez jediného slova opustil můj bivak a já tak zůstala v místnosti sama s otcem.


    Když jsem pohlédla na jeho zběsile vířící khe, bylo mi jasné, že je zle. Když otec konečně promluvil, jeho slova ze všeho nejvíce připomínala výhrůžné syčení kluzké ssagary:


    „Ty ho slyšíš, že?“ Teď už nemělo cenu nic zapírat, sama jsem se vlastní neprozřetelností prozradila. Kývla jsem krátce hlavou. Otec se nenávistně vpíjel do mých očí a jeho černaví hadi se jako na povel zavlnili: Jak dlouho? Nahlas jsem řekla:


    „Dost dlouho na to, abych napravila tu spoustu škody, kterou jsi za několik Tu napáchal!“


    Otec zasupěl a zrudl. Měl očividně co dělat, aby se na mě samou zlostí nevrhl. Řekl mi:


    „Uvědomuješ si vážnost celé situace? Víš ty vůbec, čeho všeho je Oibaan schopen?“


    Věděla jsem to až moc dobře. Ovšem nepotřebovala jsem kázání od někoho, kdo nestál vlastnímu otci ani za to, aby na něj přenesl dědičná práva. Lakonicky jsem prohodila:


    „Je to jen stroj, otče.“


    „To není stroj, ty bláhová rochto,“ zasyčel Nakat a jeho oči se zúžily do sotva znatelných štěrbin,


    „Je to qanu, mnohem mocnější než cokoliv, co jsme kdy věnovali Zelsům. Bez Oibaana by Kusové nebyli ničím a život na Ooně by dávno zanikl. Tohle není dětská hra. Hraješ si s něčím, co ti nepatří, Gammah. S něčím, co přesahuje tvé možnosti.“


    Zmínka o Oibaanově původu mne překvapila (Tal Kusa-Nakat mluví pravdu), avšak v reakci na otcova další slova jsem jen popuzeně odsekla:


    „Nemožná. Dětinská. To je přesně to, co si o mně myslíš! Jenže já nejsem malý spratek, se kterým můžeš smýkat po podlaze jako s kusem hadru.“


    Na to otec zareagoval:


    „Jsi přehnaně vztahovačná, přesně jako tvoje matka. Přestaň se litovat a postav se k celé situaci čelem!“


    Tehdy se otcův hlas zlomil a já si všimla, že jeho oči povážlivě vlhnou. Nakat řekl:


    „Cožpak ti nedochází, že v pravý čas dojde i na tebe? Mám snad po boku syna, který by převzal otěže, poté co mé vychladlé tělo zaopatří mršinci z Pthralu?“


    Jeho nával zoufalství mnou prostoupil do morku kostí a já vykřikla:


    „Nejsi jediný, kdo někoho ztratil! Pořád myslíš jen na sebe!“ Vzpomněla jsem si na pramatku Amh, ale také na svou ubohou dce-


    ru, mrtvý uzlíček neštěstí, který nikdy nespatří zářící žebroví Oony ani nikoho z příbuzných. Tehdy jsem se sesula na podlahu a usedavě se rozplakala. Už mi pranic nezáleželo na lodních systémech a bezuzdném rozkazování. Vše, co jsem chtěla, byl alespoň nepatrný kousek štěstí, záchvěv harmonie, s nímž mohu dosáhnout uspokojivého naplnění své maga. Něco, co určitým způsobem ospravedlní smysl mé vlastní existence.


    Otec mlčky sledoval mé počínání a zlost v jeho tváři definitivně nahradil smutek. Tehdy jsem pravila:


    „Už nechci dál zasahovat do cizích životů. Převezmi tedy mé břímě.


    Bude mi bez něj lépe.“


    Nakat spěšně pokývl hlavou a zachmuřeně dodal:


    „Jsi rozumné děvče a já si tvé důvěry nesmírně cením. Snad jsem zklamal své předky, když se rozhodli upřít mi tento vzácný dar. Pokusím se však nezklamat jedinou dceru v okamžiku, kdy se rozhodla prokázat mi úctu namísto nich.“


    Slíbit něco takového je jedna věc, avšak nebyla jsem si jistá, zda bude něco takového možné. V duchu jsem se proto obrátila na Oibaana, věrného a spolehlivého souputníka, jehož jsem podle všeho nebyla hodna. Palubní interware chvíli mlčel, ale nakonec mi přeci jen poskytl odpověď:


    Transfer práv na jiného tvora je možný. Postačí mi váš souhlas.


    Souhlasila jsem a Oibaanův hlas v mé hlavě nadobro utichl. Zprvu mne zaplavila čirá úzkost. Připadalo mi, jako bych přišla o jeden z přirozených smyslů – natolik jsem si na přítomnost cizí entity ve své mysli zvykla.  Sledovala jsem otce, kterak je s výrazem maximálního zaujetí zcela ponořen do složitých vnitřních monologů. Nechal se Oibaanovým vnitřním hlasem natolik pohltit, že načas zcela přestal vnímat okolí. Přemýšlela jsem o tom, zda byla Vorcalova slova o úzké nemoci pouhou manipulací, která měla za úkol odvrátit mou pozornost od podobných praktik a přenést klíčové pravomoci na právoplatného správce lodi. Vyšla jsem z bivaku a ponechala otce o samotě. Myslím, že jsem tehdy učinila skutečně velkorysé gesto a zpětně jsem na sebe hrdá.


    Nutno podotknout, že také otec se zachoval překvapivě smířlivě a nikdy mi zpětně nevytkl jedinou věc, kterou jsem Oibaana během krátkého období samovlády donutila udělat. Natolik si považoval tohoto mého velkého daru – jistě dobře věděl, že s Oibaanem na své straně jsem snadno mohla převzít kontrolu nad vším, co do té doby budoval a vlastnil.


    Nevím, co víc bych k těmto překotným událostem dodala. Je mi líto, že zakončuji druhou knihu v podobném rozpoložení jako první – ublížená, sama a v ústraní. Jako by se dějiny opakovaly a v cyklických přívalech mne znovu a znovu srážely do hlubin bolestného usebrání.


    Slibuji vám, že se následující kruhy ponesou v duchu nových a nečekaných událostí, neboť pojednávají o výsostně zajímavých skutečnostech. V těch dobách jsem totiž plnými doušky okusila závan všehomíra, jehož jsme my talové sotva patrnou součástí.
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    1                Třetí khe


    Ztráta kontaktu s palubním interware pro mě znamenala okamžitý návrat do hlubin rutinní každodennosti. Poslušně jsem se přizpůsobila přirozenému řádu věcí a tehdy čas povážlivě zrychlil. Cítila jsem, kterak se život plný rutinních úkonů rozpíjí do beztvaré homogenní šmouhy, načež následující dvě Tu mého života uběhly tak rychle, že z nich nezbylo nic, co by stálo za vyprávění.


    Nedlouho po oslavách Rokha’Tu za mnou přišla matka Wa. Krátce jsme pohovořily o nových druzích rostlin, které jsme se v příštích dnech chystaly zasadit ve sklenících. Poté matka radostně prohlásila:


    „Tvůj otec konečně souhlasil s přijetím nových ohnisek černých hadů. Neprodleně jsem o tom informovala napouštěče, avšak termín zákroku si zvol sama.“


    Jaké to milosrdenství! Mrzelo mne, že mě matka jako obvykle staví před hotovou věc. Proč se se mnou nejdřív neporadí? Od smrti pramatky Amh jsem měla jen pramálo důvodů k tomu rozšiřovat svou tatuáž. Byla to přeci jen ona, s kým jsem si skrze záhyby khe nejlépe rozuměla. Matka jako by vycítila mé rozpoložení, když řekla:


    „Ty nemáš radost, Gamo? Myslela jsem si, že tě to potěší.“


    Její otázku jsem přešla zatvrzelým mlčením. Matka si povzdechla a pokračovala:


    „Sama dobře víš, co khe pro Taly znamená. Čím více hadů hostíš, tím výše ve společenské hierarchii dosáhneš – to ostatně dobře věděl i tvůj praděd Tal Kusa-Gam, který proslul svou zdobnou tatuáží. Skrze khe zesiluješ rodinná pouta s nejbližšími a mimo jiné se tak stáváš atraktivnější pro budoucího chotě, ať už jím bude kdokoliv.“ 


    Manželství byla ta poslední věc, kterou bych chtěla rozebírat. Kdyby jen matka tušila, čím vším jsem si musela projít. Přesto jsem věděla, že to se mnou Wa myslí dobře. Dlouze jsem se na ni zahleděla a tehdy se ornamenty v mé tváři daly do pohybu: Promyslím to, matko. Děkuji za nabídku.


    Když jsem se později o této záležitosti svěřila Pule, sestřenka mé rozpaky nechápala a považovala je za rozmařilý vrtoch panské slečny.


    „Jak můžeš v podobných věcech vůbec váhat, Gamo?“ obořila se na mne. „Jiné dívky by za takovou příležitost daly cokoliv, a ty tu pofňukáváš, jako by někdo rozbil tvé pohřební figurky…“ Bylo mi jasné, že „jinými dívkami“ myslí především sebe a svou sestru Maysu. Pula mi odjakživa khe nepokrytě záviděla, avšak sama neměla nejmenší tušení, co jeho získání obnáší. Nikdy neměla možnost na vlastní oči spatřit pichlavé ruce khemů či ucítit odporný zápach linoucí se z jejich nádob.


    Zodpovědný přístup k celé věci nakonec převládl a já tak znovu podstoupila bolestivý rituál, jehož průběh rozhodně nebyl o nic snazší než ty předešlé. Přesto jsem hrdě odmítla pomoc felčarů, kteří mi s naléhavostí sobě vlastní nabízeli všemožné tišící medikamenty, jež by mi zákrok ulehčily.


    Když do místnosti dorazili khemové, snažila jsem se být žoviální a navázat s napouštěči kontakt. Ti však na mé otázky odpovídali jen úsečně a vyhýbavě, a namísto toho se raději věnovali svým nástrojům. Během napouštění jsem se ze všech sil snažila udržet oči otevřené, abych spatřila více z jejich práce, avšak mé instinkty převládly a já se s prvním vpichem úlevně oddala milosrdenství jiskřivé temnoty.


    Když bylo po všem, spatřila jsem, kterak se mí čerstvě vsazení černaví hadi ospale vinou po čele a postupně se rozbíhají do stran až k temeni hlavy. Jeden z napouštěčů před odchodem prohlásil, že adaptaci takto rozsáhlého ohniska mohou v nejbližší době doprovázet komplikace, a doporučil mi ztrojnásobit obvyklé dávky přijímaného burotenu. A skutečně – zakrátko mne rozbolela hlava tak mocně, že jsem se v duchu zoufale proklínala za to, že jsem s přijetím nového khe souhlasila.


    Nebyla to však sycená voda, která mi pomohla od palčivých návalů bolesti. Jak se mé utrpení stupňovalo, v zoufalství jsem zapátrala na datové síti oroi, kde jsem se dočetla o údajně zázračných účincích exotické rostliny jménem x’salla. Věděla jsem, že se ve sklenících nachází několik exemplářů, a doufala jsem, že jejich kořeny budou natolik zralé, aby se z nich dal vytvořit účinný odvar. Ten se mi nakonec skutečně podařilo vyrobit a já tak poprvé v životě vypila větší než stopové množství tekutiny. Zalila jsem své útroby vroucím nápojem s výraznou hořkou pachutí, načež jsem ihned po příchodu do bivaku upadla do hlubokého spánku. Nutno dodat, že omamný odvar z x’sally skutečně zapůsobil a já se tak mohla o několik dnů později znovu zapojit do běžného života v Talionu.


    Bylo zajímavé vstřebávat nové vjemy, které přinášelo rozšíření mé obličejové tatuáže. Ačkoliv matka Wa své emoce obvykle důmyslně skrývala, její khe pro mě nyní bylo jasně čitelnou mapou jejího rozpoložení. Když jsem sledovala otce při práci, zcela zřetelně jsem rozpoznávala okamžiky, kdy v duchu komunikoval s palubním interware. Tehdy záhyby v jeho tvářích divoce zajiskřily a já rozlišovala jednotlivé segmenty předávaných informací. Ke své škodě jsem však neměla nejmenší tušení, co znamenají.


    Se svým novým přírůstkem jsem se pochlubila také Sulovi, jemuž jsem v návalu mladické spontánnosti zaslala aktuální snímek svého obličeje. Jeho reakce na sebe nenechala dlouho čekat:


    Hadi pekni. Ja uz nove neprijmu, nejde to. S


    Kdo vlastně řídí Sulův život? Tím „On“ měl zřejmě na mysli Tala Tugala, vedoucího představitele jeho lodi. Mohlo také jít o boha Ganndu, k němuž se jeho komunita tak horlivě hlásila. Zeptala jsem se ho, proč tomu tak je. Na to mi Sul po čase odepsal:


    Zakazuji mi plno veci, treba stesti. Jsem rad, ze si krouzime! S


    Bylo obtížné představit si, co vlastně musí Sul na palubě magravu Murra prožívat, natolik se od nás kultura gannadejských talů lišila. Poslala jsem Sulovi několik dalších vlídných slov a v duchu byla vděčná za to, že mne alespoň tento můj vzdálený přítel neopustil. Lze však vůbec pokládat všechny ty shluky neobratně nakroužených znaků za přítele? Navzdory pochybnostem jsem byla přesvědčená, že ano.


  




  

    2                Poznávání


    Toho dne se rozprava se školným Eframem Kechem nesla v obzvláště uvolněném duchu. Starý bradatec byl nadmíru potěšen darem v podobě flakónu s čerstvým bismiciovým olejem, který jsme s matkou Wa vylisovaly během nedávného šochtání ve sklenících. Učený Kech již dříve s oblibou tvrdil, že hmyzí olej působí blahodárně na bolavé klouby, a tak nyní radostně převracel nádobku ve svých umělých rukou, zatímco naše sezení pozvolna začínalo. Jsem-li matce za něco vděčná, pak za to, že přivedla tohoto moudrého muže na naši loď. Byl to právě Efram Kech, kdo ve mně naplno probudil lásku k vědění. Diskuse s ním byly nezapomenutelné a vždy jsem si z nich odnesla nějaké ponaučení. Většinou jsme jen živelně přelétali z jednoho tématu na druhý, čas od času si však Efram připravil ucelený výklad. Tentokrát naše sezení začalo prazvláštní otázkou. Starý učenec opatrně odložil flakón s olejem a se šibalským výrazem ve tváři pronesl:


    „Kdo je nejstarší, Gamo?“


    Tyto jeho neurčité dotazy jsem již dobře znala. Snad proto jsem nejprve pobaveně vyhrkla:


    „Vy.“


    Efram Kech se upřímně zasmál a prohlásil:


    „Dobrý pokus, děvče. Ale teď vážně, prosím.“


    Bradatec na své otázce trval. Usilovně jsem proto přemýšlela, co mu odpovím. Zřejmě tím myslel celé talské voje…


    „To má být hra? Řekla bych, že odpověď zní THAL.“ Efram Kech po mně blýskl pohledem a řekl:


    „Neptal jsem se co, ale kdo, drahá Gamo. Bavme se prosím v intencích života. Zamyslete se a zkuste to znovu.“


    Nebylo mi příjemné, když mě někdo takhle poučoval, byť šlo o jednoho z největších učenců naší doby. Horečně jsem proto přemýšlela o dalších možnostech. Nakonec jsem odpověděla:


    „Tal Nahha z THALu. Traduje se, že pamatuje počátek naší cesty.“ Efram Kech zavrtěl hlavou a promnul si chlupy na bradě:


    „Jdete na to špatně, Gamo. A navíc starý Tonnra se narodil mnohem dříve než vámi zmiňovaná žena. O to ale nejde. Myslel jsem nejstarší vůbec.“


    Kech tedy do otázky nezahrnoval pouze naši kulturu. Tehdy jsem odpověděla:


    „Pokud vím, nejstarším známým etnikem v Agoadanu jsou Asilové.


    Máte tedy na mysli některého z asilských kupců?“


    Ani tato odpověď však Eframa Kecha neuspokojila, takže zareagoval slovy:


    „Stále uvažujete příliš regionálně.“


    Rezignovaně jsem si odfrkla, avšak v duchu jsem nad jeho otázkou dál usilovně přemýšlela. Efram Kech mé počínání nehnutě sledoval a pak se otázal:


    „Říkají vám něco pojmy I-Bbag nebo I-Čchra?“


    Ta cizí slova mi rozhodně nic neříkala. Zavrtěla jsem hlavou. Efram pokračoval:


    „Jsou to exopole. Vzdálená a prastará místa. Nečetla jste Tři toly v mřížce?“


    Docházela mi trpělivost, a proto jsem trochu nevychovaně odsekla:


    „Ne. Jak vidíte, nemám nejmenší tušení, o čem tu mluvíte.“


    Učenec se pohodlně opřel do polstrovaného divanu – činil tak vždy, když se chystal o něčem zeširoka povyprávět. Poté řekl:


    „Exopole jsou domovem exomorfů, prastarých a tajemstvími opředených tvorů žijících ve volném mezihvězdném prostoru. Díky poznatkům našich předků dnes již s jistotou víme, že jde o vůbec nejstarší civilizaci v nám známých oblastech.“


    Stařec hbitě propletl prsty umělých rukou a zaujatě pokračoval ve výkladu:


    „Exomorfové obývají vzdálené mlhoviny, v nichž panují podmínky, jež se nám mohou zdát jako nepřijatelné k životu. Přesto zde po desítky tisíc let prosperují gigantické exopole, jakými jsou výbojná I-Čchra či cizincům zcela nepřístupný I-Bbag. Exomorfové obvykle žijí v takzvaných mřížkách, volně prostupných strukturách, ze kterých staví svá navzájem propojená sídla. Říká se, že tyto útvary rozměry i energií dalece převyšují cokoliv, co kdy naše kultura vytvořila včetně samotného THALu.“


    Fascinovaně jsem naslouchala jeho slovům. Překvapilo mne, že se naše archivy o těchto exomorfech vůbec nezmiňují. Snad proto jsem se otázala:


    „Proč se Talové o takových věcech neučí? O něčem podobném slyším vůbec poprvé v životě.“


    Efram Kech si povzdychl a řekl:


    „Je toho mnoho, co konzervativně ladění talští historici přecházejí zatvrzelým mlčením. Navzdory mnoha očitým svědectvím jsou exomorfní kultury dodnes vnímány coby směsice superlativů a smyšlenek. To je jen další důkaz přízemnosti našich intelektuálních elit. Naše vědění nikdy není konečné a je třeba být neustále otevřený novým skutečnostem. Kdykoli si myslíme, že je něco nejlepší, největší či nejstarší, dříve nebo později najdeme objektivní důvod tyto postuláty změnit.“


    Od té doby mi bylo nad žebra jasné, že nelze slepě věřit všemu, co bylo kdy vyřčeno či napsáno. Občas prostě musíte některé věci zažít, abyste o nich zjistili úplnou pravdu. Podobně jako já, když jsem později téhož dne přišla v dobré víře navštívit otce.


    Bylo toho hodně, co jsem chtěla s Nakatem probrat, jelikož jsme se v poslední době v Talionu spíš míjeli. Otec býval v těch časech plně vytížen správou lodi, a tak jsem očekávala, že jej naleznu v obvyklém pracovním rozpoložení. Namísto toho jsem otce spatřila, kterak ve své pracovně vesele rozpravuje s tetou Noju o banálních věcech. Nutno dodat, že jsem ho dlouho neviděla tak uvolněného, ve společnosti matky Wa se totiž choval zcela jinak. Snad to bylo dáno tím, že její starší sestra byla o poznání méně upjatá a dávala okolí najevo širokou škálu emocí. Pravda, otec často říkal, že Tal Kusa-Noyar patří do panské rodiny jen okrajově a její dcery nečeká smysluplná budoucnost, avšak cosi v rozverně vířících záhybech jeho khe naznačovalo, že je mu tato žena sympatická.


    Odbyla jsem oba zběžným pozdravem a zanechala je o samotě, načež jsem vyrazila navštívit svou drahou matku Wa, jejíž bivak se nacházel o několik palub výše. Ta mi následně vyjevila nové a překvapivé skutečnosti. A o ty bych se s vámi v následující kapitole ráda podělila.


  




  

    3                Šerá zóna


    Když jsem vstoupila do matčiny skromně zařízené meditační komory, právě dokončovala své pravidelné cvičení, do jehož praktik se mě mnohokrát marně snažila zasvětit. Šlo o tradiční makaarské techniky zušlechťování těla, jež mi však přišly příliš pomalé a krkolomné, a proto jsem jejich provádění vždy po několika málo úvodních lekcích vzdala. Má drahá matka měla pro tyto cviky podstatně vhodnější fyzické dispozice, byla štíhlá a dokonale ohebná, zatímco já proporce zdědila spíše po svém mohutném a šlachovitém otci, což se s každým Tu projevovalo víc a víc. Však mě také sestřenka Pula nejednou vyprovokovala tím, že na mne zezadu zavolala: „Pane Nakate!“ načež s posměšným chichotáním utekla, když jsem se k ní rozzlobeně otočila čelem.


    Matka Wa mne přijala s úsměvem, otřela si zpocený obličej a ukápla nám oběma trochu burotenu. Poté jsme se posadily na měkkou podlahu


    a já jí nadšeně povyprávěla o tom, jakou měl Efram Kech radost z našeho oleje. V tu chvíli na mě matka vrhla významný pohled a otázala se:


    „Už ti to řekl?“


    Na to jsem tázavě roztančila khe: Co přesně máš na mysli? Matka nahlas odpověděla:


    „Školný Kech. Poprosila jsem ho, aby tě blíže seznámil s volnotvory.“ Zareagovala jsem pohotově:


    „Máš na mysli bytosti v mřížkách? Ano, mluvil o nich. Proč je to tak důležité?“


    Matka Wa soustředěně svírala kyvetu v hubených rukou. Poté řekla:


    „Zmínil se o Csidajovi?“ Zamyšleně jsem nakrčila čelo:


    „Během sezení zazněla různá cizí jména, ale tohle mi nic neříká.


    O co tu vlastně jde, matko?“


    Wa si povzdychla a pokračovala:


    „Pak se tedy dozvíš pravdu z mých úst, dcero. Chápu Kechovu ostýchavost, jde o velmi choulostivé téma. Slib mi, že otci o naší rozmluvě neřekneš ani slovo.“


    Pokruhovala jsem se a horlivě přeříkala strofu mlčenlivosti. Tehdy matka do vzduchu vyhodila tišící aug, načež mi vyjevila překvapivou skutečnost.


    „Několik let před tvým narozením talské voje prolétaly rozsáhlými oblastmi Agoadanu, poslední výspou civilizace, jež nás dělila od neprobádaných oblastí Velkého Nic.“


    Věděla jsem, o čem matka mluví, proto jsem jí skočila do řeči:


    „Ano, viděla jsem na síti spoustu starých logů. Úžasná místa.“ Matka souhlasně pokývala hlavou:


    „Pak tedy jistě víš, že jsme navštívili svět jménem Gutadar, kde jsme nakoupili značné množství zásob i potřebných informací pro naši dlouhou cestu. Zřejmě jsi však nikdy neslyšela o setkání u Mogra Troi.“


    To byla pravda. Samotnou planetu jsem dobře znala z map, ale neměla jsem nejmenší tušení o tom, že by zde došlo k čemukoliv významnému. Matka Wa pokračovala:


    „Ačkoliv si to tvůj otec nepřál, došlo zde k navázání kontaktu s mocnou androgynní rasou Searthů. Searthové jsou velmi nevypočitatelní, avšak Riin z nějakého důvodu trval na tom, že s nimi uzavřeme obchod.“


    Překvapeně jsem zamrkala a vyhrkla:


    „Riin? Myslíš Tal Kusa-Riin?“ Matčino khe se souhlasně zavlnilo.


    „Riin byl Nakatův mladší bratr. Nepřekvapuje mě, že ti o něm otec nikdy neřekl, ti dva neměli zrovna nejlepší vztahy.“


    Vzpomněla jsem si na svou oblíbenou figurku Ku nesoucí jeho jméno. Ten pestrobarevně oblečený usměvavý mladík byl tedy můj strýc. Jaká další tajemství skrývá rod Kusa?


    Vybídla jsem matku, aby pokračovala.


    „Riin Searthům nabídl celé jmění výměnou za náklad, který převáželi. Byl jím natolik uchvácen, že vůbec nepřipouštěl možnost dál pokračovat bez něj. Searthové však s obchodem otáleli a donutili Riina vyšroubovat cenu do iracionálních výšin. Dovedeš si asi představit, jak museli starý Bor-Nak i tvůj otec zuřit, když později zjistili, co Riin výměnou za jejich bohatství získal.“


    Napjatě jsem čekala na rozuzlení celého matčina vyprávění. Matka se neklidně zavrtěla a poté příběh dokončila:


    „Ten náklad byl živý. Šlo o exomorfa, vlastně dodnes netuším, kde k němu přišli. Bor-Nak se snažil ze všech sil transakci zpochybnit, avšak obchod už nešel vrátit zpět. Tehdy se Csidaj stal součástí dědictví našeho rodu.“


    Zírala jsem na matku jako na zjevení. Poté jsem se zeptala:


    „Co se s ním stalo?“ Na to matka Wa řekla:


    „Nic. Přebývá v šeré zóně hluboko pod centrálními sklady.“


    Dnes již vím, že život každého z nás je plný překvapení a nikdo si nemůže být jist jejich konečným počtem. Byla jsem fascinována touto novou skutečností, ačkoliv jsem toho tehdy o exomorfech věděla jen velmi málo. Naléhala jsem na matku, aby mi Csidaje ukázala, ta však zatvrzele trvala na tom, že bude lepší, když exomorf nadále setrvá na svém místě bez jakéhokoliv kontaktu s vnějším světem. Před mým odchodem mi pak ještě Wa kladla na srdce, abych o jeho přítomnosti na palubě Oony pomlčela.


    „Poslouchej dobře, Gamo,“ pravila se zřetelnou naléhavostí v hlase, „o Csidajovi vědí pouze Talové a několik málo dalších zasvěcených osob. Má dnešní slova jsou projevem nezměrné důvěry ve tvou diskrétnost. Nejsi již malé dítě, dcero, a sama jistě víš, jak snadno se palubami našeho magravu šíří všemožné klepy a poplašné zprávy. Kdyby nižší talové něco podobného zjistili, může to mít nedozírné následky na naše společné soužití.“


    Tehdy na mne plně dolehla naléhavost matčiných slov a já se zeptala:


    „Proč mi to všechno vlastně říkáš?“ Odpověď mi poskytlo khe vlnící se v její ustarané tváři: Až tu nebudeme, musíš se o něj postarat.


    Cestou do bivaku mi hlavou poletoval bezpočet úvah. Jaké pohnutky asi vedly strýce Riina k tomu, že směnil závratné bohatství za prapodivnou bytost pocházející z oblastí, jejichž samotná existence je dodnes zpochybňována? Jak asi Csidaj vypadá? A jak snáší pobyt ve stísněných prostorách našeho magravu?


  




  

    4                Ambice


    Strávila jsem nemálo času hledáním byť sebemenší zmínky o šeré zóně, již v našem rozhovoru zmiňovala matka Wa. Ačkoliv jsem ve zkopírovaných schématech lodi skutečně spatřila několik hal a místností nacházejících se pod centrálními sklady, u žádné z nich jsem nerozpoznala sebemenší náznak toho, že by sloužila něčemu neobvyklému. Cítila jsem se zavázána slibem mlčenlivosti, a proto jsem nepátrala na veřejné síti, stejně nebylo příliš pravděpodobné, že by některý z oroistů o něčem takovém slyšel. V duchu jsem plísnila Oibaana, že mi o tom všem neřekl včas, pravda však byla, že jsem se ho na nic podobného nikdy nezeptala. Škoda, že se se mnou matka Wa nerozhodla podělit o toto tajemství dříve, jistě bych díky kontaktu s palubním interware snáze zjistila vše potřebné.


    Následující den jsem se s otcem vydala do dómu gravců. Pojala jsem návštěvu jako symbolický akt oproštění se od předešlého utrpení, které z tohoto místa odešlo společně s Rnutem. Byla jsem zvědavá, co se zde změnilo, a k mému překvapení toho nebylo příliš. Setkání s někdejší spolustudentkou Naali bylo příjemné, dívka úspěšně postoupila do dalšího oborového kruhu a byla jen krůček od toho stát se skutečnou exografkou. Paluby noviců jsem si prohlédla jen zběžně, bylo však milé tu a tam zahlédnout některé známé tváře. Zbytek návštěvy jsem strávila po otcově boku na můstku. Potěšilo mne, že se na mě Nakat několikrát obrátil s prosbou o radu ohledně té či oné záležitosti týkající se exoprostorové navigace. Posílil tak ve mně pocit důležitosti a já znovu nabyla dojmu, že předčasně ukončená studia exografie přeci jen k něčemu byla.


    Vrchní gravec Baap Map nadšeně velebil Oonu za vzorné přijímání palivové potravy. Bez ustání si přejížděl prsty po černé spirále zdobící jeho malou kulatou hlavu a u toho vzrušeně švitořil:


    „Tucet barelů s nulovými ztrátami… jen si to představte, Pane! Dokončili jsme třetí cyklus revizí, tahové jednotky jsou v lepším stavu než před kolizí s třesoucí hvězdou. Jako by bylo všechno předešlé dění pouhou záminkou k tomu dostat z Oony to nejlepší. Vím, že je to rouhání, avšak nebýt katastrofy, nikdy bychom se nepřinutili k tak rozsáhlým opravám, díky nimž se nyní přibližujeme ke kýženému cíli nejvyšší možnou rychlostí.“


    Nakat neskrýval radost, spatřila jsem, kterak se otcovo khe přímo dme pýchou. Poté prohlásil:


    „To jsou dobré zprávy, vrchní gravče Mape. Je mi potěšením sledovat náš magrav deroucí se do popředí talských vojů. Pokud vím, před námi se nachází už jen zářící THAL, hontský Bun a největší z makaarských lodí. Vstupujeme mezi úzkou špičku vyvolených, starý Nak by na nás byl hrdý.“


    Baap Map horlivě přikývl a nadšeně dodal:


    „Nejen starý Nak, ale jistě i samotný Tal Kusa-Gam. Náš magrav nikdy nebyl tak blízko tomu ujmout se pomyslného vedení výpravy.“


    Otec nadšeně poplácal vrchního gravce po ramenou a věnoval mu v návalu radosti svou kyvetu s burotenem. Baap Map se vděčně pokruhoval a s díky vzácný dar přijal.


    „Snaž se kopírovat trajektorii THALu, gravče,“ prohlásil otec, „brzy ti zašlu podrobné koordináty. Rád bych v příštím roce stanul po jeho boku a osobně tak pozdravil ctěné otce a matky při velké oficiální návštěvě.“


    O této významné události jsem již slyšela, snad každý v Talionu se zatajeným dechem hovořil o vůbec prvním sblížení dvou takto velkých plavidel v rámci naší generace. Přiblížit se k THALu na kontaktní vzdálenost, to nebylo jako vyslat k němu malou transportní agravu. Šlo o bezprecedentní akt důvěry a spojenectví, který mohl rodu Kusa navrátit někdejší dobrou reputaci, o niž jsme pod otcovou taktovkou v posledních letech vytrvale přicházeli. Ačkoliv jsem o tom s Nakatem ještě nemluvila, počítala jsem s tím, že se na paluby THALu podívám s ním.


    Snad se mi podaří přesvědčit jej i k tomu, abychom se zde setkali s našimi branci, kteří na primordiální lodi slouží. Na Rnuta jsem rozhodně zvědavá nebyla, avšak mou někdejší služebnou Amru, a především pak Tvynga bych viděla ráda. I když od té doby uplynul již nějaký čas, stále jsem si tak trochu vyčítala arogantní zbrklost, s níž jsem tyto nebohé taly vyslala vstříc nejistému osudu.


    Do návštěvy však ještě zbývalo mnoho času, a já se proto znovu začala zaobírat tajemným a vzácným tvorem, který přebýval kdesi hluboko v útrobách Oony. Napsala jsem o tom dokonce i Sulovi, ten však poslední dobou vytrvale mlčel, což mne znepokojovalo. Proto jsem se alespoň rozhodla, že na příštím sezení Eframa detailně vyzpovídám a pokusím se toho o exomorfech dozvědět co nejvíc. Přirozený chod událostí mne však brzy předstihl, a to přesně v okamžiku, kdy jsem to nejméně čekala.


    Pracovala jsem zrovna ve sklenících a v duchu se těšila z nové úrody blum, na které jsem měla již delší dobu zálusk. Na síti oroi jsem se dočetla, že některé kultivary blum jsou poživatelné a nemusí nutně sloužit pouze jako krmivo pro zvířata. Skvrnité plody již zvolna zrály a já se chystala do jedné z nich na zkoušku zakousnout. Přesně v tu chvíli se zpoza stromu vynořila matka, jejíž příchod jsem vůbec nezaregistrovala. Lekla jsem se a upustila blumu, která se zakutálela pod nádoby s hnojivem. Matka se pousmála a její khe se roztančilo na pozdrav, naštěstí zřejmě vůbec nezaregistrovala to, co jsem se právě chystala udělat. Otřásla jsem se při představě, že by mě načapala s ústy plnými výživné hmoty, již panští Talové už z podstaty považují za nečistou. Jak by se asi Wa tvářila při zjištění, že její milovaná dcera pravidelně porušuje jedno z nejsvětějších rodových tabu?


    Poslední dobou bylo vzácné spatřit matku v dobrém rozpoložení, a proto mě zajímalo, co je zdrojem její povznesené nálady. Wa energicky prohlásila:


    „Radujme se, neboť otec došel v otázce tvého budoucího zajištění k rozumnému závěru, Gamo.“


    Ta slova mi sama o sobě nedávala valný smysl. Matka mi však záhy vše ochotně vysvětlila:


    „Podařilo se mi Nakata přesvědčit, abychom tvého manžela vybírali z řad makaarských mužů. Dokonce mi kvůli tomu signoval několik logů…“ Že si s tím nedají pokoj! Byla jsem otrávená, kdykoliv se diskuse stočila na toto téma, což se v poslední době dělo čím dál častěji. Matka Wa však naléhavě dodala:


    „Netvař se tak kysele, děvče. Stačilo málo, a mohla jsi skončit v náruči některého z hrubiánských Borů, na nichž původně trval tvůj praotec. To bys chtěla? Ani nevíš, jak moc se mi ulevilo.“


    Ta představa mi přirozeně nebyla po chuti, Borové se netěšili dobré pověsti co do zacházení se ženami, stačilo si vzpomenout na pramatku Amh a její celoživotní zápas s nerudným Bor-Nakem. Proč mi ale vůbec někoho podsouvají? Otráveně jsem podotkla:


    „Neříkala jsi, že budu mít v otázce volby svého partnera volné ruce?“ Matčino khe zpomalilo tok. Něžně vzala mou ruku do svých a řekla:


    „Udělala jsem pro tebe to nejlepší, dcero. Bojím se, že sama bys otce nepřesvědčila. Makaarští muži jsou galantní a pozorní společníci, bohatí duchem i majetkem. Sama to vím nejlépe, neboť jsem mezi nimi strávila celé dětství a můj první muž pocházel právě z Burry. Na tu dobu mám jen ty nejlepší vzpomínky.“


    Ach ano, jak jsem mohla zapomenout na matčin předešlý život, který tak náhle utnula smrt původního manžela. Tyto sentimentální vzpomínky mi však příliš radosti nečinily, často mi spíš připadalo, jako by tím Wa naznačovala, že k nám byla přidělena za trest. Jistě, život po Nakatově boku nebyl jednoduchý, avšak jak velký díl zodpovědnosti na jejím zpackaném životě nesu já, její dcera?


    Matka jako by vycítila mé rozpoložení a prohlásila:


    „Mělo mi hned dojít, že tě podobnými zprávami nepotěším. Co by ti tedy udělalo radost, Gamo? Nechci se radovat na tvůj úkor.“


    Tehdy jsem vycítila svou příležitost a skrze khe vyslala matce jasné sdělení: Ukaž mi toho tvora.


    Matka Wa si povzdychla:


    „Mělo mi to dojít. Vážně tě Csidaj tak zaujal?“ Pokývala jsem hlavou a řekla:


    „Sama jsi mi o něm řekla. Nemůžeš teď dělat jakoby nic.“ Na to Wa pohotově odvětila:


    „Neupozornila jsem tě na něj, abych ti poskytla atrakci k pokochání. Ten důvod byl prostý – Csidaj je součástí našeho bohatství a já chci, aby sis byla do budoucna dobře vědoma všech užitečných komodit, jimiž na palubě Oony disponujeme. Máme nadstandardní zásoby burotenu,


    vzácné kovy, solidní zásoby t’ungu, a navíc disponujeme tisíci schopných a pracovitých poddaných. Avšak vlastníme také řadu vzácných relikvií, historických předmětů a šperků, a jak už nyní sama dobře víš, i živého exomorfa, jehož cena se na trhu vyčísluje jen velmi obtížně.“


    Když matka domluvila, v místnosti se rozhostilo nervózní ticho. Vstaly jsme a já se zvolna chystala k odchodu.


    „Věř mi, není to tak jednoduché, děvče,“ trvala na svém Wa. „V té hale je vakuum a také radiace, navíc setkat se s někým jako Csidaj, to není jako prohodit několik zdvořilostních frází s místními xeňany či hladit po hřbetu ochočeného moiruka. Pokud vím, tvůj strýc Tal Kusa-Riin jej během života v šeré zóně navštěvoval poměrně často, a ačkoliv samotný exomorf údajně není fyzicky nikterak nebezpečný, já osobně bych k něčemu takovému odvahu nikdy nesebrala.“


    Na to jsem rozhodně odvětila:


    „Ale já ano, matko. Potřebné vybavení si seženu, domluvím se s Kaskanem. Otec se nic nedozví, to ti slibuji! Stačí mi jediná návštěva.“


    V tu chvíli se černaví hadi ve tváři matky Wa rezignovaně zavinuli do sebe, jako by říkali: Pokusím se ti vyhovět, dcero.


  




  

    5                Přípravy


    Snaha setkat se s jednou z nejexotičtějších forem života se postupně stala středobodem mého života. Nevím, zda mé snažení podněcovala fanatická zanícenost mého zesnulého strýce, s níž si exomorfa vymohl na jeho předešlých pánech, či prostá zvědavost posílená Eframovým poutavým vyprávěním o pradávných civilizacích žijících na samém okraji exoprostoru. Byla jsem rozhodnutá, že tohoto tvora spatřím stůj co stůj.


    Když už matka Wa něco slíbila, obvykle se snažila svým slovům dostát, a proto jsme v následujících dnech společně plánovaly další postup. Hala s exomorfem se nacházela mimo Talion, dokonce několik palub pod burotenovou bankou, jež byla poslední výspou panských držav na spodku lodi. Centrální sklady naštěstí nebyly od tohoto místa příliš vzdálené, což značně usnadňovalo diskrétní zapůjčení ochranného exoskeletu, bez kterého by se podle matčiných slov nebylo možné ke Csidajovi přiblížit. Se správcem skladů jsem si s předstihem domluvila vše potřebné a jindy hovorný Kaskan k mé značné úlevě neprojevil sebemenší náznak zvědavosti ohledně smyslu využití mnou zapůjčené výbavy.


    Doba nazrála a já se zvolna chystala vyrazit. Před odchodem jsem ještě jednou navštívila matku, jejíž khe nervózně těkalo sem a tam a která se mne opakovaně snažila přesvědčit, abych své rozhodnutí ještě jednou zvážila.


    „Kdybych tvého strýce tolikrát v minulosti nespatřila, kterak se odtud vrací živ a zdráv a s blaženým úsměvem na tváři, nikdy bych na tento bláznivý nápad nepřistoupila, Gamo. Chceš-li tvora spatřit na vlastní oči, budiž. Přesto jsem hluboce přesvědčena, že by bylo mnohem bezpečnější vyslat namísto sebe některého z našich botů a veškeré dění sledovat z patřičného odstupu skrze něj.“


    Když však matka spatřila mé odhodlání, pro jistotu mi alespoň zapůjčila svůj výkonný aug, do něhož jsem si neprodleně přehrála potřebné mapy, abych po cestě nezabloudila, a tato zářivá poletující koule tak brzy byla mým jediným společníkem na odvážné pouti do útrob Oony.


    Samotná cesta do centrálních skladů proběhla bez komplikací, aug mi během putování napříč Šlachou včas ukázal, kde zahnout, aby byla cesta co nejkratší. Uháněli jsme stříbřitou stezkou a minuli Orod, sídlo vlády talských středních stavů. Ačkoliv byl jeho vliv v důsledku někdejších nepokojů značně omezený, stále se jednalo o mocenské i administrativní centrum celé přídi. Šlacha se vinula těsně kolem jeho zdí, načež se prudce stáčela dolů, a já v obavách z návalu široké nemoci netrpělivě vyčkávala její konec.


    Ten se skutečně záhy objevil a k mému překvapení mě u výlezu očekávala delegace v čele se správcem skladů Kaskanem. Talové se zdvořile pokruhovali a já je neprodleně následovala do útrob složitého komplexu úložných prostor naší lodi. Veškeré potřebné věci již byly naloženy na přepravní plošinu obsluhovanou botem podobným tomu, který nás kdysi doprovázel během návštěvy zubožené Špinivky. Kaskan byl žoviální jako vždy, bez ustání mne zahrnoval pozorností a všemožně u toho brebentil:


    „Připravili jsme vše potřebné v souladu s požadavky vaší ctěné matky. Exoskelet má odpovídající velikost a patří k tomu nejlepšímu,


    co je na Ooně k dispozici. Čistící nádrže jsou plné a bot dobře ví, jak s nimi zacházet. Mí muži veškeré vybavení důkladně otestovali, ovšem nemějte starost, vše jsem po nich pro jistotu ještě jednou osobně zkontroloval…“


    Poděkovala jsem správci skladů za příkladnou snahu a v souladu s matčinými radami jej podarovala několika válečky ryzího ytterbia. Kaskan přímo zářil radostí a neprodleně mne doprovodil k tunelům. Opakovaně se mě zeptal, zda nepotřebuji na zpáteční cestu doprovod, načež jsem ho ujistila, že si bez problémů poradím. Tehdy se zdvořile uklonil a spěšně vyrazil za dalšími povinnostmi.


    Nechala jsem se trpělivě vést matčiným augem, který nás postupně odklonil z hlavní dopravní tepny vedoucí do Talionu, a tak jsme nyní společně s botem táhnoucím plošinu dál sestupovali do nejspodnějších pater rozlehlého lodního bachoru. Bylo mi jasné, že mne matka skrze svůj aug celou dobu bedlivě sleduje, což mi přeci jen dodávalo určitý dětinský pocit bezpečí.


    Minuli jsme pečlivě vyklizené haly, jež zřejmě sloužily coby záložní prostory v případě nadbytku zásob. Chodba se dál zužovala a já pocítila, že z ovzduší zmizel buroten. Bylo to logické – proč plýtvat vzácnou příměsí v místech, která nejsou trvale obydlená? Plovoucí světlo augu přede mnou vytrvale zářilo jako drahokam, až nakonec zastavilo a já zjistila, že stojíme před stěnou osazenou masivními vraty. Šerá zóna byla na dosah.


    Pokynula jsem umělákovi, aby odpečetil kontejner, v němž se nacházelo potřebné vybavení. Dobře jsem věděla, jak postupovat, vi-log s instrukcemi jsem viděla snad tisíckrát. Ochranný exoskelet byl podstatně těžší a robustnější než ty, které nosili strážní vigilové, avšak díky systému podpůrných mechanismů se v něm dalo pohybovat překvapivě dobře. Přetáhla jsem si přes hlavu průhlednou kuklu, načež diagramy monitorující tělesné funkce zablikaly a ožily. Závity na zápěstích se s tichým zavrčením samovolně utáhly a já pečlivě otestovala všechny kritické spoje. Poté jsem se vyškrábala na nohy a několikrát se prošla chodbou sem a tam, abych otestovala vlastnosti i reakční dobu obleku. Vše se zdálo v pořádku, a tak nezbývalo než odeslat Riinovy autorizační kódy dveřím, jež se po chvíli za doprovodu mučivého zaskřípění otevřely. Vstoupila jsem v doprovodu poletujícího augu do hyperbarické komory, a teprve tehdy mi došlo, co vlastně dělám. Kolik talů mělo to štěstí spatřit na vlastní oči exomorfa? A co mě za druhými dveřmi čeká? Ruce se mi třásly nervozitou a já zhluboka dýchala ve snaze zachovat tolik potřebný klid.


    Systémy přijaly i druhou část přístupové sekvence a kdesi v útrobách lodi to zarachotilo. Komora s drcnutím poskočila a dala se do pohybu. Držela jsem se madel a v duchu si broukala nahodilé pasáže své oblíbené gmonské hudby. Po chvíli jsem ucítila, že pohyb zpomaluje, až ustal zcela. V komoře na okamžik zavládlo dokonalé ticho. Poté okolní světla včetně matčina augu pohasla a okolo mě se rozprostřela černočerná tma. Slyšela jsem samu sebe, kterak se uvnitř exoskeletu nahlas povzbuzuji ve snaze zaplašit panické návaly strachu. Tehdy se druhé dveře komory rozjely do všech stran a já bezděčně vykřikla úžasem i hrůzou zároveň.


  




  

    6                Exomorf


    Zpětně se mé první setkání s Csidajem popisuje jen velmi těžko, a proto vás nyní poprosím o shovívavost při mé neobratné snaze obsáhnout komplexní smyslový prožitek, jenž takovou událost doprovázel. Ačkoliv již od té doby uplynulo drahně času, stále vše vidím a cítím ve zcela zřetelných konturách, jako by tento osudový střet proběhl právě teď.


    Byla jsem dokonale zmatená. Přetlaková komora neústila nikam, lépe řečeno všude. Očekávala jsem, že spatřím halu, v níž byl podle všeho exomorf přechováván, namísto toho se v jejím ústí rozprostíral nelogicky poskládaný prostor plný prapodivně pokroucených objektů a šmouh křiklavých barev. Navzdory dokonalé ochraně exoskeletu jsem záhy ucítila podivný štiplavý zápach. Když jsem obezřetně vyhlédla z komory, spatřila jsem na okrajích zorného pole hned několik různě deformovaných kopií sebe sama. Jako bych s každým dalším pohybem víc a víc vystupovala ze svého obleku a dívala se na vlastní osobu novýma očima. Učinila jsem několik obezřetných kroků a vstoupila tak hlouběji do nitra chaotické nejistoty.


    Pravda, matka Wa mne upozorňovala na určité anomálie, jež se mohou odehrávat v Csidajově blízkosti. Strýc Riin to prý nazýval vyhřezlé vědomí nebo také mentální báň. Dokud jsem však tyto jevy nezažila na vlastní oči, nebylo možné si je představit.


    „Exomorfové nejsou jiný živočišný druh,“ říkala mi před mým odchodem matka, „je to zcela jiný druh života.“


    Nutno dodat, že její slova byla navýsost pravdivá.


    Záhy mi došlo, že v divnoprostoru nejsem sama. Cosi se zde neklidně komíhalo, přelétalo divoce sem a tam. Přesto jsem měla v nahodilých záblescích pocit, že „to“ vlastně stojí na místě a pouze na daný pohyb myslí.


    Znenadání mne zaplavil nutkavý pocit štěstí. Rozbrnělo mě celé tělo a exploze libých zvuků v mé hlavě připlavila ty nejtklivější tóny kreema, jaké jsem kdy slyšela. Obrací se mým směrem, už mne vidí. Pozval mou mysl k sobě domů.


    Csidaj. Tetelil se všude kolem, násobil svou přítomnost, aby mě pozdravil. Po nějaké době zpomalil, obezřetně obtékal proudy mých myšlenek a ochutnával jejich tóny. Když narazil na euforii, zesílil ji na okamžik až k nesnesení a já musela úpěnlivě stisknout zuby, abych se v návalu abstrahovaných dojmů nerozplakala štěstím.


    Už žádné helmy a čidla. Odešli jsme jinam. Protékalo mnou světlo a já v něm spatřila siluety všech osob, které jsem kdy potkala. Čas od času se obraz obrátil a já ve tmě nezřetelně rozeznávala početné roje nepochopitelných bytostí. Obrazy se vzájemně prolínaly, zástupy přetekly v celá pokolení a civilizace. V kompromisním šeru panoval mír. Nechce nám ublížit. Snad ani nemá jak?


    Pálila mne pokožka a těžko se mi dýchalo, přesto jsem zažívala extatické stavy poznání. Nacházím se stále ještě v ochranném obleku? Kolik vlastně uběhlo času? Obzvláště tato veličina v zákoutích Csidajovy otevřené mysli zcela ztrácela význam. Tetelila jsem se blahem při pohledu na komplexní výjevy, které mi volnotvor s nadšením ukazoval. To nebylo jako naše upachtěné emitory – může to znít bláhově, avšak jím utvořené obrazy byly skutečnější než realita. Jako bych celou dobu žila ve vyšisovaném obtisku skutečnosti, jejíž potenciál mi vyjevil až tento fascinující tvor. Má mě rád, tím jsem si byla jistá. Měl stejně rád i mého strýce Riina?


    Snažila jsem se na něj promluvit. Z mých úst nevycházel žádný zvuk. Snažila jsem se na něj myslet, podobně jako jsem myslela na Oibaana, když jsem s ním chtěla zapříst hovor v dobách, kdy ještě sídlil v mé hlavě. Nic se neozývalo. Byl až příliš jiný. Přesto jsme mohli existovat ve vzájemném souznění. Slova nebyla zapotřebí.


    Přesto jsem po chvíli zaregistrovala dunivé ozvěny, jež přicházely jakoby z dáli. Když jsem se k nim v duchu přiblížila, Csidajův stín zdvořile odplul stranou, abych lépe slyšela, co tyto zvuky sdělují. Fascinovalo mne, jak může být něčí křik tak němý, a hlasitý zároveň. Teprve po chvíli na mne plnou vahou dolehl a já prudce vzlétla kamsi mimo společně sdílený prostor. Světlo, tma, světlo, tma. Pak už jen tma.


    Procitla jsem s úlekem ve svém exoskeletu a plně na mě dolehlo dusivé fyzično. Dříve průhledné hledí kukly bylo poseto šmouhami hlenů a krve. Vypadalo to děsivě, ovšem záhy mi došlo, že jsem si pouze prokousla jazyk a zranění není nikterak vážné. Kontrolky po stranách však blikaly jako zběsilé a do toho všeho se rozléhal matčin hysterický křik. Vrátil se mi sluch a došlo mi, co se asi děje. Kulovitý aug zběsile poletoval okolo a bez ustání na mě vřeštěl:


    „-amo! Gamo! GAMO! Okamžitě odsud zmiz! Slyšíš? Gammah!“


    Strávila jsem zde příliš mnoho času. Malátně jsem se otočila a instinktivně vyrazila zpět k přechodové komoře. Ještě chvíli, a udusila bych se. Stačilo málo, a vůbec jsem se nemusela probudit. Věděl to? Proto mě poslal pryč?


    Točila se mi hlava a plíce mne pálily. Nazpět to bylo jen několik málo kroků, přesto mi návrat do komory připadal jako věčnost. Svalila jsem se na podlahu a zoufale lapala po dechu. Tehdy se masivní dveře znovu zavřely a já na okamžik zalitovala, že jsem se po skutečné hale pořádně nerozhlédla. Spatřila bych ho vůbec?


    Komora vyjela nahoru a poté se s citelným drcnutím napojila na vstupní systémy. Uslyšela jsem zasyčení plynu a mé šmouhami poseté hledí


    prozářilo světlo. Oblek se samovolně rozestoupil, kukla odskočila a závity v kloubních spojích povolily sevření.


     Když jsem konečně nasála tolik potřebný vzduch, neskutečně se mi ulevilo. Ležela jsem na zemi a smála se. Pocit blaha dalece převýšil kritické nebezpečí, jemuž jsem byla ještě před chvíli vystavena. Zamávala jsem do oka nervózně poletujícímu augu a z posledních sil rozhýbala své khe: Jsem v pořádku.


    Csidaj. Byl úžasný. Dalece lituji každého, kdo nikdy nic podobného nezažil. Můj život už nikdy nebude jako dřív.


  




  

    7                Jiný svět


    Návrat do reality byl bolestný. Teprve tehdy jsem si všimla, nakolik se vše na lodi točí kolem přízemností. Každý pohyb, každé slovo bylo pečlivě oproštěno od ideálů a strojově vedlo k naplnění našich základních potřeb – nasytit, vyspat, doletět k Cíli. Jsme stejní jako hmyz, v čem se od něj vlastně lišíme? Naše hemžení bylo čistě účelové. Odmalička nás učili uvažovat v kruzích, jež jsou ze své podstaty uzavřené. První kruh – dosažení vzdáleného místa. Druhý kruh – Těžba. Třetí kruh – Prosperita. Zoufale nám chyběl přesah.


    Také realita a její nesmlouvavé ukotvení v čase a prostoru bylo zotročující. Proč zrovna tohle tělo, proč tyto smysly? To jsme vážně tak slabí, že si musíme bez ustání pomáhat exoskelety, burotenem a datovými sítěmi? I poslední bot z hangárů by mě hravě rozmačkal na bezduchou hroudu masa. I nejpomalejší interware z libovolného přístroje spočítá rovnice tisíckrát rychleji než já. Jak jsme se vůbec dostali až sem, na pomyslný vrchol kulturní pyramidy? Dost možná jsme na něm nikdy ani nebyli.


    Bylo to tak jiné. Teprve po setkání s Csidajem mi došlo, jak omezený byl můj dosavadní pohled na svět. Žila jsem uvnitř skořápky z vlastních předsudků. Tam někde venku existoval skutečný život. Nežijeme, pouze přežíváme. Rozdíl byl propastný. Následné setkání s matkou bylo plné emocí. Wa měla veliký strach o můj život a bez ustání se obviňovala, že mě dobrovolně vystavila smrtelnému nebezpečí. Zpětně však nemám pocit, že bych byla během setkání s ním v jakémkoli ohrožení. Vše se odehrálo, jak mělo. To však racionálně stavěná makaarská žena jako má matka nebyla s to pochopit.


    „Tohle už mi nikdy nedělej, Gamo!“ křičela. „Kusa-Riin byl blázen, o tom není pochyb. Nechala jsem se uchlácholit tvými řečmi, což byla veliká chyba.“


    Zeptala jsem se matky, co vlastně skrze aug viděla.


    „Bylo to jako zlý sen. Vstoupila jsi do haly a zastavila se jen několik kroků ode dveří. Slyšela jsem tě blábolit, smát se, plakat. Strávila jsi tam snad věčnost! Tolik jsem se bála, že tě včas nepřesvědčím k návratu… chovala ses, jako bys vypila celou mísu rokosového dýmu. Děsivá podívaná.“


    Otázala jsem se, jak vypadal. Matka mě odbyla:


    „Zapomeň na něj! Snažně tě prosím o jediné, Gamo – už nikdy tam dolů nechoď! Bylo pošetilé vystavovat tě takovému riziku kvůli prvoplánovému dobrodružství.“


    Prvoplánové dobrodružství. Bylo to vše, jen ne prvoplánové. Politovala jsem matku a její omezený pohled na svět.


    Druhý den do Talionu dorazily Naali a Taptara. Abych byla upřímná, úplně jsem na jejich plánovanou návštěvu zapomněla. Přítomnost obou dívek mne však určitým způsobem vrátila do reality. Vlastně jsem je viděla ráda, patřily k pozitivnější části vzpomínek na někdejší pobyt v dómu gravců.


    Naali úspěšně dokončila studia a stala se z ní exografka, což dokazovala zářivě bílá barva jejího oděvu stejně jako patřičné insignie na jejích rukou a uších. Starší Taptara vypadala pohuble a sešle, avšak energická jiskra v očích ji navzdory složité životní situaci neopustila. Obě dívky byly uchváceny zářivými palubami Talionu, jeho výzdobou i specifickou vůní. Zprvu jsem chtěla namítnout něco ve stylu, že takové věci v reálném životě nic neznamenají, avšak bylo mi líto kazit jim upřímnou radost, a tak jsem jen zdvořile přikyvovala a trpělivě odpovídala na bezpočet všetečných otázek.


    Když jsem se na oplátku dotázala Taptary, jaké vlastně nyní vládnou poměry v přeplněné Špinivce, zachmuřila se a tiše řekla:


    „Lhala bych, kdybych tvrdila, že dobré, Gamo. Důstojného místa k životu je čím dál méně. Je těžké sehnat práci, a ještě těžší v tom zvěřinci přežít – střední stavy nás zavrhly, a nebýt neustávající podpory dobročinných spolků z obytných hal, vůbec nevím, kde by nám dnes byl konec.“


    To byly přesně ty okamžiky, kdy jsem se styděla za to, že jsem Tal. Sedím zde obklopená přepychem a utápím se v sebelítosti, zatímco o kus dál jiní zoufale bojují o vlastní přežití. Taptařina zmínka o milosrdenství mne zaujala – šlo o podobnou organizaci, jakou kdysi zakládal Tvyng s pomocí mnou darovaného burotenu? Jaké jsem vůbec tehdy měla důkazy o jeho zpronevěře? Třeba se mladý tal skutečně snažil konat dobro, a já ho na oplátku z čisté rozmařilosti odeslala do vyhnanství…


    Cítila jsem se provinile. Snad proto jsem Taptaře darovala všechnu sycenou vodu, již jsem u sebe měla. Dívka se zprvu zdráhala takový dar přijmout, avšak zodpovědnost vůči rodině nakonec převládla nad ostychem. V přítomnosti obou dívek jsem strávila celý zbytek světla. Ukázala jsem jim skleníky, zdobné síně Boroa-Talu i vlastní bivak, kde jsme spiklenecky pojedly výtečné nakládané blumy, které dívky propašovaly na záď na základě známosti s jedním z vigilů, a s radostí zavzpomínaly na nedávná studentská léta.


    Když jsem dívky vyprovodila k ústí Šlachy a předala je jejich doprovodu, který měl za úkol dopravit je zpět na příď, odkudsi za mnou se znenadání vynořil otec. Skrze své khe mi mlčky pokynul, abych se vydala za ním. O pár chvil později jsme již usedli v jeho komnatách. Tehdy si Nakat úlevně vykasal zdobný ceremoniální háv nad kolena a nevrle pronesl:


    „Proč jsi mi o tom neřekla?“


    Na to jsem pohotově zareagovala:


    „Jejich návštěva byla přeci plánovaná dlouho dopředu, věděli jste o ní vy i služebnictvo…“


    Otec vložil svrchní vrstvu oděvu do nedalekého výklenku a probodával mne ledovým pohledem – Myslel jsem Csidaje.


    Když hadi vyslovili jeho jméno, polil mne studený pot. Prozradil mne Oibaan? Otec jako by vycítil mé rozpaky a dodal:


    „Řekla mi o tom tvá matka. Prý jsi tam dole málem vypustila duši.“ Můj strach se obrátil v hněv. Jak mě mohla Wa zradit? A proč vůbec otce straší takovými nesmysly? Odvětila jsem:


    „Nic se mi nestalo, jsem v pořádku. Chtěla jsem ho vidět, to je vše.“ Nakat zlostně přimhouřil oči.


    „Vím, jak to dopadá, když ho chce někdo vidět, Gamo. Tvá matka je naivní žena a já dobře vím, že máš odjakživa tendenci navštěvovat místa, do kterých ti nic není. Tohle bude stát Kaskana a celou tu jeho bandu příděl sycené vody na celé Tu! Jednou tě tahle nerozvážnost zabije a já budu proklínat okamžik, kdy jsem nedal na rady tvého praotce a neposlal tě na zkušenou někam, kde by z tebe tyhle manýry vytloukli.“


    Už zase ty otravné narážky na převýchovu u Borů… jako by otec neuměl nic jiného než vyhrožovat. Drze jsem odvětila:


    „A proč za ním někdy nezajdeš sám? Myslím, že by ti setkání s Csidajem prospělo.“


    „Nejsem feťák, děvče,“ odsekl otec a jeho khe potemnělo, „a už vůbec nestojím o to, abys dopadla jako bratr, který tou zrůdou znesvětil náš magrav. Udělal jsem chybu, když jsem morfa neprodal vzdálenému Pthralu, byť za něj nabízeli směšně nízkou cenu. Jako bych už tak neměl dost problémů.“


    Tehdy jsem zalitovala, že jsem otci poskytla plný přístup k Oibaanovi. Kdybych měla palubní interware na své straně, jistě by byla moje stávající pozice o poznání výhodnější. Jeho hlas se však z mé hlavy vytratil a nyní oddaně sloužil otci.


    Toto nebyl jiný svět. Veškerá změna se odehrávala pouze v mé hlavě.


  




  

    8                Nový Tal


    Během sezení s Eframem Kechem jsem byla roztěkaná a v jednom kuse nedávala pozor. Učený bradatec zeširoka vyprávěl o vzniku a chování hvězd, avšak po chvíli zmlkl a trpělivě čekal, až si toho všimnu. Namísto omluvy jsem však využila příležitosti a zeptala se:


    „Školný Kechu, setkal jste se někdy s Csidajem?“ Efram Kech zmateně zamrkal:


    „Jak bych mohl? Něco takového přeci není možné.“


    Jeho reakce se mi zdála upřímná. Byl to dobrý tal a těšil se mé plné důvěře. Proto jsem se nadechla a jedním dechem mu převyprávěla vše, co jsem před nedávnem zažila. Kur-karilský učenec soustředěně naslouchal a mnul si četné chlupy na bradě. Když jsem skončila, prohlásil:


    „Velmi zajímavé. Zajímavé a znepokojivé. Vaše matka se mi o exomorfovi zmínila, když mě nabádala, abych vás do této problematiky zasvětil, avšak byl jsem skálopevně přesvědčený, že volnotvor už musí být dávno pryč. Ostatně pouhý fakt, že se ho vašim ctěným rodičům daří držet po takovou dobu v uzavřených prostorách lodi, je zázrak. Osobně jsem znal několik více či méně šílených nadšenců, kteří se kdysi pokoušeli živého exomorfa odchytit, žádnému z nich se to však nepodařilo.“


    Zmínila jsem se proto o mocné rase, od níž strýc Csidaje údajně odkoupil. Tehdy Efram řekl:


    „Ano, Searthové jsou bezesporu velmi mocní a zřejmě museli objevit metodu, díky níž je možné dlouhodobě přechovávat exomorfa na jednom místě. Pokud vím, tito tvorové disponují hned několika výjimečnými vlastnostmi, které jim mimo jiné umožňují volně prostupovat kteroukoliv námi vytvořenou hmotou.“


    Poté se zamračil a dodal:


    „Přijde mi však krajně riskantní navazovat s takovým tvorem jakýkoliv druh spojení, Gamo. Může to vést k nenávratným poruchám vaší psychiky, nemluvě o abnormální fyzické zátěži, již takový druh komunikace provází. Počkejte, něco vám ukážu.“


    S těmito slovy starý tal slezl z divanu a vydal se do protějšího rohu místnosti. Po chvíli z přihrádky vytáhl obstarožní hranatý aug, který položil na stůl a zapnul. Z augu vycházel sotva zřetelný obraz. Ukazoval spoustu drobných teček a několik větších skvrn.


    „Víte, co to je?“ Zavrtěla jsem hlavou.


    „Nemám tušení. Hvězdokupa?“


    Eframova tvář byla prosta obvyklé vlídnosti.


    „Toto jsou trosky gannadejských magravů Ro-Tuan a Amala krátce poté, co byly zničeny exomorfy na hraničním pomezí s jejich rodnými mlhovinami. Posádky těžce ozbrojených lodí tehdy neměly sebemenší šanci zareagovat, prostě jen byly ve špatnou dobu na špatném místě. Pravda, incident se odehrál již velmi dávno, mnoho staletí před počátkem naší velké cesty. Nechť je však pro vás tento vi-log živoucím důkazem, že sebevíc povznesená kultura snadno sklouzne k bohapustému ničení v okamžiku, kdy je to pro ni z nějakého důvodu žádoucí.“


    Obraz pohasl a mé srdce sevřely palčivé pochybnosti. Přesto mi z nějakého důvodu přišlo nemyslitelné, že by byl Csidaj něčeho takového schopen.


    Čas pokročil a brzy se zdmi Talionu rozšířila zpráva o příletu nové a velmi vážené delegace. Zprvu jsem si kdoví proč myslela, že půjde o dalšího posla z THALu, avšak otec mne při prvním kapání rychle vyvedl z omylu, když řekl:


    „Obleč si nejlepší šaty, Gamo a následuj mne do hangáru. Přivítáš se mnou vzácného hosta z hontského magravu Bun.“


    Hontové. Tehdy jsem ještě neměla s tímto svérázným talským etnikem sebemenší zkušenosti. Oblékla jsem si zbrusu novou purpurovou róbu obšívanou vzácnými fasetovými nitěmi, již jsem přednedávnem dostala od matky, a připojila se k otcovu početnému doprovodu. Cestou do hangárů jsme mlčeli, avšak zdálo se, že napětí mezi mnou a otcem přeci jen trochu polevilo.


    Tal Xlebok byl ztělesněním výstřednosti a okázalého luxusu. Mezi ostatními osobami přítomnými v hangáru přímo zářil a jeho křiklavě oranžové šaty zdobily drahé kameny lemované souvislými liniemi složitě spletených výrůstků. Až mnohem později jsem se dozvěděla, že hrboly jsou ve skutečnosti umně opracované kosti mrtvých předků, jelikož Hontové – podobně jako Makaarové – patřili k těm společenstvím, která vytrvale odmítala odesílat těla zemřelých na pouť do vzdáleného Pthralu. Na první pohled mne však zaujala především jeho rozložitá tvář zbrázděná tmavě hnědými záhyby panského khe. Xlebok byl šlachovitý muž s těkavým pohledem, a když se poprvé usmál, všimla jsem si, že mu chybí spodní řada zubů. Snad proto všichni Hontové tak zvláštně šišlali, což možná působilo komicky, avšak v jejich přítomnosti obvykle nikomu do smíchu dvakrát nebylo.


    Pokruhovali jsme se a v souladu s tradicemi obdarovali Xleboka kyvetou jakostního burotenu. Hontský hodnostář přímo zářil štěstím, očima těkal po hangáru a zdvořile se zdravil se všemi přítomnými. Ačkoliv se jeho půlzubá ústa smála, vpadlé oči zůstávaly podivně chladné, což ve mně od prvního okamžiku vzbuzovalo neklid. Když Xlebok


    dorazil ke mně, pokruhoval se obzvláště důkladně a na důkaz přízně vytáhl ze záhybu svého rukávce nádhernou vyřezávanou nostrilu zasazenou do výklopného dutého krystalu. Poté řekl:


    „Tal’Wor. Dsera pána Kusa-Nakata musí být obdaržena něčím nadmíru osobitým. Pržijměte prosím tento skromný dar od věrného pržítele a souputníka.“


    Na důkaz svých slov na mě spiklenecky mrkl a vycenil horní řadu pečlivě broušených zubů. Zdvořile jsem se uklonila a vzácný nosní šperk s díky přijala. Pán Xlebok byl navýsost potěšený a nadšeně pleskal rukama o tváře, což podle hontských zvyků představovalo svrchovanou libost. Poté familiárně uchopil mého otce kolem ramen a nechal se společně s nepočetným doprovodem odvést do svých komnat.


    K mému překvapení nám Nakat brzy oznámil, že vzácný host setrvá na palubě Oony delší dobu, a proto bude záhodno ubytovat jej v jedné z komnat v samém srdci Talionu. Otřásla jsem se při představě, že budu tohoto podivínského velmože pravidelně vídat v bezprostředním okolí svého bivaku, což se také brzy naplnilo.


    Ačkoliv byl Tal Xlebok zdvořilý, z nějakého důvodu jsem se v jeho blízkosti necítila dobře. Hontský vyslanec s námi dokonce absolvoval pravidelná kapání a zdálo se, že si s otcem výborně rozumějí. Matka Wa však sdílela mé obavy a při našem příštím setkání ve sklenících bez okolků prohlásila:


    „Nevím, co ten Honta otci nasliboval, avšak z tohoto spojenectví nemůže v budoucnu vzejít nic dobrého. Mohla bych jmenovat celou řadu důvodů, proč mí předci s těmito krutými a sobeckými mocipány měli vleklé spory.“


    Ani pátrání v datových sítích mi na klidu nepřidalo. Hontové již v minulosti násilně asimilovali řadu etnik a v jejich společnosti dominoval tolik kritizovaný otrokářský systém. O naši bezpečnost jsem strach neměla, vždyť náš magrav byl bezmála dvakrát větší než Bun, poslední z velkých hontských vlajkových lodí. Avšak kdo může těmto údajným sadistům a botofilům věřit? Dala bych tucet kyvet za to, kdybych věděla, o co otci vlastně jde. Chystá se jim výhodně přeprodat nashromážděné přebytky burotenu? Stanou se Hontové našimi spojenci v budoucí konfrontaci se starým Tonnrou, jemuž náš rod dluží celé jmění? Mé obavy dostoupily vrcholu v okamžiku, kdy se po delší odmlce ozval Sul. Jeho zpráva byla neúplná a kruhy v logu šly číst jen velmi obtížně:


    ---neni. -ustaneme nebo p, to ne, snad s---bre, lepe nez--S


    Co se asi na palubě Sulova magravu děje? O několik dnů později dorazil podobně poškozený log, který situaci částečně vysvětlil:


    Nemuzpsat casto, nas. -ratri nast--ti --i -lozni s-t, --tu bud---ne opust-ni, ale byt uplne sam nendobre, tvim. S


    Co to znamená? Někdo na palubě Murry vypnul datovou síť? Proč by Gannadejci něco takového dělali? Snažila jsem se Sulovi sdělit zážitky z poslední doby stejně jako své pochyby ohledně návštěvy Tala Xleboka. Na to mi Sul překvapivě odepsal:


    -onty znam, jednou nas zachra-li. Tal Honta u --s v ucte, udr--jsme s n--styky. O tech v--ech co -isenic nevim. PoteS


    Sulovy zkušenosti se od ostatních očividně diametrálně lišily. Byly tedy mé obavy z přítomnosti Hontů na palubě lodi přehnané? Kde vlastně končí obecně proklamovaná propaganda a začíná skutečná pravda?


  




  

    9                Riziko


    Uplynulo několik tolů a má touha znovu se setkat s Csidajem postupně přerostla v posedlost. Bylo mi jasné, že otec učinil sérii opatření, aby se ujistil, že se k exomorfovi již nikdo nedostane, a proto jsem nápad pokládala zprvu za neuskutečnitelný. Jistou naději mi však nechtěně poskytla matka Wa, když mé obvyklé naléhání odbyla slovy:


    „Už ani slovo o šeré zóně, Gamo! Začínám být přesvědčená o tom, že jde o prokleté místo. Popravdě se ani trochu nedivím Oibaanovi, že se mu vyhýbá…“


    Tehdy jsem zpozorněla.


    „Jak to myslíš?“


    Wa si ukápla sycené vody a na chvíli se odmlčela, jako by jí došlo, že řekla víc, než chtěla. Poté si povzdychla a odpověděla:


    „Haly pod centrálními sklady jsou stíněné. Palubní interware o Csidajově přítomnosti na lodi neví.“


    Její odpověď mne zaskočila. Je něco takového vůbec možné? Zeptala jsem se, proč tomu tak je. Matka si nervózně pohrávala s náramkem, který obepínal její hubenou ruku. Poté řekla:


    „Tvůj otec tvrdí, že kdyby se Oibaan o exomorfovi dozvěděl, pokusil by se jej zničit. Sama nevím, proč tomu tak je, a připadá mi to stejně podivné jako tobě. Alespoň však vidíš, s jakým nebezpečím sis tam dole zahrávala.“


    Vycítila jsem příležitost. Pokud nejsou haly pod trvalým dohledem, jistě existuje šance, jak se k Csidajovi nepozorovaně dostat. Celou situaci přirozeně komplikovala řada potenciálních hrozeb – otec mohl nechat exomorfa hlídat vigily či umístit v přístupovém tunelu senzory. Autorizační kódy mohly být změněny, stejně tak mohl někdo vypátrat exoskelet, který jsem tak pečlivě uschovala v jedné z výsuvných stěn nedaleko přetlakové komory.


    Nejprve bylo třeba zmocnit se matčina augu, který obsahoval obě části původních přístupových kódů. To se mi nakonec skutečně podařilo, ovšem za cenu toho, že jsem rozbila jeho oko – obávala jsem se, že by se po něm matka sháněla a na dálku jej zaktivovala. Mé technické znalosti nebyly nikterak valné, ovšem došlo mi, že aug musí být důkladně zabezpečený před kontaktem s všetečným palubním interware, a proto jsem se dál jeho útrobami nezabývala. Stejně mi chyběly potřebné nástroje i znalosti a bála jsem se, že bych mohla při další manipulaci s ním nenávratně poškodit matrice obsahující tolik potřebné přístupové sekvence.


    V té době jsem již mohla Šlachou cestovat bez doprovodu, avšak přesto jsem tento přesun považovala za nejriskantnější část akce. Jistě, měla jsem v záloze chatrnou historku o tom, kterak jsem nechtěně rozbila matčin aug a snažila jsem se ve vší diskrétnosti obstarat u správce skladů nové oko. K mé úlevě mne však cestou nikdo nezastavil a já tak mohla nepozorovaně odbočit z hlavní tepny a spěšně zamířit do nejspodnějších pater lodi.


    Kolikrát jsem se takto vzepřela autoritám? Existuje vůbec trest, který by mě od podobných riskantních výprav odradil? Kdybych byla poslušná panská dcerka, už dávno bych samou nudou v Talionu shnila. Jakkoliv byly mé akce nebezpečné, měla jsem při nich pocit, že skutečně žiji. Že mé bytí není jen fádním scénosledem povinností a rituálů.


    Potemnělý tunel mne zavedl na nejspodnější palubu a já při pohledu na volně prostupný koridor zajásala. Vytáhla jsem z nedalekého přístěnku rozložitý exoskelet. Záhy jsem se v duchu proklínala, že jsem oblek ukryla tak daleko od vstupu do haly – byl jednoduše příliš těžký na to, abych jej jen tak vlekla s sebou, avšak ke dveřím ještě zbýval pořádný kus cesty. Marně jsem zavzpomínala na někdejší pomoc rozložitého bota s nosnou plošinou, nyní jsem se musela spolehnout výhradně na sebe, a tak jsem se v rychlosti nasoukala do obleku, napustila jej čerstvým plynem a poté v něm vyrazila dál.


    Závěrečný úsek ze mě vymačkal poslední zbytky sil. Dotrmácela jsem se celá zpocená k masivním dveřím v naději, že se Riinovy přístupové kódy do haly nikdo neobtěžoval přenastavit. A skutečně – vrata se otevřela a já se vpotácela dovnitř hyperbarické komory.


    Systém úspěšně přijal i druhou část původní sekvence a celá místnost se dala s drcnutím do pohybu. V tu chvíli se matčin aug hrozivě rozblikal a začal natolik pronikavě pištět, že jsem s ním v náhlém popudu třískla o zeď. Přístroj nebyl na takové zacházení stavěný, a tak se ihned po dopadu rozlétl na kusy. Věděla jsem, že jsem si tím zadělala na pořádný průšvih, avšak dychtivé očekávání následujících okamžiků všechny obavy hravě rozehnalo.


    Komora dosedla na dno haly a já se nedočkavě hrnula k výstupu. Připadalo mi to jako sen – protější dveře se konečně otevřely a já pečlivě ostřila zrak ve snaze rozpoznat jakýkoliv výjev před sebou.


    Tma. V neproniknutelné černotě přede mnou se neodehrávaly žádné prostorové anomálie. Zaslechla jsem přerývané syčení exoskeletu adaptujícího se na pobyt ve vakuu. A pak ticho – hala byla prázdná.


    Mé oči se instinktivně zalily slzami a já poklesla na kolena. Csidaj byl pryč. Uprchl? Zemřel? Převezli ho jinam? To bylo nepravděpodobné, dozvěděla by se o tom celá loď, nemluvě o Oibaanovi. Čekala jsem všechno, tohle však ne. Jak dlouho zde exomorfa přechovávali? Musely to být desítky let. Proč tak najednou zmizel? Můžu za to tedy já? A za co vlastně?


    Euforie byla ta tam a na mě plně dolehl tíživý tlak reality. Matčin aug je zničený. Rodiče jistě vědí, že jsem tady, zamést stopy bylo takřka nemožné. Urychleně jsem stiskla spínač a dveře komory se znovu zavřely. Vystoupala jsem nahoru a zamířila zpět.


  




  

    10                Dopady


    Žádné předvolání, žádná nepříjemná návštěva. I když jsem po návratu úzkostlivě čekala v bivaku, po celý zbytek světla se nestalo nic, co by naznačovalo jakýkoli problém.


    Nazítří jsem se zkroušeně vydala za matkou oznámit jí, že má zničený aug. Připadalo mi lepší raději se předem přiznat než čelit o poznání horšímu trestu v případě pozdějšího odhalení. Vlastně jsem ani neměla v záloze lživou historku o tom, jak k tomu vlastně došlo, což nakonec ani nebylo třeba. Matka tuto skutečnost přijala vlídně a prohlásila, že aug je pouhá věc a není třeba nad jeho ztrátou truchlit. Když jsem její komnaty opouštěla, v návalu emocí jsem nechala promluvit své černavé hady ve tváři: Ty víš, co jsem udělala, že?


    Matka krátce přikývla a dál se nerušeně věnovala svým záležitostem. Chodba přede mnou bezcílně ubíhala a já plakala jako malé děcko.


    Ať se snažím sebevíc, nikdy nedosáhnu čehokoliv smysluplného! Zatímco mé chmurné myšlenky dostupovaly vrcholu, na příštím rozcestí jsem se střetla s hontským vyslancem. Tal Xlebok se vlídně pokruhoval na pozdrav a já si jen taktak stihla setřít slzy z obličeje. Tehdy se postarší šlachovitý hodnostář otázal:


    „Také spěcháte na první kapání, drahá? Neznám nic lepšího než po vydatném odpočinku svlažit hrdlo poržádnou porcí sycené vody.“


    Na důkaz svých slov si mlsně olízl ústa a roztančil hnědavé khe do piruet. Ač se Xlebok snažil být sebevíce zdvořilý, bylo na něm cosi odporného, což byl – jak jsem sama později zjistila – charakteristický jev každého výše postaveného Honty.


    Překonala jsem odpor a vydala se s ním do obřadního sálu. Tal Xlebok se cestou zdvořile vyptával:


    „Jak se vám líbí váš nový šperk, děvče? Nechal jsem jej vyrobit z lícní kosti mé pržedrahé matky, měla nádhernou tvárž, stejně jako vy. Bylo pro mě pržirozeně těžké zbavit se takto prestižního kusu, ovšem jsem si neochvějně jist, že matčina ostie bude v dobrých rukou.“


    Oddechla jsem si, že jsem honosně vyzdobený šperk dosud ani nevyndala z krabičky. Připadalo mi krajně nevhodné ověšovat se ostatky cizí osoby, které bylo navíc po smrti prachsprostě odepřeno poklidně spočinout v útrobách vzdáleného Pthralu.


    Když jsme procházeli okolo obřadní síně Boroa-Talu, Pán Xlebok blaženě vydechl a poznamenal:


    „Jsem prževelice potěšen, že se váš otec rozhodl vyslyšet naše volání po spojenectví. Váš rod má mimoržádně vyvinutý cit pro umění, díky čemuž pro mě pobyt na vašem magravu pržedstavuje pržíjemný odpočinek od spršky obvyklých povinností.“


    Zamyšleně jsem pokývala na souhlas a představila si, jak by se asi tento nadutý Honta tvářil, kdyby jej otec vyslal na krátkou exkurzi do Špinivky. Bylo mi jasné, že pohodlný život na zádi vytváří dojem poklidu a nekonečného blahobytu, ale po předchozích zkušenostech jsem dobře věděla své.


    Před vstupem do sálu jsem se s Talem Xlebokem rozloučila a vydala se neprodleně do skleníků, jelikož jsem neměla sebemenší zájem setkat se v průběhu obřadu s otcem. V té době navíc dozrávaly nedávno zasazené plody hrachoru a já se nemohla dočkat, až ochutnám něco nového. Samotné lusky byly velmi hořké, avšak oválné pecky skrývající se uvnitř chutnaly obstojně, a tak jsem si po dlouhé době konečně rozšířila chudý jídelníček o nový druh pokrmu.


    Uplynulo několik tolů a já dál horečně pátrala po příčinách Csidajova náhlého zmizení. Ačkoliv jsem na ni opakovaně naléhala, matka Wa mi nebyla ochotná sdělit jakékoliv podrobnosti. Nakonec jí však se mnou došla trpělivost. Vzpomínám si, kterak při našem společném šochtání nasupeně vytála ruce z hlíny a nevybíravě se na mě obořila:


    „Že si už nedáš pokoj, Gamo! Vydala ses tam navzdory mému výslovnému zákazu. Ukradla jsi a zničila můj aug, ale nemysli si, že jsem hloupá. Včas jsem poprosila Vorcala, aby za tebou vyslal vlastní oči.“


    S těmito slovy se znovu zanořila do zeminy a ráznými pohyby přihrnovala kořeny čerstvě přesazených keříků bodry. Poté dodala:


    „Jsem ráda, že ten tvor zmizel, stejně s ním byly odjakživa jen potíže. Měla by sis víc vážit mé shovívavosti, Gammah, nebyla jsem daleka toho uložit ti velmi tvrdý trest.“


    Dlouho jsem neviděla matku tak rozzlobenou. O Csidajovi tedy věděl i velitel vigilů. Mělo mi to dojít, Vorcal měl o dění na lodi odjakživa nebývalý přehled. Vydala jsem se tedy za ním.


    Velitele jsem zastihla na polygonu uprostřed výcviku. Jeho muži v poslední době trénovali společně s důstojníky z Xlebokovy osobní stráže, kteří podle všeho vynikali mimořádnými dovednostmi v boji nablízko. Vorcal si spolupráci s Honty velmi pochvaloval, tato disciplína totiž nepatřila k těm, v nichž by ochránci rodu Kusa kdovíjak excelovali. Zavedl mne do tréninkového centra, kde půlzubí obři navlečení do křiklavě oranžových exoskeletů právě demonstrovali, kterak vhodně zacíleným stiskem pozastavit tělní oběh, či jak nejsnáze přerušit míchu bez přehnaného vynaložení energie. Vyděšeně jsem sledovala hrozivé výpady, jimiž jejich strojově posílené končetiny drtily a lámaly cvičné figuríny, a jen obtížně jsem pro tyto kruté techniky na Ooně hledala smysluplné využití. Okolo však bylo jasně patrné, že přítomnost cizinců a z ní vycházející nové podněty dodávají našim vigilům sebevědomí, a jak známo, vysoká morálka představovala v našich uzavřených společenstvích jednu z nejvíce ceněných komodit.


    Vorcalova verze byla totožná s matčinou – Csidaj prý jednoduše zmizel. Když jsem se jej později zeptala, jak je to možné, v diskrétním soukromí své ubikace tiše pronesl:


    „Nebudu vám schopen popsat přesné technické podrobnosti, Paní Gammah, jelikož v tomto oboru nedisponuji patřičným vzděláním. Pokud vím, exomorfa drželo uvnitř lodi složitě generované pole, jehož zdroj jsme zakoupili společně s ním. Stačil jediný výkyv, a tvor byl pryč.“


    Tehdy Vorcal odložil hledí exoskeletu na stůl a pokračoval.


    „Jde o samoobslužné zařízení, starý a dosud funkční ubiq připojený na generátory burotenové banky. Váš strýc Tal Kusa-Riin vždy kladl důraz na jeho bezchybnou údržbu.“


    Na to jsem zareagovala logickou otázkou:


    „Co tedy bylo příčinou jeho výpadku?“ Vorcal se zachmuřil a řekl:


    „Celý systém byl sestavený natolik důkladně, že ustál i hvězdotřesení. Přesto později došlo k neočekávané chybě – pole na okamžik zesláblo, což se nám podařilo poměrně rychle napravit. Exomorf však byl na tuto situaci připravený lépe než my.“


    Pořád jsem nechápala, jak se může něco takového stát.


    „Kam zmizel? Dokážeme ho nějak vypátrat?“ Velitel vigilů zavrtěl hlavou.


    „Nedisponujeme technologií, jež by exomorfa detekovala. Ubiq obsáhne jen velice malé území, řádově desítky lantů. Mimo ně není možné přítomnost volnotvora zachytit.“


    Byla jsem zklamaná. Vorcal celou záležitost uzavřel slovy:


    „Je mi to velice líto, Paní, ale nemáme nejmenší tušení, kde se exomorf nachází. Věřte, že váš otec tuto zlou novinu vstřebával velmi dlouho, chov exomorfa nás v minulosti stál mnoho prostředků a energie, o jejichž návratnosti nyní nemůže být řeč.“


    Když jsem ubikace vigilů zdrceně opouštěla, bylo mi jasné, že Csidaje už nikdy neuvidím.


    Po nějaké době Hontové oznámili návrat na domovský magrav. Jejich odletu však litoval málokdo, Tal Xlebok nebyl pro své zvláštní návyky v Talionu příliš oblíbený a jeho vojáci později vynikli jedině tím, že napadli a těžce zranili jednoho z vigilů, když jim odmítl udělit povolení k předčasnému opuštění ubikací. Jakkoli se Pán Xlebok za tuto neomalenost hluboce omlouval a horečně sliboval jejich exemplární potrestání, i otec snad konečně pochopil, s kým má tu čest, a vzájemné vztahy obou rodů pozbyly na předešlé vřelosti.


    Snad proto proběhlo samotné rozloučení v čistě formálním duchu. Rázně jsem odmítla otcovu žádost, abych si na sebe připnula hontskou ostii, kterou jsem předtím od Xleboka obdržela. Proběhl závěrečný ceremoniál a zdvořilostní příslib brzkého rozvoje vzájemné spolupráce. Půlzubý Xlebok rozdával úsměvy na všechny strany a neváhal podarovat i vybrané členy služebnictva, stejně jako vigily, kteří v důsledku řádění jeho mužů málem přišli o spolubojovníka. Jakkoli se urozený Honta ze všech sil snažil, aby po jeho odletu nezůstala hořká pachuť, bylo znát, že se všem přítomným v okamžiku, kdy křiklavě oranžová agrava opustila náš hangár, značně ulevilo.


    Takové byly mé zážitky z té doby. Csidaj odešel z mého života tak náhle, jako do něj vstoupil, přesto jej dokázal obohatit jako málokdo. Okamžiky strávené v jeho mnohočetné mysli však byly bolestně krátké. Přesto z nich čerpám dodnes.


    Skutečné problémy začaly až po dlouho očekávané návštěvě THALu, velkolepého středobodu naší kultury. A právě o té bych nyní z mnoha důvodů ráda pohovořila… 
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    1                Vzestup


    Oona se lačně drala exoprostorem, bez ustání zrychlovala a zdálo se, že tomu tak bude navždy. Naši gravci tehdy s oblibou tvrdili, že loď začíná připomínat lovícího iraaila – jakmile jednou ucítí oběť, je k nezastavení. Naší kořistí však nebyl živý tvor, ale prestiž, které jsme se měli těšit v okamžiku, kdy staneme v popředí talských vojů po boku našeho ústředního spojence.


    Když konečně přišla zpráva o tom, že se mezi námi a slovutným THALem již nenachází žádný jiný magrav, na všech palubách svorně zavládla radost a nezřízené veselí – nikdo z žijících obyvatel Oony nepamatoval, že bychom se kdy dostali do takto přední pozice.


    Plánovaná oficiální návštěva THALu se postupně stala středobodem života v Talionu. Otec vyčlenil hned několik karrů, kteří započali práce na tisku zbrusu nových a patřičně reprezentativních ceremoniálních oděvů pro všechny účastníky audience. Na výrobu nepřeberného množství darů a pamětních šperků padla celá desetina zásob našich nejvzácnějších kovů, buroten se čile rozléval do kyvet a chovatelé ruuků mezi zvířaty pečlivě vybírali nejvhodnější jedince, kteří bez úhony přežijí převoz agravami. Tyto rozsáhlé investice však nebyly ničím v porovnání s tím, co si Nakat od klíčového setkání s thalskými hodnostáři sliboval.


    Nerada na to vzpomínám, avšak horečné přípravy přeci jen narušila jedna nepříjemná událost. Vracela jsem se z pravidelného sezení s Eframem Kechem, když tu jsem na chodbě spatřila matku, kterak o čemsi zaníceně diskutuje s tetou Noju. Vyrazila jsem za nimi, načež jsem ke svému překvapení při bližším pohledu zjistila, že Noju pláče.


    Zeptala jsem se, co se stalo. Noju si spěšně setřela slzy stékající po jejích umně vyvedených napodobeninách živoucího khe a zastřeným hlasem pronesla:


    „Maysa je na felčarce, Gamo. Během šera upadla do bezvědomí a nikdo nám není schopen sdělit, co se stalo.“


    S těmito slovy se teta znovu rozplakala, načež ji matka konejšivě objala. „Neměj obavy, Noyar,“ řekla, „vydám se za Nakatem s prosbou, aby neteři poskytl tu nejlepší dostupnou péči. Tvá dcera bude brzy v pořádku. Maka’wo, allarh.“


    Když Wa mluvila k sestře, nemohla jsem si nepovšimnout výrazného makaarského přízvuku, který se za normálních okolností z matčina hlasu dávno vytratil. Stačilo se podívat na její neklidně se přelévající hady ve tváři a bylo mi nad žebra jasné, že situace je vážná.


    Maysin stav se dramaticky zhoršoval a nikdo si s její diagnózou nevěděl rady. O původu choroby jsem se doslechla mnohé zvěsti – felčaři tvrdili, že jde o vrozenou degenerativní nemoc, avšak teta Noju byla zarytě přesvědčena o tom, že se Maysa musela někde nakazit. Snad to byl přirozený obranný reflex, v opačném případě by totiž byla chorobou ohrožena i ona sama stejně jako její druhá dcera Pula.


    Dívka trpěla silnými bolestmi, a proto většinu času trávila v umělém spánku. Bylo mi Maysy velmi líto, jelikož jsem měla odjakživa s mladší sestřenicí velmi vřelý vztah. Byla pravým opakem suchopárné a závistivé Puly, a navzdory nemalému věkovému rozdílu jsme spolu do té doby zažily mnoho příjemných chvil.


    Byla jsem u toho, když dívka navzdory silné medikaci procitla a v mučivé agonii opakovaně vykřikovala matčino jméno. Pohled na ni byl žalostný – její bledá kůže jako by zprůsvitněla, končetiny měla oteklé a ve tváři se jí zabydlel urputný výraz trpícího zvířete. Nemohla jsem to již déle vydržet, a proto jsem se neprodleně vydala do skleníků ve snaze Mayse pomoci za každou cenu.


    Když jsem se vrátila na felčarku se silným odvarem z rostliny x’salla, jenž mi kdysi tak pomohl od bolesti způsobené přijetím nových záhybů khe, u jejího lůžka právě seděli Nakat a teta Noju. Když otec pochopil, že se tekutinu chystám Mayse podat, vyskočil hbitě na nohy a vykřikl:


    „Snad se jí nechystáš lít do úst tu ohavně páchnoucí břečku? Zbláznila ses, rochto?“


    Přirozeně jsem očekávala, že otec bude protestovat, vždyť nesycené požívání bylo pro Taly přísně zapovězeným tabu. S ohledem na naléhavost situace jsem se však rozhodla Nakatovi oponovat.


    „Zapomeň na zvyky, otče! Odvar z x’sally je nesmírně účinný a já raději poruším tento zkostnatělý zvyk, než abych dál nečinně sledovala Maysino utrpení.“


    „To je nehoráznost!“ vyštěkl podrážděně otec. „Kdybychom každou tradici prohlásili za zkostnatělou, bachor Oony pukne hanbou a vše okolo zkolabuje. Takové rouhání odmítám tolerovat. A vůbec, co ty víš o odvarech, Gamo? Jsi snad felčar?“


    Tehdy však vstala i Noju a výraz v její tváři potemněl. Teta vykřikla:


    „Nakate! Kolikrát jsi tvrdil, že mé dcery nejsou plnohodnotnými Taly. Proč ti na tom záleží zrovna teď? Zapomeň na staré zvyky – copak nevidíš, že mé dítě umírá?“


    S těmito slovy se zoufale vrhla proti mému otci, který ji v obranném gestu sevřel v mohutných rukou. Využila jsem příležitosti a přistoupila k bezvládné Mayse, načež jsem do jejích pootevřených úst vlila podstatnou část odvaru. Dívka se dusivě zalkla a rozkašlala, ovšem o několik chvil později její křečemi sužované tělo povolilo a výraz naznačoval, že bolesti přeci jen ustoupily. Otec bedlivě sledoval mé počínání, načež zavrčel:


    „Právě jsi znesvětila Talion, Gammah. Doufám, že sama tuhle břečku nechlemtáš, udělal bych s tebou rázný proces.“


    S těmito slovy prudce vyrazil ven a mně se ulevilo, že jsem otci ohledně svých gastronomických experimentů nikdy nic nepřiznala, byť jsem k tomu nejednou měla nebezpečně blízko.


    Ačkoliv se Mayse očividně ulevilo, silný odvar z x’sally postup zhoubné choroby nikterak nezpomalil, a tak se stalo, že nebohá dívka o několik tolů později zemřela. Tato ztráta nás všechny citelně zasáhla, neboť Maysa byla ve věku nedožitých čtrnácti Tu nejmladším obyvatelem Talionu. Když nám zachmuřený Nakat oznámil, že dívčino neurozené tělo bude podobně jako ostatky nižších a středních stavů vyzářeno namísto toho, aby se vydalo na spěšnou pouť do vzdáleného Pthralu, tetička Noju se zhroutila a dlouhou dobu zcela odmítla komunikovat s vnějším světem. Také Pula nesla ztrátu jediné sestry velmi těžce, a ačkoliv byly mezi dívkami v minulosti četné rozpory, zpětně proti Mayse nikdy neřekla křivého slova. Sestřenka se dokonce navzdory svému někdejšímu odporu nabídla, že sama vyrobí Maysinu figurku Ku, načež tuto její podobiznu až do své pozdější tragické smrti pečlivě střežila. Tyto události dnes již dávno odvál čas, proto bych se ráda vrátila k tomu, o čem jsem se původně plánovala rozhovořit obšírněji. Povím vám nyní o své první, a zároveň poslední návštěvě THALu, zářícího klenotu talských vojů, který se svým majestátem navždy zapsal do historie.


  




  

    2                Agrava


    Přípravy k odletu vrcholily, a tehdy se mě zmocnila neodbytná úzkost, již prožívá každý, kdo se chystá poprvé opustit rodné místo. Do té doby pro mě Oona představovala celý svět, byla jasně ohraničeným prostorem k existenci, a já na rozdíl od rodičů dosud nikdy nevystoupila z jejích útrob. Strach však ruku v ruce provázelo mladické vzrušení z neznámého a tato emoce ve mně postupem času drtivě převládla.


    Ten den se mi navždy vryl do paměti. Vyrazili jsme v doprovodu početného oddílu vigilů z Talionu, načež nás jedna z úpon stříbřité Šlachy neprodleně dovezla až do hangárů. Tam se k naší delegaci připojili vybraní zástupci středních stavů. Šlo o vysoce postavené hodnostáře – nechyběl mezi nimi mladý předák karrů Ver Siche-Menan, přední xenozoolog Čábuze, několik zástupců Orodu, a především pak správce skladů Kaskan, který od počátku bedlivě dohlížel na veškerou logistiku spojenou s naší výpravou. Ačkoliv otec vrchnímu správci dodnes zazlíval, že mi před časem bez jeho svolení zapůjčil ochranný exoskelet, byl si až příliš dobře vědom toho, že bez Kaskanova přičinění by v centrálních skladech dávno propukl nezřízený chaos a že správcova přítomnost na palubě agravy zaručí, že budou všechny dary náležitě rozdány i přijaty.


    K mé radosti s námi cestovala má někdejší školná Izzel, již Nakat osobně vybral, aby na mě dohlédla v okamžicích, kdy on sám nebude k dispozici. Byla to již dáma v letech, avšak její hřejivá srdečnost rozmělňovala jinak výhradně mužskou společnost a já byla ráda, že si otec zvolil právě ji.


    Rozloučila jsem se s matkou. Ze smírných pohybů jejího khe jsem usoudila, že si o mě Wa nedělá přehnanou starost, ostatně ona sama v minulosti podobnými přelety strávila nemálo času a vzdálenost mezi Oonou


    a THALem nyní činila pouhý zlomek toho, co matka musela podstoupit při svých podstatně delších výpravách na rodnou Burru.


    Sebejistým krokem jsem zamířila k transportní agravě, jež byla přistavena v protilehlé části hangáru. Zbylá dvě plavidla naložená zbožím a zvířaty odstartovala za hlubokého šera, aby jejich posádka včas předala našim vzácným hostitelům vstupní dary. Také má zavazadla byla služebnictvem naložena v patřičném předstihu a já se tak mohla plně soustředit na nadcházející cestu.


    Když jsem se přiblížila k trupu lodi, překvapilo mě, jak je agrava vlastně veliká. Však také šlo o největší stroj naší nepočetné flotily, uvnitř se nacházely dvě komfortně zařízené paluby, přičemž ta horní byla vyhrazena výhradně Talům. Otec nechal agravu těsně před odletem znovu natřít, aby bylo na první pohled jasné, že purpurové a křiklavě žluté plavidlo patří výhradně Kusům.


    Stroj pilotoval Yup Khalam. Výběr to byl logický, šlo o našeho nejlepšího gravce. Khalam nás přišel krátce po vstupu na palubu osobně pozdravit, byl podstatně vstřícnější než při posledním setkání během mé zkoušky v dómu gravců.


    Ukápla jsem si trochu sycené vody a usadila se v pohodlném křesle, jež mne ze všech stran šetrně objalo, abych v něm během startu seděla v předepsané poloze. Izzel s okázalým heknutím dosedla vedle mě, a ačkoliv jsem zřetelně vycítila její nervozitu, stará žena se ze všech sil snažila zachovat důstojnost. Když se však kdesi za námi rozhučely mohutné motory lodi, přeci jen se neubránila poznámce:


    „Je mi ctí doprovázet vás na takto významné návštěvě, Paní Gammah, a doufám, že mé staré kosti tuto cestu přežijí.“


    S těmito slovy nervózně poposedla a potřela si holé temeno čerstvou várkou vonného oleje. Všimla jsem si, že Izzel v druhé ruce pevně svírá obroušené modré sklíčko – typický atribut Nu’Xelota, patrona všech učenců a školných. Izzel si mého zájmu všimla a spiklenecky na mě mrkla. Poté řekla:


    „Na Ooně jsem se narodila a na Ooně plánuji i zemřít. Snad tedy Bytosti vyslyší mé prosby.“ Její slova zanikla v bouřlivém výronu hluku a energie, s nímž se agrava odlepila od podlahy hangáru. Prakticky ve stejnou chvíli stroj prudce vystřelil dopředu a já celá vystrašená zaregistrovala, že výjev za bočním sklem potemněl. Když křeslo konečně povolilo sevření, sebrala jsem veškerou odvahu a podívala se ven. Za námi se s každým okamžikem citelně zmenšovala silueta Oony a já tak poprvé v životě na vlastní oči spatřila její majestátnost. Rodný magrav za námi však brzy pohltila temnota, a tehdy na mě podobně jako kdysi dávno pod kopulí Dorrhu plně dolehla bezednost okolního exoprostoru. V ten okamžik mi došlo, že jsme právě opustili lůno naší lodi, načež mi tělem projela směsice vzrušení a hrůzy a já v obavách z návalu široké nemoci znovu instinktivně sáhla po kyvetě s burotenem.


    Když kolemjdoucí otec spatřil mé počínání, ledabyle mě poplácal po rameni a nenuceně prohlásil:


    „Jen si zvykej, Gamo. Poletíš agravou ještě mnohokrát a postupem času se tento druh cestování stane tvou druhou přirozeností. Snad jsem tě měl na tento den důkladněji připravovat, já sám jsem s otcem čile navštěvoval borské lodě už dávno před přijetím svého prvního khe.“


    Jakmile Nakat odešel, Izzel se ke mně naklonila a tiše dodala:


    „Nic si z toho nedělejte, Paní. Jistě vás uklidní skutečnost, že i já, žena v tucetkrát požehnaném věku, dnes letím v podobném stroji vůbec poprvé. Ani nevíte, jak moc mě děsí pouhé pomyšlení na to, že se již nenacházíme na palubě naší lodi. Co kdybychom v této prázdnotě nečekaně uvízli? Hrůza pomyslet.“


    S těmito slovy se Izzel spěšně pokruhovala a já se pousmála při představě své staré školné, kterak horečně sekýruje zbylé členy posádky ve snaze zprovoznit porouchané motory a vrátit se co nejdřív domů.


    Prvotní vzrušení postupně opadlo a já se zaposlouchala do konejšivého hučení v pozadí, které bylo docela jiné než důvěrně známý hukot naší bez ustání se vzdalující Oony. Když jsem po čase opět vyhlédla z průzoru, spatřila jsem v dáli světelný bod, který znenadání prudce změnil směr a zmizel mimo mé zorné pole. Ve stejnou chvíli jsem zaslechla otce, kterak pohodlně usazen v křesle opodál říká:


    „Doprovod našich hostitelů. Neměj strach, letí s námi od prvního okamžiku.“


    V tu chvíli mě kdoví proč napadlo, že na naší lodi nejsou žádní ozbrojení vigilové. Otec bedlivě sledoval mé rozpaky, načež skrze své khe odpověděl: Uklidni se, jsme v bezpečí.


    Naši vnitřní rozmluvu přerušil rozrušený hlas staré Izzel:


    „Podívejte, Paní. Támhle!“


    Vrátila jsem se k okénku a ohromeně sledovala nový, rychle se zvětšující objekt před námi. Bez ustání rostl a rostl a já za pomoci jednoduché exografické metody odhadovala jeho velikost. Jedna Oona, dvě Oony…


    U deseti Oon jsem přestala počítat a jen užasle zírala na zářivou stěnu před námi, která okolní exoprostor zcela pohltila.


    THAL. Jeho rozměry byly impozantní podobně jako kultura skrývající se v jeho bezedných útrobách.


  




  

    3                Pán Kabun


    Očekávala jsem, že bezprostředně po příletu vstoupíme do hangáru, avšak naše agrava namísto toho dál nerušeně pokračovala širokým prosvětleným koridorem kamsi hluboko do útrob kolosální lodi. Cestou jsme minuli několik rozcestí, na nichž panoval čilý ruch, plavidla v sousedních tunelech nenuceně prolétala sem a tam, avšak zdálo se, že všemu vládne jakýsi skrytý řád, díky němuž v těchto spletitých dopravních tepnách nedocházelo k nechtěným kolizím.


    O několik stovek lantů dál naše loď prudce zpomalila a začala se zvolna otáčet na místě. Boční stěna koridoru před námi se rozestoupila a odhalila neveliký dok, do kterého jsme krátce poté vlétli. Když agrava dosedla na podlahu, Izzel konečně povolila stisk, jímž mi od okamžiku vstupu do THALu svírala ruku. Nutno dodat, že také mně se citelně ulevilo – snad to bylo dáno odvěkou talskou přirozeností, která velí, že pocit bezpečí roste úměrně s rozměry plavidla, na jehož palubě se právě nacházíte.


    Naše křesla se otočila k východu a my tak mohli nerušeně opustit panskou palubu přepravní lodi. Když jsme sestoupili do její středové části, zbytek oonské delegace nás již očekával v předem domluveném pořadí, jež odpovídalo významu i postavení každého člena. Postavila jsem se po boku otce do čela průvodu, načež se ozval signál a výstupní dveře agravy se před námi nehlučně rozevřely do stran.


    Ovanul nás teplý vzduch prosycený neznámými pachy a my pomalým tempem sestupovali po visuté rampě. V příletové kóji nás za průhlednou stěnou trpělivě očekávala nepočetná delegace thalských hodnostářů vedená důvěrně známou osobou oděnou do prostě střiženého fasetového karmínu. Než jsem stačila Pána Kabuna pozdravit, ze stropu k nám slétla početná letka drobných augů, jež nám obstříkly oči a ústa bezbarvou tekutinou. Tázavě jsem pohlédla na otce a jeho khe mi neslyšně sdělilo: Rutinní bezpečnostní opatření. Když dezinfekční augy opět vzlétly ke stropu, průhledná stěna praskla jako bublina a my se konečně mohli vřele přivítat s hostiteli.


    Otec vyrazil dopředu, aby se s uvítacím výborem v souladu s tradicemi setkal jako první. Když k němu přistoupil s doprovodem Kabun, došlo mi, že všichni Thalové jsou téměř o hlavu vyšší než Nakat, který na Ooně obvykle vynikal mohutnou fyziologií. Později jsem zjistila, že abnormální výška je typickou vlastností všech původních obyvatel THALu, a tak bylo velmi snadné rozeznat, kdo se zde narodil, a kdo je na zdejších palubách pouhým návštěvníkem.


    Tal Kabun byl usměvavý a žoviální podobně jako při své poslední návštěvě Oony. Právě on byl pověřen svým pánem Talem Oi-Akkou, aby se o nás po dobu našeho pobytu staral, což byla pro náš rod převeliká čest. Když proběhly všechny potřebné formality, přistoupil ke mně a prohlásil:


    „Tal’Wor, Tal Kusa-Gammah. Je mi ctí přivítat vás na zářících palubách THALu.“


    Pokruhovala jsem se a pokynula služebným, aby Pánu Kabunovi předaly můj dar, jímž byla zdobná brož osázená pravými drahokamy. Kabunovo khe se zatetelilo, připnul si šperk na klopu šatů a řekl:


    „Vítejte ve své domovině, drazí hosté, neboť vše dobré pochází z THALu a naše společné dějiny nás předurčují k přátelství. Po dlouhé generace sytíte náš vzduch, dovolte nám proto tu snahu nyní bohatě zúročit.“


    Tehdy promluvil Nakat, povzbuzený Kabunovými slovy. Roztáhl doširoka ruce a vykřikl:


    „Toto je nejvýznamnější okamžik od doby, kdy Tal Kusa-Gam vyvedl náš rod. Velebme naše spojenectví a považujme je za pouto rodinné, neboť Talové jsou jeden druhému jako bratr a sestra.“


    Otcova slova mi přišla patetická, avšak Pán Kabun uznale pokýval na souhlas a celé procesí se vydalo ven z doku. Teprve tehdy se přede mnou zjevily krásy THALu ve vší velkoleposti.


    Bohatství a komfort čišely ze všech stran. Prakticky vše na palubách THALu bylo větší, zdobnější a přepychovější než u nás. Chodby byly vzdušné a štědře osvětlené, lemované bezpočtem umně vyvedených augmentací, skulptur a stále kvetoucích rostlin. Vzduch byl prosycený burotenem s příměsí široké palety neznámých vůní charakteristických pro jednotlivé paluby a distrikty této impozantní lodi.


    Obyvatelé THALu se od nás lišili co do vnímání exoprostoru, který podle všeho považovali za přirozenou součást každodenní existence. Napříč lodí se nacházel bezpočet průzorů a vyhlídkových kopulí, které – podobně jako náš Dorrh – lákaly bezednou prázdnotou. Zaujalo mě, že kolemjdoucí výhledům nevěnovali sebemenší pozornost. Projeli jsme ten den mnoho takových hal v prostorných dopravních kapslích a musím se přiznat, že jsem si v obavách z návalu široké nemoci cestou opět ukápla trochu burotenu.


    THAL nebyl na rozdíl od Oony striktně dělený na příď a záď – rozbíhal se do všech stran a přejít jej z jedné strany na druhou znamenalo světlo i šero souvislé chůze. Život talů a Talů se zde prolínal mnohem více, jelikož nižší a střední talské stavy běžně sídlily v sousedství urozených Pánů. Specifická teritoria pak tvořili hojně zastoupení xeňané, jimž patřilo hned několik rozlehlých palub. Samotný střed magravu pak náležel otcům zakladatelům – nepočetné vládnoucí dynastii, jež sídlila v pompézní obdobě našeho Talionu, přístupné pouze hrstce vyvolených.


    Naše delegace se krátce po příletu rozdělila – hodnostáři středních stavů zamířili společně s protějšky do obchodní výseče, zatímco my s otcem jsme v doprovodu služebnictva pokračovali dál za Pánem Kabunem. Naše komnaty se nacházely v Pai-Tilli, jednom z centrálních distriktů THALu. Zatímco jsme v podlouhlé prosklené kapsli vytrvale stoupali do nitra rozměrných eliptických bání zavěšených u stropu jednoho z mohutných centrálních pilířů, Pán Kabun pokynul gestem ven a prohlásil: „Dobře vím, že jde o vaši první návštěvu THALu, proto jsem se snažil zprostředkovat vám nejlepší možné ubytování.“


    „Jste převelice laskav, Tale Kabune,“ pronesl zdvořile otec, „vyřiďte prosím vřelé díky svému Pánovi.“


    Pán Kabun se zvonivě zasmál a prsty utvořil znamení štěstí. Poté se naklonil ke mně a řekl:


    „Na sklonku světla bedlivě sledujte horizont, Paní Gammah. Říká se, že kdo jednou na vlastní oči spatří střídání Těles, odnese si vzpomínky na THAL až na věčnost.“


    A skutečně – tři obrovské zářivé koule na sklonku dne předvedly vpravdě spektakulární podívanou. Sledovala jsem jejich postupnou výměnu s posvátnou úctou. Ačkoliv jsem nenašla odvahu přiblížit se k vysoké prosklené stěně apartmánu blíže než na jeden lant, výhled ven byl neskutečný. Když Tělesa znehybněla a pohasla, školná Izzel stojící za mými zády zdvořile poznamenala, že nastal čas odpočinku. Odebrala jsem se do přepychového bivaku v horní části obytné elipsy a uložila se ke spánku.


    Zajímavé bylo, že na palubě THALu s příchodem šera nedocházelo k vypínání tíže, a proto jsem byla nucena spát na pevném podkladu, což mi odjakživa činilo značné potíže a také později jsem si na tento nekomfort dlouho zvykala. Zatímco jsem se neklidně převracela a marně lapala po chybějících spacích popruzích, došlo mi, že také zde musí s jistotou existovat nějaký druh interware, který obhospodařuje celou loď. I když jsem do této chvíle považovala Oibaana za všemocného, hlavou mi běžely vážné pochyby o tom, zda by náš služebník vůbec dokázal tento násobně větší kolos uřídit.


    Tak skončil můj první den strávený na zářících palubách THALu. Byla jsem ohromena jeho velkolepostí, tehdy jsem však ještě nevěděla, že veškeré mé dosavadní zážitky jsou malicherné ve srovnání s tím, co bude následovat v příštích dnech.


  




  

    4                Tal Oi-Akka


    Následujícího světla mne probudila Izzel, když mnou jemně zatřásla a řekla:


    „Vstávejte, Paní, průvodce čeká!“


    A skutečně – když jsem se spěšně oblékla do nových křiklavých šatů a konečně sešla dolů, spatřila jsem otce, kterak živě konverzuje s Pánem Kabunem. Jakmile mne thalský velmož spatřil, hluboce se pokruhoval a jeho dokonale souměrné tváře se zalily karmínem.


    „Vypadáte úžasně, Paní Kusa-Gammah. Bude mi ctí dělat vám dnes společnost.“


    Byla jsem ráda, že se mě Tal Kabun ujal, otec byl totiž od okamžiku našeho příletu velmi nervózní, brzy měl podstoupit dlouho očekávanou audienci u samotných pánů THALu, a tak s ním nebyla kloudná řeč. Kabunova nenucenost a přirozené charisma mi ve srovnání s otcovou nevraživostí imponovaly a již od první chvíle jsem se v jeho přítomnosti cítila bezstarostně. Ačkoliv byl tento Tal mnohem starší než já, lhala bych, kdybych popírala, že už tehdy ve mně vzbuzoval určitou formu fyzické náklonnosti.


    Opustili jsme naše luxusní obytné báně a vydali se v doprovodu služebnictva jednou z přepravních kapslí hlouběji do nitra THALu. Pán Kabun se ukázal jako velmi pozorný a milý společník, který neváhal dopodrobna odpovědět na každou mou všetečnou otázku včetně dotazů týkajících se palubního počítače.


    „THAL je velmi starý, avšak všechny systémy lodi procházejí pravidelnou a důkladnou údržbou,“ prohlásil talský velmož, zatímco jsme sledovali ubíhající panoramata za sklem, „magrav řídí hned několik na sobě nezávislých jednotek, jež jsou po většinu času plně autonomní a v případě potřeby podléhají různým velícím okruhům.“


    Mé domněnky tedy byly správné, loď neřídil vrchní správce, ale celá soustava entit. Otázala jsem se:


    „Znamená to, že se zde nachází více palubních interware?“ Kabun se usmál a vlídně odvětil:


    „Naše vnitřní infrastruktura se od té vaší značně liší. Snad tím narážíte na Oibaana, o kterém jsem už v minulosti tolik slyšel. Pravda, některé části THALu skutečně spravuje interware, avšak řada oblastí podléhá plné kompetenci místních Talů či jimi pověřených služebníků. Náš magrav nemá žádný neuralgický bod, všechny jeho systémy jsou plně zastupitelné. V tom tkví naše úspěšná bezpečnostní politika.“


    Znělo to logicky. Na řízení takového kolosu muselo být zapotřebí celé armády gravců, nemluvě o spotřebě závratného množství kvalitního t’ungu, díky němuž se THAL rychlostí hravě vyrovnal nejrychlejším transgeneračním lodím napříč talskými voji.


    Naše kapsle vplula do honosně dekorované haly osázené tucty členitých kójí. Ve vzduchu jsem ihned ucítila nezaměnitelnou vůni tiskového prachu, načež Pán Kabun gestem navedl kapsli k přistání. Tehdy řekl:


    „Snad jsem s ohledem na náš předchozí rozhovor zvolil dobře, když jsem vás zavedl do našich ústředních dílen zabývajících se výrobou šperků a oblečení. Možná by vám víc udělala radost návštěva některého z technických stanovišť, ale kdo to mohl u sličné panské dívky v plném rozpuku očekávat.“


    Zasmála jsem se Kabunově lichotce a po jeho boku zamířila ven na širé prostranství.


    Thalské tiskárny byly čisté a skvěle vybavené, pracovní kóje skýtaly mnohonásobně víc prostoru než naše jednopodlažní dílny osázené několika přesluhujícími jednotkami. Pán Kabun mi ukázal tkací stroje, na nichž se vyráběly proslulé thalské fasetové nitě. Šlo o velmi složitá zařízení obsluhovaná skupinou drobných xeňanů, kteří bez ustání nervózně pobíhali okolo strojů a seřizovali vše potřebné. Místností se rozléhal jejich cvrkot a já se zaujetím sledovala nekonečné provazce nití louhované v důmyslně zkonstruované soustavě kádinek, jejichž unikátní mikroflóra podle Kabunových slov dodává nitím tolik charakteristickou patinu.


    Procházeli jsme dílnami, zatímco nás míjeli noví a noví tvorové, a já byla překvapená, kolik pracovníků na tomto jediném místě působí. Kabun mne upozornil, že ačkoliv jde o zdaleka největší tiskárnu na THALu, po celé lodi se nachází ještě šest podobných míst. Stará Izzel byla tímto místem přímo nadšená, co chvíli zvědavě nakukovala do sousedních kójí a bez ustání vrtěla hlavou, jako by nevěřila tomu, co vidí. Když jsme vstoupili do prostorné kóje obestavěné stovkami výsuvných panelů, Pán Kabun se otočil a řekl:


    „Přirozeně nedovolím, abyste z tohoto místa odešla s nepořízenou, Paní Gammah. Nechám ihned zavolat tiskaře s evidenčním augem, který vám i vašemu doprovodu pomůže s vhodným výběrem.“


    S díky jsem se pokruhovala, ovšem mé nadšení bylo nesrovnatelné s radostí staré Izzel, jejíž blažený výraz mluvil za vše. Také mé dvě služebné postupně ztratily ostych a na můj pokyn spěšně vyrazily ke stěně s výsuvnými panely, aby si skrze prostorové vizualizace prohlédly jejich vzácný obsah.


    Pán Kabun ustoupil do pozadí a s úsměvem sledoval naše počínání. Nechtěla jsem působit neskromně, a proto jsem každé z žen striktně nařídila, aby si z nepřeberného množství oděvů vybrala pouze jeden. Mě samotnou po chvíli bezcílného pátrání zaujal slušivý karmínový plášť vyrobený z podobného materiálu jako Kabunovy vějířovité šaty. Věděla jsem, že jej kvůli posvátnému barevnému odstínu využiji pouze při slavnostech Rokha’Tu, avšak přišlo mi logické, že bych si měla ze zářivých palub THALu odvézt něco typického pro místní kulturu.


    Tiskaři nám ochotně pomohli se zabalením vybraných oděvů, načež jsme v hostitelově doprovodu vyšli zpět na otevřené prostranství. V tu chvíli mou pozornost upoutala početná skupina osob vystupující z podivného kulovitého objektu. Tento dopravní prostředek byl násobně větší než náš, co mě však zaujalo na první pohled, byla jeho neuvěřitelná zdobnost – členitý plášť koule obtékaly složité reliéfy a zdálo se, že celý povrch tlumeně pulzuje. Ve stejnou chvíli se za mými zády ozval pronikavý zvuk a já si uvědomila, že všude okolo nás stojí tiskaři a karrové, kteří vyšli z dílen a nyní jsou na prostranství rozeseti v podivně strnulých polohách. Také Pán Kabun byl v tu chvíli prost sebemenšího pohybu a já se zatajeným dechem očekávala, co bude následovat.


    Delegace mířila přímo k nám. V jejím čele si rozverně vykračoval mladý muž, který snad ještě ani nezavršil plný věk, avšak již z dálky z něj – podobně jako z Kabuna – vyzařovala značná autorita. On i početná suita jeho následovníků byli svorně oděni do karmínu a nad jejich hlavami se vznášel celý roj augů všech tvarů a velikostí, což evokovalo bzučení rojícího se hmyzu. V průvodu jsem též zahlédla několik xeňanů s dýchacími maskami a všemožnými atributy nejasného určení, které nesli v rozličných končetinách. Pokud by se bohatství celého Talionu zkoncentrovalo do jednoho místa, stále by to nebylo dost, aby se vyrovnalo tomuto velkolepému procesí cenností a těl, jež se bez ustání přibližovalo.


    Mladík došel až ke mně, zvedl ruce vysoko nad hlavu a propletl prsty do roztodivného gesta. Tehdy vše utichlo, dokonce i stroje uvnitř tiskáren neprodleně ustaly v činnosti. Když muž konečně promluvil, jeho hlas byl podivně zesílený, a mně došlo, že nevychází z jeho úst, ale hned z několika rezonančních augů, které kolem něj vytrvale kroužily v eliptických drahách.


    „Tuua’Tal’Wor. Vítejte na THALu, vnučko Gamova! Je mi neskonalým potěšením se s vámi osobně setkat. Jak se vám líbilo v našich dílnách? A co Kabi, nezlobí vás?“


    V tu chvíli mi bylo nad žebra jasné, o koho se jedná. Přede mnou nestál nikdo jiný než Tal Oi-Akka, přezdívaný také Ctěný Tal. Tento urozený muž byl jediným synem Tal Arry, nejvyššího správce a neformálního vládce lodi, kterého měl podle všeho v budoucnu nahradit. Překvapilo mě, že se potkáváme právě zde – čekala bych, že takto vysoce postavený muž bude přítomen oficiální audienci, již měl dnes absolvovat otec v samotném srdci lodi. Hluboce jsem se pokruhovala a s povděkem kvitovala jeho zdvořilé přivítání. Oi-Akka mne pobaveně sledoval a poté řekl:


    „Oficiality ponechme stranou, dávím se při pouhém pomyšlení na protokol. Vybrala jste si dary? Opakovaně jsem Kabunovi připomínal, aby vás zahrnul těmi nejvyššími možnými poctami, ze zásady si potrpím na to, aby se u nás hosté cítili dobře.“


    Zatímco Oi-Akka mluvil, bedlivě jsem sledovala jeho tvář a řeč těla. Jeho khe bylo detailně provedeno a táhlo se ve třech svislých brázdách napříč celým obličejem. Oči měl blankytně modré, což bylo mezi Taly velmi nezvyklé. Však jsem se také později dozvěděla, že jde o modifikaci – mladý Oi-Akka se původně narodil slepý a vládci THALu údajně vynaložili nemalé prostředky, aby dítěti včas navrátili zrak.


    Pokynula jsem služebným, které do té doby pouze zkoprněle zíraly na výjev před sebou. Vzpomněla jsem si, že v jednom z našich přenosných zavazadel leží něco, co by snad mohlo Ctěnému Talovi udělat radost. Vytáhla jsem elegantní karafu s tím nejlepším bismiciovým olejem, který jsme byly schopny s matkou vyprodukovat. Poté jsem mu štíhlou nádobu podala se slovy:


    „Přijměte také můj osobní dar, Tale Oi-Akko. Jsem si jistá, že šperk či jiná podobná cennost by snadno zapadly ve vašich bezedných sbírkách,


    zatímco dobře odvedená ruční práce prováděná s patřičným zápalem se bude cenit vždy. Tento hmyzí olej jsem vyrobila sama – jeho blahodárné účinky jsou důvěrně známy napříč talskými voji. Snad vám k něčemu poslouží.“


    Mladík se na mě dlouze podíval, načež se jeho khe rozpustile vychýlilo do stran. Poté se hlasitě rozesmál a z augů nad námi zadrnčel jeho hlas:


    „Děkuji vám, Gammah, právě jsem zestárl o padesát Tu. Přirozeně si vašeho daru cením, avšak obávám se, že pro něj nenaleznu kloudného využití.“


    Jeho upřímná reakce prosta všech diplomatických příkras mne zaskočila. Otočila jsem se k Pánu Kabunovi, který opodál diskusi sledoval.


    „To mě převelice mrzí, Ctěný Tale, nechtěla jsem vás svým darem nikterak urazit. Snad alespoň váš služebník můj olej ocení. Bude vám vadit, když karafou podaruji jeho?“


    Tehdy Oi-Akka doslova vyprskl smíchy, načež se chytl za břicho a trhaně sebou škubal. Také někteří jeho dvořané roztáhli ústa do úsměvu a připojili se ve všeobecném veselí ke svému pánovi. Byla jsem dokonale zmatená, načež si vzlykající Oi-Akka promnul oči a pobaveným hlasem řekl:


    „Váš smysl pro humor je odzbrojující, má drahá. K čemu by byl Kabunovi hmyzí olej na bolavé klouby? Vždyť je to stroj.“


    Můj údiv vystřídal šok. Slyšela jsem dobře, co Tal právě řekl? Otočila jsem se znovu k Pánu Kabunovi, ten se však tvářil, jako by naši diskusi vůbec neslyšel.


    „Ale… jeho výraz… jeho khe…“ Tal Oi-Akka zvážněl.


    „Nechtěl jsem se vás nikterak dotknout, berte prosím mé předešlé chování s rezervou. Měl jsem pocit, že Kabi vaši loď navštívil, a proto už dávno víte, jak se věci mají.“


    V tu chvíli mladík učinil gesto rukou, načež Kabun přišel až k nám. Oi-Akka pronesl jakési nesrozumitelné slovo a já s úlekem spatřila, kterak se Kabunovi karmínoví hadi rozestupují do stran společně s tkání a masem a odhalují složitou vnitřní strukturu jeho mechanického těla.


    Stará Izzel polekaně vykřikla a mně se z toho bizarního výjevu divoce zatočila hlava. Oi-Akka mou reakci se zájmem sledoval a o poznání chladnějším hlasem dodal: „Máme na palubě prastaré qanu, které nám pomohlo technologii talomorfních botů významně zdokonalit. Mohu vás bezpečně ujistit ve dvou věcech. Za prvé – nikdo jiný takto pokročilé uměláky vyrobit nedokáže, ani Tonnra. Za druhé – sám Kabun nic netuší, nechtěli bychom jej přeci stresovat tím, že byl sestrojený cizím přičiněním. Můžete se s ním o tom zkusit pobavit, avšak nic z toho neuslyší ani nepochopí. Taková jsou pravidla.“


    Ten den jsem došla k významnému poznání. Ať už se skutečnost tváří jakkoliv přesvědčivě, vždy existuje možnost, že je vše docela jinak. Doslovně se nedá věřit ničemu, ani vlastním smyslům. Můžeme se jen vášnivě dohadovat o vlastních pocitech a domněnkách – cosi jako úplná pravda je však už z podstaty našeho bytí pouhým přeludem.


    Zamilovala jsem se tedy do stroje. Můžete se tucetkrát pohoršovat nad mou bláhovostí, ocejchovat mne bezpočtem hanlivých přívlastků, avšak přesně to se tehdy stalo.


  




  

    5                Vertikar


    Když jsem se později téhož dne s Pánem Kabunem rozloučila a v doprovodu staré Izzel vystoupala zpět do naší obytné báně, ihned po příchodu jsme s překvapením zjistily, že otec nadále setrvává v jejích útrobách. Sledovala jsem ho, kterak nervózně přechází sem a tam a co chvíli si upravuje ceremoniální oděv. Když náš příchod konečně zaregistroval, jeho khe už na první pohled sdělovalo, že nemá sebemenší náladu hovořit. Přesto jsem v důsledku nedávných událostí vycítila akutní potřebu promluvit si s ním.


    „Proč jsi mi neřekl, že je Kabun bot?“ Otec se zastavil a střelil po mně nevraživým pohledem – Proč bych měl něco takového dělat? Poté nahlas dodal:


    „Sám jsem se to dozvěděl až po jeho odletu a věř mi, že jsem z toho neměl pražádnou radost.“


    Jeho reakce mne nepřekvapila. Nakat byl odjakživa nechvalně známý enormní nedůvěrou k botům – snad to bylo dáno striktní výchovou jeho otce, který po vzoru ostatních Borů umělými služebníky zcela


    opovrhoval a považoval je za méněcenné. Byl to právě Bor-Nak, kdo kdysi úplně zakázal jejich pobyt v Talionu. Otec později opatření na popud pramatky Amh zmírnil, ovšem jeho vnitřní přesvědčení to nikterak nezměnilo.


    Bylo mi jasné, že na toto téma nemá cenu s otcem dál diskutovat. Proto jsem raději ihned stočila hovor jiným směrem.


    „Co tady vůbec děláš? Myslela jsem si, že jsi na audienci u správců


    THALu.“


    Otec vycenil zuby a chvíli to vypadalo, že zaťaté pěsti namíří na mě.


    Nakonec odsekl:


    „Stará Dupa je prý u felčarů a Yuthaan nechce zasedat bez ní. Arra je zahlcený povinnostmi a celé jednání tak bylo odsunuto na neurčito.“


    Došlo mi, jak musí být čekání pokořující. Tal Kusa-Nakat investoval do této diplomatické mise nemalé zdroje a v sázce bylo jednoduše příliš mnoho na to, aby se vrátil na Oonu s nepořízenou.


    Podala jsem staré Izzel svrchník, načež jsem vytáhla kyvetu s burotenem, ukápla si a řekla:


    „Mluvila jsem s Ctěným Talem.“ 


    Otec očividně ožil. Jeho khe se zvědavě roztančilo, jako by říkalo – S Talem Oi-Akkou? Kde?


    „V tiskárnách. Nebyl zrovna dvakrát zdvořilý, avšak naše setkání proběhlo veskrze v přátelském duchu.“


    Otec si mě dlouho měřil pohledem. Poté si hlasitě povzdychl a řekl:


    „Půjdeš na audienci se mnou. Předpokládám, že Oi-Akka tam nebude chybět, třeba nám bude tvá přítomnost k užitku. Setrvej ve svých komnatách, dcero, a buď po ruce. Už žádné prohlídky a toulání – potřebuji tě zde.“


    V následujících dnech jsem nejednou hořce zalitovala toho, že jsem otci o náhodném setkání se synem správce lodi řekla. Ukázalo se totiž, že si vládci THALu dávají s audiencí skutečně na čas, a já tak opakovaně přicházela o bezpočet příležitostí k bližšímu poznávání tohoto úchvatného místa. Světlo střídalo šero a já doufala, že si vyšetřím alespoň nějaký čas na setkání s vybranými osobami, o něž jsem tolik stála. Jak se asi daří Tvyngovi? A co má někdejší služebná Amra? Nacházejí se právě stovky, tisíce, či desítky tisíc lantů ode mě? Jsou dráhy jejich osudu lemovány úspěchem, či nikoliv? Přemítala jsem o životě, o budoucnosti rodu Kusa, o osudech nás všech. S velkým zaujetím jsem z výšky sledovala trojici zářících Těles a jejich pravidelnou výměnu. Postupem času jsem přeci jen překonala vrozený strach a krok za krokem se přibližovala k prosklené stěně, z níž byl tak nádherný výhled na dění pod námi. Přestala jsem vnímat vzruch znuděného služebnictva v naší obytné báni, otcovu nervozitu i bezedné proudy nadbytečných slov staré Izzel.


    Stála jsem u průhledu a snažila se vstřebat vše, co vidím. Transportní kapsle vytrvale přejížděly sem a tam. Proudy talů houževnatě vyrážely za každodenními povinnostmi, aby se na sklonku dne vracely nazpět do bivaků. Uvědomila jsem si, že do těchto spojitých hal distriktu Pai-Tilli by se Oonina žebra vešla hned několikrát. Kolik dalších takových oblastí velkolepý THAL nabízí? Musí jich být tucty. Někdejší pocit naší velkoleposti vytrvale ustupoval do pozadí. Stříbřitá Šlacha se mi najednou ve vzpomínkách jevila jako tenká stužka klenoucí se nad skrumáží chátrajících homolí poskládaných z nahodilých kusů plechu a duroplastu. Talion představoval skromné útočiště o tloušťce několika málo stísněných palub, kdysi velkolepá kopule Dorrhu nebyla ničím jiným než přerostlým oknem zejícím do prázdnoty. Nově nabyté dojmy a pocity už jednoduše nešly vzít zpět.


    V tom čase mi došlo, jak moc jsou naše možnosti omezené.


    Často jsem myslela na nebohého Pána Kabuna. Přišlo mi skandální, že nemá nejmenší potuchu o pravé podstatě své existence. Představovala jsem si jej ve všemožných souvislostech – oděného ve fasetových šatech, nahého, často s rozestupujícím se obličejem. Návaly spontánní fantazie však obvykle rychle vystřídal nutkavý pocit studu a pohoršení z něj i ze sebe sama.


    Když už se pocit ustrnutí šestý den světla strávený v luxusním sevření naší obytné báně stával nesnesitelným, okolní vzduch znenadání prořízl hlasitý zvuk. Byl to jeden z všudypřítomných thalských augů, který se divoce rozezvonil, a já tehdy skrze sklo spatřila rychle se blížící kapsli. Prakticky ve stejnou chvíli do místnosti vpadl otec, který pouze úsečně vyhrkl:


    „Jsou tady, Gamo, běž se nachystat!“


    Vydala jsem se v doprovodu trojice služebných do svých komnat. Nasoukala jsem se tak rychle, jak to jen bylo možné, do nejlepších šatů, a zatímco mi talionské dívky zručně nasazovaly kameny osázenou purpurovou nostrilu a další vybrané šperky, pomazala jsem si hlavu nejjakostnějším vonným olejem, který byl na palubě Oony k dispozici. Jeho množstvím jsem vpravdě nešetřila, neboť jsem si byla dobře vědoma toho, jak moc si urození Thalové zakládají na intenzivních smyslových vjemech.


    Když jsem se vrátila zpět do spodního patra báně, spatřila jsem skupinku thalských hodnostářů, kterak o čemsi zaníceně diskutují s otcem. Když mne spatřili, pokruhovali se zdvořile na pozdrav, načež ten nejmenší z nich vystoupil dopředu a předal mi drobný kovový předmět. Poté řekl:


    „Tal’Wor, Paní Kusa-Gammah. Přijměte prosím tento autorizační hranol. Váš ctěný otec nám sdělil, že jej budete doprovázet, což kvitujeme s povděkem.“


    Drobný vychrtlý muž se jmenoval Tal Kothoi-Sok, a jak jsem brzy zjistila, šlo o vysoce postaveného hodnostáře ve službách nejstarší generace thalských vladařů. Byl to umírněný a distingovaný Tal, který jednal za všech okolností v poklidu. Výškový rozdíl mezi ním a rodilými Thaly byl logický – ačkoliv bylo nepočetné etnikum Kothoiů místním obyvatelstvem úspěšně přijato, ze zásady zde nedocházelo ke smíšeným svazkům. Svou fyziologií a kladným vztahem ke vzdělání mi Kothoiové připomínali bradaté Kur-Karily, mezi něž patřil i můj školný Efram Kech. Pokud však vím, mezi těmito dvěma etniky odjakživa panovala značná nevraživost, snad proto se Kur-Karilové na zářících palubách THALu prakticky nevyskytovali.


    Celé procesí se vydalo ven z báně a já ke své úlevě opět vstřebávala nové vjemy, jež mi byly dlouhým pobytem na jednom místě upírány. Sjeli jsme dolů, načež se transportní kapsle vydala opačným směrem než minule. Držela jsem se v otcově blízkosti, neboť jsme v doprovodu thalské delegace cestovali sami – zbytek našeho služebnictva k audienci nezískal potřebná oprávnění, což bylo vzhledem k enormním bezpečnostním opatřením, o nichž mi cestou vyprávěl Tal Kothoi-Sok, logické.


    „Nesmíte zapomínat, že správci THALu se u nás těší absolutní úctě, má drahá,“ prohlásil mimo jiné stařec, aniž by ze mě na okamžik spustil oči, „jsou pro nás živoucím symbolem nezměrné moci a úcty. Jsme si dobře vědomi, že napříč talskými voji není výše postavených osob. Jeden každý z nich je pro nás jako otec či matka a jejich bezpečí je vždy na prvním místě.“


    Jeho zapálený přednes jsem přešla mlčením. Marně jsem se totiž snažila přijít na to, jaký druh nebezpečí může thalským správcům hrozit. Kothoi-Sok po chvíli znovu promluvil:


    „Připravte se, Paní, za okamžik vystoupíme. Dál už musíme cestovat vertikarem.“


    Ať už to slovo znamenalo cokoliv, za okamžik jsme stáli v honosné přepravní hale, jejíž celou jednu stěnu tvořily desítky otvorů zakrytých poloprůhlednými kryty. Vrásčitý Tal Kothoi-Sok nám demonstroval princip celého systému, když pravil:


    „Vertikary jsou důmyslně zbudovanou přepravní sítí pro osoby s nejvyšším stupněm prověrky. Každý z vás po vyzvání vstoupí do jedné z komor. Poté vsunete autorizační hranol do zdířky ve stěně. Tím aktivujete vertikar, který vás sám zaveze na potřebné místo.“


    Tehdy do popředí vystoupil vysoký muž oděný v karmínovém exoskeletu, který měl zřejmě transportní systém na starost. Hlubokým hlasem prohlásil:


    „Důvěřujte prosím slovům Pána Soka. Jde o nejbezpečnější způsob dopravy, který kdy Talové sestrojili. Předem bych vás rád upozornil, že soustavu vertikarů zbudovaly výhradně stroje, a ani my sami nevíme, kam fyzicky vedou. Míra utajení je maximální a veškerá komunikace kabin s palubním interware je důkladně kryptována. Přesná poloha Karmínu kvůli tomu není známa žádnému ze živých obyvatel THALu – jedině tak můžeme jeho obyvatelům zaručit naprosté bezpečí.“


    Otec uznale pokýval hlavou a bylo zřejmé, že na něj slova udělala velký dojem. Bylo mi jasné, že kdyby mohl schovat Talion před zraky závistivé lůzy z přídi naší lodi, ihned by tak bez sebemenšího zaváhání učinil.


    Z otvorů ve stěně zazněla první jména a já se zájmem sledovala členy elitní thalské gardy, nižší i vyšší hodnostáře, kterak poslušně mizí v patřičných otvorech ve stěně, jež se rozsvěcovaly v okamžiku, kdy do nich vstoupili. Celý systém byl nesmírně efektivní, stěna během relativně krátké chvíle pohltila několik tuctů osob, načež se z otvoru ozvalo otcovo a posléze i mé jméno, a také my se odebrali do svých výklenků.


    Snad díky odlišné fyziologii většiny obyvatel THALu byla kabina vertikaru dostatečně prostorná, a já se tak na vyzvání posadila do polstrovaného žlabu, který se úslužně vysunul ze stěny. Po chvíli kabina zabzučela a já ucítila drobné mravenčení po celém těle. Poté se v protilehlé stěně objevil osvětlený otvor. Vsunula jsem do něj kovový hranol, který jsem předtím obdržela. Drobný předmět splynul se stěnou, ta se zacelila, světla kabiny pohasla a vertikar v okamžiku prudce vyrazil vpřed.


    Vše se seběhlo tak rychle, že bych vám zpětně snad ani nebyla schopna sdělit, jak dlouho kabina letěla a kolikrát ostře změnila směr. Držela jsem se křečovitě madel umístěných podél sedáku, a ačkoliv byl vertikar skvěle tlumen před nežádoucími vibracemi, podvědomě jsem vnímala mimořádnou rychlost, jež dalece přesahovala možnosti kteréhokoliv z dopravních prostředků, jimiž jsem kdykoliv předtím i potom na palubách magravů cestovala.


    Než jsem stačila zpanikařit, vertikar začal prudce brzdit, až v jediném okamžiku zcela zastavil. Poté se znovu rozzářila světla a matný poklop kabiny s tichým syčením vylétl nahoru. Vstala jsem a neprodleně se vysoukala ven.


    Velkolepý výjev, jenž následoval, se mi zcela zřetelně vryl do paměti a já si jej v hlavě uchovám po celý zbytek předlouhého života.


  




  

    6                Karmín


    Nacházeli jsme se v kruhovém sále o průměru několika desítek lantů. Prostorná místnost zdobností dalece přesahovala cokoliv, co jsem na palubách THALu i jinde dosud viděla.


    Podlaha byla poseta koberci utkanými z nejjemnějších fasetových nití, jež při každém našem kroku divoce měnily vzor. Spatřila jsem bezpočet sloupů osazených vzácnými horninami i kovy. Nad našimi hlavami se ve značné výšce klenula majestátní kopule, uvnitř níž se nacházely zmenšené kopie Těles, která jsem v posledních dnech tolikrát sledovala z báně v distriktu Pai-Tilli. Ihned po výstupu z kabiny vertikaru mi došlo, že na mé tělo působí o mnoho menší tíže, než tomu bylo ve zbytku lodi. Tento zvláštní polostav pro mě znamenal úplně novou zkušenost – cítila jsem se lehce a jakýkoliv pohyb mě stál o poznání méně energie. Tíže však bylo stále dost na to, aby mě spolehlivě udržela na podlaze bez nutnosti poutat se do popruhů.


    Když jsem se zhluboka nadechla, ucítila jsem celou paletu pronikavých vůní. Některé jsem již důvěrně znala – aromatický odvar z pugy, košenila, rokos. Klíčovým vjemem však byl zrak, lépe řečeno barvy. Prakticky vše v místnosti mělo znatelný karmínový nádech. Vybavení interiéru, osvícení, koberce, to vše bylo zbarvené do sytě červeného hávu. Když jsem se rozhlédla po zástupech místního služebnictva, zdálo se mi, že si nikdo z obyvatel Karmínu netroufá poskvrnit toto místo jiným odstínem. Na nás coby cizince se přeci jen vztahovala výjimka – také na palubách THALu platilo striktní pravidlo, jež nám ukládalo nosit tuto barvu pouze při oslavách příchodu nového Tu.


    Teprve po chvíli jsem zaregistrovala, že na protilehlém konci sálu sedí hned několik osob rozesetých na členitém piedestalu. Sledovaly nás, avšak nikdo z naší delegace se neměl k tomu vydat se jejich směrem. Celé procesí se pohnulo dopředu, až když se odkudsi z vysoké klenby nad námi ozval dutý kovový zvuk doprovázený hlubokým sakrálním popěvkem, jehož původce jsem ve vší mozaice vjemů nedokázala rozeznat. Thalský doprovod se zastavil zhruba v půli cesty, načež se Tal Kothoi-Sok naklonil k mému otci a tiše mu pokynul:


    „Správci čekají, Pane. Ceremoniář dle domluvy vyhradil celé dva unty času.“


    Nakat soustředěně pokývl, chytil mne za ruku a společně jsme vyrazili vpřed. Nebyla jsem na takové gesto z otcovy strany vůbec zvyklá, avšak rychle mi došlo, že jde o pouhou snahu učinit na naše vážené hostitele dobrý dojem.


    Pozvolna mne přemáhala nervozita. Těkala jsem očima po čtveřici honosně oděných postav na piedestalu. Každá z nich byla něčím jedinečná a zvláštní – nalevo seděl pohublý a neuvěřitelně svraštělý stařec obložený šperky a insigniemi, jemuž se kolem zkřivené hlavy vznášelo hned několik pozvolna se otáčejících zářivých kruhů. Obličej měl posetý letitými nánosy vybledlého khe a jeho nepřítomný pohled upřený


    kamsi do dáli naznačoval, že kmet již hledí na konec své maga. Jistě šlo o Tala Yuthaana, druhého nejstaršího muže talských vojů, o němž se prý s oblibou tvrdilo, že se mu před drahně lety společně s tekutým dýmem ústy odporoučel i mozek.


    Osoba stojící vedle něj vzbuzovala o poznání větší autoritu. Tal Nahha, familiárně též přezdívaná Dupa, byla coby nejstarší žena vůbec považována za neformální pramatku všech Talů. Tradovalo se, že Dupa se narodila před počátkem dlouhé cesty, což nepřímo stvrzují paměti mého děda Kusa-Gama, který ji v politických lozích často zmiňuje coby mimořádně talentovanou a schopnou ženu, která společně se svým chotěm převzala majestátní THAL po původních správcích. Dupa nosila opěrný exoskelet a velmi si zakládala na svém vzhledu, avšak ani sebelepší ozdravná kúra přirozeně nedokázala odstranit nánosy času, které život napříč tolika generacemi nutně přinášel.


    Když jsem pohlédla napravo, můj zrak se ihned střetl s Tal Arrou, formálním a svrchovaným správcem lodi. Byl to urostlý muž s překvapivě drobným obličejem, z něhož do všech stran paprsčitě vyráželi karmínoví hadi. Jeho výraz byl zádumčivý až smutný, ovšem tradovalo se, že jde o poctivého a spravedlivého muže. Yuthaan a Dupa byli jeho prarodiči, jejich vlastní děti zemřely již před mnoha desítkami Tu. Tal Arra byl skutečným vykonavatelem moci, i když bylo veřejným tajemstvím, že se ve většině klíčových rozhodnutí nejprve poradil s váženou pramatkou.


    Posledním ze čtveřice správců byl Arrův syn, důvěrně známý Oi-Akka. Ačkoliv jsem na něj upřela dlouhý pohled, blankytně modré oči Ctěného Tala dál znuděně těkaly po místnosti a zdálo se, že mladík nejeví sebemenší zájem o aktuální dění.


    Do popředí vstoupil thalský ceremoniář, podsaditý tal s rozložitou pokrývkou hlavy, zpoza které při bližším pohledu vytékaly souvislé čůrky potu. Jeho hlas násobily desítky augů rozeseté po celé hale, a byl tak zřetelně slyšet i do zadní části haly, kde zdvořile vyčkával zbytek našeho početného doprovodu.


    „Mu’orra’Minthokarr. Karmín vítá Tala Kusa-Nakata, dědice rodu Kusa, správce magravu Oona a potomka slovutného Tal Kusa-Gama. Tento vážený muž přichází v doprovodu své jediné dcery Tal Kusa-Gammah, vnučky Gamovy. Oba nyní kruhem pravdy stvrdí bezmeznou upřímnost i čistočisté záměry, s nimiž přicestovali na zářící paluby THALu.“


    Otec se důkladně pokruhoval a já učinila to samé. Hluboce jsme se poklonili a poté prsty zformovali znamení nejvyšší úcty.


    Čtveřice thalských vládců nás chvíli mlčky sledovala. První si vzal slovo Tal Arra. Jeho hlas byl hluboký a nesmírně pronikavý, a když promluvil, zamrazilo mě až na zátylku.


    „Tuua’Tal’Wor. Jsme poctěni vaší návštěvou, Kusové. Uběhlo mnoho času od okamžiku, kdy oonský Tal vkročil do karmínových síní.“


    To byla pravda. Za vlády praotce Bor-Naka vztahy s THALem citelně ochladly, coby Bor se totiž vůči politice primárního magravu odjakživa ostře vymezoval, jelikož s ním předkové zpřetrhali všechny rodové i obchodní vazby. Nyní to byl právě můj otec, kdo se ze všech sil snažil pouto obnovit. Nakat řekl:


    „Buďte pozdraveni, Otcové a Matko! Rod Kusa plně respektuje dědičná privilegia THALu, přicházíme z vlastní vůle a v dobré víře ve věčné spojenectví.“


    Tal Arra se zběžně pokruhoval a poté si okázale ukápl sycené vody z vlastního prstu, který byl podle všeho umně vyrobenou náhradou obsahující důmyslně zabudovaný zásobník na buroten. Poté natáhl ruku před sebe a pokynul nám, abychom přišli blíž. Stejným prstem pokapal naše temena a poté vazkou tekutinu rutinně rozetřel do všech stran. Z otcova khe jsem ihned vyčetla, že je mu kacířská praktika více než protivná, avšak ovládl se a navenek na sobě nedal nic znát.


    Ceremoniář pokynul, abychom se opět vzdálili, načež pro změnu promluvila stará Dupa.


    „Co Kusové chtějí? Ať sdělí svá stanoviska.“


    Pramatka Talů nikdy nikoho neoslovila napřímo, což mohlo působit neurvale, ovšem takový byl její odvěký zvyk, a proto nebylo možné brát si příkrá slova osobně. Otec ihned zareagoval:


    „Rádi bychom THALu poskytli své služby. Chceme prohloubit vzájemnou spolupráci stejně jako rozvinout naše obchodní vztahy. Společně můžeme dosáhnout cíle své maga snáze.“


    „Mluví o cíli,“ suše odvětila Dupa, „není na takové silné řeči brzy?


    Co nabízejí?“


    Otec měl v obytné báni jistě dost času na to utřídit si myšlenky.


    „Přináším vám vzácné dary – kontejner čerstvého makaarského rokosu, dva dosud funkční ubiqy z oblastí Nuellu. Mimo jiné vám věnuji šest párů ruuků i s jejich školenými chovateli, ale také šperky, sazenice, čerstvé ovoce, bismiciový olej…“


    Do řeči mu vpadl znuděný Oi-Akka.


    „Zase ten hmyzí olej. Dary jsou dary. S čím jste přišel obchodovat, Tale Nakate?“


    Otec se významně odmlčel, na takový tón jednání vůbec nebyl zvyklý. Byl však bytostný pragmatik a bylo mu nad žebra jasné, že v této diskusi tahá za kratší konec. Proto se nadechl a pravil:


    „Nabízím THALu agravu plnou burotenu. Více než pět tisíc kyvet nejjakostnější sycené vody.“


    Na to zareagoval mrazivě hlubokým hlasem Tal Arra.


    „Myslíte buroten, který jste lstí vymohl na Zelsech?“


    „V žádném případě nešlo o podvod,“ dušoval se otec, „jednal jsem s xeňany ze své nejlepší vůle, do poslední chvíle jsme věřili, že námi poskytnuté qanu je provozuschopné. Již jsem se za to vůdci aliance mnohokrát omluvil, nabídl mu nejlepší experty, a dokonce vrátil část ceny zpět. Tuto záležitost považuji za uzavřenou.“


    Tal Arra krátce pokýval hlavou a zdálo se, že jej Nakatova odpověď uspokojila. Poté nahlas zapřemýšlel:


    „Pět tisíc kyvet. To je tucetkrát víc než předepsaný deputát. Bezpochyby tedy mluvíme o množství hodném pozornosti Karmínu.“


    Nakat rychle navázal:


    „Jsem připraven dát vám mimořádně výhodnou cenu odpovídající hodnotě, za niž jsem buroten pořídil. Také darovaní ruuci vám v budoucnu jistě přinesou další užitek. Naši chovatelé jsou vyhlášeni napříč talskými voji a jejich přičiněním jistě brzy vzroste i vaše vlastní produkce sycené vody.“


    Tehdy se znovu ozval Tal Oi-Akka:


    „Zdá se, že jste se dobře informoval. Se stavem zásob burotenu na tom v poslední době skutečně nejsme nejlépe. Přesto se za žádných okolností nenecháme vydírat – kvituji tedy vaši zmínku o nezměněné ceně s povděkem.“


    „Co tedy požadujete?“ ozval se znovu hluboký hlas Tala Arry. „Co vám může THAL nabídnout?“


    Otec na něj upřel dlouhý pohled. Po chvíli rozhodně prohlásil:


    „Chci zásoby kvalitního t’ungu na padesát Tu cesty, což při nárocích našeho magravu činí dva tisíce sedm set padesát barelů prvotřídní hmoty. Dále požaduji dvě stě standardizovaných ingotů ytterbia, sto tisíc lantů fasetových nití a nejméně tři zkušené a řádně zaučené napouštěče dle vašeho vlastního výběru.“


    V hale se rozhostilo ticho. Tal Arra pohlédl kamsi za nás a chvíli nato do jeho ruky vlétl lesklý aug. Správce THALu se do něj zahleděl a poté si zběžně vyměnil pohled s Dupou. Ze sotva patrných pohybů jejich karmínových hadů bylo jasné, že spolu čile komunikují. V mezičase jsem si prohlížela starého Tala Yuthaana sedícího po jejich pravici. Svraštělý kmet dál hleděl do prázdna a zdálo se, že se ho obchodní diskuse vůbec netýká.


    Tal Arra ledabyle odhodil aug, který přelétl prostranství a rychle zmizel z dohledu. Poté sepnul mohutné dlaně a rytmicky jimi klepal do brady.


    „Vaše požadavky rozhodně nejsou malé, Pane Nakate. Můžete nám nabídnout něco navíc?“


    Tehdy otec bez váhání pokývl mým směrem a odpověděl:


    „Mohu vám nabídnout manželku pro Ctěného Tala.“


    Zatočila se mi hlava a s nejvyšším vypětím sil jsem v sobě udržela tříštivou explozi emocí. Zbláznil se? Nebyla jsem však jedinou osobou, již otcův výrok okamžitě pobouřil. Také mladý Tal Oi-Akka bez váhání seskočil z piedestalu a vykřikl:


    „Na to rovnou zapomeňte, Nakate! Opakovaně jsem vám řekl, že tuto záležitost přenechávám na svých boterech a nehodlám na tom ani po této veřejné výzvě cokoliv měnit. Manželku si sestrojím sám. Příště mě prosím lépe poslouchejte.“


    S těmito slovy Ctěný Tal opustil prostranství a spěšně zamířil pryč.


    Slovo si vzal Arra:


    „Respektuji vyjádření svého syna. Správci THALu nepotřebují uzavírat účelové svazky, Pane Nakate. Tuto nabídku tedy považujme za bezpředmětnou.“


    Nato se ozvala Dupa:


    „Kolik mají u Anthy uloženo velkých strojů?“


    „Šest, Paní Matko,“ prohlásil úslužně Nakat. „Avšak Gamův dědičný log s nimi přísně zakazuje obchodovat, v tomto ohledu nemohu nic dělat.“


    Dupa si povzdychla.


    „Ať už dál nehandlují, je to ponižující. Uzavřeme obchod navzdory jisté disbalanci. Kusové nám velkorysost jistě v budoucnu rádi oplatí.“


    Audience byla u konce. Cítila jsem se zahanbená zarputilou bezohledností, s níž se mě otec pokusil prodat thalským správcům. Jako bych byla další chovný ruuk z jeho stájí, nahraditelný pěšák v Nakatově velké hře! Navíc jsem byla Ctěným Talem rázně odmítnuta, což znamenalo značné ponížení. Až se o této události dozví matka Wa, steče jí samou hrůzou khe z hlavy, celou dobu totiž naivně spoléhala na otcův příslib sňatku s vybraným makaarským mužem.


    Z návštěvy Karmínu si dobře vzpomínám na ještě jednu zdánlivě nepodstatnou věc. Dobře si pamatuji, kterak jsem při odchodu z audienční síně zaslechla za zády slabý klokotavý hlas, který řekl:


    „Oona… míní Světlo, že? …a kde je Šero?“


    Ačkoliv mi v tu chvíli stařecké blábolení Tala Yuthaana nedávalo pražádný smysl, později jsem si na jeho slova mnohokrát vzpomněla.


    Nyní bych však ráda pojednala o svém bezuzdném vzteku, který ve mně probudila otcova svrchovaná troufalost, a o dalším zajímavém setkání, jež na zářících palubách THALu brzy následovalo.


  




  

    7                Tisíc lantů


    Vraceli jsme se zpět do přechodného bivaku v Pai-Tilli. Otočila jsem se k otci zády hned, jak to bylo možné, a celou cestu jsem soustředěně hleděla ven z průzoru. Emoce jsem dala najevo, až když jsme se zdvořile rozloučili s Tal Kothoi-Sokem a navrátili se na svou panskou palubu. Jakmile otec spatřil můj vzdorovitý škleb doprovázený proudy slz, snažil se celou situaci relativizovat.


    „Byl to jen trik, Gamo, snaha odvést pozornost jiným…“ Tehdy jsem vykřikla:


    „Jak jsi mohl něco takového udělat? Všechno to řeknu matce!“ Otec byl neoblomný.


    „Obchod je uzavřený, o to jediné šlo. Tolik paliva jsme ve skladech ještě neměli! Budeme zabezpečeni nejméně na dvě generace dopředu a tvé děti mi za to po příletu na Coraab poděkují. Copak nevidíš ten úspěch?“


    Odehnala jsem gestem služebnou a zarputile se sama vysoukala z přiléhavých ceremoniálních šatů. Nostrilu jsem si vzteky vyjmula tak nešikovně, že se mi z nosu vyřinul proud krve. Prohodila jsem k otci: „Vidím jen bezohledného manipulátora. Předpokládám, že tento okamžik byl jediným důvodem, proč jsi mě s sebou vzal. To je tak ubohé!“


    Nakatova slabší chvilka rázem pominula a on vzteky zařval:


    „Takhle se mnou nemluv, Gammah! Nejsem nějaké rochto ze Špinivky. Vše dopadlo, jak mělo. Jestli si budeš dál stěžovat, nechám tě domů poslat v zapečetěném barelu společně s t’ungem…“


    Jak typické, pomyslela jsem si. Otci docházejí argumenty, a tak plynule přechází k laciným výhrůžkám. Teď už zbývalo jen fyzické násilí. Opustila jsem místnost, abych odložila zmuchlané šaty a převlékla se do pohodlnějšího oděvu. Když jsem se vrátila, věcně jsem oznámila:


    „Zítra chci navštívit svou někdejší služebnou Tar Ammarh, která zde pracuje. Ráda bych na toto přátelské setkání vyrazila bez doprovodu staré Izzel.“


    „Dělej, co uznáš za vhodné, dcero,“ zavrčel otec. Poté dodal: „Do příštího šera ať jsi zpět. Dráhy našeho pobytu na THALu se rychle zkracují – již jsem vydal rozkaz správci skladů, aby dohlédl na převzetí zboží a připravil nás k odletu.“


    Toho dne jsem prakticky nezamhouřila oka. Dosud jsem si nezvykla na plnou tíži, jež mi v průběhu šera automaticky evokovala pocit, že musím být vzhůru a něco dělat. Myslela jsem proto postupně na všechny osoby, které dosud vstoupily do mého života.


    Vzpomínala jsem na milovanou pramatku Amh a její šibalský úsměv, který se jí ve tváři rozhostil pokaždé, když mne zasvěcovala do nějaké nepravosti. Myslela jsem též na odpudivého a nemocného Bor-Naka, který na mne spolu s chuchvalci krve chrlil své paranoidní rozkazy. Na moudrého Eframa Kecha, vrchního gravce Baap Mapa i ostatní obyvatele dómu gravců, ale také na odporného Rnuta, otce mé nikdy nenarozené dcery a tala, jenž mne ze všech ponížil tím nejhorším možným způsobem.


    Snažila jsem si v hlavě znovu vizualizovat výjimečné setkání s exomorfem Csidajem. Kde mu asi může být konec? A v neposlední řadě jsem pak vzpomínala na Tvynga, vychytralého mladíka s jedním zdravým okem, kterého jsem se po dlouhé úvaze rozhodla nazítří navštívit nejdříve.


    Hned zkraje světla jsem poprosila Pána Kabuna, aby mne vyzvedl v báni a zavedl na místa, kde se nacházejí naši branci z poslední várky. Kabun byl zaskočený mým mimořádným zájmem o poddané z nižších stavů, avšak zdržel se nevhodných otázek a snažil se mi ve všem vyhovět.


    Vyrazili jsme jako obvykle v prosklené transportní kapsli ven. Tentokrát s námi však nikdo jiný necestoval, bylo to vůbec poprvé, kdy jsem byla s Kabunem o samotě. Sledovala jsem jeho karmínem ověnčenou tvář, sytě rudé rty i nepravidelně vyvedené stříbřité zuby. Bylo tak snadné zapomenout, že je to stroj! V návalu emocí jsem proto Pána Kabuna uchopila za ruku. Vrhl na mě zmatený pohled, avšak k mému překvapení neucukl. Otázala jsem se:


    „Kdo je vaše matka?“


    „Jmenovala se Tal Yfer,“ odpověděl pohotově Kabun, aniž by ze mě byť na jediný okamžik spustil oči, „byla to úžasná žena. Škoda, že je již dávno mrtvá a její zaopatřené tělo nyní v poklidu spočívá v Pthralu.“


    Chudáku, pomyslela jsem si. Musí být strašné žít v zajetí vlastních smyšlenek! Nikdy se nedozví pravdu, vlastně ani nemůže. Tento stroj oděný do podoby muže je pouhým nástrojem správců THALu, ničím víc. Asi jako aug nebo medi-bot.


    Sebrala jsem odvahu a druhou rukou vnikla pod jeho karmínový plášť. Nic jsem nenahmatala. Přeci jen zde budou jisté rozdíly…


    „Nevím, co mi tímto způsobem nonverbální komunikace naznačujete, Paní Gammah,“ utrousil suše Kabun, „v této problematice vám však coby eunuch nemohu nikterak pomoci.“


    Jeho diplomatická strojenost mne rozesmála. Přišlo mi však nevhodné bavit se na jeho účet dál, a proto jsem ihned odvedla téma hovoru jinam.


    „Už mám dost neustálého popojíždění. Jak je to ještě daleko?“


    „Zhruba tisíc lantů. Co navrhujete?“


    Přešla jsem k východu a rozhodně odvětila:


    „Pokračujme raději pěšky. Ráda si prohlédnu zářící paluby THALu


    z přirozenější perspektivy.“


    Zakrátko jsme již rázovali širokým průchodem, který z obou stran lemoval bezpočet bivaků všech tvarů a velikostí. Okolí doslova kypělo životem, povrchy byly pečlivě udržované, nízké obytné stěny lemovaly kvetoucí rostliny i velkorysá brouzdaliště, v nichž bez ustání dováděly všudypřítomné thalské děti. Sledovala jsem se zájmem i místní zvyklosti a nutno dodat, že řada z nich byla skutečně podivná. Někteří talové nebydleli v rodinách, ale v generačních komunách, jež se sdružovaly do uskupení odpovídajících si věkem a postavením. Existovala společná místa, kam se ze širokého okolí svážely odpadky, jež se ihned vyzařovaly ve speciálních pecích. Také stolování bylo skupinové – cestou jsem spatřila bezpočet pokrmů, jež byly v početných hloučcích osob pojídány přímo na veřejných prostranstvích. Toužila jsem některé z nich ochutnat, ovšem v přítomnosti Pána Kabuna jsem se tak neodvážila učinit – měla jsem strach, že by se o této mé kacířské zálibě mohl nechtěně zmínit před otcem.


    Bylo vidět, že běžní obyvatelé THALu si osob oděných v karmínu velmi považují. Když jsme procházeli kolem nich, uctivě se kruhovali a nejeden z nich vrhal na Tala Kabuna obdivné pohledy. Ani tehdy mi prostá zvědavost nedala pokoje a já se zeptala:


    „Existuje na THALu vůbec chudoba?“ Kabun se ke mně otočil, aniž by zpomalil.


    „Přirozeně ano, Paní Gammah. Popravdě, nejsem si napříč talskými voji vědom místa, kde by bylo bohatství poděleno rovným dílem. Takové distrikty se nacházejí podstatně dál od Pai-Tilli, tak daleko bychom za světla pěšky nedošli. Mezi nižší talské stavy jsem osobně zavítal mnohokrát a také ony mi přijdou do jisté míry šťastné. Snad je tomu tak proto, že opravdové bohatství si ve skutečnosti nosíme v hlavách a snech.“


    Už zase mluví, jako by byl živý, pomyslela jsem si. Zavrtěla jsem tedy hlavou a odvětila:


    „Nevěřím, že chudý, hladový a nemocný tal může být v nitru šťastný. Třeba se usmívali v naději, že se vám zalíbí.“


    „Kdo zde mluví o nemocech a hladu?“ zareagoval udiveně Kabun.


    „Naše péče je adekvátní a jídla je na zářících palubách vždy dost. Nevím, jakými informacemi na Ooně disponujete, avšak chmurná období známá z časů vašeho ctěného děda máme dávno za sebou.“


    Dál jsme pokračovali mlčky. Minuli jsme několik kulovitých budov, které sloužily jako modlitebny, alespoň jsem tak usuzovala podle všudypřítomných kruhových ideogramů velebících rozličné posvátné bytosti Nu a jejich zásluhy. Všimla jsem si, že místní hodnostáři nosí


    na pažích karmínové stuhy, z čehož vyplývalo, že také duchovní život má na THALu nezastupitelné místo. O chvíli později jsme vyjeli po pohyblivé plošině o palubu výše a před námi se vynořila podlouhlá hala, z níž po obou stranách čněly tucty rozličných oken a vchodů. Tehdy Pán Kabun vyhodil do vzduchu jeden ze svých augů a řekl:


    „Jsme na místě.“


    Aug neprodleně vlétl do jednoho z četných otvorů v horní části haly, načež z něj po chvíli vyběhl postarší muž, který rázovitým krokem přispěchal k nám. Přivítal nás v souladu s naším postavením a poté zabrebentil:


    „Vše je připraveno, vzácní hosté. Svědomitě jsem dohlédl na to, aby byl mladík včas uvolněn z výuky. Právě přebývá v bivaku – následujte mne, vzácná Paní, bude mi neskonalou ctí.“


    Pán Kabun zdvořile vyčkal na nádvoří a já v doprovodu roztěkaného muže vstoupila do nitra obytné stěny.


  




  

    8                Vyděděnci


    Prošli jsme několika točitými chodbami, až jsme na konci jedné z nich vstoupili do pootevřených oválných dveří. V tu chvíli muž dodal:


    „Zde přebývá Tyvynglar Tar, má Paní. Kdybyste cokoliv potřebovala, stačí mne zavolat, budu ve vedlejším pokoji.“


    S těmito slovy odkráčel ven a já nervózně upřela zrak na osobu sedící přede mnou. Spatřila jsem důvěrně známého pohublého mladíka s jedním zdravým okem, kterak na mě civí s otevřenou pusou.


    Tvyng nikterak nezastíral překvapení.


    „A do Iblorta. Jsi to ty, talino?“


    Bála jsem se, jak mne přivítá. V jeho slovech však nebyla ani špetka zášti či nenávisti. Přikývla jsem. Tvyng mě zběžně přejel pohledem a pokračoval:


    „Jsi nějak kulatější. A taky máš víc hadů.“


    Nezměnil se ani o lant. Ačkoliv byl až nepřirozeně slušně oblečený, stále to byl ten vykutálený rošťák z Dolního Cumoku. Snažila jsem se zareagovat ve stejném duchu.


    „A co ty? Kde máš bandasky se zondským voskem? Zatím marně pátrám po nepravosti.“ Tvyngovi se pobaveně zablýsklo v očích.


    „Je ze mě šprťák – pořád lepší než se bahnit v rozvodech plynů nebo tisknout spodky. Schopnýho felčara bude zapotřebí vždycky, to říkala už moje prabába… co tady vůbec děláš?“


    Tvyng, a felčar? Ta představa mě kdoví proč pobavila a já měla co dělat, abych nevyprskla smíchy. Když jsem se však nadechla k odpovědi, snažila jsem se být maximálně upřímná.


    „Hledala jsem tě, Tvyngu. Ze zvědavosti, ale částečně také z pocitu viny. Chtěla jsem se ujistit, že jsi v pořádku.“


    Tvyngův úsměv pohasl a mladík zvážněl. Nervózně si popotáhl rukávec.


    „Umíchala jsi mě do pěkné kaše, talino. Když mi to všechno došlo, nejdřív jsem tě chtěl přetrhnout vejpůl. Proč jsi to vlastně udělala?“


    Nastal okamžik, kterého jsem se bála nejvíc. Sklopila jsem oči a tiše řekla:


    „Lhal jsi. Podvedls mě a nechal sis všechnu sycenou vodu pro sebe.“ Tvyng protočil zdravé oko a teatrálně spráskl ruce.


    „A tuhle báchorku jsi vzala kde, náno pitomá? Myslel jsem si, že ti Amra všechno řekla…“


    Na to jsem podrážděně odsekla:


    „Hlavně si zase nevymýšlej! Zjistila jsem si informace po vlastní ose. Oibaan mi ukázal váš údajně zničený bivak, všechny ty zaparkované nové stroje… a tvou údajně těžce nemocnou matku, kterak k vám společně s ostatními čile snáší další a další nahamouněné věci!“


    „Talino, talino…“ vrtěl hlavou zoufalý Tvyng a vypadalo to, že se v té chvíli rozpláče, „tvá horká hlava ti jednou způsobí velké problémy. Co mi to jen připomíná? Zdědila jsi po otci víc, než je zdrávo.“


    Nadechla jsem se k peprné odpovědi, avšak Tvyng byl rychlejší.


    „Počkej, počkej. Teď mě dobře poslouchej, řeknu ti, jak to bylo, žádné kudrlinky. Náš bivak byl skutečně zplundrovanej talama, kteří v návalu paniky opouštěli obytný haly ve snaze zachránit si lalok. Někdy v tu dobu jsem spojil síly s Gáčím – ten s tou boulí, možná si ho pamatuješ, nebylo to žádný pako, po Hurrově smrti šel hodně do sebe. Schovali jsme v ruinách našeho stěnu pár holek, co přišly o zbytek rodiny a někdo se na nich obzvlášť ošklivě vyřádil.“


    Bylo vidět, že vzpomínat na tyto události není Tvyngovi zrovna po chuti. Přesto se nadechl a pokračoval:


    „Když jsme se vysekali z nejhoršího, bivak jsme společnejma silama opravili. Máma Ylbe sehnala dva felčary a rozjeli jsme ošetřovnu. Jen díky nim a tvýmu burotenu jsme tenkrát neskončili ve Špinivce jako hafo dalších. S mámou jsem v příležitostným kontaktu, takže vím, že středisko pořád funguje. Extra zásluhy si nepřipisuju – já už ke konci nebyl moc platnej, spíš jsem tu a tam dohazoval kontakty a kradl jídlo vyšším stavům. O to víc jsem byl překvapenej, když se zčistajasna objevil povolávací log sem na THAL.“


    Tvyng se odmlčel, ale po chvíli váhavě dodal:


    „Přiznávám, že těžce nemocná máma bylo to jediný, čím jsem to celý opentlil, věděl jsem, že to pro tebe může představovat jazýček na vahách, protože ji osobně znáš. Svědomí mám ale čistý, lhal jsem s ohledem na naše holky a Gáčího, a taky na všechny hrůzy, který jsme v tý době v Dolním Cumoku šero co šero zažívali.“


    Vstřebávala jsem jeho slova a porovnávala je v duchu s omezenými informacemi, které jsem sama měla k dispozici. Zpětně mi přišlo absurdní, že jsem si o celé záležitosti už tenkrát nezjistila víc, obzvláště, když jsem byla v úzkém kontaktu s palubním interware a měla přístup prakticky ke všem systémům lodi. Jak jsem jen mohla jednat takhle zkratovitě? I kdyby byla pravdivá jen polovina toho, co mi Tvyng tvrdil, můj kategorický verdikt ztrácel opodstatnění. Toto jsou otcovy praktiky, ne moje, sama jej za podobné zbrklé soudy celý život kritizuji.


    Bylo mi nanic. Tvyng to zřejmě viděl, a proto zarytě mlčel, snad mě chtěl trochu potrápit. Pomalu jsem se zeptala:


    „Co ostatní? Kde jsou?“


    „Gáčí se zabil krátce po příletu na THAL,“ odpověděl stroze, „jednoduše nesnesl takovou razantní změnu. Co taky chceš po někom, kdo žije celej život v jedný podělaný hale? Bylo to jako vytáhnout paliče odpadků na slavnostní banket na zádi a čekat, že spatra přednese inaugurační projev.“


    Tvyng jen marně předstíral, že je celá záležitost za ním, na první pohled bylo jasně patrné, že tato rána je stále otevřená. Krátce nato o poznání zkroušeněji dodal:


    „Nemohl jsem nic dělat. Přidělili ho jinam a navštěvovat ho prakticky nebylo možný. Když nejsi místní, všechno je tu strašně těžký. Proto taky dřu nejmíň dvakrát víc než všichni ti protekční thalští čahouni okolo – systematicky dělám všechno, abych mohl v budoucnu rozhodovat výhradně sám za sebe.“ Zmínka o smrti jeho přítele byla poslední kapkou. Rozplakala jsem se a snažila se jej v návalu smutku obejmout. Tvyng se mi však ihned obratně vysmekl.


    „Tvý bulení mu život nevrátí, talino. Ani já nepotřebuju litovat. Žiju přítomností a koukám dopředu. Tobě doporučuju udělat to samý.“


    Otřela jsem si tvář a snažila se posbírat střípky důstojnosti. Zarazilo mě, jak moc Tvyng za tak krátkou dobu vyspěl. Jak jsem si kdy mohla myslet, že zrovna já jsem k čemukoliv vyvolená? Styděla jsem se za svou povahu, za chyby, manýry i zevnějšek. V takových okamžicích jsem nenacházela žádný středobod, jímž bych opodstatnila svou existenci.


    „A co Amra? Máš o ní zprávy?“ Tvyng posmutněle zavrtěl hlavou.


    „A Rnut?“


    „Myslíš to gravecký rochto, který se podělalo, hned jak zaklaply dveře naší lodi? Nemám nejmenší tušení.“


    Bylo mi nanic, avšak nepochybovala jsem o tom, že návštěva Tvynga byla správným krokem. Strávili jsme spolu příjemný zbytek dne, rozmlouvali o všem možném i nemožném, až jsme úplně zapomněli na přítomnost času. Tvyng se velice podivoval mé těžko uvěřitelné historce o předešlém setkání s exomorfem Csidajem, o němž tvrdil, že nemůže být ničím jiným než fantaskním výplodem mé roztěkané mysli.


    Sám Tvyng mi na oplátku vyprávěl obskurní zážitky, které nastřádal během dvou Tu strávených na THALu. Z jeho slov jasně vyplynulo, že život na zářících palubách není tak růžový, jak jej líčí svrchovaní hodnostáři. Také zde existují střety mezi jednotlivými etniky a stavy, choroby, utrpení a závist.


    „Není tomu dávno, co na felčara směli studovat jen čahouni,“ prohlásil například Tvyng a já konečně pochopila, že „čahouny“ myslí původní etnické obyvatele THALu, „ale ten obor je tak náročnej a felčarů tak málo, že nakonec výuku rozšířili i pro náplavy, jako jsem já. Místňáci to samozřejmě těžce nesou a furt nám dělaj naschvály, občas je to docela o kejhák. Jeden vtipálek mi třeba vyměnil buroten v kyvetě za ruucký chcanky a s poťouchlým výrazem vyčkával, až se mýmu pacientovi rozpustí útroby jako pěna. Kdyby mě včas nevaroval známej, kterej riskoval kejhák tím, že zkazí čahounům radost, moh jsem šmahem strávit zbytek života v kelu.“


    Strávila bych s ním snad celý tol, kdyby s příchodem světla nepřišel sám Pán Kabun a zdvořile mi nepřipomněl závazek vůči otci. Loučení bylo těžké, avšak slíbila jsem Tvyngovi, že udělám vše pro to, aby získal osobní přístup k síti oroi, skrze niž spolu budeme moci komunikovat i na dálku. Na to Tvyng zareagoval slovy:


    „Sama asi tušíš, že nejsem žádnej velkej koumák, ale učim se psát, bez toho to tady nejde. Zatim teda sotva nakroužím podpis nebo základní recepis na mastičku, ale budu se snažit tuhle nevýhodu překonat – už kvůli tobě, talino, vim totiž, že si u vás doma s nikým moc nepokecáš, a Iblort ví, jestli se ještě někdy osobně potkáme…“


    „Potkáme se, Tvyngu!“ řekla jsem rozhodně. „Věř mi.“


    Pohublý mladík s jedním bělmem krátce přikývl, načež jsme se v přátelském duchu rozloučili a já v doprovodu Tala Kabuna zamířila pryč.


  




  

    9                Návrat


    Po návratu do báně na mne tíživě dolehla únava z nedostatku spánku, avšak uvnitř již zkraje světla panoval čilý ruch, takže jsem se s jakoukoliv možností dodatečného odpočinku v duchu rozloučila. Služebnictvo již zabalilo všechna zavazadla a já tak marně hledala své věci, které byly rozházené na různých místech, za což jsem nebohým dívkám od plic vynadala. Zůstala jsem v oblečení z předešlého dne a marně doufala, že termín odletu nenabere dramatické zpoždění.


    Také otec nervózně dirigoval všechny okolo – od školné Izzel jsem zaslechla zvěsti, že thalští správci smluvené množství paliva a surovin snížili, když vyšlo najevo, že otec tak objemný náklad nedokáže odvézt s pomocí našich vlastních transportních agrav. Tal Oi-Akka mu přirozeně ochotně zapůjčil několik dalších strojů i s personálem, ovšem naúčtoval si za to tak vysokou cenu, že otec pouze bezmocně poulil oči a zdálo se, že mu khe samou zlostí steče z hlavy.


    „Ti rochti záměrně přelili t’ung do objemnějších barelů tak, aby nádoby obsahovaly bezcenný plyn!“ soptil. „Navíc jsem část odměny obdržel v kovu, protože místní logistici včas nepřipravili dostatek nití… snad alespoň ti noví khemové zvládnou napočítat do tuctu, mám pocit, že už si uprostřed všeho toho zmatku nemůžu být jistý ničím.“ V půli dne jsme se přesunuli do hangáru, avšak záhy se vynořily další a další důvody k prodlevám, a tak se odlet postupně proměnil v potupné vyčkávání na okamžik, kdy do sebe bezchybně zapadnou všechny dílky složité byrokratické skládačky. Ku cti našich hostitelů musím podotknout, že ačkoliv nás vychytralými manévry ochudili o více než pětinu celkového objemu získaného zboží, formálně nás zahrnuli mnoha dary a pozornostmi nad rámec smluvené dohody. Do hangáru též dorazil ceremoniář Tal Kothoi-Sok, který nám v doprovodu početné skupiny nosičů daroval bezpočet konzervovaných thalských pochutin, exotických plodů a karaf s vybranými nápoji. Otec neměl z tak objemného a nepraktického daru valnou radost, protože si uvědomil, že kvůli tomu bude zřejmě muset najmout další agravu, avšak rychle mu došlo, že může vzácné poživatiny rozdat vybraným vazalům z řad nižších a středních stavů, a proto nakonec náklad s díky přijal. Také já se z toho nepřeberného množství nových chutí v duchu zaradovala a doufala jsem, že budu moci v dohledné době některé vybrané vzorky potají ochutnat.


    Úmorné čekání skončilo v okamžiku, kdy do hangáru vstoupil Pán Kabun. Usmíval se, rozdával kruhy na všechny strany a loučil se s jednotlivými členy naší posádky, jako by to byli jeho bratři. Poté si na důkaz úcty ukápl s otcem ze společné kyvety, načež spolu prohodili několik zdvořilostních frází. Když Kabun přišel ke mně, uctivě se uklonil a řekl:


    „Bylo mi neskonalou ctí provázet vás po zářících palubách THALu, Paní Tal Kusa-Gammah. Vězte, že zde budete vždy vítaným hostem.“


    Měla jsem pocit, jako bych v jeho očích spatřila skutečnou lítost nad tím, že odlétám. Ucítila jsem palčivé nutkání stisknout mu znovu ruku a sdělit mu své pocity. Zpětně jsem se zastyděla nad troufalostí, s níž jsem Kabuna obtěžovala na výjezdu za Tvyngem. Ačkoliv jeho skutečný věk nebylo možné určit, vypadal o desítky let starší než já. Byla má náklonnost ke zralému muži-stroji přirozenou reakcí na předešlá příkoří, jimž mě před lety vystavil mladý a horlivý Rnut? Měla bych se za ni vůbec stydět?


    Věděla jsem, že není vhodné, abych na sobě dala cokoliv znát. Abych si alespoň částečně ulevila, poslala jsem k němu horlivé vyznání mladické lásky skrze záhyby svého khe, ačkoliv jsem věděla, že mu talomorfní bot nemůže rozumět. Poté jsem se otočila a bez otálení vstoupila na palubu naší agravy. S lítostí musím dodat, že to bylo naposledy, co jsem se s Pánem Kabunem setkala.


    Když motory konečně zaburácely a okna naší přepravní lodi přelila tma, ucítila jsem na zátylku pomyslnou tíži obrovské hmoty, kterou jsme právě nechali za sebou. Instinktivně jsem nalepila tvář na průzor a bez dechu sledovala titánský magrav THAL, kterak se s každým okamžikem dál zmenšuje. Nakonec zmizel docela – teprve tehdy jsem začala intenzivně přemýšlet nad tím, co mě po návratu na Oonu vlastně čeká.


    Cesta zpět proběhla bez komplikací a byla až překvapivě krátká. Když se z hlubin exoprostoru před námi vynořil můj rodný magrav, došlo mi, jak moc je oproti THALu titěrný. Již žádné opulentní výlety do neprobádaných končin, žádné pozorování Těles a úslužní hostitelé. Připravovala jsem se na fádní každodennost a stísněné paluby Talionu.


    Přivítání s drahou matkou bylo světlým bodem dne. Wa se oblékla do nejlepších šatů a očividně si dala velmi záležet na úpravě svého jindy fádního a nezdobeného zevnějšku. Když jsem vystupovala z agravy, její úzká tvář se rozzářila štěstím a dlouze jsme se objaly. Měla jsem obavu, abych ji pevným stiskem nerozmačkala, natolik mi její subtilní postava s odstupem přišla křehká a zranitelná.


    „Vítej zpátky, dcero,“ prohlásila Wa. „Bála jsem se, že se mi nevrátíš.“ Její slova ve mně vzbudila pochybnosti. Nahlédla jsem do zákrut jejího khe a rychle mi došlo, proč se matka takto strachovala. Přirozeně věděla, že se mě otec pokusí provdat za Ctěného Tala Oi-Akku! Proto jsem odvětila:


    „Těšila jsem se na tebe, matko. THAL je úžasné místo, byla to pro mne velká zkušenost.“


    Krátce poté jsme ruku v ruce odcházely z hangáru, zatímco služebnictvo horečně vyprazdňovalo útroby lodi.


    Návrat delegace způsobil na palubě Oony nemalé pozdvižení. Do centrálního hangáru postupně přilétala početná flotila nákladních agrav, díky čemuž v bachoru lodi panoval nepřetržitý shon. Palubami se rychle rozšířily zvěsti o Nakatově úspěšném obchodu s thalskými hodnostáři, jenž nás údajně zajistí do samého konce předlouhé pouti. Výprava dostala přezdívku Hmotná cesta – snad díky závratnému množství tun’gu, který zaplnil hned několik hal pod centrálními sklady, a to včetně té, v níž dříve v utajení přebýval exomorf Csidaj. Přenechala jsem správu svých věcí kompetentním osobám v čele se svědomitým správcem skladů Kaskanem a raději se v ústraní věnovala soukromým záležitostem. Hmotná cesta mi umožnila sledovat věci s patřičným odstupem a nestresovat se podružnostmi. Ačkoliv jsem byla pryč pouhé dva toly, musela jsem si na řadu věcí znovu zvykat. Nejpříjemnější ze všeho bylo opět usínat v nulové tíži – nevolnost a poruchy spánku ihned ustoupily a já si mohla vydatně odpočinout.


    Zkraje dalšího dne jsem zavítala na síť oroi, ke které jsem během pobytu na primárním magravu neměla přístup. Nakroužila jsem zdvořilou žádost Pánu Kabunovi, aby dohlédl na to, že můj svěřenec Tvyng bude mít na zářících palubách trvalý přístup k datovým sítím. V neposlední řadě jsem pak odeslala obsáhlý log dlouholetému korespondenčnímu příteli Sulovi, ve kterém jsem mu nadšeně líčila krásy a podivuhodnosti THALu.


    S poslední transportní agravou přilétli na palubu naší lodi také noví khemové, které si otec vyžádal coby součást obchodní dohody s thalskými správci. K mému překvapení vypadali mistři napouštěči prakticky stejně jako naši a také jejich zvláštní dialekt zněl nápadně podobně, což jsem přisoudila jejich společnému etnickému původu. Když se noví khemové poprvé setkali se svými thalskými protějšky, přitiskli černé ruce dlaněmi k sobě a nadšeně se vítali jako bratři. To bylo zvláštní, jelikož si dobře pamatuji, kterak mi pramatka Amh kdysi vyprávěla o tom, že khemové tvoří striktně uzavřenou komunitu a s vnějším světem nikterak nekomunikují.


    Brzy nato jsem ze zvědavosti využila jejich služeb. Noví mistři napouštěči se mnou zacházeli velmi obratně a nutno podotknout, že čtvrté přijímání khe proběhlo nejsnáze ze všech. Snad jsem si do jisté míry bolestivé proceduře přivykla a jistě je nutné zohlednit i fakt, že si khemové k práci vybrali dosud nedotčené temeno, kde se nenachází tolik citlivých míst jako jinde v obličeji. Když jsem si prohlédla výsledek, byla jsem v šoku – svršek hlavy mi zdobil nádherný obrazec, jenž byl kromě barevného odstínu zcela identický s karmínovou tatuáží Pána Kabuna. Byla to náhoda, či důmyslný dar na rozloučenou? Ať už to tenkrát bylo jakkoliv, musím přiznat, že ze všech živoucích hadů mám tento nejraději.


    Ačkoliv se zdálo, že se můj život pokorně vrací do zajeté brázdy, ozvěny návštěvy THALu na mě plně dolehly i v následujících tolech. Stalo se tak svévolně a za podstatně méně příjemných okolností, než bych si sama přála…


  




  

    10                Plody


    Jednou z kratochvílí, na niž jsem se po návratu z Hmotné cesty velmi těšila, bylo naše tradiční šochtání s matkou ve sklenících. Byla jsem překvapená, že se k nám bez vyzvání přidala i sestřenka Pula, která se po smrti mladší sestry Maysy přimkla ke starším ženám v Talionu, a matka Wa se k ní kvůli této bolestivé ztrátě chovala velmi shovívavě. Tetička Noju darovala v době naší nepřítomnosti Pule nového domácího mazlíčka, což nesl značně nelibě především otec, který měl ke zvířatům i rostlinám čistě pragmatický vztah a jejich přítomnost na panských palubách považoval za bezdůvodný rozmar. Ani on si však netroufl sestřence zvíře odejmout, snad kvůli tomu, že jí tvor pomohl zotavit se z psychické újmy způsobené náhlou a nečekanou ztrátou v rodině.


    Byl to parakur, ovšem ne takový, jaké jsem potkávala na toulkách po přídi. Šlo o pečlivě šlechtěného a dobře živeného samce s pestře zbarveným hrudním chocholem. Pula mu říkala Čřept a hrdě o něm prohlašovala, že jde o nejúžasnějšího tvora na palubě Oony, vzácný to dar od nejvyššího xenozoologa Čábuzeho. Pulino chvástání mi přišlo úsměvné, avšak nechtěla jsem jí kazit radost, a tak jsem celou dobu nadšeně přitakávala a snažila se Čřepta pohladit, aniž by mě hrozivě dlouhým zploštělým zobákem klovl. Chvíli poté jsme již obhospodařovaly nově vzrostlé meta-dřeviny, zatímco urostlý parakur s hlasitým skřehotáním pyšně defiloval okolo a bezstarostně kálel po podlaze.


    „Pula se činila, zatímco jsi byla pryč, Gamo,“ prohlásila matka Wa,


    „pečlivě vyčistila všechna mykária, zavlažovala rostliny a přerovnala naši semennou banku.“


    Na to Pula energicky navázala:


    „Byl v tom hrozný nepořádek, nemohla jsem jinak. Odteď má každé semínko vlastní kruh, navíc jsem povolala karra, který opravil secí rameno, takže již není třeba rostliny vyhledávat ručně. Kromě toho jsem protřídila zeleň v zadní části haly, byla tam hrozná spoušť, samé datle a plané jemge… to přeci nejsou rostliny do okrasných skleníků, takové patří leda na farmy.“


    Zhrozila jsem se při představě, že mi Pula bezostyšně vytrhala ovocné keře, které mi zajišťovaly pravidelný příjem nesycené stravy. Nemohla jsem jí však před matkou od plic vynadat, jen bych tím na sebe zbytečně strhla pozornost. Učinila tak sestřenka z dobré víry, nebo něco tuší?


    Pula se dlouze vyptávala na můj pobyt na THALu. Zajímaly ji především šaty a šperky, což bylo typické, neboť takový byl svět, ve kterém ji marnivá tetička Noju vychovala. Zmínila jsem se mimo jiné o darech, jimiž nás thalští hodnostáři zahrnuli na rozloučenou. Tehdy mi hlavou bleskla jedna myšlenka, a já řeč zakončila slovy:


    „Snad bych mohla od správce skladů sehnat nové thalské sazenice, jež nyní bez valného využití trčí v centrálních úložištích. Pokud vím, nachází se mezi nimi také několik odrůd symferu.“


    O té plodině mi vyprávěl dokonce Pán Kabun. Tvrdil, že celé zemědělství THALu je na symferu značně závislé. Z jeho bobulí se údajně lisuje šťáva, které ve výživových tabulkách není rovno. Na má slova pohotově zareagovala matka.


    „Symfer? To vůbec není špatný nápad, dcero. Pokud vím, parakuři jeho plody přímo zbožňují. Mohly bychom tak Čřeptovi příjemně zpestřit jídelníček, co říkáš, Pulo?“


    Sestřenka nadšeně souhlasila a já tak snadno získala záminku nahradit stávající zdevastovanou úrodu něčím novým a exotickým.


    Sehnat několik zakrslých keříků symferu ve skladech nebyl s matčiným posvěcením žádný problém, a tak jsme mu počátkem následujícího tolu vyhradili celý jeden záhon. Keříky této zázračné thalské plodiny rostly neskutečně rychle, a já nepochybovala o péči, která jí musela být věnována po celé generace nepřetržitého šlechtění. Zakrátko se bohaté květenství přerodilo v drobné podlouhlé plody, jež nejprve zežloutly a poté zfialověly. To byl signál, že je symfer připravený ke konzumaci.


    Tehdy jsem do skleníků dorazila s předstihem, aby sestřenka Pula v návalu horečné aktivity úrodu nesklidila dříve, než vyčlením její část pro vlastní potřeby. Z každého keříku jsem pečlivě očesala několik plodů tak, aby na první pohled nebylo patrné, že nějaké ubyly. Po chvíli miska přetékala bobulemi a já si mlsně prohlížela jejich křiklavé zbarvení.


    Dlouho jsem žádnou stravu nejedla, což mé útroby poslední dobou nesly nelibě – přeci jen si po několika letech příležitostné konzumace nesycené stravy na tento barbarský druh přijímání živin poměrně navykly. Ukápla jsem si proto trochu burotenu, abych rozproudila metabolismus, a poté si vzala do úst první plod. Byl překvapivě měkký, a když jsem jej rozkousla, v ústech se mi rozprostřela libá a nečekaně intenzivní nasládlá chuť. V návalu nadšení jsem snědla několik dalších plodů, až jsem nakonec neodolala a misku sezobala celou. Poté jsem si pečlivě otřela ústa a jazyk, rozmačkané bobule symferu po sobě totiž zanechávaly sytě barevné skvrny a já u ostatních nechtěla vzbudit sebemenší podezření.


    Když jsem se krátce po společném šochtání vracela do bivaku, zaregistrovala jsem značný tlak v břiše. To bylo vcelku obvyklé – pevná strava není buroten, a tak část z ní musí opět z těla ven. Tlak však přetrvával i po opakovaném vyprázdnění. Abych zahnala obavy, ukápla jsem si trojitou dávku sycené vody a šla spát.


    Skutečný šok nastal v okamžiku, kdy jsem se uprostřed šera probudila zbrocená potem a zjistila, že i při plném osvětlení z místnosti rozeznávám pouhé nezřetelné šmouhy. Oči mne pálily a já cítila, kterak mé útroby spolu svádí neúprosnou bitvu. Když jsem se odpoutala z popruhů, přemohla mne slabost a já na podlahu vydávila sytě fialové proudy natrávené kaše z plodů. Krátce poté mne k mému zděšení nadobro opustil zrak a já propadla nezřízené panice.


    V návalu bolestivých křečí jsem sotva nahmatala tlačítko východu. Ozvalo se ospalé zasyčení dveří, tichý hukot údržbářských strojů na chodbě a pak už nic.


    Následující dny jsem strávila na felčarce v kritickém stavu. Kdykoliv jsem se snažila otevřít oči, okolní tmavé šmouhy se kymácivě roztočily do spirály a já se v návalu paniky rozkřičela hrůzou či rovnou omdlela. Mučivé návaly dezorientace neustávaly ani za zavřenými víčky. Postupně jsem ztrácela kontrolu nad svým tělem a mohla tak jen bezmocně ležet či sedět podle toho, do jaké polohy mne nastavili felčaři. Ačkoliv jsem určitým způsobem vnímala dění okolo sebe, nebyla jsem schopna do něj smysluplně zasáhnout. Kdykoliv jsem se snažila na něco si vzpomenout, myšlenky se divoce rozlétly do všech stran. Trvalo velmi dlouho, než jsem alespoň zčásti opustila potemnělé dráhy své rozkolísané hlavy. Zrak se mi vracel pozvolna, zato palčivé bolesti v útrobách přicházely v akutních návalech, postupně se roztékaly do všech stran a nedopřály mi sebemenší chvíli odpočinku. Utrpení pomíjelo pouze v okamžicích, kdy mě medi-bot ponořil do páchnoucího léčivého roztoku.


    Jak čas běžel, přemýšlela jsem, zda se vůbec kdy začlením zpět do běžného života. Mé končetiny byly bez citu a přemýšlení pálilo jako oheň. Po nějaké době jsem sice znovu dokázala mluvit a formulovat celé věty, avšak často jsem se zakoktávala a bez ustání hledala pro zdánlivě obyčejné věci slova.


    Téměř nikdy jsem nebyla sama. Matka u mě strávila drahně času, nezřídka se u mého lůžka objevil i otec, tetička Noju či zvědavá sestřenka Pula. Pamatuji se na okamžik, kdy u mě stáli oba rodiče a otec chmurně pronesl:


    „Felčar mi řekl, že ses otrávila symferem. Je to pravda?“


    Nebyla jsem schopna jakkoliv se bránit – vymýšlení složitých polopravd v mém žalostném stavu vůbec nepřipadalo v úvahu. Pomalu jsem přikývla.


    „U všech Bytostí,“ vydechla zkroušeně matka Wa, „chtěla sis vzít život, Gamo? Ničemu nerozumím.“


    Polkla jsem a potlačila všechen strach. Bylo mi tak špatně, že mi v tu chvíli žádný trest nepřipadal dostatečně odstrašující.


    „Měa jsem hald.“


    „Hald?“


    Mozek mi bez ustání vypovídal službu a já se třásla jako zmrzlý požleb.


    „Hlad…“


    Tehdy otec pohoršeně vykřikl:


    „Co je to za nesmysl?! Jsi snad špína z přídě? Cožpak si nekapeš, rochto?“


    Neměla jsem sebemenší chuť se s otcem hádat. Zavřela jsem oči a jeho otázky ponechala bez povšimnutí. Ozvala se rána, pak nic. Po chvíli jsem ucítila brnění v levé ruce. Když jsem od sebe víčka znovu odlepila, viděla jsem matku, kterak křečovitě drží moji ruku v dlaních a pláče. Otec byl pryč.


    „Dcero moje,“ vzlykala, zatímco prsty přejížděla sem a tam, „tvá neúcta k tradicím mne jednou odešle na věčnost do Pthralu. Uvědomuješ si vůbec někdy, co děláš? Dávka jedu byla velmi vysoká, přežila jsi jen zázrakem. Co tě to napadlo, vkládat si do úst smrt?“


    „Myslela jsem… že je to jedlé.“


    „Ano, ale pro zvířata!“ vykřikla matka, která měla též co dělat, aby se ovládla. „Symfer je zemědělské krmivo, snadno se pěstuje a obsahuje nebývalé množství živin. Co je však dobré pro zvířata, nemusí být nutně dobré pro taly. Chováš se jako malé děcko, Gamo! To jsem tě ve sklenících nic nenaučila?“


    Tehdy se mi znovu divoce roztočila hlava a přišly na mě mdloby. Přijala jsem je s úlevou.


    Má rekonvalescence trvala velmi dlouho a také později mne pronásledovaly značné zdravotní potíže. Snad proto nastal čas započít novou kapitolu, jejíž obsah s předchozími událostmi přímo i nepřímo souvisí.


  




  

    11                V síti


    Vleklá nemoc dlouhodobě nabourávala můj denní režim, což jen prohlubovalo mou zádumčivou povahu. Odmítala jsem chodit, jelikož se mi ve vzpřímené poloze bez ustání točila hlava a nohy mi co chvíli vypovídaly službu. Drtivou většinu času jsem tak trávila ve svém bivaku, v němž se nepříjemně vršila nesourodá směs všemožných medikamentů a dalších předmětů denní potřeby. V té době jsem se zcela pohroužila do sebe a prakticky přestala komunikovat s okolím. O to více jsem se opakovaně nořila do hlubin datové sítě oroi a bez ustání biflovala nové a nové informace, to vše v zoufalé snaze navrátit svůj unavený mozek do někdejší kondice.


    Jednoho dne k mé nemalé radosti konečně dorazila zpráva z THALu. Z ledabyle nakroužených kostrbatých symbolů bylo jasné, že mi nepíše nikdo jiný než Tvyng. Jeho stylistika sice byla kdesi na úrovni tiskařského lisu na oblečení, avšak tento log mě uprostřed vší deziluze nebývale potěšil. Stálo v něm:


    Ahoj talino. Ten tvuj kamos pustil k siti, konecne, ja jen vejram co tu vsechno de najit. Snad log dorazi, esli jo, piskni. Za kruhy nerusim. T Udělalo mi radost, že Pán Kabun vyhověl mé prosbě. Obratem jsem Tvyngovi odeslala obsáhlou zprávu o svých eskapádách se symferem. Netrvalo dlouho a dorazila mi překvapivá odpověď.


    


    No do Iblorta! Jeden te chvili nehlida a ty se zabijes bobluema. Chvili sem patral a neco mam. Zni to asi divne, ale moh by ulehcit srovej tylok. Normalne je yedovatej, ale skolnej rika, ze se to s ulozenyma metabliotama symferu vyrusi. Je to starej frflal – co cekat, cahoun, ale kytkam rozumi. Veril bych, staci nekolik soust. Ted zase chvili kruz ty. A drz se. T


    Byla jsem ráda, že Tvyngovi záleží na mém zdraví, popravdě se mi však při představě pojídání další jedovaté plodiny povážlivě zatočila hlava. Od dětství jsem slýchávala historky o hladovějících talech, kteří v návalu zoufalství syrový tylok snědli, načež krátce po pozření umírali v nepopsatelných bolestech, a já si rozhodně nepřála slepě následovat dráhy jejich osudů.


    Můj stav se však ani s přibývajícím časem nelepšil, a tak jsem jednoho dne došla k závěru, že na Tvyngových slovech přeci jen něco může být a že jsem snad i připravena riziko podstoupit. Stále ještě jsem nebyla schopna opustit bivak, a tak jsem horečně přemýšlela, kdo by mi mohl tylok obstarat. Řešení nakonec bylo poměrně nečekané.


    Toho světla do mého bivaku přišel můj školný Efram Kech – navštěvoval mne pravidelně každý tol, naše sezení totiž již delší dobu probíhala přímo u mého lůžka. Naslouchala jsem jeho poutavému vyprávění o vzestupech a pádech předtěžařských kultur v oblastech Agoadanu a marně se snažila zapamatovat si alespoň zanedbatelnou část obsáhlého elaborátu. Když starý bradatec dohovořil, opřela jsem se o podušku, pohlédla mu zpříma do očí a řekla:


    „Měla bych na vás odvážnou prosbu, učený Kechu.“


    „Každá prosba je odvážná, nezahrnuje-li adekvátní protislužbu,“ pousmál se Efram Kech, „o co se jedná, má drahá?“


    „Potřebuji tylok. Stačí jedna rostlina i s kořeny. Vím, že máte přístup do skleníků. Nemám se na koho jiného obrátit.“


    Efram Kech zvážněl.


    „Snad nechcete takto předčasně ukončit svůj život? Vím, že trpělivost nepatří k výsadám mladých, avšak musíte chápat, že mi tato vaše žádost připadá nadmíru podivná.“


    Věděla jsem, že musím být k Eframovi upřímná. Pověděla jsem mu proto o doporučení svého známého z THALu, o údajné interakci účinných látek obsažených v tyloku se zbytky symferu v mém těle, jež způsobují přetrvávající zdravotní obtíže. Snažila jsem se mu vysvětlit, že raději podstoupím toto riziko než dál žít jako nemohoucí a všemi opečovávaný chudák. Efram Kech dlouho mlčel, až nakonec znovu promluvil:


    „Jak dlouho se léčíte?“


    „Půl Tu, možná více.“


    „To je skutečně nadmíru dlouhá doba.“ podotkl Kech. „Zdá se, že vaše tělo není schopno vypudit nežádoucí látky vlastními silami. Zkoušela jste paraver? Čištění žaludku?“


    „To i to. Bez úspěchu. Naši felčaři mne bez ustání něčím ládují, podstupuji všemožné procedury a terapie. Můj stav se však nelepší a mám veliké obavy, že tomu tak může zůstat i nadále. Skoro se nemůžu hýbat, jsem oteklá a mozek mne zrazuje. Myslím, že jsem připravena podstoupit toto riziko.“


    Efram Kech se na mne podíval a jeho soucitný výraz zpřísněl.


    „Otázkou je, zda jsem ochoten a schopen toto riziko podstoupit i já. Pokud pozřete tylok a zemřete, budu prvním a jediným podezřelým. Nejsem si jistý, zda jsem připraven čelit hněvu Pána Nakata, který mne obviní z úkladné vraždy své jediné dcery. Nemluvě o tom, že o vás mám značné obavy…“


    Tehdy jsem jej roztržitě přerušila slovy:


    „Obavy byste měl mít v případě, když bude tento můj stav dál přetrvávat. Bez ustání mne bolí celé tělo a cítím se jako nemyslící stroj. Už nejednou jsem přemýšlela o ukončení svého bídného života. Mám-li alespoň mizivou naději vyléčit se, zkusím to. Přirozeně sepíši signovaný log, ve kterém vše uvedu na pravou míru, aby otec nepojal sebemenší podezření. Navíc vám věnuji tolik vzácných kovů, kolik jen mám, a to včetně šperků a nostril.“


    „Vzácné kovy si ponechte pro vlastní potřebu. Jsem starý muž a spokojím se s málem,“ zareagoval Efram Kech, načež se podrbal nepřirozeně hladkýma umělýma rukama na ochlupené bradě, „postačí mi, když budete nadále aktivně využívat mých služeb a čas od času o této své bohulibé činnosti kladně poreferujete rodičům. Značně jsem uvykl pobytu na Ooně a jen nerad bych měnil životní návyky jen proto, že se třeba za čas někomu znelíbím.“


    Kývla jsem na souhlas a ochotně přeříkala potřebnou strofu. A skutečně – na následující sezení mi školný přinesl podlouhlý předmět, pečlivě zabalený do tenkého, duroplastového filmu. Když výuka skončila, tylok jsem rozbalila a pečlivě jej očistila čepelí zahradnického nože. Ukrojila jsem několik tenkých plátků bílého tvrdého plodu, načež jsem k jednomu z nich přivoněla. Syrový tylok na rozdíl od symferu smrděl nesmírně nevábně a já dlouhou dobu váhala, zda se mám do něčeho takového vůbec pustit. Nakonec jsem přeci jen vložila několik kousků do úst, a navzdory značnému sebezapření začala pomalu žvýkat.


    Tylok byl skutečně odporný a já měla co dělat, abych jej v návalu odporu nevyplivla. Když jsem rozžvýkané sousto konečně spolkla, věděla jsem, že již není cesty zpět. Zabalila jsem zbytek plodu do fólie a ulehla zpět na lůžko v panickém očekávání toho, co bude následovat.


    Nejdříve přišly na řadu nepopsatelně silné křeče v žaludku. Křičela jsem bolestí a tloukla hlavou o lůžko, avšak udržela jsem se a nezavolala si pomoc. Krátce poté mým tělem projely vlny silného třasu. Břicho se mi viditelně nafouklo a já měla pocit, že každou chvíli puknu jako přezrálá datle.


    Svíjela jsem se tak dlouho, až jsem spadla na zem a nebyla schopná vstát. Cítila jsem, že mě dramaticky rychle opouští síly, každý další nádech byl neuvěřitelně obtížný. V duchu jsem se rozloučila s bližními a definitivně se oprostila od vědomého stavu.


    Smrt mne však do své náruče nepřijala, a tak se dráha mého života po čase opět vynořila zpět na světlo. Probrala jsem se u stropu bivaku a otupěle sledovala útržky výměšků, kterak bezcílně poletují po místnosti. Sliny v ústech chutnaly kysele a pokaždé, když jsem polkla, mým tělem projela vlna instinktivního odporu. Bolesti hlavy však významně ustoupily a já přeci jen po chvíli došla k závěru, že se můj stav oproti včerejšku podstatně zlepšil.


    A tak se stalo, že odporný a nebezpečný tylok nakonec skutečně mou vleklou chorobu vyléčil. Jeho kořeny jsem na Tvyngovu radu pozřela celkem čtyřikrát, a výsledky byly ohromující. Zřejmě nebyla náhoda, že stěny síní Boroa-Talu odjakživa zdobily plastiky ve tvaru listů této podivuhodné rostliny. Od té doby jsem vždycky důsledně dbala na to, aby se tento vzor objevoval a reprodukoval všude, kde rod Kusa budoval svá působiště.


  




  

    12                Výpadek


    Od anabáze se symferem uplynuly dlouhé dva Tu, po které se život na Ooně zúžil do jediné rovné brázdy překypující prosperitou a stereotypem. Lodní zásoby byly dlouhodobě nadměrečné, a proto otec dbal na zušlechťování vztahů mezi chudou přídí a movitou zádí. Nižší talské stavy dostávaly během významnějších svátků trojnásobné příděly surovin, o něž se dál dělily s chudinou. Díky štědrým pracovním pobídkám se zástupy talů navracely z přeplněné Špinivky zpět do obytných hal Dolního Cumoku, které pod bedlivým dohledem vigilů vyklidily a částečně opravily naše mechanizované čety. Tal Kusa-Nakat kromě toho neváhal zafinancovat nákladnou přestavbu Orodu, sídla střední talské honorace. Tato operace zaměstnala mnoho mužů a žen a umožnila jim ušetřit nemalé prostředky nad rámec základních příjmů. Zbrusu nový podvěsek Orodu pojal téměř dvojnásobek talů a díky modernímu obslužnému systému usnadnil distribuci klíčových surovin po okolních palubách. Celý systém byl důmyslně napojený na stávající cévní poštu, jejíž okruhy zahrnovaly mimo jiné i centrální sklady, což vyústilo ve značné zkrácení délky přenosu klíčových zásilek napříč Oonou.


    Nadále jsme se drželi v samém popředí talských vojů. Pečlivě jsme dohlíželi na to, aby mezi námi a THALem nebylo více než jedna či dvě lodě. Zpráva o mimořádném obchodu Kusů s thalskými hodnostáři postupně oblétla všechna plavidla a povznesla naše jméno v očích těch, kteří usilovali o to samé, avšak neměli obyvatelům primárního magravu co nabídnout. Pravda, našli se tací, kteří nám nepokrytě záviděli, spílali nám do podvodníků a obviňovali otce z okrádání důvěřivých xeňanů. Jiní však v našem zbohatnutí spatřili vlastní obchodní příležitost – možná si mysleli, že už samotným kontaktem s námi pozvednou své jméno vůči otcům-zakladatelům, a tak Nakat bez ustání odmítal více či méně výhodné nabídky k prodeji či směně. Pouze jedinkrát učinil výjimku, a to v případě našich makaarských příbuzných, jimž v náhlém návalu milosrdenství odprodal dvacetinu pohonných hmot výměnou za tučný obnos vzácných kovů a několik zemědělských strojů. Snad za tímto obchodem stála matka, které na pyšných a movitých Makaarech odjakživa hodně záleželo, neboť pocházela z jejich rodu a příbuzné v posledních letech navštěvovala, kdykoliv k tomu našla příležitost. Nadále jsem si dopisovala s Tvyngem, ale také se Sulem, jehož odpovědi přicházely s čím dál větším zpožděním, což naznačovalo, že se od nás gannadejský magrav Murra postupně vzdaluje. Když jsem se ho jednou zeptala, zda dokáže určit svou polohu v talských vojích, po několika tolech mi konečně dorazily kruhy obsahující prostou odpověď:


    


    O tom se u nas nemluvi. Gannda nas opustil, to je pribeh meho zivota. On je stredem meho zajmu. S


    Podobné odpovědi ve mně vždy vzbuzovaly vztek, Sulovo stádní chování a očividný nezájem o okolní svět byly až iritující. Proto jsem mu v náhlém popudu napsala:


    Tak proč si se mnou píšeš? A proč tě tolik zajímal můj vzhled? Neměl by ses více starat o hledání toho svého Ganndy? G


    Tentokrát si dal Sul s odpovědí na čas ještě více. V příchozím logu stálo:


    Zvykl jsem si na tebe. Mozna je to spatne? S


    Tehdy Sul na dlouho utichl. Snad se urazil, snad došel k závěru, že se mu ilegální kratochvíle nevyplatí. Třeba byl přistižen při činu a potrestán. Kdo ví?


    Sul však nebyl jediný, kdo se v nadcházejícím čase odmlčel. Byli jsme zrovna uprostřed obvyklého ranního kapání, když do místnosti znenadání vešel Vorcal. Než se otec nadechl k tomu, aby velitele vigilů vyplísnil za neomalené narušování obřadu, Vorcal nervózně prohlásil:


    „Něco se děje, Pane Těžby. Zkuste se prosím připojit k síti.“


    Tal Kusa-Nakat se zahleděl kamsi do dáli a já v pohybech jeho khe zřetelně spatřila čilou komunikaci s Oibaanem. Po chvíli se otec otočil zpět a jeho výraz neskrýval překvapení.


    „Zvláštní. Všechny kanály mlčí.“


    To bylo nezvyklé. Pravda, zaznamenali jsme čas od času drobné poruchy konektivity, avšak jediný výraznější kolaps sítě oroi nastal před více než jedenácti Tu během dramatického setkání s třesoucí hvězdou.


    Výpadek oroi postihl celý magrav. Vnitřní okruhy fungovaly, avšak vnější síť nenabíhala ani po opakovaném pokusu o zprovoznění. Ztráta


    kontaktu s okolním světem byla frustrující a s rostoucím časem se stupňovala. Mezi nižšími a středními stavy brzy kolovaly fantaskní historky o tom, kterak zbytek talských vojů postihla katastrofa nevídaných rozměrů a že Oona je jediné plavidlo, které zkázu přežilo. Také otec měl jisté tendence podléhat paranoidním představám – v jednom kuse tvrdil, že jsme jedinou lodí, jež ztratila kontakt s okolím, což jistě způsobili naši rivalové ve strachu, že skrze naše spojenectví s THALem narušíme mocenskou rovnováhu mezi Taly. Přirozeně jsem považovala tyto domněnky za přemrštěné, avšak sama jsem cítila jisté znepokojení. Vyloženě úsměvným pak pro mě bylo věčné lamentování mé sestřenky Puly, která v jednom kuse řešila, že kvůli výpadku nemůže sledovat nové epizody své oblíbené Ka Shamby.


    Naše vztahy s vnějším světem se v důsledku naprosté izolace přeměnily v mlhavé domněnky. Nemohli jsme komunikovat s přáteli a příbuznými, ztratili jsme přístup k řadě klíčových informací. Pracovní morálka s každým dalším dnem klesala a já cítila, jak se postupně noříme do úmorné stagnace, jakési bezduché údržby bez východiska. Útěchou mi byly libé tóny gmonského kreema, k nimž jsem se po dlouhé době vrátila a které mě po celou dobu udržovaly v naději, že se tok datové sítě spojující nás se zbytkem civilizačního okruhu brzy obnoví.


    To děsivé ticho trvalo neuvěřitelných šest tolů. Když jednoho dne síť oroi znenadání naskočila, působilo to na nás jako čiré zjevení. Všichni panští obyvatelé Talionu se seběhli v síni Boroa-Talu a zarputile přebírali nahromaděná data. Bylo jich tolik, že trvalo dlouhé dny, než jsme vyhodnotili skutečný stav událostí.


    Výpadek oroi ve skutečnosti způsobil samotný provozovatel sítě – vzdálený Pthral, jehož obyvatelé v důsledku rozsáhlé poruchy komunikační infrastruktury na čas vypnuli některá klíčová datová pásma. Řada magravů včetně našeho v té době využívala příliš úzký okruh zdrojů signálu, a tak s nimi nebylo po dobu opravy možné jakkoliv navázat spojení. Když pthralští oroisté závadu odstranili, všechny do té doby zadržované informace způsobily příval, jenž zasáhl naše datové matrice.


    Má schránka obsahovala hned několik zpráv od Tvynga, z nichž byly patrné jeho stupňující se obavy: Iblort potes, bobule. Jak je? Doufam, zes snedla vsechen tylok, co jsem ti naordinoval. Na to vem jed, ze ti bude zase dobre. Se ozvi. T


    Dále pak:


    Tak jak? Zijes? Nebo ti puklo bricho? Mohla by ses aspon ozvat, cahouni v jednom kuse prudi a ten tvuj Kabun u nich ocividne nema takovy slovo, jak by sis prala. Jak jinak si mam vysvetlit ctvrtinovej pridel dat oproti ostatnim? Kdybych dodrzoval jejich terminy, dostal bych se k oroi sotva dvakrat do Tu. Nastesti jsem od jednoho sprta koupil pristupovy logy do badatelny, tak tu behem sera suruju dle libosti. Napis. T


    V duchu jsem kárala Tvynga za opakující se rebelie, avšak zároveň jsem obdivovala nápady a abnormální přizpůsobivost, s níž si uměl vždy a všude poradit. Snad to byla ona celoživotní průprava v drsném prostředí slumů Dolního Cumoku, vedle níž byl můj pobyt v Talionu rozmařilým dýchánkem.


    Další Tvyngova zpráva se však nesla ve znatelně vážnějším duchu. V nejnovějším, roztržitě nakrouženém logu stálo:


    Tak je to v laloku, talino. Tyhle thalsky skoly nejsou nic pro me, mel jsem zustat u ruuckyho hnoje! Tu posledni zkousku nemam sanci slozit, vsechno to bylo zbytecny… cahouni se me chtej zbavit, cely studium je jen podelana habadura. Chci, at me prelozi k mrsincum na Pthral, dokud mam jeste autorizovanej status. Co ti budu povidat, je to k prdu. Cela tahle lod smrdi elitarstvim az na pudu…


    Umrela mi mama, talino, dneska dorazil log z Orodu. Mam k tobe jedinou prosbu – zarid, at ji aspon vyzari se vsema poctama… nechci, aby stara Ylbe skoncila v kompostu jako ostatni nicky z obytnych hal. Udelej to a odpustim vsechny tvy preslapy. Iblort s tebou. T


    Zírala jsem na symboly na obrazovce a do očí se mi draly slzy. Znovu a znovu jsem si vyčítala předešlé zbrklé jednání, ubohý kompilát domněnek, na jehož základě jsem vykořenila Tvynga z jeho původního prostředí. Jenom díky mně se nemohl rozloučit s vlastní matkou, jejíž životní dráha skončila ve smutku a samotě kdesi uprostřed chudoby.


    V důsledku přetrvávajícího pocitu viny jsem učinila vše pro to, abych Tvyngově žádosti vyhověla. Dokonce jsem osobně navštívila Orod a uplatila místního hodnostáře, který s tímto neobvyklým přáním původně nechtěl mít nic společného. Když vychladlé tělo Tar Ylbe konečně dorazilo do spalovacího vortexu, byla jsem jediným účastníkem smutného obřadu. Hrozivé záblesky za těžkými dveřmi spalovací komory mi na dlouhou dobu připomněly, že jsme v tomto světě pouze na letmé návštěvě, po níž se všichni odebereme na stejné místo bez ohledu na čas, původ a postavení.


  




  

    13                Tělesa


    Smrt Tvyngovy matky nebyla jedinou tragickou novinou, jež v těch časech dolehla k Ooniným očím a uším. Když jsem jednou navštívila otce v jeho komnatách, věcně mi oznámil, že zemřel Tal Bor-Zaug, nejširší z Borů. Dobře jsem věděla, že jde o jednoho z mála borských hodnostářů, k nimž Nakat vzhlížel s nefalšovaným respektem. Bor-Zaug celá desetiletí velel vlajkovému magavu Buo-kha a za jeho vlády Borové dosáhli četných úspěchů. Když jsem se zeptala na příčinu smrti, otec mi stroze odpověděl, že slovutný Tal Bor-Zaug ukončil život z vlastních pohnutek, o kterých on sám nemá žádné podrobnosti. To mohlo v případě zatvrzelých Borů znamenat cokoliv – důsledek nepříznivé diagnózy, pošpiněná čest či politická objednávka některého ze Zaugových konkurentů. Tak jako tak jsme ani na chvíli neuvažovali o oficiální návštěvě borského magravu, neboť otcovy vztahy s touto příbuzenskou větví dosud nebyly urovnány. Tal Bor-Zaug po sobě zanechal hned několik synů a bylo jisté, že jeho rodová větev bude pokračovat a není třeba obávat se o mocenskou destabilizaci našich vrtkavých spojenců.


    Společně se zprávou o Bor-Zaugově smrti dorazila další znepokojivá informace, jíž jsme zprvu věnovali jen málo pozornosti. Prastaré mapy asilských kupců, na jejichž základě jsme odnepaměti vytyčovali svou trasu, zobrazovaly hned několik hvězd, jež se nacházely v regionu, kterým jsme právě prolétali. Ooniny oči o nich přirozeně delší dobu věděly – samotné hvězdné systémy však nijak zajímavé nebyly, což byl také důvod, proč jim exografové zprvu nepřikládali prakticky žádný význam. V rámci úspory času však bylo třeba protnout jejich sféry vlivu, což znamenalo bedlivě zvážit všechny výhody a rizika.


    Vyhlášeným borským navigátorům nacházejícím se v té době v samém čele talských vojů údajně dělala starost především jedna hvězda nevelikého vzrůstu, jejíž záznamy v prastarých análech na první pohled nenaznačovaly nic podezřelého. Kdykoliv však na blížící se hvězdu namířili přístroje, světelnost neznatelně kolísala. Zprvu naměřené hodnoty považovali za statistickou odchylku, avšak poté, co výsledky potvrdila další plavidla, exografům došlo, že mají co dočinění s fyzikálním jevem, se kterým se ještě nesetkali.


    Už samotný průlet okrajem hvězdného systému byl čímsi výjimečným. Ačkoliv jsme se pohybovali velmi rychle a postupně tak urazili závratné vzdálenosti, exoprostorová ruda okolo nás byla řídká a jen vzácně jsme narazili na něco hmatatelného, co by stálo za povšimnutí. Snad právě tyto důvody rozvířily vlnu vzrušených debat napříč staršími generacemi talů, kteří měli od rodičů a prarodičů vštípeno, že jejich budoucnost náleží nekonečné nebeské báni otevřeného světa nacházejícího se právě na takových místech.


    Dobře jsem díky vrchnímu gravci Baap Mapovi věděla, že zdejší řídké oběžnice nejsou pro taly ani zdaleka obyvatelné, a tudíž nemá smysl přikládat jim větší význam. V úvahu nepřipadala ani těžba – zisk by jen stěží dorovnal obrovské ztráty, jež by nastaly v okamžiku, kdy bychom uprostřed nehostinné oblasti zastavili.


    Přímý průlet soustavou se též jevil jako rizikový kvůli nežádoucímu vlivu koncentrované hmoty na naše předem vytyčené dráhy. Proto se zdálo jedinou správnou volbou soustavu z bezpečné vzdálenosti a pokud možno bez povšimnutí minout.


    Situace se zdramatizovala v tom nejméně očekávaném okamžiku. Byla jsem tehdy u toho, neboť sestřence Pule zrovna uhynul oblíbený parakur Čřept a ona s mým otcem vášnivě řešila jeho pohřeb, jako by mělo jít o pompézní rozloučení s thalským hodnostářem, který se odebírá na odchod do vzdáleného Pthralu. Sledovala jsem otcovo netrpělivě vířící khe a potměšile vyčkávala na okamžik, kdy dotěrnou Pulu rozzuřeně vykáže z místnosti. Právě v tu chvíli se však Nakatův pohled


    rozostřil a on beze slova vstal od stolu. Bylo mi jasné, že se něco stalo. Vyhrkla jsem:


    „Kam jdeš?“


    „Na můstek, Gammah.“


    Otcův tón dával jasně najevo, že není čas na dlouhé rozhovory.


    „Půjdu s tebou.“


    Nakat neodpověděl. Vyšla jsem tedy na chodbu za ním a neprodleně jsme zamířili k ústí Šlachy.


    Na můstku lodi panoval čilý ruch. Gravci přebíhali mezi jednotlivými obslužnými pulty a vykřikovali nesourodé instrukce a koordináty. Sledovala jsem hloučky vášnivě diskutujících exografů a mezi nimi známé tváře z dob studií. Od jedné takové skupiny se oddělil vrchní gravec Baap Map, načež celý zadýchaný přiběhl k nám a ledabyle vykreslil kruh na pozdrav. Poté vyhrkl:


    „Tal’Wor, Pane Těžby. Díky, že jste vyslyšel mé volání.“ Na to Nakat netrpělivě odvětil:


    „Raději mi řekni, co se děje, gravče Mape. Vyřešili jste záhadu kolísající hvězdy?“


    „Zdá se, že ano,“ prohlásil vrchní gravec, načež si otřel zpocené čelo,


    „to je také důvod, proč jsem vás zavolal.“ Otec odsekl:


    „O co jde? Sem s tím, gravče.“ Baap Map se nadechl.


    „Je to hmota. Spousta hmoty. Světlo hvězdy kolísá v důsledku jejího přesunu.“


    Tělem mi přeběhl mráz. Moc dobře jsem věděla, co při takovém jevu hrozí.


    Nakat si přirozeně rizika uvědomoval také. Proto tiše pronesl:


    „Jak to, že jsme to nevěděli dřív? Proč musíme podobným situacím čelit až v okamžiku, kdy se vlévají do našich brázd?“


    Baap Map chvíli zaváhal a poté dodal:


    „To ty mapy. Nejsou vůbec přesné a není to poprvé, kdy nás zradily.


    Jsme až příliš často odkázáni na vlastní přístroje.“


    „Do Iblorta s nimi!“ zavrčel podrážděně otec. „Kupci nás podvedli – když si vzpomenu, kolik děd za jejich pořízení zaplatil…“


    „Je to tak, Pane Těžby,“ souhlasil vrchní gravec, „na asilské mapy není spolehnutí. Čím dál se nacházíme od hranic Agoadanu, tím hůř. K pozorování hvězd nejsme dostatečně vybaveni – kdyby nás včas neinformovali Borové, snadno mohlo dojít k nejhoršímu…“ Právě v tu chvíli jsem se vložila do rozhovoru:


    „Okolo té hvězdy tedy putují i jiná tělesa než pětice planet, které jsme již dříve zkoumali?“


    Baap Map přikývl.


    „Mohou jich být tisíce a miliony. Jsou široce rozptýleny a jejich přesné dráhy lze předvídat jen stěží.“


    Nakat si zamyšleně prohlížel augmentace, které před ním rozvinul právě přilétnuvší aug. Jeho khe nervózně těkalo společně s očima a já z něj snadno vyčetla stupňující se znepokojení.


    „Některé jsou velké jako Oona.“


    „Jiné dokonce mnohem větší, Pane Nakate. Musíme okamžité provést korekci brázdy.“


    Otec krátce kývl a rozhlédl se po okolí.


    „Učiň vše potřebné, gravče Mape. Dostaň ze svých mužů maximální výkon, vaši snahu vyvážím ryzím ytterbiem. V sázce je mnohem více než pouhá profesní čest.“


    S těmito slovy jsme se s Baap Mapem rozloučili a neprodleně zamířili zpět do Talionu. Otec byl celou cestu Šlachou zcela pohroužený do komunikace s palubním interware a já nervózně přemítala, co se vlastně bude dít dál.


    Zpomalili jsme. Jinak to ani nešlo, neboť jsme potřebovali čas, aby gravci vytyčili novou brázdu, díky níž se problematické hvězdné soustavě vyhneme. Vzdálenost mezi námi a THALem se každým dnem prodlužovala. V tu chvíli se do popředí začaly drát další lodě, jejichž správci vycítili jedinečnou příležitost k tomu přesunout se na samou špici talských vojů namísto nás. Mezi snaživci byl mimo jiné i makaarský vlajkový magrav Burra, což otec narozdíl od matky nesl velmi nelibě. Bylo smutné sledovat tento odvěký rozkol v naší rodině, který způsoboval odlišný původ mých rodičů.


    Všechny tyto jevy se však zpětně zdají být zcela malicherné ve srovnání s tím, o čem se chystám psát v následující kapitole. Záměrně jsem dosud nenaznačila nic, co by na tento okamžik přímo poukazovalo – snad jsem tak učinila ve snaze docílit toho, abyste byli – podobně jako tehdy já – překvapeni a dokázali si tak alespoň zčásti představit šok, jenž nás všechny zastihl nepřipravené.


    Povím vám příběh o velikém neštěstí. O strašlivé a nepředstavitelné události, která nadobro rozervala naše společenství na kusy.


  




  

    14                Katastrofa


    Stalo se to krátce po slavnosti kovů, při níž Pán Těžby již tradičně uděloval památné ingoty vybraným pracujícím. Šlo o starý zvyk, který zavedl praděd Tal Kusa-Gam a nikdo se jej neodvážil ani po více než sedmdesáti Tu zrušit. Nakat byl toho Tu obzvláště štědrý, během ceremoniálu konajícího se ve zbrusu novém podvěsku Orodu rozdal tucty kusů vzácných slitin a dal si obzvláště záležet, aby se dostalo i na nejnižší společenské vrstvy.


    Následujícího dne mne probudil Oibaanův gong. Nečekaně silný zvuk mým bivakem zaburácel tak mocně, až jsem se úlekem zamotala do spacích popruhů a ve snaze seskočit z lůžka jsem upadla na zem, což vyústilo v bolestivou pohmožděninu hlavy. Gong se po chvíli ozval znovu a já bez dalšího meškání vyrazila do panských síní.


    Když jsem dorazila do samého srdce Talionu, spatřila jsem nečekaně pestrou směsici osob – byli zde otec i matka, tetička Noju, Pula, ale také velitel vigilů Vorcal, valná většina našeho služebnictva, vrchní gravec Baap Map i správce skladů Kaskan. Nejzvláštnější na tom všem bylo děsivé ticho doprovázené stěží potlačovanými vzlyky přítomných mužů a žen. Atmosféra v síni Boroa-Talu by se dala těžit po hrstech.


    Zmateně jsem sledovala potem zbroceného otce, jehož khe vířivě těkalo od ucha k uchu. Všimla jsem si, že i on stěží potlačuje slzy. Matka seděla zhroucená opodál s dlaněmi ve tváři a tiše plakala. Sledovala jsem zdrcené služebné, které z rukou vigilů přijaly kyvetu s burotenem, aby skrze výpary zahnaly návaly úzkosti. Bylo mi nad žebra jasné, že se stalo něco vážného. Instinktivně jsem zvolala:


    „Co se děje? Kdo zemřel?“


    Otec mi nevěnoval sebemenší pozornost a dál v duchu čile komunikoval s počítačem. Nakonec ke mně přišel správce skladů Kaskan, vlídně mi položil ruku na rameno a tiše řekl:


    „Na to se zatím ani neodvažujeme pomyslet, Paní Gammah.“ Má nevědomost se rychle stávala nesnesitelnou.


    „Může mi někdo říci, o co tady, u všech Bytostí, jde?“


    Služebné si vyměnily ustrašené pohledy a dál si mlčky předávaly kyvetu s burotenem. V tu chvíli matka Wa zaregistrovala můj hlas, pozvedla hlavu z dlaní a nechala khe, aby promluvilo za ni. Tehdy její živoucí hadi zašeptali děsivé sousloví, jehož význam mi zprvu vůbec nedocházel:


    THAL je pryč.


    „Pryč?“ zeptala jsem se nahlas zmateně. „Jak to myslíš?“ Matka neodpověděla. Místo toho se ozval velitel Vorcal.


    „Vypadalo to na poruchu datové sítě. Pthral však již tuto variantu vyvrátil.“


    Nic z toho mi nedávalo valný smysl.


    „Chcete mi říct, že tak velký magrav jednoduše zmizel?“


    „Nezmizel,“ zareagoval zastřeným hlasem otec, zatímco v rukou nervózně žmoulal komunikační aug, „THAL byl zničen.“


    Zprvu jsem tuto informaci vůbec nedokázala vstřebat. Zhroutila jsem se na podlahu a tupě hleděla do prázdna. Nádech, výdech a pak to samé znovu. V mé bolavé hlavě se postupně rodilo matné povědomí o tom, co že to vlastně otec před několika okamžiky řekl. Stačilo znovu přejet pohledem výrazy všech zúčastněných – na první pohled bylo jasně patrné, že nejde o lehkovážný žert.


    Otcové-zakladatelé, stará Dupa i Ctěný Tal. Amra. Pán Kabun. Ti všichni jsou pryč? Představa rozsahu takové katastrofy byla zcela mimo mé chápání. Primární magrav THAL byl původcem naší kultury, garantem jistot i nedostižným vzorem. Tomu všemu byl nyní konec.


    Tvyng. Rozplakala jsem se. Jednooký chlapec až příliš brzy následoval matku na věčnost, byl to můj jediný skutečný přítel.


    V hlubokém zármutku jsem vzpomínala na všechny úchvatné thalské scenérie, na audienci u správců lodi v Karmínu. Na bezbřehé davy prostých i bohatých talů, xeňanů a dalších tvorů, kteří tuto výjimečnou loď obývali v jejích rozsáhlých halách.


    „Nedali si říct!“ zasupěl výhrůžně otec a zdálo se, že jej brzy pohltí rodící se záchvat zuřivosti. „Borové je opakovaně varovali, a my též. Řítili se vstříc smrti, a vůbec nic neudělali.“


    Tehdy mi došlo, co bylo zřejmě důvodem hrůzné události.


    „To ta hvězda, že?“


    „Je to tak,“ přitakal vrchní gravec Baap Map, „pásy hmoty byly rozsáhlejší, než jsme předpokládali. THAL mířil přímo do rizikové oblasti, avšak narozdíl od nás neupravil kurz.“


    Podívala jsem se na otce a zeptala se:


    „Co budeme dělat?“


    Nakat zarputile mlčel a upřeně zíral na zdobné reliéfy na zdi. Baap Map rozpačitě pokračoval.


    „Vyslali jsme na místo srážky dvě agravy, avšak cesta tam jim potrvá několik tolů. Do té doby můžeme pouze spekulovat.“


    V tu chvíli se otec prudce napřímil a řekl:


    „Na spekulace není čas. Musíme okamžitě jednat.“


    Nakatova slova se rychle vyplnila. V příštích dnech došlo k bezpočtu náhlých zvratů a událostí, které zde snad ani není možné vyjmenovat. O řadě z nich zřejmě dodnes ani nevím, jelikož jsem zpočátku strávila mnoho času v bivaku, kde jsem v ústraní za tklivých tónů kreema truchlila za přátele a známé. Později jsem se však na otcovu žádost zúčastnila některých klíčových porad a jednání, z nichž jistě stojí za zmínku především to nejvýznamnější, dnes povětšinou známé jako Tělesný sněm.


    Událost se odehrávala v samotném středu můstku lodi. Naše augy se zformovaly do kruhu, načež začaly do vzduchu emitovat těkavé obrazy známých i neznámých tváří. Otec nechal pro tento klíčový okamžik zprovoznit prastaré qanu, jež umožňovalo okamžité spojení na dálku s dalšími objekty či osobami využívajícími stejnou technologii. Problém přístrojů tkvěl v tom, že spotřebovávaly nesmírné množství energie, což nás ke značné nelibosti většiny obyvatel Oony přinutilo zastavit.


    Jednání se zúčastnili pouze nejvýznamnější představitelé talské kultury, kteří měli k této technologii přístup, a v neposlední řadě také kapacity k jejímu zprovoznění. V jednotlivých zářících panelech se tak postupně objevovaly známé i neznámé tváře připravené ke vzájemnému dialogu a já tak měla vůbec poprvé možnost spatřit skutečnou elitu našeho pokolení.


    Debata byla po většinu času chaotická a bez ustání se odkláněla od tématu. Chvílemi hrozilo, že přeroste v regulérní hádku, což bylo vzhledem k závažnosti situace a nutnosti dramaticky přeuspořádat rozložení sil napříč talskými voji logické. Nejhlasitějším řečníkem byl nejširší Tal Bor-Kar, syn nedávno zesnulého Bor-Zauga a čerstvě jmenovaný vůdce borské aliance. Kdykoliv promluvil, jeho hlas duněl projekční síní jako motory agravy:


    „Kchě! THAL je minulost! Máme snímky trosek. Taková potupa… nechat se rozmetat kusem skály!“


    Někteří další účastníci sněmu vrtěli hlavou. Karmínoví hadi Gze, nejvyššího pthralského správce sítě, vypadali, že mu každou chvíli stečou z protáhlé hlavy.


    „Mlč, Bore!“ vykřikl Gze v náhlém popudu vzteku. „Projev alespoň základní úctu zemřelým. Kdybys raději zalezl do stěnu a hnětl figurky na jejich počest.“


    „Úctu?“ odvětil posměšně Bor-Kar. „Cožpak jsme thalské správce včas nevarovali? Je to trest za jejich nadutost.“


    Tehdy otec rozhodil ruce ve znamení smíru a řekl:


    „Talové! Hádky ničemu nepomůžou. Řada z vás si to zřejmě nepřipouští, avšak čelíme hluboké krizi, nejhorší od počátku naší velké cesty.“


    „To řekněte Hemekům,“ zareagovala roztrpčeně Maka Mina, Matka všech Makaarů, „jsou celé Tu za námi a nemáme se s nimi jak spojit. Nejsou soběstační, bez pravidelného deputátu z THALu nemají šanci přežít.“


    „A vy soběstační jste, Mino?“ zahřměl Bor-Kar. „A nemyslím teď zrovna tekutý dým. Máte na Burře dost sycené vody? Co palivo? Proč se znenadání tolik staráte o osud talů?“


    Stará žena si posměšně odfrkla. Slovo si vzal Tal Nadur, syn Xxira, Pána Techniky z Anthy. Ve srovnání s Bor-Karem mluvil potichu, avšak od první chvíle z něj vyzařovala autorita. Nadur řekl:


    „Bylo zmařeno mnoho životů i zásob. Stroje však zůstávají bezpečně uloženy na našich lodích. Cíl cesty není přímo ohrožen.“


    „Jenže kolik z nás k němu vlastně doletí?“ zareagoval správce Gze.


    „Padla zde zmínka o Hemecích. A co Khakeiové? Aliance Zelsů? Ysaan? Menší a nevýznamní hráči jsou dříve nebo později odsouzeni k záhubě.“


    Na to zareagoval muž s rozostřeným obličejem. Z jeho šišlavého přednesu a vůdcovské dikce však bylo okamžitě zřejmé, že jde o vysokého představitele půlzubých Hontů.


    „Pokud nemají sílu pržežít, ať zemržou. Co s nimi?“ Na to Nakat jen mávl rukou a rázně odvětil:


    „Nebuďte přezíraví. Izolacionismus nikam nevede – potřebujeme jeden druhého více než kdy dřív.“


    „Kchě! To říká Tal s lodí přetékající t’ungem,“ dodal uštěpačně Bor-Kar. „Co uděláš teď, Nakate? Ztrojnásobíš ceny? Dobře jsi věděl, kdy thalské hodnostáře obrat o cenné palivo. A vůbec – nemáš v celé té události prsty? Vzhledem k okolnostem bych se tomu snad ani nedivil.“


    Otec zbrunátněl a nadechoval se k odpovědi. V tu chvíli se však ozval mrazivý, hluboce posazený hlas vycházející z prázdného panelu, o kterém jsem byla dosud přesvědčena, že je vypnutý. Hlas řekl:
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    „O tom nikdo nepochybuje, Tonnuo,“ ucedil hontský představitel, načež se jeho rozmlžený obličej prudce naklonil dopředu, „pržedpokládám, že staué dluhy navzdouy novým skutečnostem pržetuvávají.“


    Tonnra. To jméno jsem znala. Ačkoliv o něm na oroi nebylo možné zjistit prakticky žádné informace, matně jsem tušila, že je s ním otec v dlouholetém sporu. Kdykoliv jsem se jej na tuto záležitost dotázala, vztekal se a byl na mě sprostý. Sledovala jsem proto celý výjev mlčky a napjatě očekávala, co bude dál.


    Překvapivě dlouhé ticho přerušila Matka všech Makaarů, která o poznání smířlivěji navázala na předchozí diskusi. Ta řekla:


    „Staré křivdy musí být napraveny a naše dráhy se musí v této nelehké chvíli sbíhat k sobě. Voje jsou až příliš rozprostřené, což nám ubírá na pružnosti. Kolik nyní činí rozdíl mezi vedoucí a poslední lodí?“


    „Jedenáct Tu jednotkovou rychlostí,“ zareagoval pthralský správce datové sítě, „hemešské magravy však ani po opakované urgenci nezrychlují, může to být i víc.“


    Matka všech Makaarů se zamračila a pokračovala: „To je neúnosné. Budou-li se vzdálenosti mezi námi dál prohlubovat, staneme se pasivními diváky vlastního konce. Co když se nějaký magrav dostane do problémů? Nikdo nebude riskovat ztrátu času, kterou stráví cestou proti proudu ve snaze pomoci potřebným.“


    Zatímco Mina hovořila, bedlivě jsem sledovala starého muže, který celou dobu mlčel a nic neříkal. Jeho podobiznu jsem dobře znala, zaslal mi ji kdysi Sul. Gannadejský vůdce Tugal působil křehce a vyzařoval z něj zvláštní druh melancholie. Jeho sytě modří hadi za celou dobu neučinili sebemenší pohyb. Po chvíli na mě pohlédl a posmutněle se usmál. Polekala jsem se a instinktivně uhnula očima.


    „Co uděláme s Barvou?“ otázal se znenadání rozložitý Bor-Kar.


    Všem došlo, že tím míní posvátný karmínový odstín, jenž byl dosud vyhrazen pouze thalským vládnoucím vrstvám.


    „Barva patří Pthralu,“ pronesl rozhodně Gze, „jsme přímými dědici THALu, polovina rady je v příbuzenském vztahu s otci-zakladateli či jejich důvěrníky.“


    „Barva patří nejširším z nás,“ přisadil si Bor-Kar. „Thalským karmínem by se měli pyšnit pouze silní a úspěšní.“


    Maka Mina se v reakci na to uštěpačně uchechtla:


    „A jak takové jedince poznáte, ó nejširší? Máte pro sílu a úspěch nějaká kritéria? To je absurdní.“


    „Dejte ji všem,“ ozval se tiše Tal Tugal, který v tu chvíli promluvil vůbec poprvé.


    „Všem Talům,“ dodal Tal Nadur z Anthy, aby bylo jasné, že jsou tím míněny pouze vyšší stavy.


    Otec dlouze pokyvoval hlavou a poté řekl:


    „Souhlasím.“


    „Já také,“ pronesla Maka Mina.


    Rozmazaný obraz hontského hodnostáře dodal:


    „Dle vaší libosti, pržátelé. Nás bauvy nezajímají, chceme kovy a zvěrž.“ Byla to vůbec první věc, na níž se talští vládci jednomyslně shodli.


    Tělesný sněm trval několik dalších dní a vím, že by nebylo rozumné zahrnovat vás všemi podrobnostmi, jež během té doby musely přijít na přetřes. Přesto bych však ráda zmínila jeden zajímavý moment, který se udál na samém konci sněmu, kdy se již většina diskutujících odhlásila nebo se tak právě chystala učinit.


    Byl to vrchní oroista Gze, který se otce v nestřeženém okamžiku zeptal:


    „Prý jste na místě nehody něco nalezli. Je to pravda?“


    „To rozhodně není, správce,“ prohlásil kategoricky Nakat, „sbírali jsme pouze vzorky. Své agravy jsem krátce po ohledání místa z oblasti stáhl, manévrovat mezi troskami bylo až příliš riskantní.“


    Gze si přeměřil mého otce pohledem a dál už nic neříkal. Když i jeho panel pohasl, otec se otočil, sestoupil z piedestalu a já z doznívajících záchvěvů jeho černavých hadů ihned poznala, že lhal.


    Má předtucha se naplnila v okamžiku, kdy jsme krátce po návratu průzkumných agrav zavítali do hangáru. Tehdy jsem na vlastní oči spatřila rozpraskané torzo koule o průměru několika lantů. Bylo to jedno z menších Těles, které ještě před nedávnem zdobilo honosný sál Karmínu, nejsvětějšího místa thalské kultury. Otec je později nechal opravit a zprovoznit – jasně svítící sféra od té doby zářila v síni Boroa-Talu coby nehasnoucí památka na staré dobré časy plné jistoty a prosperity.


    To bylo však pouze marnivé gesto. Magrav THAL byl nenávratně pryč a společně s ním odešla na věčnost i celá jedna éra naší civilizace. 
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     1                Rozložení sil


    Varovná slova makaarské vládkyně Miny se naplnila a již brzy bylo zřejmé, že ztráta vlajkové lodi bude mít trvalý dopad na život nás všech.


    Absence pravidelných deputátů z THALu brzy způsobila výkyvy v přídělech surovin i jídla, jež musely být navzdory mohutným protestům nižších stavů značně zredukovány. Ačkoliv se zásoby burotenu v bance zdály dostačující, otec omezil jeho podíl v příměsích se životodárným plynem mimo Talion, což vyústilo v několik po sobě jdoucích vln epidemií, jež nebohé taly uvrhly zpět do chaosu a nejistoty.


    Otec navzdory svým antipatiím nadále rozvíjel obchodní i diplomatické vztahy s Makaary, neboť si byl dobře vědom jejich bohatství a vůle ke spolupráci. Matku Wa za nimi během následujícího Tu vyslal hned třikrát, jelikož dobře věděl, že sám by u těchto křehkých spojenců pochodil jen těžko. Pro matku byly čilé styky s příbuznými příjemným zpestřením jinak fádního života na Ooně, a tak se zdálo, že jí tento roztěkaný způsob života vyhovuje.


    Tradičně nestabilní spojenectví se širokými Bory jsme opětovně utlumili, jelikož Nakat jen těžce nesl četné urážky, jichž se během Tělesného sněmu dočkal od nejširšího Tala Bor-Kara. Otec dokonce nového borského vůdce prohlásil za nesvéprávného hlupáka, který své lodě s jistotou přivede do záhuby. Je třeba dodat, že to byli spíše sami Borové, kteří byli v důsledku tohoto diplomatického rozkolu škodní – zakrátko se ukázalo, že jejich závislost na THALu byla vyšší, než připouštěli, a napříč talskými voji se rychle rozkřikly zvěsti, že borské paluby zachvátil akutní nedostatek.


    Se zánikem THALu mezi Taly vzniklo evidentní mocenské vakuum, jež nebyl nikdo schopen uspokojivě zaplnit. Pravda, nějaké pokusy tu byly – za zmínku stojí takzvaná Karmínová aliance tvořená okrajovými a dosud nepříliš vlivnými uskupeními jako Hemekové, Khakeiové či hnutí Ysaan. Ačkoliv se její vedoucí představitelé hrdě oblékali do thalského karmínu a jejich agresivní rétorika čas od času dolehla až k nám, tento pochybný spolek nebral nikdo z významných hráčů příliš vážně. Korporace Antha zůstala neutrální, což zajišťovalo kontinuitu ve vztazích s jejími klienty, mezi něž jsme odjakživa patřili. Tal Nadur, syn Pána Techniky, prohlásil, že všechny obří těžební soupravy vlastněné THALem zůstanou netknuté do konečného příletu na svět Coraab, kde dojde k jejich spravedlivému rozdělení mezi zbylé frakce. Jeho otec, slovutný Tal Xxiro, mezitím dál nerušeně přebýval v předlouhém hypnosteronovém spánku, takže jsem o něm ani o jeho třech nákladních magravech mnoho dalších let prakticky neslyšela.


    Skutečné obavy jsme měli z nekompromisního jednání vzdáleného Pthralu, jehož vedoucí představitelé nadále svorně trvali na tom, že veškeré hmotné i kulturní dědictví THALu přechází na ně. Nemohli jsme si dovolit učence urazit – byli to přeci jen oni, kdo udržoval v chodu pro nás tolik klíčovou datovou síť oroi. Jejich zanedbatelný počet i celkově chabý ekonomický přínos Pthralu však nakonec vyústil v kompromis v podobě trvalého zdvojnásobení obvyklých uživatelských dotací, což oroisty alespoň na čas uklidnilo.


    Hontové se odmlčeli, což bylo podivné. Otec tvrdil, že mají dostatek zásob, aby byli na palubách obou svých velkých magravů plně soběstační. Nejednou jsem v té době zavzpomínala na návštěvu půlzubého velvyslance Xleboka, jehož cvičení zabijáci vzbuzovali v našich řadách hrůzu. Mám-li být upřímná, Honty jsem odjakživa nesnášela, což se později opakovaně prokázalo jako odůvodněné.


    Nakat se v té době velmi snažil, aby postavení rodu Kusa v novém a nejistém společenském uspořádání upevnil. Pamatuji se, kterak mi jednou se zvláštním zanícením v očích sdělil:


    „Pamatuj na tyto časy, dcero, neboť prožíváme největší vzestup od dob Gamových. Jakkoliv je ztráta THALu bolestná, musíme myslet výhradně na budoucnost.“


    Jsi tak sobecký, otče, myslela jsem si v duchu. Pro Nakata představovaly jednotlivé magravy pouhé hrací kameny, bezduché schránky určené k naplnění jeho mocenských ambicí. Pro mě však představovaly oázy života, jež je třeba pečlivě chránit bez ohledu na původ, majetek a vyznání. Nikdy jsem se nedokázala oprostit od toho, že i na samém dně společenského žebříčku existují konkrétní jména a tváře, jimž je třeba pomáhat.


    Snad proto jsem bedlivě dohlížela, aby naši rukodělci postupně vyrobili všechny potřebné figurky Ku, jež budou navždy připomínat zemřelé obyvatele naší civilizační kolébky. Pravda, figurek byly postupem času tisíce, což otce velmi zneklidňovalo, neboť považoval takto důkladnou práci za mrhání časem i surovinami.


    „Nechej vyhotovit pouze velmože, členy Karmínu a významné Taly, Gamo,“ nabádal mne, když spatřil početné houfy figurek, jež zaplňovaly prakticky každý lant podlahy jedné z menších hal, „pipláte se tu s chudáky a vyděděnci, navíc thalští muži a ženy stojí kvůli abnormální výšce více materiálu, než je pro posmrtné figurky obvyklé.“


    Nenechala jsem se obměkčit a dál zarputile trvala na dodržování tradic. Každou figurku jsem pečlivě zkontrolovala, porovnala s veřejnou lodní databází a v duchu s ní krátce prohodila několik slov. Z celého toho nepřeberného množství jsem si jich však do bivaku odnesla jen několik – Tvynga, Pána Kabuna, Amru, starou Dupu a jejího chotě, Tala Yuthaana. Mladého a arogantního Ctěného Tala Oi-Akku jsem pak záměrně postavila do kouta čelem ke zdi, aby svými výstřelky zbylé zesnulé neobtěžoval. Správce lodi Arru jsem naopak postavila do hloučku servisních boterů a barvířů nití, aby se aspoň po smrti seznámil s problémy obyčejných talů. Práce na figurkách spojená s touto poťouchlou hrou mne na čas uvrhla zpět do dětských let a v neposlední řadě mi pomohla postupně se s citelnou ztrátou vyrovnat.


    A tak se stalo, že čas otevřené rány zhojil a nevytěžitelná ruda exoprostoru zaplnila prázdná místa v našich myslích a srdcích novými skutky. Jedním dechem je však třeba dodat, že ne každý z nich mi byl zrovna po chuti.


  




  

    2                Vyvolený


    Odjakživa jsem těžce nesla, kdykoliv někdo ohýbal dráhy mého osudu proti mé vůli. Stalo se tak mnohokrát, ovšem čas od času došlo k událostem, jež překročily všechny myslitelné meze.


    Přišlo to tak náhle. Šochtaly jsme s matkou a sestřenkou Pulou ve sklenících, když tu náhle Wa jakoby mimoděk prohlásila: „Brzy ti bude dvacet pět Tu, že, Gamo?“


    Přikývla jsem na souhlas a dál se nerušeně věnovala zastřihávání přerostlých úponů sélie. Matka Wa pokračovala:


    „Mluvila jsem během poslední návštěvy Burry s Maka Miitou. Hodně se na tebe ptal.“


    Nechápala jsem, kam tím míří. O Miitovi jsem poslední dobou slýchala poměrně často, byl to matčin přítel z dětství a náš dlouholetý makaarský spojenec. Úsečně jsem odvětila:


    „To je hodný, že se tak zajímá. Kam tím míříš, matko? Snad mi nechceš tu seschlou blumu dohodit?“


    Matka si uraženě odfrkla:


    „Nebuď drzá, Gamo. Maka Miita je vážený muž, bohatý a vlivný.“


    „Ale provdat se za něj nemusím, že?“ „Samozřejmě že ne, děvče.“ prohodila Wa, ale záhyby jejího khe napovídaly, že možná nejsem daleko od pravdy. Odložila jsem obezřetně plecí strunu a napřímila se – O co jde?


    Matka si nervózně skousla ret a pokynula k Pule:


    „Běž prosím zkontrolovat mykária, potřebuji s Gamou něco probrat.“ Sestřenka se zakabonila a rozhodně prohlásila:


    „Nechej mě tu ještě chvíli pracovat, tetičko Wa, zajdu tam později.“ Tehdy jsem podrážděně vyštěkla:


    „Vystřel odsud!“


    Pula se ušklíbla a uraženě odešla. Matka v reakci na to řekla:


    „Takhle by ses k Pule chovat neměla, Gamo. Očividně jsem ti dávala v klíčových obdobích tvého zrání až příliš mnoho volnosti.“


    Nesnesla jsem, když mě Wa takhle peskovala, navíc když ona zmiňovaná „volnost“ byla způsobená matčiným vlažným zájmem o mé aktivity. Snažila jsem se proto stočit hovor zpět k původnímu tématu.


    „Co se tedy děje, matko? Proč se tak okázale dotazuješ na můj věk a co jsi pro mne s Maka Miitou přichystala?“


    Matka se mi zpříma podívala do očí.


    „Otec je přesvědčený o tom, že je nejvyšší čas tě provdat.“


    Poté spěšně dodala skrze své živoucí hady: Já se jen snažím zabránit nejhoršímu.


    Bylo mi nad žebra jasné, že někdejší sliby o mém vlastním výběru již dávno vzaly za své. Chladně jsem proto odsekla.


    „Koho nabízí otec a koho ty?“


    Wa si povzdechla, načež prohlásila:


    „Nakat ve svém výběru dosud nemá jasno – je však jisté, že se pokusí sáhnout po některém z vysoce postavených borských mocnářů, aby obnovil narušené vztahy se širokými.“


    „Počkej, počkej. Otec snad už jednou slíbil, že Bory z této volby úplně vynechá, že?“


    „Kéž by to bylo tak jednoduché, Gamo,“ pronesla matka Wa, zatímco skrze jeden z augů zapnula hydroponii, „THAL je pryč. Doba se změnila…“


    Tenhle argument jsem v té době poslouchala až příliš často. Odsekla jsem:


    „Hlavně že se nezměnilo Nakatovo chronické lhaní!“ Na to matka odpověděla:


    „Dělám vše pro to, aby nebylo po jeho vůli, dcero! Nechci tě svěřit do péče nějakého grobiánského Bora.“


    „Takže?“


    Matka Wa věděla, že nemá cenu dál mlžit. Proto řekla:


    „Miita má synovce, je to vzdělaný a charismatický muž. Před nedávnem jsem se s ním na palubě Burry osobně setkala a mám z něj veskrze dobrý dojem. Ráda bych v dohledné době vyjednala váš sňatek, aby bylo jisté, že neskončíš ve špatných rukou.“


    Už zase o mně mluví jako o figurce, pomyslela jsem si. Její slova jsem však raději přešla mlčením. Když se matka Wa reakce nedočkala, pokračovala:


    „Je nejvyšší čas, Gamo! Já jsem ve tvém věku byla dávno sezdaná.“ Poté posmutněle ztišila hlas.


    „Dokonce jsem tehdy měla i dítě.“


    Ach ano, Nakataar. Nejednou jsem si na něj v té době vzpomněla. Kdyby můj zesnulý bratříček vyrostl, jistě by nedopustil, abych v partnerském svazku jakkoliv strádala. Zůstala jsem na všechno sama.


    „Dělej, co uznáš za vhodné!“ vykřikla jsem rezignovaně, načež jsem odložila náčiní a s velkým časovým předstihem vyrazila na obvyklé sezení s Eframem Kechem.


    Vpadla jsem do Kechovy pracovny jako utržená kabina. Bradatý učenec polekaně vzhlédl od svých logů, a jakmile mne spatřil, prohlásil:


    „Proč pláčete, Paní Gammah? Co se stalo?“


    Zatahala jsem se nervózně za nostrilu a spěšně si setřela slzy z tváří. Bylo mi trapné řešit otázky intimního charakteru se školným. Efram Kech si mě zkoumavě prohlížel a vědoucně u toho mhouřil oči. „Takhle se kdysi tvářila matka, když jí otec oznámil, že se přestěhujeme do vzdáleného Pthralu,“ řekl, zatímco pečlivě zasouval čerstvě vypreparovaný exemplář křiklavě zbarveného meta-hmyzu do vitríny,


    „ten ztrápený výraz pokořené ženy dobře znám.“


    Školný Kech měl dobrý odhad. Nemělo smysl cokoliv předstírat.


    „Dráhy mého osudu mění směr. Netuším, co bude dál.“


    „Ach ano, takové věci se stávají,“ povzdychl si školný, „sám jsem to zažil mnohokrát. Kdyby mi osud říkal Tale, obýval bych nyní paluby nejvýznamnějšího centra vzdělanosti a sepisoval coby vážený učenec paměti…“


    „…a místo toho sídlíte ve stísněné ubikaci poblíž páchnoucích skleníků na Bytostmi opomenuté lodi a hrabete se v útrobách mrtvého hmyzu.“


    Efram Kech mimoděk protočil nepřirozeně hladké umělé ruce v kloubech a trpce se pousmál.


    „Takto striktně bych to sám nepojmenoval, Gamo, ale ano, v zásadě máte pravdu.“


    Došlo mi, že jsem se mohla svým výrokem učence dotknout. Rychle jsem dodala:


    „Odpusťte mi, školný Kechu. Nechtěla jsem vás urazit.“


    „Nic se neděje, Paní,“ odvětil bradatec, „snažila jste se být upřímná, a o to samé se nyní pokusím já. Předpokládám, že vaše rozčarování pramení z horečné snahy vaší drahé matky, která dělá vše pro to, aby obyvatele Oony nadobro vymanila z područí širokých Borů.“


    Instinktivně jsem přejela prsty po brázdách svých černavých hadů.


    „Jak tohle víte?“


    „Nemusím být jasnovidec ani špión,“ podotkl pobaveně Efram Kech,


    „vystačím si s prostou logikou.“


    Tehdy se nahnul dopředu a spiklenecky dodal:


    „Podpořenou drby vašeho ctěného služebnictva.“


    Ačkoliv měl Efram Kech zvláštní talent pro rozptýlení i těch nejchmurnějších obav, toho dne jsem se upínala do spacích popruhů plná nejistoty a napjatého očekávání. Co když se matka mýlí? Co když je Miitův synovec stejný vyvrhel jako borští mocnáři? Představuje manželský svazek definitivní konec mého svobodomyslného já, jež se tak často a s takovou vervou dere na povrch?


    Otáčela jsem se neklidně kolem dokola až do chvíle, kdy jsem zaslechla tlumený zvuk ohlašující příchod nového logu. K mému velkému překvapení právě dorazila zpráva od mého gannadejského přítele Sula. Stálo v ní:


    Odpust mi, ze jsem se neozval. Jsme daleko a hledali jsme cestu. Hledani je potrava. Tak pravil Gannda a tomu verim. S


    Jeho výroky mi na klidu rozhodně nepřidaly. Proč Sul píše o sobě místo toho, aby se prachobyčejně zeptal, jak se mi daří? Poslední Tu s ním nebyla kloudná řeč. Možná je na čase komunikaci ukončit a ponechat podivínského Sula svému osudu…


    Opustila jsem v myšlenkách všechny chmury a oddala se milosrdnému spánku. Odpočinek to byl vskutku krátký – následující den totiž události nabraly nečekaný spád.


  




  

    3                Maka Omo


    Setkala jsem se s rodiči na prvním kapání, a hned bylo jasné, že celou dobu trvání obřadu visí ve vzduchu cosi nevyřčeného. Otec přijal sycenou vodu jako poslední, načež povstal, přelétl pohledem mě i matku a rozmrzele řekl:


    „Je tedy rozhodnuto. Dal jsem na radu své ženy, ačkoliv mi tato volba není po chuti. Jsem tvůj otec, Gammah, avšak jsem také správce Oony, který je čas od času nucen činit politická rozhodnutí. Pokud bych měl postupovat pragmaticky, sdílím váš názor. V těchto neklidných dobách potřebujeme silné a dobře zásobené spojence, kteří budou svolní k obchodu. Ačkoliv si o arogantních Makaarech myslím své, tato kritéria bez výhrad splňují.“


    Náš názor. On si snad myslí, že to celé byl můj nápad? Pohlédla jsem na matku Wa, jejíž protáhlý obličej právě zrcadlil triumf. Když otec odešel, vzala si mě stranou a nadšeně prohlásila:


    „Mladý Maka dorazí v průběhu příštího tolu. Konečně budeš mít možnost osobně se s ním seznámit!“


    Co jsem mohla dělat. Krátce jsem kývla hlavou a beze slova vyrazila ze síně. Nemá již dál smysl jakkoliv se zabývat bezčasím, jež předcházelo příletu mého budoucího chotě. Jak se termín návštěvy přibližoval, má nervozita citelně vzrostla. Odjakživa jsem nesnášela rezignované čekání na věci, které stejně nejsem schopná ovlivnit, a proto jsem si snad i přála, aby Miitův synovec dorazil co nejdříve a já tak ze sebe mohla setřást všechno napětí, jež se ve mně s přibývajícími dny hromadilo.


    Když tedy konečně nadešel okamžik Makova příletu, upozadila jsem všechny chmury a pokusila se o co nejvřelejší přístup k celé věci. Kdo ví? Vždyť i on sám mohl být do celé akce vmanipulován či k ní donucen. Oblékla jsem si na sebe nejlepší karmínové šaty z THALu, jež mi kdysi na Oi-Akkův popud daroval Pán Kabun, neboť v těchto dobách již bylo Talům v souladu s usneseními Tělesného sněmu umožněno nosit posvátnou barvu i mimo významné svátky. Fasetový oděv byl úchvatný a pohodlně přilehl k mé rozložité postavě navzdory tomu, že jsem od návštěvy THALu opět přibrala. Šaty měly jedinou nevýhodu – při jejich nošení jsem byla nucena vyhýbat se pohledům dolů, jelikož se mi z neustále se přelévajících odlesků co chvíli roztočila hlava.


    Otec volbu mé garderoby nesl nelibě, neboť byl přesvědčený, že bych měla skrze svůj zevnějšek reprezentovat rodové barvy rodu Kusa. Když však spatřil můj roztrpčený výraz, dál už na mě nenaléhal. Matka Wa doslova zářila štěstím a já měla alespoň radost, že ji po dlouhé době vidím v dobrém rozpoložení.


    Cestou do hangárů se k nám přidal velitel vigilů Vorcal se svými muži. Jejich ceremoniální exoskelety v tlumeném světle chodeb zářily jako oči iraaila a všichni muži si dali záležet na tom, aby byl jejich krok rázný a jednotný. Dobře jsem věděla, že naši vigilové útlými Makaary pro jejich údajnou zženštilost vesměs opovrhují, a doufala jsem, že pokud tomu tak skutečně je, rozhodně na sobě nedají nic znát.


    Když jsme dorazili do hangáru, stříbřitá makaarská agrava již stála uprostřed prostranství a její posádka právě podstupovala povinné vstupní prohlídky. Zatímco jsem nervózně těkala očima do všech stran, došlo mi, že neveliké plavidlo stojí na prakticky stejném místě, ze kterého jsme před několika lety odesílali ctěnou pramatku Amh na věčnost do vzdáleného Pthralu. Talové přicházejí a odcházejí. V duchu jsem si broukala tóny oblíbené skladby gmonského kreema a rezignovaně svěřila život do rukou vyšší moci.


    V prvním okamžiku mne polil studený pot, když jsem spatřila starého a vrásčitého muže, kterak se vybelhal zpoza dezinfekčního rámu a nyní se před mým otcem zdvořile pokruhoval. Poté ukročil stranou a trpělivě vyčkával dalšího dění.


    „To je kalop,“ špitla matka Wa ve snaze rozčeřit můj očividný neklid, „bedlivě dohlédne na to, aby přípravy sňatku proběhly v souladu s tradicemi.“


    Ach ano, Makaarové a jejich tradice. Přirozeně jsem bedlivě studovala jejich kulturu a zvyky. Ačkoliv nám byli fyziologicky velmi podobní, způsob jejich uvažování se od toho našeho značně lišil. Díky matce mi v žilách částečně kolovala i jejich krev, hrozba přílišné kulturní odlišnosti však pro mne byla v otázce budoucího soužití s makaarským mužem největším strašákem.


    Konečně jsem ho spatřila. Musel to být on, stačilo přelétnout pohledem matčiny hady v okamžiku, kdy se objevil. Drobný hubený muž vystoupil z tunelu, rozhlédl se po hangáru a ihned energicky zamířil přímo k nám. Starý kalop jej nejprve představil otci, a já tak měla poprvé možnost zaslechnout jeho jméno.


    „M’kaa, Pane Těžby. Toto je Maka Omo z magravu Burra, samojediný syn Maka Hemorha a synovec váženého Maka Miity.“


    Omo. Také otec si zakrslého makaarského muže důkladně prohlížel.


    Poté se hrdě napřímil a řekl:


    „Tal’Wor. Vítej na palubě Oony, Maka Omo. Jsi naším hostem.“ Tehdy se starý kalop nevybíravě vmísil do rozhovoru, když řekl:


    „Dovolte mi sdělit neochvějnou skutečnost, že Maka Omo přilétl za jediným účelem, jímž je trvalý partnerský svazek s vaší dcerou.“


    Na to Nakat poťouchle zareagoval:


    „Pán Omo má jistě jazyk a předpokládám, že plynně hovoří talsky.


    Budu rád, promluví-li o svých záměrech napřímo.“


    Bylo mi předem jasné, že otec prohru nedá lacino. Vyměnily jsme si s matkou kyselé pohledy a beze slova vyčkávaly, co bude dál. Také starý kalop rozhodně nezářil štěstím z toho, že Pán Těžby takto záměrně porušuje vstupní protokol. Přesto Maka Omo nalezl vůli k tomu, aby situaci v poklidu vyřešil. Když promluvil, zaslechla jsem v jeho slovech silný přízvuk, ne nepodobný tomu, jaký měla tetička Noju.


    „M’kaa Ssaruu, Pane Nakate. Přijměte mé nejvřelejší pozdravy. Bude mi ctí doprovázet vaši dceru stezkou života.“ Celou tu dobu na mne ani jednou nepohlédl a já skrytě obdivovala jeho pevnou vůli. Je mu vážně jedno, jak vypadám? Nebo se jen úzkostně snaží dodržovat zkostnatělé makaarské zvyky?


    Prohlížela jsem si jej se zaujetím, neboť rozhodně nebyl sešlý věkem ani ošklivý. Maka Omo však dobře klamal tělem, neboť jak jsem později zjistila, přeci jen byl o celých dvacet šest Tu starší než já a věkem tak měl blíž k mé matce. Byl vyhublý a jeho bledá kůže hladká a opečovávaná, oči měl drobné, avšak bystré. Jeho tmavě šedé khe tvarem připomínalo list, táhlo se v úzkém pruhu od brady přes nos a na čele se rozšiřovalo do té míry, že o kus výše takřka celistvě pokrývalo jeho legračně zploštělé temeno. Omovo bezbarvé oblečení bylo střídmé, avšak vkusné, zato ruce, nos a krk přímo obtékaly šperky, což jen potvrzovalo všeobecně známou náklonnost Makaarů k vzácným kovům.


    Na první pohled mi tento muž rozhodně nepřišel odpudivý, zároveň však musím jedním dechem dodat, že můj smířlivý zájem notně zkreslila nemožnost volby. Ačkoliv Maka Omo rozhodně nebyl můj typ, od první chvíle mi imponoval vnitřní klid, který z něj vyzařoval a který tak ostře kontrastoval s divokým naturelem mého otce. Snad tedy tohoto muže po svém boku strpím, a kdo ví, třeba z něj v budoucnu učiním otce svých dětí.


    Tak začala další etapa mého předlouhého života, období vesměs poklidné a bez výraznějších výkyvů. Přesto si o něm dovolím zmínit pár slov.


  




  

    4                Nový život


    Střet dvou odlišných kultur jistě přináší úsměvné i svízelné situace a v případě mého soužití s Maka Omem to platilo dvojnásob. Pravda, kdysi jsem v celé kráse spatřila slovutný THAL, a s jeho obyvateli jsem určitým způsobem i souzněla, jelikož kořeny našeho rodu pocházely právě odtamtud. Příslušníci makaarského etnika však kdysi obývali odlišná teritoria než my, a proto se od všeobecně rozšířeného thalského plemene notně lišili. Šlo o uzavřené společenství se svéráznými tradicemi a zvyky, které ředilo urozenou krev napříč zbylými magravy jen zřídkakdy.


    Snad proto byl Maka Omo tak legračně rozkolísaný ze všech odlišností, jež se na něj v prvních dnech a tolech po příletu na Oonu bez ustání valily. Nejednou jsem sledovala jeho počínání s neodbytným pocitem, že ač jde o muže nadmíru vzdělaného, s jistotou nikdy neopustil palubu žádné z makaarských lodí.


    Šlo o zdánlivé maličkosti. Maka Omo byl přímo unešený ze všudypřítomných barev, neboť jak on sám tvrdil, v jeho domovině bylo barevných odstínů k vidění pomálu. Pro Makaary totiž cílené užívání sytých barevných tónů představovalo určitou formu kacířství, což mi v tu dobu nikdo nebyl schopen uspokojivě vysvětlit.


    Dobře jsem díky matce věděla, že na Burře se podobně jako u nás v předepsané časy vypíná tíže, řada místních obyvatel však raději přespávala bez zajištění ve speciálně upraveném volném prostoru. Maka Omo byl zřejmě jeden z nich – zprvu se zarputile odmítal poutat do spacích popruhů, přišlo mu to nepraktické a ponižující. Hned druhé šero se však v bivaku překotil tak nešťastně, že si narazil žebra a služebná musela neprodleně přivolat felčara. Napříště se Omo do popruhů pro jistotu upoutal, tedy alespoň do doby, než si nechal spací komoru hostitelského bivaku důkladně vypolstrovat.


    Maka Omo provozoval i odlišný způsob přijímání sycené vody. Vůbec si nekapal, místo toho u sebe neustále nosil tubu s hutnou burotenovou pastou, již si několikrát denně roztíral po zubech a dásních. A také se nezdráhal pozřít nesycenou stravu, k mému zklamání se však jednalo pouze o vybrané a nepříliš chutné druhy hmyzu a hub servírované v předepsané časy a svátky.


    Omův život byl jedním dlouhým sledem rituálů a pevně daných opakovaných úkonů. V tom se velmi podobal mé matce, a tak jsem usoudila, že to je typický rys vlastní všem Makaarům bez rozdílu.


    Po chuti mi však rozhodně nebyla neustálá přítomnost starého kalopa, a to i v okamžicích, kdy to bylo nejméně vhodné. Sám Maka Omo jeho přítomnost snášel bez obtíží, dokonce o něm neváhal otevřeně promluvit, aniž by bral v potaz, že jej opodál stojící stařec slyší. Pokud se kalopa Omovy občasné ironické narážky nějak dotýkaly, rozhodně na sobě nedal nic znát. „Jak dlouho tohle musíme strpět?“ otázala jsem se jednou Maka Oma, když dorazil v kalopově doprovodu na návštěvu mého bivaku. Chodil za mnou poměrně často, proto jsem před časem všechny místnosti řádně uklidila a zredukovala množství všudypřítomného haraburdí na nutné minimum. Tehdy Omo odpověděl:


    „Kalop po mém boku setrvá tak dlouho, dokud nebude oficiálně sjednán náš svazek, Maka Gammah.“


    Říkal mi tak často, až jsem se z toho cítila nesvá. Dobře jsem věděla o hluboce zakořeněném odporu Makaarů k panskému titulu Tal. Tato averze byla víceméně symbolická – označení „Maka“ znamenalo prakticky totéž a osobně jsem v obou těchto označeních neviděla rozdíl.


    Nejhůř nesl Omův pobyt na palubě Oony otec. Dobře věděl, že nesmí váženého hosta odradit, avšak nikdy nevynechal sebemenší příležitost k tomu si do něj alespoň náznakem rýpnout. Vadilo mu jeho údajné pohrdání našimi tradicemi a v neposlední řadě také fakt, že Maka Omo coby příslušník vyšších stavů pozře i nesycenou stravu. S oblibou jej proto za jeho zády tituloval označeními jako „houbožrout“ či


    „šedavec“, což mi přišlo krajně nedůstojné, až dětinské. Maka Omo se k mému otci choval za všech okolností uctivě, avšak s postupem času vyplynulo, že jde o sympatie ryze formální a oba muži ani v budoucnu nenalezli mnoho společných témat, jimiž by mohli vzájemný vztah posílit.


    Já sama jsem si Maka Oma oblíbila, ačkoliv o nějaké horoucí lásce rozhodně nemohla být řeč. Makaarský velmož byl milý a zdvořilý a v otázkách intimního charakteru si zachovával nenucený odstup. Snad proto jsem si na něj rychle zvykla a valnou část dnů světla trávila v jeho společnosti.


    Maka Omo si velmi považoval mého zájmu o historii a vědecké obory, neboť jak on sám tvrdil, makaarské ženy tráví příliš mnoho času zkrášlováním a bezcílnou zahálkou. Fakt, že jsem studovala exografii, v něm vyvolal upřímný údiv, neboť záležitosti navigace a řízení lodí jsou v jeho domovině výhradně dědičné a náleží pouze úzké skupině privilegovaných jedinců.


    „U nás nejsou žádné veřejné školy podobné místním,“ pravil během naší společné návštěvy dómu gravců, „životní úděl každého jedince je předem nevyhnutelně určen.“


    Na to jsem opáčila:


    „To musí být velmi frustrující.“ Maka Omo překvapeně zamrkal.


    „Proč myslíte?“


    Snažila jsem se najít vhodná slova.


    „Kdo z nás by chtěl na začátku znát svůj konec? Takový přístup rovná životní dráhy do souvislé a nudné brázdy.“


    Omo odpověděl:


    „Toužíte po spontánním vzrušení, Gammah? Každý z nás si je přeci během života užije dost i tak. Nehoda, úmrtí, choroba, ale i výhra či šťastná náhoda – to vše představuje vybočení z každodennosti, jemuž se nelze vyhnout. Zkuste to vidět z lepší stránky. Předem dané podmínky pro život lze popsat také jako klid a jistotu, nikdo se nemusí strachovat o svou pozici ve společnosti. Naše ambice mají jasně daný rámec. Proto je život u nás tak harmonický.“


    O domovině mluvil Omo často a ze zásady v dobrém. Věděla jsem, že jeho rodina spravuje rozsáhlé državy v prominentních oblastech magravu Burra. Jeho obsáhlý majetek zahrnoval mimo jiné farmy zabývající se pěstováním rokosu, ale také několik různě zaměřených kovotepeckých dílen, o nichž Maka Omo mluvil vůbec nejraději, neboť jej práce s kovy odjakživa přitahovala. Snad proto mne bez ustání zahrnoval dary v podobě šperků, zdobných broží či precizně tvarovaných dekorativních předmětů. Měla jsem z nich zprvu radost, avšak nakonec můj zájem přeci jen značně ochabl, Maka Omo totiž dokázal o způsobech zpracování vzácných slitin hovořit celou věčnost, což se později stalo až nesnesitelným. Přesto jsem se pokoušela obrnit trpělivostí a jeho zbytečně detailním výkladům zdvořile naslouchat, jelikož jsem měla neodbytný pocit, že on činí to samé v okamžicích, kdy jsem mu se zanícením vyprávěla o svém předchozím životě.


    Ačkoliv bylo Omovo šedavé khe živoucí, po většinu času nevykazovalo přílišnou aktivitu a ani při sebevětší snaze jsem z něj nebyla schopna cokoliv vyčíst. Snad jedinkrát se souvislý šedý pruh táhnoucí se jeho protáhlým obličejem viditelně rozčeřil nadšením, a to v okamžiku, kdy jsem svolila s jeho nabídkou, abychom si v srdci Talionu zřídili společné komnaty. Přemluvila jsem otce, aby mi trvale zpřístupnil bivak zesnulé pramatky Amh, který jsem nechala předělat tak, aby vyhovoval našim potřebám. Zprvu jsme se zde setkávali pouze příležitostně, avšak s postupem času jsem v těchto prostorných a příjemně členěných komnatách zůstala nadobro.


    A tak se stalo, že jsem s Maka Omem na palubě Oony strávila celé tři dlouhé Tu, v jejichž průběhu jsem si na budoucího chotě natolik zvykla, že jsem si konečně byla schopna představit po jeho boku důstojný život. Byla to krásná a poklidná doba plná radosti z prostých maličkostí, bezstarostné období života mladé ženy, jež si po dlouhých a bolestných útrapách konečně naplno užívá přítomnosti.


  




  

    5                Tváře


    Společný život s Maka Omem zcela zastínil mé předešlé chmury, neboť jsem došla k závěru, že je způsobovala tíživá samota, jíž jsem čelila prakticky celé dětství a dospívání. Se svým partnerem jsem trávila většinu času, přesto jsem i nadále šochtala s matkou a sestřenkou Pulou ve sklenících, které nám přímo vzkvétaly pod rukama. Také jsem pravidelně navštěvovala učeného Eframa Kecha – sezení s ním již nepřipomínala výuku, šlo spíše o tematické diskuse, ve kterých jsem se stále dozvídala něco nového. Jednoho dne si Efram jen tak mimoděk povzdychl, že jej můj otec před časem přestal dotovat slíbenými dary a deputáty, načež se Maka Omo bez váhání jal učeného bradatce sponzorovat ze svého.


    Naše společné komnaty prošly mnoha dalšími úpravami a z jejich původního vzhledu zbylo málo. Mrzuté bylo, že s námi i nadále bydlel starý kalop, který měl ve vedlejší místnosti zřízen skromný příbytek, a mně nezbývalo než si na jeho neustálou přítomnost zvyknout a prostě ji přestat vnímat. Se svým někdejším bivakem jsem se definitivně rozloučila v okamžiku, kdy jsem z něj odstěhovala svou početnou sbírku figurek Ku. Maka Omo si umně vypracované postavy předků se zaujetím prohlížel, jelikož Makaarové žádnou podobnou tradici neměli, vždyť ani neodesílali urozené mrtvé na paluby vzdáleného Pthralu. Většinu figurek jsem uložila do rozměrné duroplastové truhlice, načež jsem hrdě vystavila na odiv pouze několik málo nejoblíbenějších kousků – pramatku Amh, Pána Kabuna, jednookého Tvynga a v neposlední řadě mou vůbec první figurku z dětství, pestrobarevně oděného strýce Tal Kusa-Riina.


    Právě jsem dokončovala jejich instalaci, když se rozezněl gong u dveří. Za nimi nestál nikdo jiný než velitel vigilů Vorcal, což prakticky nikdy neznamenalo nic dobrého.


    „Tal’Wor, Paní Gammah. Váš otec by se s vámi rád setkal. Následujte mne, prosím.“


    V jeho toporně zdvořilém tónu se skrývalo jasně rozpoznatelné direktivum, což jsem nesla velmi nelibě, dříve se totiž podobný výrok rovnal rozkazu. Já však došla k závěru, že nejsem žádný vigil, jemuž se mohou udělovat jakékoliv povely. Proto jsem tehdy Vorcala trucovitě odbyla slovy:


    „Přijdu později, mám zde ještě něco na práci.“ Velitel se pokruhoval, a když odcházel, dodal:


    „Jedná se o zprávu určenou výhradně do vašich rukou, Paní. Až budete s prací hotova, dostavte se prosím do síní Boroa-Talu.“


    Přirozeně mi vrtalo hlavou, o co se může jednat. Také Maka Omo o ničem nevěděl, přesto jsem se instinktivně rozhodla vzít ho s sebou. Když jsme vstoupili do síně, zjistila jsem, že je zde přítomen i vrchní gravec Baap Map a několik bezpečnostních důstojníků z Orodu, které jsem neznala jménem. Otec nám pokynul, ať se posadíme, a po chvíli roztrpčeného mlčení přešel rovnou k věci. Řekl:


    „Před několika toly vypnul gannadejský magrav Murra veškeré komunikační kanály.“


    To jsem nevěděla. Vysvětlovalo to však skutečnost, proč mi někdejší korespondenční přítel Sul dlouho nenapsal. Otec pokračoval:


    „Dnes jsem obdržel čerstvé informace z Pthralu, které hovoří o tom, že Murra zastavila a její paluby nevykazují žádné známky života. Vrchní oroista Gze tvrdí, že loď však není nikterak poškozena. Co se tedy stalo?“


    Na to zareagoval vrchní gravec Baap Map, když vykřikl:


    „Choroba! Postihl je osud Gmonů.“


    Maka Omo zdvihl ruku se zkříženými prsty na důkaz nesouhlasu.


    Poté řekl:


    „Gannadejská medicína byla odjakživa na špičkové úrovni. Z povahy věcí mám obavu, že šlo o cílený akt.“


    „Co tím myslíte?“ otázal se jeden z přísedících důstojníků Orodu.


    „Nesmysly a božstva,“ dodal Nakat, aniž by dal Maka Omovi prostor pro odpověď, „i to je možnost. Gannadejští jsou nebezpeční fundamentalisté. Kdyby byli naživu staří z THALu, hořce by nyní litovali toho, že je kdy přibrali s sebou. Murra až příliš dlouho odsávala důležité suroviny ze společného vlastnictví, aniž by její obyvatelé jakkoliv přispívali nazpět. Zpětně to hodnotím jako krajně nevýhodné spojenectví.“


    Na to Maka Omo řekl:


    „Uctívači Ganndy byli odjakživa mimořádně nadanými válečníky disponujícími ničivými zbraněmi. Bylo lepší mít je po našem boku než proti sobě.“


    „Ach ano, zbraně,“ povzdychl si Nakat, „ale k čemu jsou zbraně? Samotný THAL by kdysi dokázal s jistotou vyhladit zbytek talských vojů. A dál? Pravými zbraněmi jsou choré mysli těch, kteří se zuby nehty drží u moci, aby dál rozsévali zkázu. Bláznivý Tal Tugal byl nepochybně jedním z nich.“


    Byla jsem zvyklá na to, že Nakat mého partnera špičkuje, kdykoliv je to jen možné, nicméně zdálo se mi, že Maka Omo si jeho bezzubé výpady nepouští k tělu. Přesto otcovo počínání v Talionu vytvářelo všeobecně napjatou a nepříjemnou atmosféru, která způsobovala, že jsem se jeho přítomnosti vyhýbala, kdykoli to bylo možné.


    Nakat hovořil dál, a když dokončil svůj plamenný projev plný urážek na adresu Gannadejců, členů Karmínové aliance, pthralských provozovatelů sítě oroi i našeho služebnictva, otočil se znenadání ke mně a prohlásil:


    „A teď k té zprávě, Gamo.“


    Bylo zajímavé, že mi takto familiárně začal říkat až v okamžiku, kdy po mém boku stanul muž. Do té doby jsem byla pouze Gammah nebo rochto, podle toho, jak moc byl otec rozzlobený. Nakat pokračoval:


    „Původně jsem s tebou chtěl celou věc probrat osobně, avšak vzhledem k náhlé eskalaci celé situace jsem nucen vše otevřít v širším kruhu.“


    Na to zareagoval Maka Omo:


    „Mám odejít, Pane Těžby?“


    „To nebude třeba, Omo, klidně tu zůstaňte,“ zareagoval otec, pomalu vstal z křesla a v doprovodu poletujícího augu přešel do prostředku síně.


    Prostor se rozzářil a já spatřila důvěrně známé nakroužené znaky naskládané do tuctů a tuctů vzájemně se prolínajících logů. Otec mezi nimi procházel a poté řekl:


    „Jak dlouho sis s ním psala, dcero?“


    Byla jsem bláhová. Jak mě kdy mohlo napadnout, že má korespondence se Sulem zůstane nepovšimnuta? Byl snad Oibaan vázán formou mlčenlivosti jen proto, že jsme spolu kdysi krátce setrvali ve vzájemném spojení? Taková hloupost!


    Snažila jsem se celou záležitost odlehčit, a proto jsem řekla:


    „Sul byl po dlouhá léta mým přítelem. Psali jsme si o obyčejných věcech – ne každý Gannadejec má vymytý mozek, jak tvrdíš. Ty kruhy jsou adresované mně a není třeba v nich hledat druhotný význam.“


    Nakat na mne vrhl zvláštní pohled a jeho khe se vykroutilo do směsice vzteku a ironie. Poté se rozesmál na celé kolo a chvíli trvalo, než se uklidnil. Když konečně zvážněl, řekl:


    „Doplň si znalosti, dcero. Čekal bych, že budeš díky svému ustavičnému logomolství sečtělejší.“


    Ponižoval mě, a já nevěděla proč. Otec pokračoval:


    „Tusullar Gale. Pořád nic?“


    Tehdy Maka Omo obrátil oči v sloup a mně došlo, že jsem zřejmě skutečně pominula cosi zásadního. Vzpomněla jsem si na dávný rozhovor s Eframem Kechem a bylo mi trapně. Tusullar Gale, První z Opuštěných. Ten plachý úsměv, když mě spatřil během Tělesného sněmu. Vzpomněla jsem si na nekonečný smutek v očích lemovaných strnulým modravým khe. Tu-sul-lar Gale, známý též jako Tal Tugal, správce magravu Murra. Vážně jsem byla tak slepá? Vydechla jsem nahlas:


    „Teď už nerozumím ničemu.“


    „To jsme na tom stejně, dcero,“ zareagoval Nakat, zatímco všudypřítomné logy postupně pohasly, „Tusullar dlouhá Tu trpěl úzkou nemocí, to je veřejně známá informace. Zdá se, že v návalu rostoucího zoufalství odeslal sebe i posádku Murry vstříc jisté smrti.“


    V tu chvíli jsem rozzlobeně zvolala:


    „Na tom nemám sebemenší podíl! Stejně tak jsem mu nikdy nesdělila nic, co by nás jakkoliv poškodilo.“


    „Čtrnáct Tu sis za mými zády psala s nebezpečným šílencem, to ti nestačí?“ vykřikl otec. „Copak jsem ti někdy něco takového povolil? Co kdyby Tal Tugal namířil zbraně proti nám?“


    „To je absurdní. Murra je celá Tu za námi. Navíc mi není známo, že by kdy Gannadejci napadali jiné taly…“


    Tehdy ke mně otec přikročil a výhrůžně zasyčel:


    „Zase výmluvy! Absurdní věci se dějí, Gamo. Nepřítele nikdy nepodceňuj.“ Na nepatrnou chvíli střelil pohledem po Maka Omovi, načež odkráčel zpět do středu síně. Poté se otočil a pravil:


    „Všechny logy i datové transfery důkladně prověříme. A teď už běž, dcero, máš před sebou plno práce. Bude třeba vyrobit bezmála sedmnáct tisíc figurek nebohých gannadejských mužů. Ano, těch mužů, kteří slepě uvěřili báchorkám o ztracených božstvech a předčasně ukončili dráhy své maga! Budeme je na Coraabu postrádat.“


    Nebylo to poprvé, co jsem se stala obětí něčí manipulace. Cítila jsem se trapně a zpětně se styděla za svoji bezednou důvěřivost, s níž jsem otevírala srdce cizincům, kteří toho nebyli hodni. Snad bude Maka Omo jiný, další podobné ponížení bych už nesnesla.


    Toho dne se stala ještě jedna zvláštní věc. Na sklonku světla jsem se ponořila do sítě oroi, abych zkontrolovala své logy – měla jsem jednoduše obavu, zda je otec všechny nepřesunul mimo můj dosah. K mé úlevě dosud ležely na svém místě. Ve stejnou chvíli jsem zjistila, že archiv kromě předešlé korespondence s údajným gannadejským vůdcem obsahuje také nejnovější zprávu, o níž otec mluvil. Když jsem log otevřela, doslova jsem oněměla úžasem.


    Poslední zpráva od Tusullara „Sula“ Galea neobsahovala žádné kruhy. Přede mnou se rozvinula paleta tvarů a barev ohromujícího rozsahu. Zírala jsem na jednotlivé snímky s otevřenou pusou a bez ustání celý výjev přibližovala a oddalovala.


    Pestrou mozaiku tvořily stovky a stovky snímků tváří osob všech etnik a postavení. Jednalo se o soukromou sbírku „exponátů“, již musel gannadejský vůdce shromažďovat celá Tu. Z obsáhlého logu na mě zírali muži, ženy, starci i děti, mrtví předci i vysoce postavení žijící Talové.


    Chvíli mi trvalo, než jsem v té nepřeberné změti obličejů a zjevů našla sebe. Hleděla jsem na buclatou, černavými hady ověnčenou tvář s výrazným šperkem v nose a říkala si, jak moc asi musel být Sul osamělý.


  




  

    6                Pozvánka


    Čas plynul a magrav Oona se pod mýma nohama dál zmenšoval. Znala jsem rodnou krustu od přídě k zádi, od bachoru po špičku kopule Dorrhu. Otec mi již nikterak nebránil ve volném pohybu po celé lodi a já jsem po Omově boku nesčetněkrát navštívila obytné haly Dolního Cumoku i zanedbanou Špinivku ve snaze pomoci místním talům zápolícím s hmotnou nouzí. Při návštěvě nejhůře postižených oblastí jsme byli nuceni nosit uzavřený exoskelet, neboť s úbytkem burotenu ve směsích životodárných plynů opět přibývalo chorob a na přídi bylo pramálo míst, jež by bez obtíží prosperovaly.


    Překvapilo mě, že tamní středisko pomáhající ženám funguje i po smrti tala Tvynga a jeho matky Ylbe. Zrekonstruovaná budova stála na místě jejich původního bivaku a čilý ruch v okolí naznačoval, že i nadále plní svou funkci. Zjistila jsem, že středisko vede postarší žena jménem Snanh, která se brzy ukázala jako svědomitá a čestná osoba na svém místě. Přesvědčila jsem Maka Oma, abychom rovným dílem přispěli na jeho další provoz, což správkyni Snanh dohnalo k upřímným slzám. Žena mi na oplátku darovala umně vypletenou pokrývku hlavy, již speciálně pro mě vyrobily její svěřenkyně. Nezbývá než dodat, že tento prostý, avšak neuvěřitelně odolný kus oblečení příležitostně nosím dodnes a dosud nevyčichlá vůně moiruuckých žíní pokaždé s jistotou nasměruje mé vzpomínky zpět na Oonu.


    Maka Omo postupně trávil víc a víc času ve svých komnatách, kde skrze oroi čile komunikoval s makaarskými vazaly i příbuzenstvem. V součinnosti se svým otcem Maka Hemorhem spravoval rodinný majetek na Burře, což takto na dálku rozhodně nebylo nic jednoduchého. Občas jsem jej se zájmem sledovala při práci. Makaarové používali jiný druh zápisu informací, a proto jsem se zprvu v jeho prapodivně uspořádaných textech vůbec nedokázala zorientovat. Starý kalop mi nakonec jednoho dne vysvětlil, že znaky nepředstavují jednotlivé kruhy, ale komplexní ideogramy, jež lze podle pevně daných pravidel sestavovat do řetězů za sebe. Kalop se mi dokonce nabídl, že mě makaarský způsob zápisu naučí, což se mu po dlouhých útrapách zčásti i povedlo. Ačkoliv jsem i dnes po letech schopna rozeznat a formulovat základní myšlenky v psané makaarštině, nejednou jsem tehdy v duchu matce spílala, že mě do tohoto umění nezasvětila již v útlém dětství. Po čase jsem si uvědomila, že mezi Omovými znaky často figuruje jméno strýce Maka Miity, jednoho z vůbec nejmocnějších makaarských mužů. Matka mi o něm nejednou vyprávěla, Makaarové byli velmi bohatí, a jen Miita vlastnil majetek, který s jistotou převyšoval hodnotu celé naší zádi. Otec se Miitovi nejednou posmíval za údajnou změkčilost, neboť je všeobecně známo, že nejvyšší úctě se v makaarské společnosti těší ženy, které rozhodují o všem důležitém. Na první pohled mi však bylo jasné, že otec mu spíš závidí bohatství, a tak hledá sebemenší záminku, aby Omovu rodinu znevážil.


    Naše společné soužití v někdejších komnatách pramatky Amh bylo poklidné a harmonické. Už dávno jsem přivykla tomu, že v bivaku nejsem sama, navíc jsem zde měla vlastní pokoj, který jsem v případě potřeby zamykala. I na kalopa jsem si zvykla, dokonce jsme spolu čas od času krátce pohovořili. Pravda, stařec nebyl příliš sdílný a o předešlém životě se zarytě odmítal bavit, přesto jsem se od něj s postupem doby o makaarských zvycích a historii leccos dozvěděla.


    Ačkoliv byl Maka Omo příjemný a trpělivý společník, neexistoval mezi námi prakticky žádný fyzický kontakt. Pravda, několikrát jsem se jej záměrně pokusila dotknout pod všemožnými banálními záminkami, jako je předstíraný nával široké nemoci či náhodné klopýtnutí, avšak sám Maka Omo žádnou aktivitu tímto směrem neučinil. Bylo mi trapné o tom s ním mluvit, a proto jsem doufala, že je odtažitý pouze kvůli kalopovi, který nadále bedlivě dohlížel na formální dodržování pravidel nesezdaného partnerství. Když jsem o tom mluvila s matkou ve sklenících, řekla mi:


    „To je běžné, Gamo. Makaarští muži vyžadují striktní čistotu a neposkvrněnost svých žen až do okamžiku uzavření sňatku. Do té doby je fyzický kontakt považován za prohřešek proti dobrým mravům.“


    Když to slyšela opodál šochtající sestřenka Pula, nedalo jí to, aby si nepřisadila:


    „Vidíš, Gamo, s urozenými muži jsou jen potíže. Ještěže s Dynem nemusíme takové věci vůbec řešit.“


    Dynisadir byl Pulin přítel. Byli spolu zatím jen krátce, avšak Pula o něm bez ustání mluvila, dokonce jej několikrát pozvala na návštěvu Talionu. Otec vztah s nižším talem trpěl, neboť do Puly neprojektoval žádné ambice, a tetička Noju měla na sestřenčin život kvůli benevolentnímu přístupu pramalý vliv.


    „Nemusíte takové věci řešit, protože Dyn je kydač ruuckého hnoje,“ odvětila jsem mrzutě, „je mi jasné, že se už dávno páříte jako zvířata ve stájích. Myslíš si, že stojím o něco podobného?“


    „Gamo!“ vykřikla pohoršeně matka Wa.


    Pula zrudla vzteky, a kdyby se její khe umělo hýbat, jistě by jí v tu chvíli samou zlostí steklo z hlavy. Poté odsekla:


    „Dyn je biolog, ty náno. Posmívám se ti snad já za to, že máš po boku seschlou blumu?“


    S těmito slovy si strhla rukavice a vyběhla ze skleníku. Matka Wa mě probodla pohledem a řekla:


    „Chováš se jako dítě, Gamo. Pula nemůže za to, že se tvé zásnuby takhle vlečou. Měla by ses jí omluvit.“


    Její moralizování mi na klidu rozhodně nepřidalo.


    „To rozhodně neudělám! Pula je přesně jako můj otec – pokaždé využije sebemenší příležitost k tomu, aby si do mě rýpla.“


    Matka mě chytla za ruku a řekla:


    „Z otce si nedělej hlavu. Soustřeď se raději na Maka Oma. Minulé světlo jsem s ním hovořila, vše je na dobré cestě. Makaarové jsou proslulí nebývalou trpělivostí, v tom by ses od nich mohla učit.“


    Bylo zvláštní, že matka Wa hovořila o rodném etniku jako o „nich“. Očividně strávila příliš mnoho času na palubě Oony a dnes se již cítila více jako Kusa než Makaar. Čeká mě něco podobného? Jakou budoucnost mi vlastně přichystal životní partner?


    Nešlo mi prvoplánově o tělesnosti – stále jsem se cítila zrazená někdejším Rnutovým běsněním, jež později vyústilo ve ztrátu nedonošené dcery. Toužila jsem spíš po tom mít ve věcech konečně jasno, vystavět si pevné základy života, který není ovlivněn cizím přičiněním. Měla jsem neochvějný pocit, že mi klidný a vyrovnaný Maka Omo tento komfort dopřeje.


    Život nerušeně plynul dál. Pamatuji se, kterak jsem jednoho pozdního světla zaslechla z Omovy pracovny jeho hlas.


    „Pojď sem, Maka Gammah.“


    Vešla jsem do místnosti a spatřila svého partnera obklopeného změtí makaarských ideogramů. Maka Omo se na mě podíval a s nepatrnou jiskrou v oku řekl:


    „Co vidíš?“ Řetězených znaků bylo hodně a měla jsem co dělat, abych se v členitém textu vyznala. Těkala jsem očima ze strany na stranu a po chvíli jsem nejistě prohlásila:


    „Ten log pochází z magravu Burra. Autorem je otec Hemorh, avšak vidím zde i několik dalších signací včetně samotné Maka Miny. Hovoří se zde o třech olejích. Co to znamená?“


    Maka Omo mi zpříma pohlédl do očí a jeho khe se zatetelilo.


    „Náš svazek byl posvěcen. Brzy se vydáme na cestu.“


    Když se tuto novinu dozvěděl kalop, ihned beze slova odešel do svého přístěnku a vůbec poprvé za sebou zavřel dveře. Zeptala jsem se Maka Oma, co s ním bude dál. Ten mi stroze odpověděl:


    „Kalop ví, že ho již není více zapotřebí. Své poslední chvíle stráví s dobrým pocitem z kvalitně odvedené práce.“


    V reakci na to jsem zmateně zamrkala.


    „Poslední chvíle? Snad tím nemyslíš…?“


    „Kalop požije mízu z nezralého rokosu,“ přitakal Maka Omo a úsměv na tváři ostře kontrastoval se závažností jeho sdělení, „vše bude provedeno v souladu s našimi tradicemi.“


    Když však spatřil mé upřímné zděšení, rychle dodal:


    „Nedělej si starosti, Gammah. Funkci kalopa vykonávají výhradně muži zralého věku, kterých již není ve společnosti zapotřebí. Tento post je štědře zaplacen a kalop odchází s vědomím toho, že osobně dohlédnu na to, aby byla jeho rodina po dobu celé jedné generace zaopatřena.“


    Nebylo na místě, abych tyto prazvláštní zvyky soudila, přesto mi bylo starého muže svým způsobem líto. Ačkoliv vigilové hned druhý den odklidili jeho bezvládné tělo a místnost byla zapečetěna, často jsem měla neodbytný pocit, že kalop za dveřmi nadále pobývá s námi.


    V tu dobu již bylo nad žebra jisté, že sňatek s Maka Omem skutečně proběhne a my strávíme blíže neurčený čas na palubě Burry, vlajkové lodi Makaarů. Ačkoliv jsem náš magrav svým způsobem milovala, zvědavost plynoucí z cizích a dosud neobjevených skutečností podobně jako kdysi v případě návštěvy THALu postupně zcela převládla. Konečně se poprvé v mém životě objevila příležitost vymanit se ze sféry otcova vlivu. S povděkem jsem ji přijala.


  




  

    7                Dlouhá cesta


    Jak se odlet blížil, Maka Omo postupně ožíval a bylo vidět, že se těší domů. Přípravy nám zabraly mnoho času a dosud nebylo jasné, jak dlouho na Burře vlastně zůstaneme. Zprvu jsem do zavazadel zahrnula řadu podružností, jako byly náhradní spací popruhy, prastarý a téměř dosluhující emitor či figurky Ku, postupně jsem však věci zredukovala na nutné minimum, abych se všemi cetkami před Makaary nevypadala jako kočovný asilský kupec. V závěru má zavazadla čítala půl tuctu cestovních boxů, což mi vzhledem ke značnému množství garderoby a osobních darů přišlo adekvátní.


    Nakat v té době zápolil s prapodivnou chorobou, jež se uhnízdila v jeho krku a která způsobila, že namísto obvyklého zvučného hlasu chraptil jako toulavý požleb. Snad proto jsme se setkali až těsně před odletem. Na pobledlém Pánovi Těžby bylo na první pohled vidět, kterak se chce na samý závěr Omovy návštěvy za každou cenu ukázat v dobrém světle – byl si totiž až příliš dobře vědom důležitosti spojenectví s bohatými Makaary. Také proto s námi nechal vypravit druhou agravu naloženou po strop dary a pozornostmi určenými vybraným Makům. Cenný náklad zahrnovaly ingoty vzácných kovů, semena nedostatkových rostlin, funkční i nefunkční ubiqy uzavřené v kruhy posetých skříňkách, syntetické šperky, několik kyvet burotenu a bezpočet oděvů ušitých odbarvenými fasetovými nitěmi v souladu s tradiční makaarskou módou.


    Rozloučila jsem se s dojatou matkou, která mi slíbila, že v dohledné době přiletí za námi, aby se zúčastnila obřadu Tří olejů, skrze který oficiálně stvrdím svazek s Maka Omem. Tehdy mi řekla:


    „Opatruj se, Gamo. Snad jsem z tebe po všech eskapádách přeci jen vychovala moudrou a rozvážnou ženu, která unese dobré jméno rodu. Poslouchej svého partnera a buď mu za všech okolností oporou. Brzy se uvidíme.“


    Ve stejnou chvíli ke mně přistoupil otec, který mi položil těžkou ruku na rameno a zachrčel:


    „Nenech si odbarvit mozek, dcero. Ať už se stane cokoliv, jsi Kusa. Taková je dohoda, neboť šedaví mocní dobře vědí, že nemám syna, který by v budoucnu převzal mé břímě.“ V tu chvíli se jeho khe roztančilo a já si všimla, kterak se Nakatovy oči plní slzami. Pak už jen dodal:


    „Jdi už. A rozdej pečlivě mé dary.“


    S těmito slovy se otočil, teatrálně zakašlal a spěšně opustil hangár. Poslala jsem pozdravný kruh všem přítomným, mezi nimiž jsem rozpoznala tváře staré Izzel, velitele Vorcala, správce skladů Kaskana i bradatého Eframa Kecha. V tu chvíli mi došlo, že ačkoliv jsem na Ooně bez ustání pociťovala samotu, vždy se zde našla spřízněná duše, díky které jsem mohla toto místo nazývat domovem.


    Vstoupili jsme do útrob přepravní agravy a já zažila podobnou směsici nervozity a vzrušení, jež mne doprovázela i při mém někdejším letu vstříc zářícím palubám THALu. Když nás křesla konečně objala, agrava prudce vystřelila vpřed, a já se tentokrát na rozdíl od předešlé cesty neotočila. Snad ve mně převládl strach z toho, že by to mohlo být naposledy, kdy Oonu spatřím, či převládla chorobná a hrdá touha přimknout se k něčemu novému – něčemu, co není prvoplánově spjato se stresem a utrpením.


    Cesta rozhodně nebyla tak krátká jako můj první let agravou, kdy jsme pouze překonali krátkou vzdálenost mezi dvěma souběžně se pohybujícími loděmi. Burra se nacházela daleko před námi, a proto bylo nutné udržet pohonné jednotky obou agrav na maximálním výkonu po dobu několika dlouhých tolů. Nejednou jsem během předlouhého letu dostala strach z toho, že makaarská vlajková loď zrychlí a my uvízneme kdesi ve svíravých hlubinách exoprostoru. V takových chvílích mě Maka Omo chlácholil, že něco takového by Makové nikdy neudělali a že rychlost Burry bývá obecně přeceňována, neboť jde o skutečně velký magrav s relativně zastaralou technologií pohonu, jež s rostoucí rychlostí požírá neúměrné množství t’ungu.


    Udělala jsem dobře, že jsem si na palubu vzala oba své augy, které mi nejednou zpříjemnily dlouhou chvíli, navíc jsem si do nich uložila všechna osobní data včetně gmonské hudby i obsáhlé databáze tváří od Tala Tugala, jejímž prohlížením jsem na horní palubě agravy strávila nejedno bezesné šero. Když jsem brouzdala stovkami neznámých obličejů, překvapilo mě, že jsem ve vší té záplavě nenalezla jedinou makaarskou tvář. Snad to bylo dáno tím, že obyčejní Makaarové používali datovou síť oroi jen ve vzácných případech, navíc podle Maka Oma veškerá vnější komunikace procházela důkladnou kontrolou.


    Pátého dne cesty mne přepadl tíživý splín. Zdvojnásobila jsem dávky přijatého burotenu, avšak ani sycená voda nedokázala v průběhu dalších dní návaly smutku rozehnat. Když Maka Omo spatřil mé trápení, vzal si celou věc osobně a snažil se mi ze všech sil pomoci. Bála jsem se, že u mě propukla úzká nemoc, což mi palubní medi-bot hned po prvních testech zatvrzele vyvracel.


    Postupně mě rozbolelo celé tělo, brněly mě prsty a khe v obličeji pálilo jako žhavý vosk. Většinu času jsem strávila na lůžku schoulená do klubíčka jako raněné zvíře. Jednoho šera jsem v návalu zoufalství sáhla po krabičce se sušenými plody jemge, jež jsem si tou dobou velmi oblíbila, načež jsem rozžvýkala několik plodů a usnula. Když Maka Omo přišel a spatřil na mém lůžku rozházené pecky, povzdychl si a řekl:


    „Obávám se, že ti pevná strava uškodí, Gammah. Vyčkej do svátku Am’maal, pozřeme spolu hmyzí pokroutky. Ani tvůj otec by tohle jistě neviděl rád.“


    „Nepřipomínej mi otce, prosím,“ odsekla jsem nerudně a zakryla si hlavu pokrývkou, „znám veletucet lepších témat, než je Tal Kusa-Nakat.“


    Maka Omo se pousmál a souhlasně propletl prsty.


    „O tom nepochybuji.“


    Jeho nekonečný klid mě občas dováděl k šílenství. Rozhodně jsem dodala:


    „Sama si určím, co a kdy sním. Jsem mladší než ty, avšak přesto považuji náš svazek za rovnocenný.“


    „Ano, jistě,“ pousmál se Maka Omo a vydal se pomalu k východu,


    „jsi dcera Pána Těžby. Jez, co chceš a kdy chceš. Pokud to tedy nebudou bobule symferu.“ Překvapeně jsem vzhlédla.


    „Wa ti to řekla, že?“


    Maka Omo se shovívavě pousmál a odpověděl:


    „Matka Wa mi o tobě řekla mnoho věcí. Žádná z nich mne však nepřesvědčila, abych jakkoliv změnil své názory.“


    V tu chvíli jsem se zeptala:


    „Kolik času vlastně strávíme na Burře?“


    „Tolik, kolik bude třeba, Gammah,“ odpověděl Omo, „mám mnoho závazků a povinností, které musím vyřešit. Jistě to nějaký čas zabere.“


    Uběhl další tol a můj stav se zlepšil, dokonce jsem několikrát opustila horní palubu a navštívila gravce Yupa Khalama v řídící komoře. Ačkoliv se kvůli všudypřítomné černotě za průzory mohlo zdát, že agrava pouze nečinně visí ve vzduchoprázdnu, Khalam měl bez ustání plné ruce práce.


    „Nesmíme se k Burře přiblížit moc rychle, příští šero zpomalíme,“ drmolil gravec a očima bedlivě sledoval augmentace okolo sebe, „jistě si ze studií dobře pamatujete, co by se stalo, pokud bychom dlouho letící agravě nárazově odepřeli pravidelnou porci t’ungu.“


    „Došlo by k poškození celé pohonné soustavy,“ odvětila jsem pohotově. „Stroj by v touze po hmotě roztrhal sací žíly, což by vedlo ke kolizi pohonu.“


    Yup Khalam se pousmál a řekl:


    „Koukám, že jste se v dómu gravců přeci jen něčemu přiučila. V mnohém mi připomínáte svou ctěnou pramatku Amh – kdykoliv se k tomu naskytla příležitost, hltala informace jako parahouba.“


    Vzpomínka na Amh mne potěšila a já se bezděčně usmála. Nebojím se tvrdit, že Yup Khalam byl nejlepším i nejmilejším gravcem, kterého jsem ve svém předlouhém životě potkala. Od té doby jsem za ním chodila častěji a dozvěděla se mnohé další zajímavosti o jeho náročném řemeslu.


    Na sklonku pátého tolu cesty jsme konečně dorazili k cíli. Když se na obou palubách rozezněl gong, usadili jsme se do křesel a já se napjatě rozhlížela v naději, že podobně jako v případě THALu brzy zpozoruji zářící ostrov světel. Maka Omo však mé naděje ihned rozptýlil, když prohlásil:


    „Čekáš, že spatříš Burru? Šetři si očekávání na později.“


    „Proč?“


    „Na palubách nejsou žádné kopule ani průhledy a magrav zvenčí prakticky není osvětlen,“ odpověděl Maka Omo a pohodlně se uvelebil v křesle. „Burra je jako my – to krásné hledáme v sobě, a není toho mnoho, co bychom vystavovali na odiv. Navíc – proč civět do prázdna, když se uvnitř nachází tolik krásných věcí?“


    Omova pragmatičnost dávala do jisté míry smysl. Přesto mi to nedalo a já co chvíli zvědavě nakukovala do průzoru, jestli alespoň na okamžik nezahlédnu loď, do jejíchž útrob jsme podle všeho neomylně směřovali. Když mne to nakonec přeci jen omrzelo, otráveně jsem odvrátila hlavu a zavřela oči.


    Po chvíli jsem procitla a došlo mi, že se všudypřítomná čerň přelila v tmavě šedou, jež dál rychle nabírá na jasu. V homogenní barevné


    mase za průzorem jsem matně rozeznávala šmouhy rychle ubíhajícího žebroví. V tu chvíli mi došlo, že právě letíme dlouhým tunelem. Náhle průzor zalilo ostré bílé světlo a já samým úlekem prudce ucukla hlavou.


    Jakmile mé oči přivykly okolnímu jasu, spatřila jsem úchvatnou kruhovou halu, do níž ústil bezpočet podobných tunelů. Tehdy agrava prudce zpomalila a klesla, z čehož se mi divoce zhouplo břicho a já měla první chvíli co dělat, abych kolem sebe nevydávila včerejší porci sušeného ovoce.


    Pod námi se rýsoval bezpočet drobných teček představujících jednotlivé Makaary. Jistě nás dole očekává Omova rodina, možná i příbuzní či známí mé matky. Naše plavidlo rychle klesalo a já rozeznávala jednotlivé detaily nesmírně rozlehlého prostranství pod námi.


    Šedý dóm. To místo jsem dobře znala z vyprávění. Dorazili jsme do samého nitra Burry, největšího z makaarských magravů.


  




  

    8                Makaarové


    Když agrava konečně dosedla na přistávací palubu a křesla povolila sevření, vydali jsme se neprodleně k východu. Služebná mi nasadila slušivý šedivý kabátec, který jsem si pro tuto příležitost přichystala. Poté jsem si pomazala tváře a krk vonným olejem a do nosu si připnula jednoduchou čirou nostrilu, vybroušenou z jediného kusu syntetického diamantu. Maka Omo se ověnčil řetězy a trpělivě vyčkával u východu, zatímco okolo něj kroužil stříbřitý aug chrlící pokyny v makaarštině.


    Jakmile jsme provedli vše, co po nás hlas vycházející z leskle kovové koule chtěl, dveře plavidla se rozevřely a my spatřili hlouček osob stojících na prostranství pod námi. Na první pohled mne ihned zaujala absence jakékoliv barvy – muži a ženy byli oblečeni ve slušivých oděvech přecházejících od zářivě bílé po tmavě šedou. Také široké okolí bylo prosté jakéhokoliv křiklavějšího odstínu, což ovšem nikterak nesnižovalo pověstnou řemeslnou dokonalost a eleganci, s níž byl interiér Burry kdysi zbudován. Maka Omo sestoupil jako první, načež se vřele přivítal s podobně zakrslým starým mužem, který jej přijal s úsměvem doprovázeným zdvojeným znamením štěstí. Všimla jsem si jeho ostře řezané brady i nezvykle tmavých očí a došlo mi, že jde o Maka Hemorha, Omova otce a mého budoucího tchána. Hemorh si vykasal ruce z těžkého hávu, vzal synovu hlavu do rukou a špičkou jazyka se letmo dotkl jeho khe. Poté pohlédl na mě a oči mu zablýskly, když pronesl hlubokým hlasem:


    „M’kaa Ssaruu, Kusa-Gammah, dcero Maka Yr-Wai a pradcero Maka Yr-Dar. Vítej mezi svými.“


    To bylo vůbec poprvé, co jsem někoho uslyšela nahlas vyslovit matčino makaarské jméno. Když jsem se rozhlédla kolem sebe, došlo mi, že je zde přítomno také několik členů početné rodiny Yr, kteří se přišli podívat na vzdálenou příbuznou, a proto jsem i s nimi prohodila několik zdvořilostních frází.


    Maka Omo se vřele přivítal s privilegovanými členy své domácnosti, načež se rozhlédl a zeptal se otce:


    „Kde je strýc? Proč jsi jej nevzal s sebou?“


    „Miita je zaneprázdněn, synu,“ odpověděl Hemorh makaarsky v domnění, že mu nerozumím, „také Matka nás všech vyřizuje vřelé pozdravy a vítá navrátilce zpět doma.“


    Maka Omo se zachmuřil, avšak to už k němu přicházeli další příbuzní a on byl zaplaven bezpočtem více či méně formálních dotazů týkajících se jeho dlouhého pobytu u Talů.


    Když jsme v doprovodu služebnictva a několika nákladních botů opouštěli přistávací rondel, došlo mi, kterak jsou divoce se vzdouvající klenuté kopule Šedého dómu obrovské. Ačkoliv byl zářící THAL mnohonásobně větší než Burra, marně bych lovila v paměti rozsáhlejší prostranství. Zalapala jsem bezděčně po dechu, načež se mi tíhou okolního prostoru divoce rozbušilo srdce.


    Maka Omo byl obeznámen s mými někdejšími návaly široké nemoci, a proto mi neprodleně doporučil vymazat si dásně jím zapůjčenou burotenovou pastou. Přijala jsem od něj ztuženou sycenou vodu a uposlechla jeho rad, neboť jsem dobře věděla, že obvyklým kapáním z kyvety jen zbytečně pohaním místní zvyky. Jedním dechem však dodávám, že mazání burotenu zpětně považuji za nejvíce barbarské, neboť po čase způsobuje četná podráždění a otoky.


    Když jsem z plných plic nasála pestrou směsici místních vůní, došlo mi, že kromě parfémů a letmého závanu rokosu cítím v okolním vzduchu cosi štiplavého, co bez ustání dráždilo můj nos i oči. Když jsem se na tento podivný nasládlý pach zeptala Maka Oma, k mému překvapení odpověděl:


    „Takhle voní smrt, Gammah. Nezapomeň, že celý tento rondel stejně jako Šedý dóm patří rodině Maka Miny, Matky nás všech, a ta z titulu své funkce zodpovídá za životy, ale také za smrt všech Makaarů.“


    Když náš rozhovor uslyšel opodál jdoucí Maka Hemorh, lámanou talštinou dodal:


    „U nás zemření není tak pohroma jako vás. Neposíláme mrtvé daleko do Pthral, prokáže se úcta tady. Když nadechnu, přebírám síla i duch mrtvých. Jenom tak zůstanou s námi.“


    Rozhlédla jsem se kolem sebe a v dáli skutečně zahlédla hned několik světel, z jejichž neklidných útrob ke stropu vytrvale stoupaly stuhy černavého dýmu.


    Plameny. Tento úkaz jsem spatřila naposledy při nebezpečném střetu Oony s třesoucí hvězdou, a od té doby ve mně oheň vzbuzoval čirou hrůzu. Přidala jsem proto do kroku ve snaze opustit haly Šedého dómu co nejdříve, jelikož mi byl pohled na nahodilé mihotání rozpáleného světla krajně nepříjemný.


    Centrální rondel Burry, na kterém jsme přistáli, byl po obvodu lemován bezpočtem drobných stříbřitých disků, jež podle všeho sloužily jako dopravní prostředky pro přesun ze Šedého dómu do okolních hal. Naše skupina čítala necelé dva tucty osob a strojů, a proto nebyl problém vejít se na jeden disk, který se po chvíli bezhlučně odlepil od povrchu a zvolna se vydal k nejbližšímu tunelu ústícímu kamsi hluboko do útrob lodi. Když jsem během cesty sledovala opodál stojícího Maka Oma, všimla jsem si, že se tváří posmutněle. Zeptala jsem se:


    „Co se stalo?“


    Omo se otočil a potřásl hlavou, když odpověděl:


    „Nic, co by stálo za řeč, Maka Gammah. Hlavně že jsme ve zdraví dorazili domů.“


    Bylo mi jasné, že něco tají.


    „Udělala jsem něco špatně?“


    „To rozhodně ne, Gammah,“ zkřížil prsty Omo, „spíš mě mrzí to chladné přijetí. Strýc si na nás nevyšetřil čas – a obdobně se zachovala i Matka všech, jejíž přítomnost by byla vhodným požehnáním našeho budoucího svazku.“


    Povzdychla jsem si. Nedokázala jsem rozpoznat, zda se skutečně jedná o problém, či u Oma pouze zapracovala mužská ješitnost. Snažila jsem se ho povzbudit.


    „Nevěš hlavu, drahý. Aspoň že dorazili příbuzní mé matky. Jejich rodina je též bohatá a vlivná, nemám pravdu?“


    Na to Maka Omo odpověděl:


    „Obávám se, že přeceňuješ jejich potenciál. Navíc se bojím, že si spíš přišli prohlédnout cizinku, která si obtočila kolem prstu váženého Miitova synovce. Žene je čirá závist, nehledal bych v tom upřímný zájem.“


    Tehdy jsem zareagovala:


    „Pro mě jsi důležitý ty, Omo. Je mi jedno, kdo kam přišel či nepřišel. Ponech stranou společenské tanečky – věnuj se kořisti, kterou sis domů přivezl z dálných výprav.“


    Maka Omo se na mě podíval a jen stěží potlačil úsměv. Dál už jsme pluli mlčky.


    Naše plavidlo opustilo útroby tunelu a my se vynořili v rozsáhlé sluji. Vnímala jsem, že se citelně otepluje souběžně s tím, jak jsme se přibližovali k dalšímu z rondelů – rozměrných kruhových platforem, jimiž byly obytné haly Burry doslova posety. Zakrátko se již stříbřitý disk pevně zaklesl do jeho vykousnutého okraje a my mohli bez obav vystoupit. Viditelnost zde byla omezená, což bylo způsobeno řídkou přízemní mlhou, již jsem dobře znala z naučných logů. Povrch rondelu byl poset syntetickými náhražkami nebarevných rostlin všech druhů a velikostí. Šlo o mimořádně působivou podívanou, neboť pseudo-flóra na povrchu vypouklého rondelu tvořila celé ostrovy vegetace, mezi nimiž se ladně linuly cesty a chodníky vedoucí kamsi do oparem zahaleného kopce.


    Na okraji rondelu nás přivítaly zástupy služebnictva. Jejich počty mi vyrazily dech – zdálo se, že Omova rodina zaměstnává více mužů a žen než celý Talion. Opodál stál zaparkovaný stříbřitý samohyb, do kterého jsme se s Omem vměstnali a který se za bouřlivého jásotu všech přítomných zvolna vydal do kopce.


    Jak jsme stoupali po úbočí rozsáhlé kruhové državy, postupně se z mlhy vynořily siluety sousedních rondelů, jichž bylo v obří hale rozloženo hned několik vedle sebe. Také každý z nich byl hustě poset pseudo-přírodou, mezi níž občas probleskovala světla makaarských rezidencí. Celý výjev byl svým způsobem mimořádný a já nabyla dojmu, že ve skutečnosti nejsem uvnitř lodi, ale na povrchu obřího bezbarvého světa sahajícího kamsi daleko za obzor.


    Taková byla Burra, věčně kvetoucí zahrada talských vojů. Její vlídná náruč byla podobně zrádná jako úsměv makaarské ženy a bohatství sotva dosahovalo zářících palub slovutného THALu. Přesto jsem její útroby v nadcházejících časech považovala za druhý domov.


  




  

    9                Šeď


    Když jsme zdolali vrchol a vystoupili ze samohybu, přivítaly nás další zástupy služebnictva, za nimiž se ve všudypřítomné mlze tyčily siluety budov. Omo se znovu se všemi trpělivě přivítal, načež ke mně přistoupil jeden ze starších mužů a hluboce se pokruhoval. Poté řekl:


    „Kaa Ssar. Vítejte na našem rondelu, vzácná paní. Mé jméno je Ol-Rahor a jsem správcem rezidence. Bude nám ctí poskytnout vám stejnou péči jako privilegovaným Makům.“


    Jeho talština byla k mému překvapení více než solidní. S díky jsem ta zdvořilá slova přijala, i když jsem si byla dobře vědoma toho, že při pozdravu nezohlednil můj urozený původ. Rozhodla jsem se to ignorovat, neboť mi bylo jasné, že s Maka Omem dosud nejsme sezdáni a mnozí Makaarové se mnou budou do té doby jednat bez ohledu na mé postavení.


    Omovo sídlo bylo vystavěno v podobném duchu jako všechny ostatní rezidence na Burře – jednalo se o několik do sebe zaklesnutých staveb s kruhovým půdorysem, jež navenek nikterak neupoutaly pozornost nově příchozího. Uvnitř to bylo docela o něčem jiném – ihned po příchodu mne do očí udeřil všudypřítomný přepych a neskutečný objem řemeslné práce, která byla na složitě členěném interiéru odvedena. Každý kus nábytku, každá dekorace byla detailně rozpracována do poslední kudrlinky, a to vše dohromady tvořilo harmonický celek, z něhož až zrak přecházel. Omův dům byl protkán bezpočtem chodeb, z nichž některé vedly do míst, o jejichž funkci jsem měla jen pramalé tušení. Všechny místnosti měly výhradně kruhový půdorys, což jsem brzy shledala krajně nepraktickým. Správce Ol-Rahor mne opakovaně prováděl po celém komplexu a ochotně mi do nejmenšího detailu vysvětloval jednotlivé záležitosti, o nichž byl přesvědčen, že si jich nejsem vědoma. Některé věci pak naopak považoval za samozřejmé, a tak o nich pomlčel, což mne později přivedlo do nejedné svízelné situace.


    Příkladem za všechny byla hygiena. Zatímco Talové vystavovali svá těla očistnému plynu, Makaarové se místo toho ostřikovali souvislými proudy studené kapaliny tryskajícími ze stěn umývárny. K mé úlevě šlo o vodu nesycenou, neboť jinak bych tento obyčej považovala za bytostné plýtvání. Přesto jsem se v prvním okamžiku neubránila zděšenému výkřiku, který brzy přešel ve smích, jelikož jsem si pod syčícím proudem tekutiny připadala jako zalévaná rostlina ve skleníku. Nutno podotknout, že Makaarové byli skutečnými mistry vůní a jejich parfémované hmyzí oleje patřily k tomu nejlepšímu, co kdy má citlivá pokožka zažila. Samotné polévání vodou jsem však později omezila na nutné minimum, neboť mi styk s ní téměř pokaždé způsobil chronický zánět dýchacích cest.


    Dlouho jsem si také zvykala na všudypřítomné a notně otrlé služebnictvo, jemuž nedělalo sebemenší problém bez ustání narušovat mou komfortní zónu. Když jsem si o tom pohovořila s nastávajícím chotěm, řekl mi:


    „Nebuď z toho nesvá, Gammah, neboť my Makové soukromí vnímáme docela jinak než Talové – pravdou je, že je střežíme o poznání bedlivěji a vše významné se odehrává za zdmi soukromých rezidencí. Služebnictvo je pak přirozenou součástí chodu našich domácností a já nevidím rozdílu mezi vázou, emitorem a mužem, který právě stojí opodál a naslouchá každému našemu slovu.“


    V tu chvíli jsem se rozhlédla, a skutečně jsem spatřila postaršího sluhu držícího podnos s burotenovou mastí pro případ, že by si ji Maka Omo vyžádal. Přišlo mi povýšenecké srovnávat věci se živými tvory, jakkoliv se mi jejich počty zdály nadbytečné. Řekla jsem:


    „Proč je jich tu tolik? Připadá mi, že tento dům přímo praská ve švech. Není to zbytečné?“


    Na to Maka Omo odpověděl:


    „Vše na Burře má svůj důvod, drahá. Živíme násobně více hladových krků než vy a příslušníkům nižších stavů pravidelná práce jen prospěje. Povalování se v zanedbaných slumech ještě nikomu nic dobrého nepřineslo a sama jistě dobře víš, jak snadno se může ve vznětlivém prostředí šířit oheň vzpoury.“


    Tehdy se Maka Omo otočil k opodál stojícímu muži s kovovým podnosem a zeptal se:


    „Dobrý muži. Jsi se svou prací spokojen?“ Muž vystrčil hrdě bradu a makaarsky odvětil:


    „Kaa, Maka. Je mi ctí podávat nachové krvi její sycené masti.“


    „Tak vidíš,“ opáčil viditelně spokojený Maka Omo, když se otočil zpět, „jde o oboustranně výhodnou symbiózu. Muži a ženy pro nás pracují, a na oplátku od nás dostávají stravu, ošacení a doušek dýmu. Co víc si přát?“


    Když už zde zazněla zmínka o dýmu, ráda bych se o něm rozhovořila více, neboť pro Makaary není významnějšího obchodního artiklu nežli rokos. Urození Makové byli odnepaměti jeho největšími producenty a traduje se, že to byli právě oni, kdo zázračné vlastnosti této rostliny objevil a později také napříč talskými voji mohutně rozšířil. Sama jsem tekutý rokosový dým dobře znala, neboť jsem jej v dřívějších dobách příležitostně okusila s ostatními Taly při oslavách příchodu nového Tu. Dým, který jsme popíjeli z mís během Rokha’Tu, však byl nesrovnatelně slabší v porovnání s těžkým, hutným dýmem, jejž Makové vyráběli pro vlastní potřebu. Později mi jeho pěstitelé dokonce sami přiznali, že pro export vybírají pouze neduživé a slabé rostliny se sníženým obsahem účinné látky, zatímco ty nejkvalitnější kusy putují výhradně do rukou místní honorace.


    Rokosový dým si v různých dávkách dopřávali téměř všichni Makové i jejich poddaní, a to navzdory tomu, že oficiálně byla konzumace rokosu na veřejných místech zakázána, což byl další typický rys stvrzující jejich pověstné pokrytectví. Sám Maka Omo však požíval rokos velmi zřídka a v zanedbatelném množství, neboť mu podle jeho slov dým nedělal dobře a on sám k němu nikdy pořádně nepřilnul. To se však nedalo říci o řadě dalších obyvatel Omovy rezidence. Ti rokos užívali se železnou pravidelností a dalo by se říci, že na něm byli v podstatě závislí. Uplynulo několik tolů, a já si postupně zvykala na život v hektickém prostředí, v němž jsem prakticky nikdy nebyla sama. O mou osobu v tu dobu pečovaly již více než dva tucty služebníků – měla jsem vlastního mastičkáře, garderobiérku, šperkaře, miskáře, slovotepce, lapače augů a hned tři felčary, kteří bez ustání monitorovali můj zdravotní stav. Vynaložila jsem tímto směrem mnoho sil, avšak bylo prakticky nemožné všem těm laskavě smýšlejícím mužům a ženám vštípit, aby se ode mě bez přímého vyzvání drželi alespoň na délku natažené paže. Pořádek nakonec zjednal až správce Ol-Rahor, který na podřízené křičel tak dlouho, až si nakonec přeci jen začali dávat pozor. Když se ke mně poté jeden z mladíků nečekaně přiblížil, aby mi v dobré víře zapnul rozklížený náhrdelník, Ol-Rahor vzal násadu sběrného háku a zbil jej do bezvědomí. Takoví už byli všichni Makaarové – na první pohled vždy usměvaví a vstřícní, avšak v nitru záštiplní, nevrlí a vznětliví.


    Dům byl bez ustání plný, avšak přesto mne brzy obstoupila samota a úzkost vyplývající z věčného nicnedělání. Když má trpělivost přetekla, navštívila jsem komnaty Maka Oma s otázkou, zda někdy opustíme neprodyšné zdi naší rezidence, jelikož bych ráda poznala pověstné krásy Burry, o nichž mi matka tolik vyprávěla. Omo k mému nemalému zklamání odvětil:


    „Musíš vytrvat, Gammah, neboť se nesluší, aby se nesezdaný pár veřejně vystavoval na odiv. Trpělivě vyčkej obřadu Tří olejů, ochotně tě posléze provedu po celé lodi a ukážu ti vše, co jen budeš chtít.“


    Jeho odpověď mi na klidu rozhodně nepřidala, neboť termín obřadu stále nebyl stanoven. Pokusila jsem se proto smlouvat.


    „A nemůže některý ze ctěných Maků alespoň dorazit na návštěvu sem? Ráda bych s nimi pohovořila.“


    „Makové se za této choulostivé situace neodváží vstoupit do mé rezidence,“ řekl Omo a povzdychl si, „ačkoliv máš makaarskou matku, všichni tě vnímají jako cizinku. Dokud nebudeš mou ženou, není jakákoliv oficiální návštěva možná.“


    „A kdy se tak stane? Na co vlastně čekáme?“


    Maka Omo se k mému překvapení letmo dotkl mé ruky. Poté ucukl a odvětil:


    „Vše záleží na Matce nás všech.“


    Náš osud tedy ležel v rukou Maka Miny, nejstarší a nejsvětější z makaarských žen. Když Maka Omo odešel, pokynula jsem miskáři, aby mi na sklonku světla přichystal doušek jakostního dýmu. Nezbývalo než čekat.


  




  

    10                Dědictví


    Dny se vlekly neúnosně pomalu. Většinu času jsem strávila v honosně vyzdobeném bivaku a pokaždé se těšila alespoň na onu vzácnou chvilku, již si pro mě Maka Omo vyšetřil, když zrovna nebyl zatížený povinnostmi. To se však dělo vzácně, neboť bylo mnoho věcí, které musel kvůli předešlé dlouhé absenci na Burře dohánět. Většinu dne trávil mimo náš rondel, a když se vrátil, byl na delší rozprávky příliš unavený. Věděla jsem, že ještě obvykle dlouho do šera pracuje, a proto jsem jej nikdy nezdržovala déle, než bylo nezbytně nutné.


    Hojně jsem tehdy využívala služeb miskáře, neboť pití dýmu představovalo snadno dostupnou a dlouhotrvající kratochvíli. Kdykoliv jsem silný makaarský rokos požila, mé tělo ochablo, zatímco vnitřní vnímání zesílilo a rozprostřelo se přede mnou do nebývalé šíře. Díky dýmu jsem vedla bohatý vnitřní život plný přeludů a barvitých vizí, což ovšem nikterak neopodstatňuje jeho zbytečné nadužívání, jež jsem si tenkrát v návalech stereotypní samoty vůbec nepřipouštěla. Jeho polykání také značně zkvalitňovalo spánek, což jsem coby osoba trpící chronickou nespavostí velmi ocenila.


    Jednoho světla dorazil Omo dříve, než tomu bylo zvykem. Už ve dveřích jsem z výrazu jeho drobné bělavé tváře vyčetla, že přímo dychtí mi něco sdělit. Ihned jsem vyhrkla:


    „Co se děje? Dostali jsme termín?“


    Maka Omo nesouhlasně zkřížil prsty, avšak jeho khe tančilo dál.


    „Tvá matka.“


    Polekaně jsem vyhrkla:


    „Co je s ní?“


    „Je tady,“ dodal spěšně Omo, „dostal jsem zprávu, že její agrava před několika okamžiky dorazila do Šedého dómu.“


    Srdce mi poskočilo v bujaré směsici emocí. „Ach ano, už bylo načase. Chci ji vidět.“ Na to Maka Omo odpověděl:


    „Neměj obavy. Už jsem s ní hovořil. Ihned po příletu zamíří sem.“


    Ačkoliv se matka Wa provdala za cizince, stále byla ve vyšších burrských kruzích považována za váženou osobu a její přímluva mohla konečně rozhoupat Maka Minu k akci. I když jsem v té době čerstvě dovršila už dvacáté osmé Tu věku, stále jsem se cítila více jako dcera nežli žena. Snad proto ve mně přílet starší a moudřejší příslušnice mé nepočetné rodiny vzbudil naději, že bude konečně zjednán pořádek a já nebudu marnit dlouhé toly zavřená za zdmi Omovy rezidence.


    A skutečně – ještě téhož dne mě správce Ol-Rahor zdvořile požádal, abych se neprodleně dostavila do vstupního sálu. Když jsem v doprovodu zástupu služebných sešla do kruhové haly v přízemí, spatřila jsem matku, kterak nadšeně rozmlouvá s mým nastávajícím chotěm. Když se naše oči konečně setkaly, její khe se zatetelilo štěstím a já se instinktivně rozběhla vstříc její náruči.


    Pravda, neviděly jsme se sotva jedno Tu, přesto jsem se s matkou přivítala tak vřele jako nikdy před tím. Chyběla jsi mi, zaševelili mí černaví hadi na pozdrav. „Ach, Gamo,“ zašeptala matka a já si všimla, že pláče dojetím, jsem tak ráda, že jsme konečně tady.


    To množné číslo mě zmátlo. Rozhlédla jsem se po místnosti a ke svému překvapení spatřila i sestřenku Pulu, kterak po nás zvědavě pokukuje. Má první reakce byla ryze sobecká. Co ta tady, u všech Bytostí, pohledává? Neměla matka přiletět sama? Pula se pokusila o úsměv a přistoupila ke mně. Ačkoliv má mysl byla stále ještě mírně zakalená včerejší porcí dýmu, rychle mi došlo, že výtkami a osočováním jen zbytečně naruším posvátný okamžik shledání, a tak jsem Pulu beze slov krátce objala.


    Ačkoliv měla matka Wa na Burře vlastní zázemí, rozhodla se, že následující dny stráví v Omově rezidenci. Chtěla mi být jednoduše nablízku, a já záhy zjistila, že je zde spousta záležitostí, které by se mnou ráda probrala.


    Vyšly jsme do zahrad nacházejících se na odvrácené straně rondelu, jež rozlohou násobně překračovaly naše skromné skleníky. Tentokrát již


    byla matka Wa zcela prosta radosti, kterou projevila při našem prvním setkání. Její protáhlá tvář působila ustaraně a směsice černých a šedavých hadů rozlévajících se do všech stran to jen potvrdila.


    „Buď ráda, že jsi nezůstala na Ooně, dcero,“ řekla, zatímco letmo přejížděla prsty po dokonalé imitaci květu popínavé bodry, „s tvým otcem není poslední dobou k vydržení.“


    „To mě nepřekvapuje. Proč nepřilétla také tetička Noju? Když už jsi s sebou vzala Pulu…“


    Matka na mě vrhla úsečný pohled.


    „Pula si to zaslouží. Po celou dobu tvé nepřítomnosti mi vzorně pomáhala se vším, co bylo potřeba. Navíc nikdy neopustila rodný magrav, a třeba už ani nebude mít příležitost. Když se o ní bavíme, pochlubila se ti, že je sezdaná?“


    S Pulou jsem od jejího příletu nemluvila. Zavrtěla jsem hlavou, načež matka pokračovala:


    „Dynisadir je moc milý chlapec. Myslím, že by bylo vhodné, abys jí v dohledné době popřála mnoho štěstí. Rozhodně jej bude potřebovat, neboť již delší dobu nosí pod srdcem nový život.“


    „Pula je těhotná?“ vyhrkla jsem. „Koukám, že se toho skutečně mnoho změnilo. Tedy kromě otce.“


    Matka Wa se nepřítomně zadívala do dáli. Poté dodala:


    „Ano. I já přestávám Nakatovi rozumět. Nejsem si jistá, zda jsem ochotná nadále snášet život po jeho boku.“


    Její slova mě překvapila. Pravda, vztah mé matky s otcem nikdy nebyl ideální, avšak vždy to byla ona, kdo jej omlouval a hájil, a to dokonce i před jeho vlastní rodinou. Muselo se stát něco skutečně bolestného, co matčin názor vychýlilo z rovnováhy. Pokusila jsem se proto změnit téma.


    „Zapomeň na otce. Hovořila jsi už s Maka Minou? Nemůžu se dočkat, až navštívím další zákoutí Burry. Trčet na jednom rondelu je zdrcující…“


    „Nedělej si přehnané iluze o míře své autonomie, Gamo,“ zareagovala naléhavě matka Wa, „i když budeš řádně sezdána, nikdy nedosáhneš stejného postavení jako rodilá makaarská žena. Urození Makové jsou na otázku původu velmi citliví, a proto se jistě vždy najde formální obstrukce, skrze kterou se ti pokusí znepříjemnit život.“


    Míra její upřímnosti mne zarazila. Vždyť to byla právě ona, kdo mě vehnal do tohoto partnerského svazku! Zareagovala jsem slovy: „Doufám, že to říkáš jen proto, že se za nějaký čas vrátíme na Oonu. Pravda, život na Burře je snadný a komfortní, avšak dokážu si jen těžko představit, že bych zde strávila všechny své dny.“


    „Ano, tak zní naše dohoda s Omovou rodinou,“ řekla rozhodně matka Wa, vytáhla ze záhybů šatů neveliký stříbřitý aug a vyhodila jej do vzduchu. Jakmile se spustilo tišící pole, spěšně dodala:


    „Maka Orr je mrtvý. Neřekli ti to, že?“


    Zmateně jsem zamrkala a ihned si vzpomněla na platinový náhrdelník, který mi kdysi tento můj vzdálený makaarský praotec nechal zaslat jako dar. Zkřížila jsem po Omově vzoru prsty do tvaru symbolu ne. Matka Wa pokračovala.


    „Můj otec zemřel před několika Tu. Nechtěla jsem tě tím zatěžovat, stejně jsi ho osobně neznala, a já měla obavu, že by ses po něm v Omově rodině zbytečně vyptávala.“


    „Jak zemřel?“


    „To není podstatné,“ odvětila Wa, „důležité je, že po sobě zanechal značné dědictví, které nyní náleží jeho jediným dvěma dcerám, tedy Noyar a mně.“


    „Ty jsi ho neměla ráda, že?“ zeptala jsem se. „Jinak bys takhle nemluvila.“


    Matka Wa přimhouřila oči a rysy v její tváři ztvrdly.


    „Strávila jsem s ním jen pramálo času. Byl hamižný a odtažitý, ale pořád to byl můj otec, Gammah. To jistě sama dobře znáš. Teď zpátky k věci. Společně s ním a mou matkou Yr-Dar naše nejbližší rodina na Burře definitivně vymřela. Jistě si dovedeš představit, jakou nelibost u Maků vzbuzuje fakt, že by takto obsáhlý majetek na dálku spravovali vyděděnci, kteří jsou spřízněni s tolik nenáviděnými Taly.“


    „Oni nás nenávidí?“


    „Ano, Gamo,“ řekla Wa, „tedy alespoň většina z nich. Přirozeně ti to nedají takto prvoplánově najevo.“


    Urputně jsem o tom přemýšlela, neboť šlo o složitou a politicky citlivou záležitost. Sledovala jsem stříbřitý aug, který nad námi nehlučně poletoval a díky němuž jsme mohly takto otevřeně hovořit. Poté jsem se zeptala:


    „Mluvíš o dědictví. Co si pod tím mám představit?“


    Matka se obezřetně rozhlédla a odpověděla: „Čtyři rondely – rezidence a přilehlé plantáže. Kovotepecké dílny. Zvířata i buroten. Obsáhlá sbírka ubiqů po předcích…“


    „To je celé jmění.“ vydechla jsem. Rozsah Orrova majetku bral dech.


    „Ví o tom otec?“


    „Ano. Proč si myslíš, že mě sem v posledních letech tak vehementně posílal? Je v jeho bytostném zájmu, aby byly Orrovy majetky řádně převedeny na dcery, tedy na mě a Noju.“


    V tom okamžiku aug varovně zapípal a snesl se matce Wa do vyzáblé dlaně. Matka nahodila formální úsměv a už jen dodala:


    „Neboj se, Gammah, po Třech olejích se ti uleví. Hned jak to bude možné, vezmu tě na svůj rodný rondel. Určitě se ti tam bude líbit.“


    Když jsme se vracely do rezidence, těsně před vchodem se mě matka Wa znenadání zeptala:


    „Užíváš rokos?“ 


    Ta otázka přišla vskutku nečekaně, a tak jsem skrze khe odpověděla: Ano. Občas.


    Tehdy Wa varovně vztyčila prst a chladným hlasem řekla:


    „Dávej si na tekutý dým pozor, Gamo. Je snadné mu podlehnout, moc dobře vím, o čem mluvím. Užívej jej střídmě.“


    Kéž by to bylo tak jednoduché. Když miskář toho šera odešel, ulehla jsem malátně na lóže a matčina slova mi stále ještě rezonovala hlavou. Ve stejnou chvíli se vypnula tíže a já odevzdaně vzlétla vstříc barvitým snům a přeludům odehrávajícím se hluboko v mé mysli.


  




  

    11                Tři oleje


    Snad to byla matčina přítomnost na palubě Burry, co události rozhýbalo, neboť v následujícím tolu konečně dorazil log, v němž Maka Mina vyjádřila souhlas s naším sňatkem. Ten se podle všeho odehraje počátkem třetího světla v prostorách Šedého dómu za účasti vybraných hostů. Měla jsem velkou radost a zdálo se, že Maka Omo taktéž. Když se tuto novinu dozvěděl správce Ol-Rahor, kruhoval se jako o život a nadšeně prohlásil, že pro něj bude ctí dohlédnout na přípravy následných oslav, jež se odehrají za zdmi naší rezidence.


    Když jsem se Oma vyptávala na detaily týkající se samotného obřadu Tří olejů, byl trochu tajnůstkářský a bez ustání mne chlácholil tím, že rozhodně nejde o nic komplikovaného. Den před jeho konáním mi nechal přinést nádherné stříbřité šaty, jejichž ozdobné motivy se nápadně podobaly záhybům mých černavých hadů. Muselo jít o mimořádně drahou zakázkovou výrobu, neboť obsahovaly mnoho druhů vzácných kovů, přesto však byly až nečekaně lehké a snadno ohebné. Lemy šatů byly zdobené tucty syntetických drahokamů, z nichž některé byly velké jako bříško palce. Škoda, že dnes už tento úžasný oděv podtrhující pověstnou zručnost makaarských kovotepců nevlastním, neboť je podobně jako řadu dalších věcí a osob nadobro odvál čas.


    Poslední šero jsem spala klidně, neboť jsem spolykala vysokou dávku dýmu, abych byla na následující významný den řádně odpočatá. Služebnictvo vstoupilo do mého bivaku dlouho před zapnutím tíže, takže když jsem se probudila, všude okolo poletoval bezpočet lokajů a pomocníků, kteří horečně připravovali vše potřebné.


    S příchodem světla služebné pomazaly mé tělo vonnými oleji, zatímco další z dívek odkudsi vytáhla slušivou stříbřitou čapku vyrobenou ze stejného materiálu jako mé nové slavnostní šaty. Poté jsem si nasadila drobnou nostrilu z jednolitého kusu kovu a dívky mi pomazaly rty příjemně vonícím černým balzámem. Nazula jsem se do tenkých, avšak příjemně hřejivých opánků z odbarvené zvířecí kůže, které mi z Oony přednedávnem přivezla matka, a vydala se do vstupní haly.


    Když jsme konečně opustili zdi rezidence, slavnostně oděný Ol-Rahor mi sdělil, že Maka Omo odjel napřed, neboť podle makaarských tradic již nesmím chotě spatřit až do okamžiku, kdy budeme právoplatně sezdáni. Nastoupila jsem proto do samohybu a vydala se v doprovodu služebnictva k okraji našeho rondelu. Tam už na mě čekala usměvavá matka Wa, která si dala neméně záležet na tom, aby v tento významný den vypadala patřičně reprezentativně. Byl to nezvyk spatřit její jindy prostou tvář složitě nalíčenou, avšak musím přiznat, že Wa svým vzezřením působila velmi důstojně, přesně tak, jak se na nejstarší ženu rodu sluší a patří.


    Vstoupily jsme na palubu kruhového disku, který se tiše odlepil od rondelu a zvolna zamířil spletí širokých tunelů do Šedého dómu. Po celou dobu jsem kolem sebe slyšela zvláštní klokotavé hučení, které matka Wa označila za tradiční makaarskou hudbu. Nechci působit přezíravě,


    ale mě tyto souzvuky připomínaly chrčení ucpané odpadní trubice. Matka po chvíli dodala:


    „Jsem ráda, že podstoupíš Tři oleje, Gamo, neboť má vlastní svatba s Nakatem probíhala na palubě Oony, a jak si jistě dovedeš představit, její průběh byl místním ceremoniálům na hony vzdálený.“


    Pokývala jsem krátce hlavou a uchopila matku za ruku, načež mí hadi procítěně zašeptali: Děkuji ti za vše, matko Wa.


    Zakrátko jsme stanuli v ústí centrální haly. Uprostřed Šedého dómu se již v té době tísnily stovky hostů, kteří se na obřad přišli podívat ze všech koutů Burry. Z okolních tunelů co chvíli přilétaly další a další disky s více či méně váženými muži a ženami, a mně došlo, že jsem tolik urozených a bohatých osob naráz ještě nikdy neviděla.


    Když se i náš disk konečně zakousl do centrálního rondelu, uvítal nás Omův otec, který nás již delší dobu netrpělivě očekával. Maka Hemorh se vřele pokruhoval a oslovil mou matku slovy:


    „M’kaa Ssaruu, Paní Yr-Wai. Je mi ctí po tolika letech vás znovu spatřit na vlastní oči.“


    Matka Wa se hluboce pokruhovala a Hemorhovi odpověděla:


    „Ske’maar. I já vás ráda vidím, ctěný Hemorhu. Vůbec jste se od té doby nezměnil.“


    Maka Hemorh se zvonivě zasmál, načež nás doprovodil k hloučku dalších Maků, kteří o čemsi čile diskutovali. Když jsme přicházeli, mou pozornost ihned upoutal vysoký a velmi pohledný postarší muž s precizně provedeným paprskovitým khe olověně šedé barvy, jež zabíralo prakticky celý jeho obličej a krk. Došlo mi, že to nemůže být nikdo jiný než Maka Miita, Omův strýc a jeden z nejváženějších mužů na palubě Burry. Když nás Miita spatřil, široce se usmál a pravil:


    „Pohleďte, přátelé! Konečně přichází žena, kvůli níž tu dnes všichni jsme.“


    Zprvu jsem si myslela, že tím myslí mou matku, avšak zakrátko se již pohledy urozených Maků upřely na mě. Miita pokračoval:


    „Omo mi toho o vás tolik řekl… stále ještě lisujete hmyzí olej?“


    Ta otázka mě zaskočila. Rozpačitě jsem přikývla. Urostlý Maka zaburácel:


    „Tak je to pravda! Vy Talové jste k popukání. Neberte si to osobně, má drahá, také jsem v pomíjivých časech mládí tropil všelijaké vylomeniny. Naše ženy s oblibou tvrdí, že muži ve svém nitru nikdy nedospějí. Jsem rád, že toto pravidlo může fungovat i naopak.“


    Ostatní Makové se rozesmáli a uznale proplétali hubené prsty. Nedokázala jsem rozlišit, zda mě Miita chválí, nebo si ze mě tropí legraci. Ve stejnou chvíli ke mně přistoupila mladá dívka oděná v jednoduchých splývavých šatech a zašeptala mi do ucha:


    „Pospěšte, Paní, Matka vás očekává.“


    Ohlédla jsem se instinktivně na matku Wa, načež mi o nepatrný okamžik později došlo, koho tím dívka vlastně myslí. Opustila jsem hřmotnou pánskou společnost a neprodleně zamířila ke stupňovitému pódiu uprostřed dómu.


    Když jsem vystoupala nahoru, spatřila jsem Maka Minu oděnou v prosté šedé róbě. Její tvář jsem důvěrně znala z matčiných logů, avšak naživo působila ještě impozantněji. Matka všech Makaarů byla téměř


    o hlavu vyšší než já, a navzdory velmi vysokému věku nesla protáhlou vrásčitou hlavu hrdě a vzpřímeně. Když jsem sledovala její držení těla, bylo stěží uvěřitelné, že přede mnou stojí aktuálně nejstarší žijící žena talských vojů.


    Maka Mina mi pokynula, ať se přiblížím, načež vzala mou hlavu do svých rukou a letmo mi olízla temeno hlavy. Poté se mi zkoumavě zahleděla do obličeje a tiše pronesla:


    „Tví hadi jsou temní jako šero. Jako bych viděla tvou matku.“


    Nepřipadalo mi, že bych si byla s matkou Wa kdovíjak podobná, své fyzické vzezření jsem odjakživa přisuzovala spíše kusovské linii vedoucí k pramatce Amh. Snad tím Maka Mina myslela sytě černý odstín našeho khe, který nikdo na Burře nepoužíval.


    Její kostnaté ruce dál svíraly mé líce a já si všimla, že všudypřítomný hluk v dómu postupně odezněl. Když mě Matka všech konečně pustila, pohledy Makaarů již byly sborově upřeny naším směrem. Ve stejnou chvíli z otvorů v pódiu vylétlo celé hejno augů, jež se vějířovitě rozprostřely ve výšce nad námi. Od toho okamžiku byl hlas Maka Miny všudypřítomný. Stará žena řekla:


    „Zde stojí dcera Maka Yr-Wai. Vyrůstala v odloučení, avšak v žilách jí koluje makaarská krev. Nyní nastal čas posvětit její svazek s jedním z nás. M’aal, Kasse.“


    „Ske’maar!“ zaburácel dav na oplátku.


    Maka Mina pokynula dívce po svém boku. Ta přinesla jednoduchou kovovou mísu, která se na Matčin povel nehlučně vznesla do vzduchu. Když se mísa ocitla nad mou hlavou, Mina prohlásila:


    „První olej jest olejem ulpívání, zlozvyků a slabosti. Jeho barva jest temná jako zákoutí našich duší. Ke’Kasse!“


    V tu chvíli se mísa s olejem překlopila a blátivá, páchnoucí břečka mě zlila od hlavy až k patě. Vše se seběhlo tak nečekaně, že jsem ani nestihla vykřiknout. Dav Makaarů zaburácel.


    Promnula jsem si oči, zatímco ze mě odkapávaly zbytky mazlavé tekutiny. Olej mi zatekl za límec i do bot a prakticky se jej nešlo zbavit. Tehdy Matka všech pokynula dalším dívkám, které ke mně přistoupily a začaly mé vzácné kovové šaty rozebírat. Když mi došlo, co dělají, ucukla jsem, neboť jsem dobře věděla, že pod nimi nemám žádné další oblečení. Tehdy jedna z nich výhrůžně sykla:


    „Držte, Paní! Takový je zvyk.“


    Byla jsem zmatená, a věru bych snad ani obřad Tří olejů nikdy nepodstoupila, kdybych předem věděla, co obnáší. Neuběhlo ani pár chvil, a já na pódiu stála docela nahá. Zakrývala jsem si skvrnami potřísněná ňadra a ohanbí a rozpačitě čekala, co bude dál.


    Do popředí se vznesla další z misek. Maka Mina odříkala:


    „Druhý olej jest olejem vášně, lásky a věrnosti. Jeho barva jest zářivá jako světla života hluboko v našich očích. Ke’Kasse!“


    Souvislý proud oleje s plesknutím dopadl na mou špínou potřísněnou kůži a já si ihned vzpomněla na zádušní rituál matky Wa, jehož jsem jako dítě byla několikrát svědkem. Tekutina se při kontaktu s mou pokožkou vzňala a ihned zahořela jasným plamenem. V tu chvíli mé oči neviděly nic než intenzivní světlo, avšak k mé úlevě oheň nepálil, a dokonce jsem se mohla i nadechnout. Dav opět zahřměl, plameny postupně pohasly a já zjistila, že černavá špína z mého obnaženého těla nadobro zmizela. Za svými zády jsem znovu a naposledy uslyšela autoritativní hlas Maka Miny:


    „Třetí olej jest olejem péče, něhy a klidu. Jeho barva jest čirá jako naše svědomí.“


    Cítila jsem, kterak mne obtékají chladivé čůrky bezbarvé a silně naparfémované tekutiny. Ve stejnou chvíli dav vykřikl potřetí a já spatřila, kterak se v jeho nesourodé mase utvořila široká ulička. Když jsem si znovu promnula oči a zaostřila zrak, došlo mi, že na jejím konci vidím slavnostně oděného Maka Oma, který se rychle blíží k pódiu. To už mne skupina dívek spěšně oblékla do šedé splývavé róby a já netrpělivě očekávala příchod svého novopečeného manžela.


    Když jsme se setkali, Maka Omo mne nečekaně pevně objal. Po takovém čase stráveném v bytostném odříkání šlo o vskutku překvapivé gesto, a proto mi hned při prvním kontaktu s jeho tělem vytryskly slzy. Omo vložil drobné dlaně do mých a naše prsty se propletly do mileneckého symbolu štěstí. Otočili jsme se a za bujarého skandování přítomných Maků sestoupili z pódia, načež jsme neprodleně zamířili ke stříbřitému disku, jenž vyrazil vstříc našemu společnému domovu.


    Vše se seběhlo tak rychle. Když jsme se konečně vynořili v důvěrně známé obytné hale, na okraji rondelu nás již očekávaly početné zástupy služebníků, kteří mezitím ze svých těl zformovali podivný útvar. Mladší a lehčí jedinci vyšplhali svým protějškům na ramena, nahoře se do sebe zaklesli do pomyslné klenby a společnými silami utvořili uzavřenou chodbu. Tento zvyk bývá označován jako „ulička živých“, a pokud vím, Makaarové jej s oblibou praktikují dodnes.


    Procházeli jsme s Maka Omem útrobami hlučné a bujaré konstrukce, a já ucítila, kterak bezpočet rukou vytrčených ze všech stran pomazává naše tváře a krky burotenovou mastí. Ulička živých byla překvapivě dlouhá, a mně se v důsledku působení vysokých dávek sycené vody brzy zatočila hlava. Maka Omo však dál pevně svíral mou ruku, a když jsme se konečně vypotáceli ze vší té změti těl, zašeptal mi:


    „Dnes žádný dým, Gamo. Pojď se mnou.“


    Vydali jsme se do jeho komnat. Tehdy mi blesklo hlavou – už nejsem jenom Tal, odteď jsem i Maka. Když jsem podruhé téhož dne odkládala oděv, došlo mi, co se vlastně stalo. To šero jsem se stala opravdovou ženou.


  




  

    12                Radosti


    První dny po obřadu patřily k nejlepším v mém životě a dodnes na ně velmi ráda vzpomínám. Maka Omo byl jako vyměněný, bez ustání mne zahrnoval pozornostmi, věnoval mi prakticky veškerý svůj volný čas a nevynechal jedinou příležitost, během níž se mě mohl zvědavě dotýkat či mě všelijak laskat.


    Pravda, Omova náklonnost mi imponovala. Naše první fyzické splynutí jsem však protrpěla v obavách – vzpomínky na Rnuta byly stále příliš živé na to, abych si tento akt dokázala jakkoliv užít. Dobře jsem věděla, že řada žen si v tomto druhu intimností libuje, a proto mne vyloženě mrzelo, že mi mužský plodník vklíněný hluboko do mého nitra ani po letech nepřináší pražádné potěšení. Maka Omo však byl pozorný milenec, který mé rozpaky brzy vycítil, a proto nikdy nekonal příliš dlouho. Když bylo po všem, většinou mi na oplátku skrze svou služebnou dopřál rozkoš v podobě opojných aromatických zábalů či mistrně provedené masáže intimních partií.


    Přesto jsem po nějakém čase jeho lože opět pouze navštěvovala, neboť jsem dávno uvykla soukromí vlastního bivaku. Tehdy jsem si to ještě nebyla schopná přiznat, avšak nebyla to samota, kvůli čemu jsem dobrovolně žila v ústraní. Mým skutečným pánem se postupně stával tekutý dým, který mi šero co šero připravoval miskář. Dávala jsem si však záležet na tom, abych se před Omem pokaždé ukázala v nejlepším světle, neboť jsem věděla, že si je mé neřesti dobře vědom a snáší ji pouze s krajním vypětím sil. Proto jsem za ním chodila vždy odpočatá a patřičně udržovaná, abych jeho obavy rozptýlila. Hluboká šera však patřila výhradně barvitým seancím v zajetí rokosu, bez nichž jsem si v té době jinak vcelku fádní život na Burře nedokázala představit.


    Jednoho dne mi Maka Omo nabídl, že mohu v případě zájmu využít služeb místních napouštěčů a že jej potěší, bude-li mé tělo vedle černavých hadů zdobit také tradiční makaarská šeď. S díky jsem nabídku přijala, ačkoliv jsem si nebyla úplně jistá, jestli jde o zdvořilost, či prostou Omovu snahu začlenit svou ženu do místní společnosti. Správce Ol-Rahor ochotně zařídil vše potřebné, a tak jsme se hned zkraje následujícího světla společně vydali na domovský rondel khemů. Když jsem spatřila skromná sídla napouštěčů, překvapilo mě, nakolik jsou si všichni příslušníci tohoto podivného etnika podobní. Také makaarští khemové měli leskle černé ruce a zastřený pohled, mluvili stejným dialektem a používali prakticky totožné náčiní jako naši. Jejich sídelní kruh byl prost jakýchkoliv příkras, neboť byli zvyklí žít skromně a v ustavičném odříkání. Maka Omo mi sdělil, že je hluboce přesvědčený o tom, že všichni napouštěči jsou určitým způsobem příbuzní, což se projevuje v jejich omezeném genofondu i řadě podivínských zvyklostí, jež provázejí prakticky celý jejich život.


    Ucítila jsem jen pramálo bolesti, když se do mě vnořily výsuvné jehly trčící z konečků khemových prstů. Místní napouštěči byli mimořádně zruční a celý zákrok netrval příliš dlouho. Když jsem poté pohlédla na svou tvář, spatřila jsem provazce slušivých šedých linek táhnoucích se od uší až po ramena. Když mé hady uviděl Maka Omo, spokojeně propletl prsty, načež khemům štědře zaplatil a vydali jsme se domů. Na samý závěr musím podotknout, že komplikace spojené s novým přijímáním živoucích hadů s rostoucím věkem zcela vymizely – snad to bylo způsobeno tím, že si mé tělo na proces jednoduše zvyklo.


    Téhož dne jsem krátce po rozloučení s Omem potkala v jedné z chodeb rezidence sestřenku Pulu, kterak o čemsi tiše hovoří s postarším sluhou. Když odešel, přistoupila jsem k ní a zeptala se:


    „Odkdy se bavíš s cizími muži? Co by na to asi řekl tvůj Dynisadir?“


    Pula se jen ušklíbla, načež se otočila a vyrazila pryč. Zavolala jsem za ní:


    „Co jsi s ním řešila? Buď prosím upřímná, dobře vím, o koho jde.“ Muž byl učedníkem mého miskáře. Pula jen potřásla hlavou a ledabyle odvětila:


    „Starej se o sebe, Gamo. Nemusím se ti z ničeho zpovídat.“


    „Jsem manželka pána domu,“ zavrčela jsem na oplátku, „važ tedy slova, sestřenko. Zeptám se znovu. O čem jste spolu hovořili?“


    Tehdy Pula podrážděně odsekla:


    „Myslíš si, že jsi jediná, kdo si může dovolit rozptýlení? Trčím tu jako houba v mykáriu! Takhle jsem si návštěvu Burry rozhodně nepředstavovala.“


    Mé obavy se potvrdily. Ačkoliv jsem rokos sama užívala, zlobila jsem se na Pulu, neboť v sobě nosila nový život, který mohlo polykání dýmu


    nenávratně poškodit. Přesto jsem matce Wa nic neřekla, neboť jsem měla obavy, že by se debata dříve či později stočila k mé vlastní závislosti. S ohledem na pozdější sled událostí si však dodnes vyčítám, že jsem tak neučinila.


    Když už jsme u matky, tehdy jsem si povšimla změn v jejím chování, kdykoliv jsme se bavily o mé budoucnosti. Postupně jsem nabyla dojmu, že mi i Wa něco tají, což se později ukázalo jako pravdivé. Nebudu však předbíhat, jelikož bych ráda zmínila ještě několik událostí, které nás na palubě makaarského vlajkového magravu potkaly v následujících dnech a tolech.


    Příchod nového Tu jsme s matkou a sestřenkou oslavily v ústraní, neboť místní obyvatelé na rozdíl od Talů počítali kalendář v odlišných intervalech a jejich letopočet se od našeho významně lišil. Když jsme v souladu s našimi tradicemi provedly první kapání v novém Tu z poslední kyvety, již jsme měly na Burře k dispozici, sledovala jsem přítomné služebnictvo, kterak s neskrývaným odporem přihlíží našim kacířským praktikám. Když už jsme u obyčejů spojených s oslavou Rokha’Tu, mrzelo mě, že jsem si s sebou nevzala karmínové šaty, jež mi kdysi daroval Pán Kabun – nejednou jsem se potutelně usmívala při představě, jaký by tento výrazně barevný oděv mezi Makaary způsobil skandál.


    Když byla oslava u konce, uslyšela jsem za sebou hlas Maka Oma, který vycházel z útrob levitujícího stříbřitého augu. Tehdy můj muž řekl:


    „Nesu dobré zprávy. Makové svolili k oficiální návštěvě vašeho rodného rondelu, Maka Yr-Wai. Předpokládám, že budete chtít vzít dceru s sebou.“


    Matka Wa se přímo rozzářila a s úsměvem souhlasila. Maka Omo pokračoval:


    „Pokud vám to nebude vadit, rád se k vám přidám. Vždy jsem toužil po tom spatřit pověstné plantáže Maka Orra na vlastní oči.“


    Na to matka Wa odpověděla:


    „Budeme poctěny, Maka Omo. Pokud proti tomu nic nemáte, můžeme vyrazit ihned.“


    Zanedlouho jsme všichni seděli v samohybu a sjížděli k úpatí rondelu. Z matčina khe bylo jasně patrné, že jde o velmi důležitou událost, na niž dlouho čekala. Svírala jsem mlčky Omovu ruku obtěžkanou prsteny a napjatě očekávala, co se bude dít dál.


  




  

    13                Plantáže


    Plantáže naší rodiny se nacházely na opačné straně Burry, a tak jsme prolétli mnoho tunelů a rozcestí, než jsme dorazili do další z velkých hal nacházejících se tisíce lantů daleko od našeho sídla. Na první pohled bylo zřejmé, že se jedná o výhradně zemědělskou oblast, neboť se v ní nacházela spousta větších či menších pečlivě obdělávaných rondelů, jež byly navzájem propojeny bezpočtem můstků a širokých plošin. Když jsme se přiblížili ke břehu nejbližšího z kruhů, ihned bylo jasné, která rostlina v místních kultivarech drtivě převažuje – byl to rokos jakési mně neznámé odrůdy, neboť jeho listy neměly sytě fialové zbarvení jako obvykle. Ač byly rostliny až nezdravě bledé, s přehledem dosahovaly několikanásobně vyššího vzrůstu než ty, které jsme se kdysi s matkou marně snažily pěstovat v našich sklenících.


    Jednotlivé rokosové plantáže spravovaly různé subjekty, což stvrzovaly všudypřítomné augmentace vznášející se na okrajích jednotlivých rondelů. Maka Omo mi ukázal znak matčiny rodiny Yr, načež bylo na první pohled jasné, že tento symbol mezi okolními parcelami významně převažuje. Když jsem se rozhlížela po zbylých rondelech osázených bezpočtem nízkých budov, v nichž žili a pracovali místní sběrači, došlo mi, jak je makaarská architektura ve vší propracovanosti monotónní – jednotlivé rody a frakce se ve vkusu i způsobu života lišily pouze v nepatrných detailech.


    Okolní vzduch byl nebývale vlhký a voněl po sycené vodě a hnojivech. Vystoupili jsme z disku, načež nás přivítal pohublý shrbený stařík, jehož abnormálně dlouhé prsty připomínaly šlahouny popínavé bodry. Muž byl oděný do šedé řízy přepásané několika kovovými obručemi, hlavu mu zakrývala černá plachetka, a mně bylo na první pohled jasné, že přede mnou stojí někdo, kdo strávil celý život tvrdou manuální prací. Matka Wa k němu přistoupila a srdečně se s ním pozdravila jako se starým přítelem.


    „Ssaruu, správce Laare. Nechť se kruhy točí ve tvůj prospěch.“


    Stařec odložil náčiní a hluboce se pokruhoval, načež pronesl skřehotavým hlasem:


    „Ske’maar, Maka Yr-Wai. Jsme hluboce poctěni vaší návštěvou.“ Poté se otočil ke mně a Omovi a se žertovnou jiskrou v oku dodal:


    „Přeji mnoho štěstí čerstvým novomanželům. Zprávy o vašem sňatku prolétly halami jako stlačený plyn.“


    Maka Omo se srdečně usmál a odpověděl:


    „Cením si tvých slov, správce. Také já jsem dobře obeznámen s plody tvé vytrvalé práce. Máš můj bezbřehý respekt.“


    Laar znovu uchopil podlouhlý nástroj zakončený několika řadami otočných hlav. Poté řekl:


    „Jsem pouhý pěstitel, Maka. Těžiště zázraků bdí v samotné přírodě.“ Tehdy do rozhovoru vstoupila matka Wa.


    „Proveď nás prosím plantážemi, správce. Má dcera by jistě ráda spatřila alespoň část z obsáhlých držav naší rodiny.“


    Laar nás vedl po točité okružní cestě napříč několika přilehlými rondely. Všude vládl čilý ruch, míjeli jsme tucty a tucty sběračů, kteří spěchali sem a tam s nůšemi po okraj naplněnými rokosem. Sledovala jsem, jak se nepoddajná rostlina sklízí, a nutno dodat, že tento úkon vyžadoval nemalou dávku zručnosti. Rokos je velmi houževnatý keř, který rychle roste, a jeho listy, míza i květy jsou po celou dobu zrání prudce jedovaté. Zřejmě proto nosili makaarští česači rukavice a respirátor, neboť jemné částečky uvolňující se při nařezávání keřů snadno vnikaly do těla a způsobovaly nevratné škody. Navzdory bezpečnostním opatřením byla úmrtnost na plantážích velmi vysoká, což ani zdaleka neodpovídalo místním platovým podmínkám. Však jsem také zaslechla Laara, kterak si v průběhu naší vizitace matce postěžoval:


    „Sehnat schopné muže a ženy je čím dál těžší, Maka. Mladí jdou za lepším do sídel či bezhlavě rukují do služeb Šedého dómu, aniž by se zamysleli nad tím, že za čas nezůstane nikdo, kdo jejich miskářům dodá potřebnou dávku kvalitního dýmu. Pravda, konkurence v čím dál větší míře nasazuje stroje, avšak já osobně jsem hluboce přesvědčen, že výsledky jejich práce jsou přinejmenším rozporuplné.“


    Starý správce zmlkl, načež si otřel zvlhlé oči a zadíval se kamsi do prázdna. Poté se shrbil a holýma rukama vytrhl ze země zakrslý oschlý keřík se slovy:


    „Jen se podívejte, Maka! Rokos je bezbranný jako dítě – nejde se mu věnovat jenom naoko. Každý pěstitel musí dokonale znát všechny postupy, vědět, co a kdy daná rostlina vyžaduje. Kdybychom zde v halách snížili teplotu o jediný dílek, všechen rokos uhyne. Stovky let tradičního pěstitelství prokázaly, že ani sebelepší mechanismus není schopen spolehlivě zajistit jeho dostatečnou produkci. Co si však počneme? Jen se podívejte kolem sebe – své hřbety zde ohýbají především staří a nepotřební. Půjde-li to tak dál, za pár let nezbyde nikdo, kdo by se o vaše plantáže postaral.“


    Rozhlédla jsem se a musela dát starci za pravdu. Maka Omo stál opodál a nic neříkal, zatímco matka Wa usilovně přemýšlela.


    „Zbyly ti nějaké otcovy dary, Gammah?“


    Přikývla jsem. Hned na počátku pobytu na Burře jsem třetinu nákladu věnovala Omově rodině jako kompenzaci za všechny služby a přípravy sňatku. Druhou třetinu jsem krátce po obřadu Tří olejů nechala zaslat Maka Mině do Šedého dómu jako důkaz horoucí vděčnosti. Poslední třetina surovin, vzácných látek a drahých kovů stále čekala na uplatnění.


    „Věnuj prosím vše Laarovi,“ řekla prosebným tónem, zatímco její khe ve tváři dodalo teď už tě zabezpečí Omo, „byla bych nerada, kdyby sláva plantáží rodiny Yr upadla, obzvlášť když jsme jedinými producenty, kteří pěstují rokos na všech třech velkých makaarských lodích.“


    Laarovy oči se rozzářily štěstím a vyhrkl:


    „Jste moudrá žena, Maka Yr-Wai! Vaše zesnulá matka by z vás jistě měla radost. Vložené prostředky se vám brzy vrátí, za to ručím svým postavením. Najmeme novou pracovní sílu a znovu osejeme strádající teritoria na Makhmě a Makardu. Toto je velký den pro naše hospodářství!“


    „To ráda slyším,“ přitakala matka Wa, „než však slíbené prostředky uvolníme, chci obdržet dědičný log svého otce Maka Orra. Bez něj jsou všechna má slova pouhým dýmem v ústech staré ženy.“


    Laar propletl nezvykle dlouhé prsty na souhlas, načež jsme vyrazili k vysoké budově, kde se čerstvě sklizený rokos shromažďoval k dalšímu zpracování. Matka Wa si ochotně nasadila zapůjčený respirátor a o chvíli později se správcem zmizela v útrobách přilehlého administrativního komplexu.


    Zůstali jsme s Maka Omem sami. Přejela jsem letmo prsty po jeho šedavém khe a s poťouchlým úsměvem jsem zašeptala:


    „Kdo z nás dvou je vlastně bohatší, Omo?“


    Manžel se usmál a s hrdě vzpřímenou bradou odpověděl:


    „Já. Dým se při první roztržce neškodně rozplyne, zatímco kov přetrvá. A teď vážně, Gammah – sama dobře víš, že mi tento druh podnikání nikterak nevoní, ačkoliv musím uznat, že jsem rozsah majetku tvých příbuzných hrubě podcenil.“


    Věděla jsem, že z Oma nemluví závist, neboť to byl skromný a poctivý muž, který si všechny hmotné statky vydobyl poctivou prací, zatímco mé dosavadní zásluhy byly zanedbatelné. Raději jsem už nic dalšího neřekla, Omo též mlčel, a tak jsme beze slova stáli na okraji plantáže, nasávali do sebe všudypřítomný zatuchlý vzduch a zamyšleně sledovali okolní dění.


    Když matka konečně vyšla z budovy, rozloučili jsme se s Laarem, který nám kladl na srdce, že jej můžeme kdykoliv znovu navštívit a že v dohledné době zašle zprávu s úplným seznamem všech nejnutnějších výdajů.


    „Jsem nadmíru potěšen vaším rozumným přístupem,“ prohlásil stařec, když jsme se na samém okraji centrálního rondelu loučili, „bylo by pošetilé slepě utrácet zisky z úrody bez ohledu na budoucnost.“


    Poté se otočil k mé matce a rukama vykreslil hned několik kruhů naráz.


    „Ani nevíte, jak mě těší, že vás na palubě talského magravu příliš nezkazili, Maka Yr-Wai. Není to tak dávno, co jste zavítala na naše plantáže coby malé a zvídavé dítě. Až se uvidíme příště, bude mi neskonalým potěšením provést zde budoucí potomstvo vaší dcery.“


    Ach ano, děti. To bylo to jediné, co nám tehdy s Maka Omem zbývalo k dokonalé iluzi rodinného kruhu. Byť se Omo snažil sebevíc, jeho tělíska se v mém lůně nedokázala uchytit. V té době mě to snad i mrzelo, ale zpětně si myslím, že to tak bylo s ohledem na nadcházející události dobře.


     


    Opustili jsme rokosové farmy a neprodleně zamířili zpět Sledovala jsem matku Wa, která jen těžko zakrývala triumfální výraz, jenž se jí mimoděk rozléval po tváři Když se naše pohledy střetly, její výraz potemněl a matčini hadi k mému překvapení zaševelili: Splnila jsem úkol, Gamo Brzy se vrátíme domů. 


  




  

    14                Závan rokosu


    V následujících tolech jsem chotě prakticky neviděla. Tušila jsem, že má Maka Omo spoustu práce, neboť jeho kovotepci získali významnou zakázku od Šedého dómu a termín její realizace neumožňoval prostoje. Aby Omo dokázal splnit zadaný úkol včas, spojil síly s nejlepšími karry svého strýce Maka Miity, na jehož rondelu nyní trávil většinu času. Někdy se práce natolik protáhly, že se manžel několik dní nevrátil domů, a když už se konečně objevil, byl tak vyčerpaný, že s ním nebyla kloudná řeč.


    A tak se stalo, že jsem služeb miskáře začala hojně využívat i v průběhu světla, neboť se mi čím dál častěji zajídalo trpělivě vyčkávat příchodu šera, kdy jsem v důsledku intenzivních dýmových seancí neopouštěla bivak. Abych zjistila více o praktikách své sestřenky Puly, uplatila jsem jejího dodavatele rokosu, a ten mne průběžně informoval o její vlastní spotřebě i periodě užívání. Pravda, Pula si dopřávala méně tekutého dýmu než já, avšak bylo alarmující, že coby nastávající matka něco takového vůbec dělá. Když jsem za vydatné pomoci správce Ol-Rahora záměrně přerušila její přísun čerstvé směsi, navštívila mě v mých komnatách a úpěnlivě naléhala tak dlouho, až jsem se nad ní smilovala a věnovala jí několik dávek ze svých zásob.


    Makaarský rokos byl vskutku opojný a jeho typickou vlastností bylo, že se s rostoucí spotřebou nijak nezvyšovala tolerance – postupně jsem se tak propadala do spletité sítě čím dál barvitějších představ a snů. Občas byly mé prožitky natolik intenzivní, že jsem se nahlas smála či plakala štěstím a bez ustání jsem rozvíjela složité vnitřní monology, jež probublávaly na povrch v podobě brebentivých záchvatů samomluvy. Byla jsem si jistá, že služebnictvo všechny tyto mé výlevy dobře zná, neboť jsem nejednou v nahodilých okamžicích procitnutí rozeznávala jejich rozmazané siluety u paty postele či dveří. Miskářova přítomnost byla v té době již hluboko pod mou rozlišovací schopnost, neboť v mém bivaku trávil čím dál více času a já jej vnímala jako přirozenou součást okolního prostředí. Abych všechny výtrysky přeludů a vizí usměrňovala kýženým směrem, navykla jsem si pouštět k polykání dýmu tklivé tóny oblíbeného gmonského kreema, jež jsem si na palubu Burry přivezla s sebou.


    V té době jsem znovu začala pojídat nesycenou stravu, neboť silná burotenová pasta oslabovala účinky rokosu. Jak jsem brzy zjistila, podobný postup praktikovala valná většina konzumentů v Omově rezidenci. Pamatuji se, kterak mi jeden mladík pravidelně donášel zbytky vybraných pokrmů ze stolů makaarského služebnictva. K mému zklamání se povětšinou jednalo o tepelně upravený hmyz nevalné chuti, avšak byly i dny, kdy mi ochotný sluha, jehož jméno si dnes již nevybavuji, přinesl nádobku s plody některé z místních odrůd chlupatých datlí či alespoň kalich řídké tukové polévky. Místní strava byla nebývale bohatá na proteiny, a tak jsem postupně přibírala na váze, což Maka Omo nesl těžce.


    Všimla si toho také sestřenka, s níž jsem příležitostně brázdila přilehlé zahrady, abych si alespoň na chvíli odpočinula od stísněných prostor našeho sídla. Pamatuji se, kterak mi jednoho dne řekla:


    „Vypadáš hrozně, Gamo, a není to jenom můj názor. Co tady vlastně děláme? Proč nám ze všech míst napříč talskými voji Bytosti přisoudily právě toto místo?“


    Došlo mi, že jsem svědkem jednoho ze vzácných okamžiků, kdy Pula prohlédla skrze blankytnou stěnu závislosti a pokusila se o racionální úvahu. Zeptala jsem se jí, co ji vlastně tak trápí.


    „Stýská se mi po Dynovi,“ vzdychla, zatímco se marně snažila setřít krůpěje potu, které se v důsledku nesnesitelně vlhkého vzduchu bez ustání srážely na její holé hlavě, „chybí mi náš Talion. Nikdy jsem nestrávila tolik času v odloučení.“


    Ach ano, Talion. Stará Izzel, učený Kech, vrchní gravec Baap Map… tetička Noju. Otec. Uvědomila jsem si, že především Nakata jsem s postupem času docela vypustila ze svého života. Přesto jsem v náhlém popudu zatoužila spojit se s blízkými na Ooně. Ale jak toho docílit? Přístup k oroi měl v naší rezidenci pouze Omo, který síť používal pouze v nejnutnějších případech, což jen podtrhovalo pověstný nezájem Makaarů o vnější svět.


    A tak se stalo, že jsem si při nejbližší příležitosti promluvila s chotěm a přesvědčila jej, aby mi v komnatách nechal zřídit nový přístupový bod, což se záhy ukázalo být takřka na hranici proveditelnosti. Každý nový přístroj schopný přijímat zprávy zvenčí totiž musel projít přísným schvalovacím procesem, jenž byl kromě iracionálně vysokých poplatků za připojení značně administrativně náročný. Ač jsem se snažila sebevíc, další a další obstrukce oddalovaly úspěšné dokončení prací, což Maka Oma opakovaně uvádělo v pochybnosti, zda je takové počínání vůbec smysluplné. Když konečně po několika tolech marného naléhání dorazil dómem pověřený oroista, který během několika málo okamžiků přístup k datové síti zprovoznil, měla jsem samým dojetím slzy na krajíčku. Ten den byl Maka Omo opět pryč, a tak jsem plánovala strávit zbytek světla nadšeným brouzdáním po jejích zákoutích.


    Jakmile jsem však vstoupila do virtuálního světa Talů, ihned mi došlo, že je něco špatně. Zprvu jsem výjev před sebou považovala za poruchu čistě technického rázu, neboť jindy karmínem překypující augmentace dějepisných logů zabývajících se zánikem THALu nyní zářily šedě, jako bych na síti narazila na jejich vykastrovaný makaarský ekvivalent.


    Když jsem v rostoucím návalu paniky nahlédla do osobních dat, spatřila jsem Sulovo panoráma tváří, které vykazovalo stejnou chromatickou vadu jako všechny předešlé výjevy. Stovky černobílých obličejů svorně hleděly mým směrem a já zmateně prolétala dalšími a dalšími logy ve snaze vykřesat z následujících vjemů alespoň nepatrnou jiskřičku barvy.


    Skutečné zděšení přišlo, až když jsem z náhlého popudu vybalila jedno z příručních zavazadel, v jehož útrobách jsem navzdory předpisům potají schovávala žluto-purpurovou nostrilu vyvedenou v našich tradičních rodových barvách. Šperk postrádal sebemenší náznak původních odstínů, a v tom okamžiku mi s konečnou platností došlo, že problém se ve skutečnosti týká mého zraku.


    To vše měl samozřejmě na svědomí rokos, což mi po chvíli naléhání neochotně potvrdil i miskář. Dlouhodobé polykání tekutého dýmu způsobuje barvoslepost, která však nikterak nesnižuje barvitý prožitek uvnitř konzumentovy hlavy v průběhu užívání. V tom tkví zrádnost rostliny, jejíž vedlejší účinky mi hostitelé snad i záměrně zamlčeli. Snad tak učinili proto, abych se snáze začlenila do makaarské kultury, jejíž chorobné lpění na absenci jakýchkoliv barev mi nyní konečně dávalo úplný smysl. Rokos měl na místní společnost očividně natolik silný vliv, že se rozhodla na základě kolektivní anamnézy s tímto handicapem smířit a utvořit z něj přednost.


    Tak proto byl jindy tak sytě barevný rokos na plantážích vybledlý. Proto Maka Mina během Tělesného sněmu neprojevila sebemenší zájem


    o legendární thalský karmín, neboť by jej dost možná ani nedokázala spatřit. Nemohla jsem pochopit, jak mi mohli Makaarové tak zásadní informaci zatajit. Proč se o tom nezmínili alespoň Maka Omo či má vlastní matka?


    Celé následující šero jsem strávila nervózním přemítáním nad tím, co dál. Celý život jsem vyrůstala mezi barvami a nechtěla jsem jejich vnímání spojovat výhradně s monotónními rokosovými dýchánky. Vzpomněla jsem si na nádherné fasetové šaty Pána Kabuna i saturované vize, jimiž mě na prahu dospívání provedl záhadný exomorf Csidaj. V tom okamžiku se ve mně cosi zlomilo a já oznámila miskáři, aby neprodleně opustil můj bivak.


    Stálo mě to mnoho sil a odříkání, avšak od té doby jsem se rokosu na Burře již nikdy nedotkla, a to ani tehdy, když kolem mě ředěný tekutý dým koloval v průběhu oslav příchodu nového Tu. Zažila jsem nejednu krušnou chvíli, kdy jsem si pod tíhou abstinenčních příznaků ohryzala nehty z rukou či jsem si v důsledku bolestivých křečí ošklivě prokousla jazyk. První toly bez dýmu byly velmi náročné, avšak byl to právě Maka Omo, kdo mě v kritickou chvíli psychicky podržel, a já se díky němu ze sevření rostoucí závislosti včas vymanila. Od té doby jsem šero co šero trávila výhradně v jeho komnatách, neboť mi můj potemnělý bivak až příliš připomínal předešlé špatné návyky.


    Někdejší barvocit se mi vracel jen postupně a již nikdy se neobnovil v plné šíři. Pravda, nějaký čas jsem na očích zarputile nosila saturační čočky, avšak s postupem času jsem útrpně přijala svůj úděl a tuto vymoženost nadobro přestala používat. Okolní tlumené barvy mi tak navždy připomínají mou někdejší slabost, kvůli níž jsem mimo jiné pochopila, nakolik je navenek hrdá makaarská společnost chabá a nemocná.


    Má mladická eskapáda však byla pouhou předehrou mnohem závažnějších událostí Než však tato část mých pamětí konečně dojde k rozuzlení, ráda bych vás seznámila s několika dalšími bolestnými skutečnostmi, jež se okolo mě jedna po druhé v relativně krátkém časovém úseku vynořily 


  




  

    15                Maka Miita


    Od mé poslední seance s tekutým dýmem uběhlo několik tolů a Maka Omo se po krátké odmlce opět naplno ponořil do víru svých povinností. Vídali jsme se čím dál míň, a pokud už se vrátil domů, činil tak za hlubokého šera, kdy jsem dávno spala. Když jednoho dne do naší rezidence zavítal jeho otec Hemorh, bláhově jsem se mu svěřila, kterak se v důsledku Omových častých absencí cítím osamělá. Tehdy starý Maka pouze mávl rukou a řekl:


    „Omo byl vždy takový, děvče. Mnoho práce, málo odpočinku, a ještě méně zábavy a povyražení. Je neustále v pohybu a nepamatuji si, že by tomu kdy bylo jinak.“


    Jeho služebnictvo však tvrdilo něco jiného. Když jsem jednu z mladých dívek obdarovala zapečetěnou tubou s burotenovou mastí, s rozpaky připustila:


    „Pán Omo dříve tolik necestoval. Valnou část práce odbavil z pracovny skrze oroi, a když to bylo nezbytně nutné, obchodní návštěvy přijímal přímo za zdmi rezidence. Pravda, nejsem v jeho službách tak dlouho jako jiní, ale co se pamatuji, vystřídala se zde řada vzácných hostů, příslušníky nejvyšší honorace nevyjímaje.“


    Její slova jsem si vzala osobně. Je možné, že se za mě manžel stydí? Přinutil jej snad někdo, aby veškeré nezbytnosti vyřizoval mimo můj dosah? Ať už to bylo jakkoliv, náš sňatek očividně vyústil v razantní změnu jeho životního stylu.


    Správce Ol-Rahor byl ve věci Omových pracovních závazků méně sdílný než služebné, přesto se v závěru rozhovoru zmínil o jedné věci, která jen přiživila mé znepokojení. Tehdy řekl:


    „Nedělejte si přílišné iluze o vzorném vztahu otce a syna, Maka Gammah. Pán Hemorh má na Maka Oma pramalý vliv a jejich vztah se dá označit za ryze formální. Omo vždy tíhl spíše ke strýci, mocnému Maka Miitovi, který jej zasvětil do tajů obchodu se vzácnými kovy. Dá se říci, že Miita je jedinou osobou, již Omo bezvýhradně respektuje.“


    Maka Miita. Osobně jsem se s ním setkala pouze dvakrát a dodnes jsem z této krátké výměny zdvořilostí rozpačitá. Nelíbil se mi tón, jímž


    se mnou mluvil, iritovaly mne jeho dvojsmyslné narážky na mou nedospělost i hřmotná žoviálnost, se kterou za každou cenu bavil okolí. Tolik se podobal Nakatovi. Tohle že má být Omův vzor?


    Jednoho dne Omo opět zmizel, aniž by mi cokoliv sdělil. Když se zapnula tíže, oblékla jsem se a vyrazila za matkou. Wa už byla také dávno vzhůru, a tak jsem se jí zeptala, zda neví, kam vyrazil manžel dnes. Matka odpověděla:


    „Omo se připravuje na zítřejší zasedání makasarů. Stane se jedním z ma’wali, dráhotvůrců, kteří nyní rozhodují o dalším směřování Burry.“


    Makasar bylo makaarské označení pro gravce. Věděla jsem, že se tito jedinci na palubách šedých lodí těší značné úctě, vůbec jsem však netušila, že Maka Omo získal v otázkách navigace takto privilegované postavení.


    „Proč mi nic neřekl?“ protestovala jsem ublíženě, „studovala jsem exografii a takové věci mě zajímají. A vůbec – proč se na zasedání nepřipravuje doma?“


    Matka Wa na mě pohlédla a její khe zpomalilo.


    „Tvůj manžel je velmi vytížený muž, Gamo. Navíc potřebuje všechny své postoje zkonzultovat se strýcem Miitou, který radě dráhotvůrců dříve předsedal a makasaři mu bezmezně důvěřují.“


    „Takže je zase u něj!“ sykla jsem podrážděně. „Proč si hosty nezve sem? To se za mě vážně tak stydí?“


    Wa nesouhlasně zkřížila prsty.


    „U všech Bytostí, Gammah. Vážně máš takový pocit? Samozřejmě že tomu tak není…“


    Ten scénář se opakoval až podezřele často a mně již docházela trpělivost. V tu chvíli jsem vyštěkla:


    „Dokaž mi opak, matko! Omo se den co den vytrácí jako dým. Nechci tu zestárnout v plané naději, že si mě zase někdy všimne!“


    Tehdy se ve mně cosi zlomilo a mé počínání ovládla dlouho potlačovaná hořkost. Otočila jsem se ke dveřím a vyštěkla:


    „Zaveď mě do rezidence Maka Miity! Jsem Omova žena, mám právo stanout po jeho boku.“


    Matka se bázlivě rozhlédla kolem sebe, načež její šedí a černaví hadi zaševelili: To nepřipadá v úvahu, dcero.


    „Ale připadá!“ vykřikla jsem, aniž bych se obtěžovala odpovídat skrze své khe, „mám stejná práva jako Omo. Jsem přeci Maka, že? Maka Gammah, dcera Maka Yr-Wai, pradcera ctěné Maka Yr-Dar. Nebo byly i Tři oleje pouhou zdvořilostní fraškou?“


    „Takhle jednoduché to není, dcero,“ povzdychla si matka, „avšak jistě nalezneme jiný způsob, jak ti pomoci. Nepropadej zoufalství, vše se v dobré obrátí…“


    Můj vztek se jen stupňoval. Podrážděně jsem vyštěkla:


    „A ty se mi divíš? Vmanipuluješ mě do jedné ze svých her a čekáš, že budu sedět v koutě jako poslušné zvíře? Ihned mě zaveď do Miitovy rezidence!“


    Matčiny rysy ztvrdly a její protáhlá tvář připomínala sochu. Po chvíli mlčení se matka Wa otočila k závěsné stěně a začala si pomalu připínat šperky.


    „Jak chceš, Gamo. Nebudu ti bránit. Je-li to pro tebe tak důležité, můžeme vyrazit hned.“


    Správce Ol-Rahor byl nervózní, když zjistil, že se chystáme tak náhle a bez ohlášení opustit rezidenci, avšak rozhodně nenašel odvahu nám v tom jakkoliv bránit. Sestoupily jsme k okraji rondelu a v doprovodu několika osobních sluhů nastoupily na transportní disk, který neprodleně vyrazil k východu z haly.


    Cesta ubíhala velmi pomalu a já ucítila, jak mé prvotní rozezlení plíživě nahrazují rozpaky vyplývající z možných důsledků mého bláznivého rozhodnutí. Matka Wa celou dobu mlčky sledovala ubíhající žebroví tunelu a já letmým pohledem na její khe zaregistrovala hluboký zármutek.


    „Něco mi tajíš, matko Wa,“ řekla jsem znenadání, „ten pocit mám už delší dobu.“


    Wa se ke mně otočila a její oči zastřely slzy. Poté řekla:


    „Je to tak, dcero. Osud není spravedlivý a dráhy naší maga jsou nevyzpytatelné. Snažím se tě jen chránit před jeho nepřízní.“


    „Ochráním se sama. Už dávno nejsem malé děcko. Buď ke mně alespoň tentokrát upřímná! Co se tu vlastně děje?“


    Matka Wa si promnula oči a dlouze přemýšlela. Poté se ke mně otočila a prohlásila:


    „Pak tedy věz čirou pravdu, dcero. Maka Miita není jen Omův strýc.“ Její slova mi nedávala valný smysl.


    „Je tedy jeho otec? A co Hemorh? Vždyť jsou si tak podobní…“


    „Tak jsem to nemyslela, Gamo,“ řekla matka.


    „Nerozumím.“


    Wa po chvíli váhání dodala:


    „Omo a Miita jsou milenci. Je tomu tak odjakživa, vlastně od doby, kdy Omo dosáhl prahu dospělosti. Na palubě Burry je to veřejně známý fakt.“


    Zatmělo se mi před očima. Slyšela jsem dobře?


    „Můj muž…?“


    „Ano, Gamo. Maka Omo je bisexuál. U Makaarů jsou neplodné vztahy v rodině vcelku běžný jev, můžu tě uklidnit, že tento fakt zde nikoho nepohoršuje.“


    „Nepohoršuje?“ vykřikla jsem zděšeně a přelétla pohledem služebnictvo, které se krčilo opodál ve snaze splynout v tomto nepříjemném okamžiku s okolním prostředím.


    „U všech Bytostí! Nemyslíš si, že by to mohlo pohoršit mě? Můj muž se tahá se svým strýcem, zatímco já jako hloupý požleb větřím u dveří v naději, že se brzy vrátí? Jak jsem mohla být tak hloupá!“


    „Omo je poctivý a čestný muž, Gamo!“ vyštěkla na oplátku matka Wa. „Kdybych volbu nechala na tvém otci, skončila bys u širokých Borů, kteří by z tebe vyždímali i poslední zbytky radosti, které v sobě nosíš. Vypořádala ses s tekutým dýmem, vypořádáš se i s tímhle. Nic jiného ti ani nezbývá, Omo se Miity nevzdá.“


    Bezmocně jsem zatínala pěsti takovou silou, až mi jeden z prstenů bolestivě pohmoždil ruku. Mnula jsem si otlačená bříška prstů a mlčky ronila slzy. Pobyt na Burře se proměnil v bolestné přežívání. Můj vlastní manžel mi nikdy nebyl vzdálenější.


    Matka zdrceně sledovala mé trápení a řekla:


    „Nejsi jediná, koho někdo zklamal, dcero. Není větve datlí s jediným plodem, stejně jako není mocného muže, který by po celou dobu existence vydržel upřít své snažení jedním směrem.“


    Panské rysy mé matky jako by v tu chvíli zcela pozbyly kontur. Přede mnou stála unavená a vrásčitá tvář postarší makaarské ženy, která už kdysi dávno nadobro pozbyla radosti. Došlo mi, že se její slova opírají o vlastní zkušenost. Zašeptala jsem:


    „Otec…?“


    „Ty sis toho nevšimla, dcero?“ vyhrkla pro změnu matka Wa. „Až splním všechny povinnosti, jimiž mne zahrnul, vymění mě za mou mladší sestru.“ Nakat a tetička Noju. Ach ano, tolikrát jsem je viděla spolu, a přesto mi to nikdy nedošlo. Zpětně mi všechny vyhýbavé pohledy a rozpačité situace na palubách Talionu přišly tak očividné. Vzpomněla jsem si na nadávku, již jsem kdysi vytvořila spojením jména figurky a osoby, která mi tolik ublížila. Ku a Rnut. Můj otec byl kurnut. Dodnes jsem hluboce přesvědčena, že není horšího a hanlivějšího označení, a já jím poprvé titulovala právě Nakata.


    Objala jsem plačící matku, zatímco jsem se ze všech sil snažila upozadit vlastní vztek. Konejšivě jsem zašeptala:


    „Pojď. Vrátíme se domů.“


    Gestem jsem pokynula strnulému sluhovi, který neprodleně navedl disk zpět. Tehdy se matka Wa odtáhla a záhyby jejího khe se zavinuly do sebe, když říkaly: Promluv si s Omem, dcero. Kývla jsem na souhlas a dál upřeně sledovala její živoucí tvář. Matčini hadi naléhavě tančili: Promluv si s ním brzy, prosím. Nezbývá mnoho času.


  




  

    16                Banh’po


    Bylo již hluboké šero, když mě pulzující aug upozornil na Maka Omův návrat. Do té doby jsem prakticky nezamhouřila oka, a tak jsem po většinu času jen bezcílně poletovala po bivaku a netrpělivě očekávala jeho příchod.


    Když se dveře rozjely do stran, Omo vešel dovnitř a překvapeně vzhlédl. Poté tiše řekl:


    „Ty nespíš? Doufám, že jsi nepolykala dým, výslovně jsem miskáři zakázal…“


    „Žádný rokos,“ odvětila jsem stroze, „kde jsi byl?“


    Maka Omo si přejel konečky prstů čelo, činil tak vždy, když byl unavený nebo si zrovna nevěděl rady:


    „Jednali jsme o budoucí dráze Burry. Část makasarů chce pokračovat v přímé trajektorii, ostatní jsou pro pomalejší, avšak lépe zmapovanou trasu asilských kupců.“


    Za jiných okolností by mě tato záležitost jistě velmi zajímala, avšak v tuto chvíli se mé úvahy stáčely jediným směrem.


    „Byl jsi s Maka Miitou?“ Maka Omo přikývl.


    „Pomáhá mi prosadit nejlepší návrh. Dobře však vím, že máš v podobných věcech nemalý přehled, a proto jsem s tebou chtěl…“


    „Chtěl,“ přerušila jsem ho, načež jsem se vznesla ke stropu kruhové místnosti, „a přesto sis vybral Miitu.“


    Omo na mě vrhl zvláštní pohled a jeho popelavé khe potemnělo.


    „Strýc je zkušený muž znalý vysoké makaarské politiky. Nevidím v tom žádný problém, je to logická volba.“


    „Ach ano, logická volba,“ povzdychla jsem si, zatímco mě znovu rozbolela pohmožděná ruka, „a jakou logiku mám spatřit v tom, že sis vybral mě?“


    Maka Omo zmateně zamrkal.


    „Nerozumím.“


    „Ale já ano,“ řekla jsem dotčeně, „jsem pouhý doplněk tvé domácnosti. Trofej z cizího vrhu.“


    Omo se ke mně vznesl.


    „Co je to za nesmysly, Gammah? Jsi moje žena. Pokud vím, nikdy jsem ti neudělal nic špatného.“


    „Jsi si jistý, Omo?“ vyhrkla jsem, „a co Miita?!“


    Omovo khe se viditelně smrsklo. Nedokázala jsem v jeho živoucích hadech vyčíst nic konkrétního, avšak bylo mi na první pohled jasné, že jsem zasáhla citlivé místo. Omo si povzdychl.


    „Mluvila jsi s matkou, že.“ Do očí se mi vedraly slzy.


    „Ano. Protože ty bys mi očividně nic neřekl. Prý to ví celý magrav.


    Proč ze mě děláš hlupáka? Tušíš, jak se teď cítím?“


    Maka Omo se marně snažil uchopit mou ruku. Ucukla jsem a odplula o poznání výš ke stropu.


    „Kéž by to bylo tak jednoduché, Gamo,“ řekl potichu, zatímco pomalu odkládal cestovní háv a těžké kovové šperky. Sledovala jsem jeho ztrápenou tvář a došlo mi, že je možná ve hře ještě něco docela jiného. Vyhrkla jsem:


    „Co se tady děje, Omo? Proč spolu nemůžeme žít v poklidu? Stojí ti strýc za tohle všechno?“


    Maka Omo odpověděl:


    „Miitu miluji stejně jako tebe, a ač se vzájemně odpuzujete, společně tvoříte středobod mé životní dráhy. Bojím se, že tato situace nemá řešení.“ „Proč?“ řekla jsem naléhavě, „vadí ti, že neuspokojím tvé potřeby? Nedala jsem ti dítě – to však nedokáže ani Miita, ne? Nebude chyba spíš v tobě?“


    „To je právě ten problém, Gamo,“ prohlásil Omo, zatímco odkládal šperky do zásuvníku, „je to přesně, jak pravíš. Chyba je ve mně. Je biologického charakteru, a pokud vím, žádný felčar mi není schopen pomoci.“


    Byla jsem přesvědčena, že těmito slovy manžel jen potvrzuje mou dlouhodobou domněnku.


    „Nemůžeš mít děti?“ řekla jsem, „to přeci není konec všech dnů. Mohu zkontaktovat naše vlastní felčary. V nejhorším si jednoduše osvojíme cizí krev, některé rodiny tak činí po celé generace…“


    „Ty mi nerozumíš, Gammah,“ řekl Omo, „problém není v neplodnosti. Umírám.“


    Přestala jsem dýchat.


    „Prosím?“


    „Jsem nevyléčitelně nemocný. Tvá matka to ví, uzavřeli jsme dohodu.“


    Zatmělo se mi před očima. Snesla jsem se přímo k Omovi a zpříma mu pohlédla do očí.


    „To nemyslíš vážně.“


    Maka Omo spojil pět prstů jedné ruky ve znamení pravdy. Poté si začal pečlivě roztírat burotenovou pastu po dásních a pokračoval:


    „Nechtěl jsem tě vystavovat stresu. Do poslední chvíle jsem doufal, že postup choroby odvrátím.“


    Chňapla jsem po jeho ruce se sycenou mastí a zlostně mu ji vytrhla z úst. Vykřikla jsem:


    „Proč jsi mi nic neřekl?! Ví o tom Maka Miita?“ Maka Omo přikývl.


    „Dlouho se mi snažil pomoci. A nejen on. Vyplýtvali jsme všechny možnosti.“


    Cítila jsem se zrazená, avšak vztek rychle nahrazoval otupující pocit bezmoci.


    „Co je to za chorobu?“


    „Banh’po. Poslední stádium.“


    Nemoc karrů. U nás na Ooně šlo o nejčastější příčinu úmrtí těch, kteří až příliš často přicházeli do styku s obnaženými mechanismy prastarých technologií.


    „To není dobré. Kolik ti zbývá času?“ Maka Omo si nervózně olízl rty.


    „Jedno Tu, nanejvýš dvě.“


    V tu chvíli zazněl tlumený gong a já pocítila, kterak se nás postupně opět zmocňuje tíže. Snesli jsme se na zem a spolu s námi všechny poletující věci a oblečení. Započal den světla.


    Stála jsem uprostřed bivaku a zírala na Oma, kterak se pozvolna chystá ke spánku, jako bychom před chvílí diskutovali o běžných provozních věcech. Zeptala jsem se:


    „Proč sis mě vzal? A o jaké dohodě jsi to vlastně mluvil?“


    Maka Omo rozepnul bederní pás, načež docela nahý ulehl na lože. Teprve nyní jsem si všimla bezpočtu tmavých skvrn, jež prosvítaly zpoza jeho stehen a hýždí. Když se celý zavinul do spací fólie, řekl mi:


    „Jde o vzájemnou výpomoc. Původně jsem měl v plánu vyrazit na THAL a podstoupit tam léčbu. Po jeho zničení mi nezbylo než se obrátit na ostatní Maky, kteří mi doporučili tvoji matku, neboť talská medicína se u nás obecně těší dobrému jménu. Wa mi nabídla služby vašich felčarů výměnou za pomoc s převodem dědictví rodiny Yr. Třetina vašeho makaarského majetku měla připadnout naší linii výměnou za to, že s tebou vstoupím do manželského svazku.“


    Cítila jsem se jen jako oběť jednoho velikého sprostého handlu.


    „Nejdřív Miita, a teď tohle. Jak jsi mi to mohl udělat?“ Omo neodpověděl. Stále mi však nedocházela jedna věc:


    „Říkáš, že ses u nás léčil, očividně však bez úspěchu. Proč jsi mě vlastně přivedl sem? Chtěl jsi snad skrze mne z matky Wa vymámit vyšší podíl z bohatství našich předků?“


    Tehdy se Maka Omo upřímně rozčílil:


    „Maka’le! K čemu jsou mrtvému rondely? Jako vždy o mně máš jen to nejhorší mínění, Gammah! Samozřejmě že jsem v tobě postupně našel zalíbení. Kdyby tomu tak nebylo, vyrazil bych neprodleně po léčení zpět na Burru a neztrácel dál drahocenný čas mezi Taly.“


    Jeho slova odezněla, načež se v místnosti rozhostilo tíživé ticho. Omo mávnutím zhasl světla a já ve stejnou chvíli beze slova zamířila do vlastního bivaku. Když za mnou nehlučně zaklaply jeho dveře, usedavě jsem se rozplakala jako malé děvče.


    Téhož dne mne navštívila matka. Z jejího khe bylo na první pohled patrné, že právě mluvila s mým mužem. Byla jsem otupělá a unavená, neboť jsem prakticky nezamhouřila oka a celou tu dobu jsem bez ustání tišila intenzivní návaly zoufalství silnými burotenovými mastmi. Matka si přisedla na mé lůžko a s plachým úsměvem pohladila mou tvář. Nenalezla jsem sílu jakkoliv reagovat. Matka řekla:


    „Je mi to moc líto.“


    „Lítost nic nevyřeší, matko Wa,“ řekla jsem rezignovaně, „a dobře vím, že nikdo z nás není bez chyby. Postarám se o Maka Oma do konce jeho dnů.“


    V tu chvíli Wa vyhodila do vzduchu tišící aug a prohlásila:


    „To je právě věc, o níž jsem s tebou chtěla hovořit, Gamo. Můj pobyt na Burře je u konce – zbývá mi dopravit dědičný log na Oonu a tam jej s Nakatovým přičiněním definitivně uvést v platnost.“


    Její slova byla pouhým ševelením listů popínavé bodry ve sklenících. Zašeptala jsem:


    „Nepoletím s tebou, matko. Zůstanu zde se svým mužem.“


    Matka Wa uchopila mou pohmožděnou dlaň a obezřetně po ní přejížděla prsty.


    „Chápu tě. Učinila bych to samé, dcero.“


    Koutkem oka jsem zahlédla, kterak se její oči zalévají slzami. Poté dodala:


    „Kladu ti však na srdce – až Omo dojde na konec své maga, vrať se mi domů.“


  




  

    17                Eskalace


    A tak se stalo, že matka Wa opustila největší z makaarských lodí. Samotnému odletu jsem přítomna nebyla, což jsem si později mnohokrát vyčítala, neboť naše rozloučení bylo letmé a uspěchané.


    Matka mi těsně před odchodem z našeho rondelu věnovala svůj primární aug, který jsem dobře znala a tajně obdivovala pro jeho vlastnosti a mimořádné dílenské zpracování. Přístroj byl matně černý a dokonale kulatý, očividně sestrojený na zakázku, a k mé útěše mi hned na první stisk padl do ruky. Velice jsem si daru považovala, neboť matka aug používala prakticky od mého narození.


    Zatímco její agrava opouštěla útroby Burry a neprodleně zamířila zpět na


    Oonu, já sbírala všechny síly a v duchu se připravovala na nadcházející


    nejisté období, v němž bude třeba zaopatřit mého těžce nemocného manžela.


    Největším překvapením však bylo následné setkání s Pulou ve vstupní hale naší rezidence. Byla jsem bytostně přesvědčena o tom, že sestřenka odletěla s matkou, k čemuž očividně nedošlo.


    „Nepustili mě na palubu!“ lamentovala hlasitě, zatímco jsem znepokojeně sledovala její vzedmuté žilnaté břicho, ze kterého měl v následujících tolech vzejít nový život, „a já se tolik těšila na Dyna. Co naplat – dítě porodím zde a poletím s tebou příští agravou.“


    Nemohla jsem její výrok brát vážně, neboť bylo zřejmé, že Pula nemá o Omově diagnóze sebemenší tušení. Proto jsem řekla:


    „Nevěš hlavu, Pulo. Poprosím Oma, aby ti zajistil tu nejlepší péči. Jsi v dobrých rukou.“


    Pula se pokusila o vděčný úsměv a já si všimla tenkého bílého povlaku lemujícího koutky jejích úst. Zeptala jsem se:


    „Co rokos? Stále ještě polykáš?“ Sestřenka pohoršeně obrátila oči v sloup.


    „Už je to tu zase. Že si nedáš pokoj, Gamo! Jsi snad moje matka?“


    Její dětinskost nebrala konce. Nechtělo se mi věřit, že Pula je ve skutečnosti o celých devět Tu starší než já. Vytáhla jsem z kapsy žmolek karmínových nití z mých ceremoniálních šatů, který jsem již nějaký čas nosila u sebe ve snaze trénovat poškozený zrak, a zamávala jím Pule před očima.


    „Tak řekni. Jakou mají barvu?“


    Pula si pohoršeně odfrkla a vyrazila pryč. Nenechala jsem se odbýt tak snadno, neboť z její vratké chůze bylo na první pohled patrné, že účinky rokosu dosud neodezněly. Vykřikla jsem za ní:


    „Víš vůbec, s čím si zahráváš, Pulo? Jenom se zeptej svého miskáře… barvoslepost je pouhou předehrou skutečných problémů!“


    „Polib si khe, rochto!“ vykřikla sestřenka a v horečném návalu zlosti převrhla jeden z podstavců se sušenými květinami, „na tyhle hnědky vůbec nejsem zvědavá!“


    Než jsem se stačila nadechnout k podobně peprné odpovědi, zůstala jsem ve vstupní hale sama. Ve stejnou chvíli se však za mými zády ozval důvěrně známý hlas.


    „Ta dívka vám lže, Maka.“ Otočila jsem se a spatřila správce Ol-Rahora. Jeho zvrásnělý bledý obličej byl prostý jakékoliv emoce. Vybídla jsem ho, aby mi vysvětlil, proč si to myslí.


    „Vaše matka na ni velmi naléhala, aby odletěla za Taly společně s ní. Ona však raději uplatila felčara, aby potvrdil její smyšlenku o hrozbě předčasného porodu. Zaplatila mu kovem vašeho manžela – to vše, aby dál mohla nerušeně polykat dým.“


    Ol-Rahor svým prohlášením jen potvrdil mé obavy. Jak hluboko musela Pula klesnout v bláhové touze po barvitých přeludech! Nezlobila jsem se na ni za to, že lhala a kradla – vždyť ani já sama nebyla bez poskvrny. Měla jsem o ni jednoduše starost, neboť jsem věděla, jak málo stačí k tomu, aby se něčí dráha osudu nevratně odchýlila od kýženého směru.


    S Maka Omem jsem se od posledního rozhovoru snažila trávit každou volnou chvíli, a nutno podotknout, že náš vztah v té době prošel výraznou obrodou. Manžel spravedlivě rozděloval svůj čas mezi mě a strýce Miitu, což byl kompromis, který jsem byla vzhledem k jeho zdravotnímu stavu ochotná tolerovat. Miita dokonce navštívil náš rondel a společně jsme absolvovali krátkou procházku po jeho obvodu. Cenila jsem si toho, že se snaží být zdvořilý, a ačkoliv bylo jasné, že mě v otázce vztahu k milovanému synovci považuje za rivala, protentokrát se zcela zdržel jakékoliv nemístné narážky.


    Čas nemilosrdně běžel a já již po několika tolech spatřila, kterak postupující nemoc banh’po zvolna přebírá otěže nad Omovým osudem. Začalo to potížemi s chůzí, stupňujícími se bolestmi hlavy a neustálým dávením natrávené potravy, kterou byl manžel pozvolna nucen zcela vysadit. Bezmocně jsem sledovala nová a nová ohniska tmavých skvrnek kvetoucích na různých částech jeho těla, jež bylo možné spatřit především na místech, která dosud nebyla pokryta letitými nánosy olověně šedého živoucího khe.


    „Ztrácím kontakt se svými hady,“ prohlásil jednou Maka Omo, „snažil jsem se skrze ně pohovořit s otcem. Ať jsem se snažil sebevíc, nebyl s to mi rozumět.“


    Taková situace pro mě byla jen těžko představitelná. Přistoupila jsem k němu a pohladila jej soucitně po tváři. Omo se posmutněle odtáhl.


    „Nemusíš mne litovat, Gammah. Ochablé záhyby mého khe nejsou o nic delší nežli dráha mého života. Chci k tobě nyní být zcela upřímný – během svátku Lleu-pó jsem krátce pohovořil se zástupci Šedého dómu. Veškerý můj majetek v den mé smrti připadne rovným dílem třem mým nejbližším – mému otci, Miitovi a tobě.“


    Na to jsem překvapeně zareagovala:


    „Pohřební olej ještě nevzplál, Omo! Proč v takovém předstihu myslíš na nejhorší?“


    „Čas mého odchodu se nevratně blíží,“ argumentoval můj muž, zatímco prsty zamyšleně mnul sponu pokovaného kabátce, „nechci vám poskytnout sebemenší záminku ke sporu.“


    Ačkoliv pro mě v té době touha po majetku hrála pouze zanedbatelnou roli, cítila jsem se spravedlivým verdiktem poctěna.


    „Cením si tvé důvěry,“ řekla jsem dojatě, „cením si jí víc než všech rondelů všehomíra. Avšak i já k tobě budu hovořit na rovinu. Až dojdeš konce své maga, vrátím se za matkou na Oonu, neboť se mezi Makaary cítím slabá a osamělá. Ty jsi jediným středobodem mého zájmu na této lodi.“


    Maka Omo si povzdychl.


    „Jsem si toho vědom, lásko, a vím to od prvního okamžiku, kdy jsem tě přivedl k sobě domů. Ač jsi míšenka, tvým srdcem protéká sycená krev Talů. Vnučka Gamova – tak tě znají napříč voji, a já si myslím, že neexistuje síla, která by toto směřování jakkoliv změnila.“


    Měl pravdu. Makaarové měli až příliš mnoho povahových rysů, jež byly neslučitelné s mým naturelem.


    „Pomohl jsi matce s uplatněním dědičného práva naší rodiny,“ řekla jsem na oplátku, „proto považuji za nemístné jakkoliv profitovat z majetku té tvé. Rozděl mou třetinu mezi Hemorha a Miitu. Jedině tak dokážu odletět s klidným svědomím.“


    Maka Omo zkřížil prsty. Poté mne políbil na čelo a prsty vykreslil na mých tvářích symbol lásky. Tehdy řekl:


    „Jsi jedinečná, Gamo, a já hluboce lituji toho, že jsem tě na samém počátku podcenil. Čeká tě zářná budoucnost.“


    Dnes už to vím s jistotou. Maka Omo byl první a jediný muž mého života, kterého jsem bezvýhradně milovala. Také proto mne dodnes nesmírně mrzí, že jsem podobně jako v případě drahé matky nebyla přítomna okamžiku jeho smrti. Ten den jsem se totiž s Omem viděla naposledy. Je pro mě nyní velmi těžké pokračovat ve vyprávění, neboť nadcházející události nevratně ovlivnily celý můj život. Byly časy, kdy jednotlivé výjevy z tohoto krátkého časového období připomínaly mlhavé přeludy nacházející se kdesi daleko za horizontem uvěřitelnosti. S postupujícím věkem však bolestné vzpomínky na můj náhlý konec pobytu na Burře znovu probublávají na povrch a já se je nyní pokusím převyprávět tak, jak se skutečně odehrály.


    Stalo se to za brzkého světla. Leželi jsme s Omem v našem bivaku, když jsem v polovičatém bdění uslyšela důvěrně známý hlas. Otevřela jsem oči a spatřila správce domu, který celý bledý přešlapoval po kruhové místnosti a čekal, až se některý z nás vzbudí. Vystrčila jsem ruce ze spací fólie, omámeně si promnula oči a zeptala se:


    „Co se děje, Ol-Rahore?“ Tehdy starý muž řekl:


    „Abych se přiznal, nemám nejmenší tušení, Paní. Haly jsou plné augů a Makové horečně svolávají vazaly.“


    Bylo to vůbec poprvé, kdy jsem viděla, že si správce s něčím neví rady. To už byl vzhůru i Maka Omo, který neprodleně navázal spojení se Šedým dómem.


    „To není možné,“ řekl, když očima přelétl objevivší se augmentace.


    To už mi samou nervozitou málem seskočilo khe z hlavy.


    „O co jde, Omo?“


    Omo neodpovídal a soustředěně sledoval výjevy okolo sebe.


    „Podívejte, Maka!“ vykřikl ve stejnou chvíli Ol-Rahor, který ukázal na jedno ze zářících polí.


    Zaostřila jsem zrak, a tehdy mnou projela nepříjemná směsice údivu a hrůzy. Sledovala jsem hned několik simultánně přenášených výjevů z útrob Šedého dómu, na nichž byly zřetelně viditelné tucty osob oděných v křiklavě oranžových exoskeletech.


    Napojili jsme se na další z veřejně dostupných augů a já spatřila letku stříbřitých disků zaplněných početnými skupinami cizinců, kterak se spěšně odlepují od primárního rondelu.


    „U všech Bytostí,“ hlesla jsem, „to jsou…“


    „Hontové,“ dodal Omo. Poté se napřímil a spěšně dodal:


    „Míří sem.“


  




  

    18                Půlzubí


    Vše se seběhlo tak rychle. Nečekaná návštěva hontské delegace vzbudila mezi Makaary značný rozruch, neboť nikdy předtím nedošlo k tomu, že by takto početná skupina Talů bez vyzvání vstoupila na palubu některé z jejich lodí. Ačkoliv jsem s Honty měla díky někdejší návštěvě Oony osobní zkušenosti, ani já jsem neměla nejmenší tušení, co zde vlastně pohledávají.


    Maka Omo se spěšně oblékl do nejlepších šatů, načež skrze své augy svolal veškeré služebnictvo. Zakrátko jsme se již tísnili v kruhové uvítací hale, a bylo nás tolik, že se postupně zaplnily i přilehlé chodby vedoucí do nitra rezidence. Omo nařídil odložit jednu z velkých zdobených váz a vyškrábal se na mohutný podstavec, aby na něj bylo ze všech stran dobře vidět. Poté řekl:


    „M’kaa! Cizinci vstoupili na paluby Burry a za okamžik dorazí do naší obytné sluje. Může se stát, že zavítají i na náš rondel. Šedý dóm se odmlčel, a proto neznáme jejich skutečné záměry. Až se s nimi setkáte, buďte úslužní a přívětiví. Nyní vyberu dva tucty z vás, kteří mne doprovodí na samý okraj rondelu ve snaze zabránit zbytečné eskalaci situace.“


    Khe se mi stáhlo úzkostí. Můj muž byl bezesporu odvážný člověk, avšak je rozumné, aby právě v této chvíli v doprovodu neozbrojených sluhů opouštěl zdi rezidence? Bedlivě jsem sledovala ustrašené tváře Makaarů a doufala, že se najde někdo, kdo Omův záměr zpochybní. V tu chvíli se ozval správce Ol-Rahor.


    „Já půjdu, Maka. Talů se nebojím a jsem připravený s nimi jednat.“


    „Ne, Ol-Rahore,“ řekl Maka Omo, „ty jediný musíš zůstat zde, neboť chci, abys dohlédl na mou ženu.“


    V tu chvíli se začali rozpačitě ozývat další a další muži a ženy. Omo si některé z nich vybral, načež sám nahlas vyvolával jména, o něž on osobně stál.


    Zakrátko již celá skupina neprodleně zamířila k východu. Maka Omo s sebou nechal vypravit také dvojici zavalitých botů, kteří v rukou třímali mohutné truhlice naplněné bezpočtem darů a pozorností. Poté přikročil ke mně a vroucně mne políbil na čelo. Propletla jsem prsty na znamení štěstí, avšak víc jsme si sdělit nestihli, neboť v tu chvíli jeden z přiběhnuvších služebných vykřikl, že Talové právě přirazili ke břehu.


    Sledovala jsem odcházející procesí skrze průzor, a v tu chvíli mi došlo, jak hodně je makaarská společnost zranitelná. Kde vůbec jsou vigilové se všemi zbraněmi a exoskelety? Proč je veškerá vojenská moc koncentrována do rukou Matky všech, která se při prvním závanu hrozby zbaběle ukryje za nedobytnými zdmi Šedého dómu?


    Správce Ol-Rahor stál opodál a jeho oči nervózně těkaly sem a tam. Když na sobě ucítil můj pohled, pokusil se o letmý úsměv, avšak jeho strnulý výraz napovídal, že vůbec netuší, jak v takovéto situaci vlastně reagovat. Než jsem stačila cokoliv říct, do haly vstoupila sestřenka Pula.


    „Co se tu děje?“ pronesla mátožně. Rázně jsem zavelela:


    „Vrať se do svého bivaku, Pulo. Teď není čas na hlouposti.“


    „Nebudeš mi rozkazovat!“ vyštěkla Pula, „vy si tu slavíte, zatímco mně se každou chvíli snad rozskočí břicho.“


    V tu chvíli Pula klopýtla, a nebýt opodál stojícího duchapřítomného sluhy, jistě by si rozrazila hlavu o nedalekou plastickou fresku na zdi. Nadechla jsem se k tomu, abych sestřence od plic vyčinila, avšak v tu chvíli kdosi za mnou vykřikl:


    „Jsou tady!“


    Ol-Rahor spěšně šikoval své svěřence do kruhu ve snaze utvořit v zaplněném sále volné prostranství. Napjatě jsem sledovala vstupní dveře – vrací se snad Maka Omo? Když se dveře konečně rozestoupily, srdce se mi na okamžik docela zastavilo.


    Do dveří vlétla letka hlasitě bzučících augů doprovázená šlachovitým hontským velmožem ověnčeným nánosy hnědavého khe. Ačkoliv viditelně zestárl a jeho pysky i brada šeredně oduly, ihned mi došlo, s kým mám tu čest.


    Tal Xlebok těkavým pohledem zběžně přelétl místnost a okázale vykřikl:


    „Co tak čumíte? Přživeďte mi Tal Kusa-Wa!“


    Služebnictvo si udiveně vyměnilo pohledy – hontský vyslanec mluvil talsky, navíc kvůli absenci spodní řady zubů šišlal, a tak mnozí vůbec nerozuměli tomu, co vlastně říká. Do vstupní haly postupně napochodovalo několik dalších talů v křiklavě oranžových exoskeletech. Manžel ani jeho doprovod mezi nimi nebyli.


    Vystoupila jsem do popředí, neboť v tu chvíli v rezidenci nebylo výše postavené osoby. Řekla jsem:


    „Tal’Wor! Buďte vítán, Pane Xleboku. Ačkoliv jsem poněkud zaskočena vaší nečekanou návštěvou, ráda vás po letech znovu vidím. Co vás sem přivádí?“


    Hontský velmož po mně střelil pohledem a jeho někdejší strojená zdvořilost byla ta tam.


    „Jistě, to jsem mohl pržedpokládat. Prživeď mi svoji matku!“ Takový požadavek mi nedával valný smysl – co asi může chtít Tal


    Xlebok řešit s matkou Wa, která se Hontům celou dobu jejich pobytu na Ooně důsledně vyhýbala? Řekla jsem:


    „Není tady. Odcestovala domů.“


    „Lžeš!“ vykřikl Xlebok a broušené ostie na jeho mohutném krku hrozivě zachrastily.


    V tu chvíli nějaká pradlena ukázala na jednoho z půlzubých válečníků a hlasitě se rozplakala. Spatřila jsem nachově zbarvenou spršku na jeho obličeji a úlekem zatajila dech. Makaarská krev. Napětí v hale by se v tom okamžiku dalo krájet.


    „Zeptám se naposledy!“ zasyčel výhrůžně hontský vyslanec. „Kde se schovává Kusa-Wa?“


    Tehdy jsem upřímně odpověděla:


    „Vrátila se na Oonu. Je pryč už několik tolů…“ Xlebok vztekle dupl kovanou botou a vykřikl.


    „Jak je tedy možné, že jsem po pržíletu spatržil její loď? Máš mě za blázna, xách?“


    Ve hře toho bylo příliš mnoho. Snažila jsem se za každou cenu zachovat klid.


    „Ta agrava v Šedém dómu patří mně.“


    S těmito slovy jsem pomalu zvedla ruce na znamení smíru.


    „Kde je můj muž, Pane? Setkal jste se s Maka Omem?“


    „Xách, ty děvko!“ zařval Tal Xlebok a vztekle po mně mrštil jedním z augů, který mu před okamžikem přistál v dlani. Kovová koule mne minula o nepatrný kousek a s děsivým křupnutím rozrazila lebku mladé dívce stojící opodál. Polekaně jsem vykřikla:


    „Co to děláte? Zbláznil jste se?!“


    „Musí tu být!“ křičel Xlebok a z úst mu vystřelila sprška slin. „Její oko je v této hale, dobrže to vím!“


    Chvíli mi trvalo, než mi došlo, o čem to mluví. Nahmatala jsem v kapse svůj oblíbený černý aug, který mi matka Wa věnovala těsně před odletem. Tak proto Xlebok vyrazil rovnou sem! Jak dlouho Hontové mou matku sledovali? O co tady, u všech Bytostí, jde?


    Otočila jsem se k Ol-Rahorovi, který byl bledý jako stěna. Zbytek služebnictva se vystrašeně krčil u zdi, zatímco se těžce zraněná dívka svíjela na zemi a hlasitě naříkala. Zvolala jsem:


    „Ol-Rahore! Povolej vigily ze Šedého dómu.“


    Správce domu pouze bezradně propletl prsty. Bylo mi jasné, že od Matky všech se pomoci nedočkáme. Přesto jsem rázně zvolala ke skupince Hontů:


    „Takové chování je nepřípustné. Kde jste nechal své panské způsoby, Tale Xleboku? Uvědomujete si, že jste tu ženu mohl zabít?“


    Když jsem domluvila, došlo mi, že mě hontský hodnostář vůbec nevnímá – dlouhou chvíli jen zíral do prázdna a jeho oči zběsile těkaly ze strany na stranu. Poté zamrkal, hrozivě se ušklíbl a nahlas pronesl slova, která se mi nadobro vryla do paměti:


    „Ržíká pravdu. Zbavte se všech se strnulými hady.“


  




  

    19                Hrůzy


    Než jsem vůbec stihla vstřebat význam Xlebokova děsuplného výroku, půlzubí muži v oranžových exoskeletech bez zaváhání vyrazili kupředu, aby vykonali vůli svého pána. Z ustrnutí mne probraly až zděšené výkřiky Makaarů, kteří v přeplněné hale neměli kam utéct. Spatřila jsem Ol-Rahora, jenž vystoupil dopředu ve snaze rozmluvit hontským agresorům jejich jednání, načež byl dvěma z nich za strašlivého zvuku praštění kostí roztrhnut vedví. Když jsem spatřila cukající se cáry masa, které byly ještě před několika okamžiky správcem domu, vyjekla jsem hrůzou nad tou bezohlednou brutalitou.


    Hontové připomínali stroje na zabíjení, obklíčili vyděšený dav a jednoho po druhém nemilosrdně likvidovali. Sledovala jsem jejich exoskelety posílené paže, jež nepotřebovaly třímat zbraň, neboť jí byly samy. Válečníci si nebrali servítky, švihali rukama sem a tam v hrozivých chvatech a výpadech, zatímco jejich dlaně působily hrůzostrašná zranění. K mé naprosté hrůze to dokonce vypadalo, že se zabíjením baví,


    v jednom kuse na sebe pokřikovali v nesrozumitelném dialektu a vzrušeně komentovali každou zdařilou ránu, již zasadili.


    Podlomila se mi kolena. Odstrčila jsem vřeštícího nosiče váz, který se za mě pokoušel schovat, zatímco se mu u ramene bezvládně houpala utržená ruka. V tu chvíli jsem si zakryla oči a uši, abych se vyhnula okolnímu utrpení, avšak prakticky ve stejný okamžik mi došlo, že je se mnou v místnosti i sestřenka Pula. Instinktivní obava mne znovu postavila na nohy a já se ve vší vřavě rozhlédla kolem sebe. Bylo však pozdě.


    Bezmocně jsem sledovala, kterak jeden z mužů přejel opodál stojící těhotné Pule rukou po krku. Zprvu to vypadalo, že se o ni pouze otřel, avšak jeho dlaň za sebou zanechala změť tenkých rudých linek, jež se začaly okamžitě rozšiřovat. Než se Pula nadechla k výkřiku, z hrozivé rozšklebené rány prudce vyprýštila krev a ona se bezvládně sesula na podlahu.


    Z úst se mi vydral neartikulovaný výkřik a já ucítila, jak se o mě pokoušejí mrákoty. V tu chvíli jsem ucítila prudké cuknutí a došlo mi, že mě čísi ruce neomaleně staví na nohy. Trhla jsem sebou v obavě, že mi cizí dotyk způsobí stejná zranění, která jsem před chvílí spatřila na vlastní oči. Z nějakého důvodu mi však studené rukavice hontských exoskeletů nikterak neublížily.


    „Prža nago, xách – jdeme!“ zavelel nesrozumitelně Tal Xlebok, prostý jakýchkoliv emocí. Tyčil se v kruhové hale jako socha obklopená všudypřítomnými nohsledy. Okolo nás se válela těla zabitých nebo umírajících Makaarů, jejichž chrčení a bolestný nářek přerušovalo bzučení hontských augů poletujících po místnosti. Části těl byly rozházeny do všech směrů, a kdykoliv jsem se nadechla, do útrob mi vstoupil všudypřítomný pach smrti. Bezmocně jsem se rozhlédla po místnosti – sestřenku bych pod nánosy mrtvých hledala marně. Pulin nechápavý výraz a rudé linky rozbíhající se po jejím bledém útlém krku jsou mojí poslední vzpomínkou na ni, a tento hrozivý výjev si s sebou s jistotou odnesu do kovového hrobu.


    Hontové mě vyvedli z rezidence. Zprvu jsem se snažila jít, avšak nedokázala jsem udržet zběsilé tempo, a tak jsem pouze bezmocně pohazovala nohama, zatímco mne dva půlzubí válečníci nevybíravě vlekli s sebou. V ten moment mi v plné síle došlo, co se zde odehrálo, dávivě jsem se rozkašlala a začala zvracet. Hontové nezpomalovali, dál mě postrkovali k úpatí rondelu a za okamžik jsme již spěšně sestupovali k doku s převozními disky.


    Marně jsem vyhlížela svého muže. Zčásti jsem za to snad byla i ráda, neboť jsem se bála, že jej stihl stejný osud jako mou nebohou sestřenku Pulu. Znovu jsem si však připomněla Xlebokův rozkaz, který zazněl v hale naší rezidence – zabíjet pouze ty, kteří nejsou napuštěni živoucím khe. Tato věta pro mě byla samojediným záchytným bodem, abych uvěřila, že je Maka Omo naživu a že jistě nedopustí, aby se mnou Hontové jakkoliv zle nakládali.


    Nastoupili jsme na disk, který neprodleně zamířil nazpět do spletité sítě tunelů. Bylo mi vedro a marně jsem lapala po dechu, načež jsem si pod zakrvácené šaty instinktivně sáhla pro tubu s burotenovou mastí. Když to spatřil jeden z Hontů, nevybíravě mne okřikl a bolestivým úderem mi tubu vyrazil z ruky. Opodál stojící Tal Xlebok jízlivě vysunul bezzubou dolní čelist a zvolal:


    „Žádné sycení, xách! Dej mi pržíležitost, a rozlousknu ti hlavu jako zralé jemge.“


    V tu samou chvíli k nám přilétl jeden z augů, které se vynořily z tunelu před námi. Hontský hodnostář jej stiskl v ruce, pousmál se a zavelel svým mužům:


    „Guča xsé!“


    Muži kývli a sešikovali se po obvodu stříbřitého disku. Napočítala jsem jich půldruhého tuctu a úpěnlivě přemýšlela – jak může taková malá skupinka napáchat tolik škod v samém srdci makaarské vlajkové lodi? Proč proti nim nikdo nezasáhne? Uvědomují si Hontové, s čím si zahrávají? Třásla jsem se strachy a nervózně si mnula pohmožděnou ruku. Co se bude dít dál?


    Vpluli jsme do centrální příletové haly, a v tu chvíli mi došlo, že situace je mnohem horší, než jsem předpokládala. V hale panoval dokonalý zmatek – prostranství halila oblaka dusivého černého kouře, mezi kterými na mnoha místech šlehaly plameny, jež stihly zachvátit téměř všechna makaarská transportní plavidla. Spatřila jsem spoustu Hontů v křiklavě oranžových exoskeletech, někteří z nich byli doprovázeni


    rozložitými kráčejícími boty, již bez ustání zvědavě otáčeli četné hlavy do všech stran. Pohlédla jsem ke zdem Šedého dómu. Všechny východy byly neprodyšně uzavřené a jediné, co prokazovalo náznak makaarské aktivity, byla mračna šedavých augů, jež v kruzích poletovala u stropu haly.


    Hontové mě nevybíravě postrkovali doprostřed ústředního rondelu. Prošli jsme hradbou dýmu, který mi vytlačil slzy z očí a donutil mě znovu se dávivě rozkašlat. Tal Xlebok pokynul svým mužům, kteří se rozprostřeli po okolí, a dál jsme pokračovali jen ve čtyřech – on a dva půlzubí strážci, již mě celou dobu vlekli před sebou.


    Z dýmu se náhle vynořila silueta oranžové agravy, a v tu chvíli jsem pozbyla všech nadějí – na Burře neexistuje síla, jež by mě vymanila z hontských spárů. Xlebok mávnul jednomu z mužů, aby mě odvedl do útrob lodi. V ten okamžik jsem napnula všechny síly, vyškubla se nic netušícímu vojákovi a vyrazila pryč. Uběhla jsem však jen několik lantů, když mě zradily nohy a já upadla na zem. Kdesi nad hlavou mi bzučely poletující makaarské augy, a tak jsem v návalu zoufalství vykřikla:


    „Matko všech! Omo! Pomozte!“


    Koutkem oka jsem spatřila Xleboka, který v doprovodu svých mužů dorazil až ke mně. Zavrčel:


    „Drž hubu, čubko! Patržíš mně!“


    Poté zvedl hlavu a odplivl si k poletujícím augům. Nedbala jsem jeho výhrůžek a dál křičela z plných plic:


    „Maka! Volejte Oonu! Řekněte otci, že…“


    „Xáách!“ zařval vztekle Xlebok a vytáhl zpoza rukávu podlouhlý lesklý předmět.


    Před očima mi divoce zajiskřilo a tělem mi projel spalující oheň. Pak už jsem necítila nic. 
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    1                Xaka


    Tma. Sžíravá bolest. Byla jsem naživu, avšak nemohla jsem se pohnout. Pach spáleného masa a výkalů. Ruce mne brněly tak, že jsem měla strach, aby mi na nich samým napětím nepopraskala kůže. Olízla jsem si rty, byly suché a hrbolaté. Při prvním zakroužení krkem mi v něm hrozivě zapraštělo a já bezděčně vyloudila táhlý, bolestný sten. Kde to, u všech Bytostí, jsem?


    Xlebok a jeho hontští nohsledi. Dusivý dým, oranžová agrava. Letíme pryč z Burry! Pryč od manžela. Je Omo vůbec naživu?


    Neprostupná temnota. Ač jsem se snažila sebevíc, mé oči nezachytily sebemenší náznak světla. Kam mě to zavřeli? Oslepla jsem? Čím déle jsem byla vzhůru, tím horší byla bolest procházející prakticky každým kouskem mého těla. Po chvíli jsem již nebyla schopná sedět. Nedokázala jsem však natáhnout nohy, jako by je ohýbala neviditelná síla. Promnula jsem si prsty na rukou a ucítila, jak o sebe drhne zatvrdlá kůže. Přejela jsem si nervózně jazykem po nostrile. Železitá chuť zaschlé krve. Co budu dělat? Hlavou mi vířila pestrá směsice myšlenek. Musím si kápnout, jinak zemřu.


    Čas se napnul do struny bez konce. Neměla jsem nejmenší tušení, jak dlouho na tomto potemnělém místě vlastně pobývám. Mám-li zemřít, proč mě Hontové nezabili rovnou? Pokud mě unesli, nemělo by snad být v jejich zájmu, abych přežila? Bolest postupně odcházela s tím, jak jsem ztrácela cit v končetinách. Alespoň bude můj odchod poklidný, pomyslela jsem si smířlivě krátce poté, co jsem vyplakala všechny slzy a opakovaně nahlas volala matku na pomoc. Žádné augy, žádná sycená voda. Jenom ticho a smrt.


    Někdy v té době se v protilehlé zdi objevila široká štěrbina a já polekaně zalapala po dechu. Uslyšela jsem tlumené hlasy a rychle mi došlo, že světlo může být ještě horší než tma. To už se část stěny rozjela do stran a mé unavené oči zalila pronikavá záře umělého osvětlení.


    Rozpoznala jsem dvě nezaměnitelné siluety půlzubých válečníků. V tu chvíli do průzoru vstoupila třetí osoba, která bez zaváhání vyrazila mým směrem. Když se přiblížila, zastavila se a se zaujetím si mě prohlížela. Poté mi znenadání stiskla ohořelé temeno hlavy a já bolestivě ucukla.


    „Feu-bá, karru. Feu-bá.“


    Podle dialektu to byla žena, neboť ty mívají na rozdíl od hontských mužů zabroušenou horní čelist. Vypadala přísně, hnědavé khe se jí divoce rozlévalo po tváři jako popínavá bodra a oči ze všeho nejvíc připomínaly dvě úzké štěrbiny. Po chvíli jsem znovu uslyšela její hrubý, direktivní hlas.


    „Prža Kusa. Faš!“


    Žena se ke mně sehnula a já ve stejný okamžik ucítila palčivou bolest za uchem. Když se napřímila, spatřila jsem v její ruce rozměrnou jehlu.


    „Zavolejte felčara,“ hlesla jsem, „nemůžu chodit.“


    Žena si promnula ucho. Poté znovu promluvila a já ve stejný okamžik uvnitř hlavy zřetelně uslyšela druhý hlas.


    Felčar tu není. Čeká nás dlouhá cesta, Kuso. Snaž se přežít.


    Žádné hontské šišlání, žádný dialekt. Kdykoliv však žena promluvila, nepříjemně mě zabrněla hlava.


    Až se zavřou dveře, pustím ti mlhu. Dýchej zhluboka, příděly jsou omezené.


    Než jsem stihla jakkoliv zareagovat, žena rázně vykráčela ven z cely. Jeden z Hontů za ní gestem zacelil průchod a já se znovu ocitla v dokonalé temnotě.


    Okolní teplota poklesla a já ucítila, jak vzduch houstne. Zprvu jsem v návalu paniky zadržela dech, avšak ochablé plíce mne rychle zradily a instinktivně jsem nasála okolní vzduch. Ta chuť byla nezaměnitelná, a mně ihned došlo, že obsahuje buroten. Začala jsem funět jako divoké zvíře, abych jej do sebe dostala co nejvíce. Brzy se mi však zatočila hlava a já se v mrákotách znovu svalila na podlahu.


    Pamatuji se, že jsem několikrát procitla a znovu usnula. Hutný plyn musel obsahovat i další příměsi, jež držely mé tělo v relaxovaném stavu. Když vzduch prořídl, mátožně jsem se posadila a mnula si zubožené končetiny. Levou nohu jsem stále nemohla ohnout, zatímco pravá pozvolna přicházela k životu. Přejížděla jsem si po hlavě a obezřetně


    sloupávala zaschlé strupy. Xlebok mne musel zasáhnout silným výbojem energie, jinak jsem si rozsáhlá poranění neuměla vysvětlit. Odporný surovec, pomyslela jsem si. Snad Bytosti – případně aspoň můj otec – bedlivě dohlédnou na to, aby byl v budoucnu za svou troufalost potrestán.


    Další dlouhý spánek, poté závan studeného vzduchu doprovázený nemilosrdnými paprsky bílého světla. Když se štěrbina ve zdi rozestoupila, spatřila jsem stejnou ženu jako předtím. Tentokrát však do mé cely už nevstoupila.


    Mlha ti prospěla. To je dobře.


    Zase to nepříjemné brnění. Vykřikla jsem:


    „Pusťte mě na svobodu! Z té tmy se zblázním.“ Tehdy hlas ženy v mé hlavě zachrčel:


    Na to zapomeň, Kuso.


    Byla jsem zoufalá. Snažila jsem se vstát, avšak v ten okamžik mi tělem projela další palčivá vlna bolesti a já se bezmocně svalila na podlahu. Vztekle jsem zavrčela:


    „Má rodina ví, kde jsem, a brzy mě najde. Nevíte, s čím si zahráváte.“ Žena hlasitě zaskřípala zuby o obnaženou horní čelist. Opodál stojící vojáci její příklad následovali a mně došlo, že se mi vysmívají. Tehdy jsem vyštěkla:


    „Kam vůbec letíme? A kdo jsi ty?“


    Žena zvážněla a její hlas v mé hlavě byl prostý jakýchkoliv emocí.


    Jsem Xaka. To jméno si dobře zapamatuj, Kuso. Naše životy jsou jeden.


    Xaka. Na mou otázku ani nemusela odpovídat, bylo jasné, že mí únosci směřují na Bun, největší z hontských lodí. Co mi však vrtalo hlavou, byla její poslední věta, s níž se se mnou rozloučila. Jakému se vlastně tato žena těší postavení? Jde o privilegovanou otrokyni, Tala, či prostou Xlebokovu služebnou?


    I když jsem si to velmi přála, burotenová mlha se v mé cele již více nerozprostřela. Postupem času se začal můj ztrápený organismus naléhavě dožadovat přísunu energie a já propadla nové vlně zoufalství. Xaka si byla jistě dobře vědoma mých potřeb, neboť mi nechala na celu dopravit sadu zapečetěných nádob s blíže neidentifikovatelnou výživnou hmotou, které se v nahodilých intervalech otevíraly. Kašovitá hmota chutnala odporně, avšak pud sebezáchovy nad mým tělem převládl a já pokaždé hltala beztvarou potravu jako lačný požleb.


    Má zranění se hojila jen pomalu. Upřímně jsem se obávala možných trvalých následků, neboť jsem nebyla schopná vstát a kůže na nohou i hlavě mne bez ustání pálila jako oheň. K tomu všemu se přidala i tupá bolest v obličeji, což mohlo být způsobeno zanícenými drahami khe. Rty mi oduly a znovu popraskaly a já strávila celou věčnost jejich obsedantním olizováním, což celou situaci ještě zhoršilo. Můj zdravotní stav zvolna dosahoval kritického bodu a v určitých chvílích jsem se upřímně smiřovala s potupnou smrtí uprostřed nicoty.


    Někdy v tu dobu se vchod do mé cely rozevřel naposledy. Xaka v doprovodu dvojice mužů vstoupila do místnosti a gestem jim pokynula, aby mě zvedli ze země. Když tak učinili, v mé levé noze zapraštělo a já vykřikla bolestí. Tehdy si hontská žena posměšně odfrkla:


    Mlč už! Jsi měkká jako houba.


    Hontští válečníci mne nevybíravě vystrkali do kuželu oslepujícího světla. Když jsem znovu došlápla na očividně zlomenou nohu, zalapala jsem po dechu a hlava se mi prudce zvrátila nazad. Zaslechla jsem posměšné zaskřípání chrupu o kost a pak následoval strmý pád do milosrdného bezvědomí.


    Tak začal můj pobyt mezi Honty. Existuje-li bytost symbolizující neředěné utrpení živých tvorů, s jistotou postrádá jednu řadu zubů.


  




  

    2                Tal Honta


    Znovu jsem procitla až v potemnělém tunelu. Byla mi strašlivá zima a já zprvu mylně nabyla dojmu, že mě Hontové vsadili zpět do cely. Jen chvíli poté mi došlo, že mě vysoko ve vzduchu drží čísi ruce, zatímco všude okolo mě ve tmě mlčky vyčkávají další stíny.


    Netrvalo dlouho, a na konci tunelu se rozzářilo několik oranžových světel. Byly to zvláštní trojhranné augy, jež se oddělily od stěny a nyní zvědavě kroužily okolo naší nepočetné skupiny. Když oranžová záře zalila naše tváře, ke své hrůze jsem spatřila samotného Tala Xleboka, který stál nehnutě přímo vedle mě. Kousek za ním pak kužely světla postupně odhalily vyzáblou Xaku a několik dalších půlzubých válečníků, trpělivě vyčkávajících další postup.


    Za okamžik již začaly poletující augy chrlit zvláštní mléčný dým, který páchl tak odporně, že jsem měla co dělat, abych okamžitě nezvrátila útroby na podlahu. Všimla jsem si, že jej všichni nasávají plnými doušky, načež mi Xaka výhrůžným ohrnutím rtu naznačila, abych učinila totéž. Vdechla jsem odporně páchnoucí substanci, a ihned se rozkašlala, neboť chutnala jako směsice plesnivých hub a laboratorních lihovin. Po nesnesitelně dlouhé chvíli se mléčný dým neškodně rozplynul a protější stěna se rozzářila jednolitým světlem.


    Jdeme, zaznělo mi v hlavě, a to už se celé procesí dalo do pohybu. Dvojice hontských hrdlořezů mne prostrčila tenkou olejovitou membránou, za níž se nacházel dlouhý koridor. V první chvíli jsem téměř vykřikla hrůzou, neboť okolo mne se rozléhala žíhaná čerň a já tak nabyla dojmu, že vstupujeme do samého exoprostoru, což v naší tradici představuje neodpustitelnou formu kacířství. Zakrátko jsem však zjistila, že se jedná o tubus vyrobený z čirého materiálu podobně jako kopule Dorrhu na palubě mé domovské lodi – to už jsme však rychle postupovali jeho útrobami a já mohla na vlastní oči spatřit jeden z nejúchvatnějších a nejděsivějších výjevů naráz.


    Před námi se rozprostírala hrozivá stěna hontského magravu Bun, do jehož útrob jsme neochvějně směřovali. Za našimi zády pak bylo možné zpozorovat vzdalující se, křiklavě oranžovou agravu, ze které jsme před okamžikem do tohoto podivného meziprostoru vystoupili. Pod mýma bezmocně povlávajícíma nohama defilovala neprostupná černota a já samou hrůzou přimhouřila oči v obavě, že podlaha koridoru každou chvíli praskne a vše se v jediném mohutném poryvu stlačeného vzduchu zbortí do sebe.


    Když jsme konečně překonali průhledný koridor, pohltila nás spletitá síť chodeb, v nichž bylo prakticky nemožné se zorientovat. Po čase jsem si všimla, že paluby Bunu prakticky postrádají otevřená prostranství, a pohyb po lodi tak ze všeho nejvíc připomínal průchod složitým hnízdem hmyzu.


    V jednom ze širších tunelů jsme narazili na další skupinu půlzubých vedenou mohutným talem s rozeklaným jazykem a podivně odulým čelem. Muž krátce hontsky pohovořil s Xlebokem, načež se naše skupina vrátila na nejbližší křižovatku a zamířila vedlejším tunelem kamsi dolů. Tehdy jsem prohodila chraplavým hlasem ke Xace:


    „Co se děje?“


    Je v lázni, odvětila žena uvnitř mé hlavy, musíme dolů.


    „Kdo?“


    Xaka neodpověděla a my dál směřovali hluboko do útrob vlajkové lodi mých věznitelů.


    Při sestupu do členitého bachoru Bunu jsem nemohla přehlédnout okázalou zdobnost, s níž dávali Hontové najevo své bohatství – chodby přímo překypovaly světlem a proudil jimi teplý a silně parfémovaný vzduch. Míjeli jsme zástupy půlzubých mužů v drahých rounech, kteří bez ustání spěchali za svými povinnostmi a jen tu a tam na nás vrhli lhostejný pohled. Tal Xlebok některé z nich halasně pozdravil, ale to už jsme směřovali úzkou chodbou opět dolů.


    Zdáli se ozývaly táhlé zvuky a já pocítila další prudké oteplení. V okolí postupně ubývalo tíže, neboť jsme zpomalili a kroky vojáků v exoskeletech opisovaly čím dál delší dráhu. Když se začal zahnutý tunel překvapivě rozšiřovat, pohlédla jsem na Xaku, která si zahalila tvář a skrze vibrace v mé hlavě naléhavě zašeptala:


    Hlavně žádné hlouposti, Kuso.


    Vstoupili jsme do překvapivě rozměrného sálu, jehož stěny i strop byly obtěžkány členitými freskami, zatímco podlahu tvořilo hned několik podlouhlých nádrží naplněných ospale se přelévající horkou tekutinou. Po hale se pohybovalo všudypřítomné služebnictvo stejně jako široká škála umělých bytostí. Ať už šlo o nepříliš umně vyvedené talomorfní boty, či všemožně jinak modifikované jedince s více či méně výčnělky a končetinami, všechny spojovala křiklavě oranžová barva, která zdobila jejich konstrukce i drahá rouna, do nichž byli mnozí z nich navlečení.


    Netrvalo dlouho, a dva z nich nám nevybíravě zastoupili cestu. Tehdy se naše nepočetné procesí zastavilo a já schlíple visela ve vzduchu v očekávání, co se bude dít dál. Zatímco Xlebok vyjednával s boty, rozhlédla jsem se kolem sebe. Dvě boční nádrže byly pohaslé, avšak z té prostřední se linulo jasné světlo a tu a tam bylo možné zaslechnout halasný hovor doplňovaný o táhlé tóny podivné hudby. Ospale se přelévající tekutina příjemně voněla a já stěží překonávala touhu po tom ihned spočinout v jejím měkkém lůně ve snaze ulehčit svému zuboženému tělu.


    Ve stejnou chvíli jeden z umělých služebníků souhlasně protočil obličej a uvolnil nám cestu k opodál diskutujícímu shluku osob. Xaka pokynula nosičům, aby se mnou popošli k okraji nádrže, zatímco Tal Xlebok horlivě vyrazil kupředu ve snaze uvítat se se svým svrchovaným pánem.


    Tehdy jsem ho spatřila – urostlého, šlachovitého Tala neurčitého věku vystupujícího z vroucí lázně. Z jeho pohybů a gest vyzařoval zvláštní druh neklidu, který nejde slovy popsat. Tu tvář jsem důvěrně znala – byl to Tal Honta, obojetný vládce všech půlzubých pokolení. Jako jediný měl vytrhané obě řady zubů, což symbolizovalo nadřazené postavení. Jeho ostře řezaná brada byla zakončena protáhlým stříbřitým bodcem, což Hontův děsivý vzhled ještě umocňovalo. Když jsem krátce pohlédla na jeho obnažené tělo ověnčené kvetoucími spirálami hnědavého khe, ihned jsem v návalu studu ucukla stranou. Matka Wa měla pravdu – Honta skutečně disponoval oběma pohlavími, což se navíc skrze svou trvalou nahotu nikterak neštítil vystavovat na odiv.


    Xlebok se hluboce pokruhoval a ostatní členové naší skupiny učinili totéž. Tal Honta nás lhostejně přelétl pohledem. Poté pronesl několik úsečných vět ve svém jazyce. S rostoucím neklidem jsem sledovala, kterak Xlebokovi ve tváři postupně pohasíná vítězoslavný výraz. Po chvíli Tal Honta mávl mým směrem a podrážděně zvolal:


    „Kusa dži! Tvoje matka Wa?“


    Rozpačitě jsem přikývla. Honta okřikl Tala Xleboka. Ten znejistěl a horečně se kruhoval.


    „Je to Nakatovo dítě, Obojetný.“ Honta lhostejně mávl rukou a vykřikl:


    „Dítě si může vyuobit nové, xách!“ Atmosféra v lázních citelně zhoustla. Muži i stroje ustali ve své činnosti a napjatě celý výjev sledovali. Než se citelně pobledlý Xlebok nadechl k odpovědi, Tal Honta pokynul jednomu z opodál stojících botů, který přistoupil k hontskému vyslanci a nenuceně sevřel jeho odulou hlavu ve zploštělých dlaních. Motory zavrčely, a já uslyšela hlasité křupnutí, s nímž se lebka vřeštícího vyslance rozjela do stran jako rozšláplé ovoce jemge. Když se jeho krví zbrocené tělo sesulo na podlahu, nikdo se neodvážil ani nadechnout.


    Tal Honta si zlostně odfrkl a nepřítomně přejížděl prsty po kovovém trnu na své bradě. Poté se otočil ke Xace a cosi zamumlal. Žena přikývla a vydala se mým směrem, načež jsme v doprovodu botů neprodleně vyrazili pryč.


    A tak se stalo, že jsem první šero na palubě magravu Bun strávila v bolestivě skrčené poloze uvnitř jedné ze štěrbin obytné stěny nacházející se mnoho a mnoho palub nad příletovým koridorem. Když za mnou Xaka přivírala poklop, sdělila mi:


    Zamkni se zevnitř. Zítra tě vyzvednu.


  




  

    3                Pán žen


    Hontové tíži na spaní nevypínali, a tak jsem většinu času strávila převracením se na tvrdé podložce ve snaze odlehčit pohmožděnému tělu i bolavé noze. Zírala jsem do tmy a usilovně přemýšlela.


    Xlebokův konec přišel náhle a nečekaně, a já nebyla s to rozhodnout se, zda je pro mne vyslancova smrt výhodou, či přitěžující okolností. Hontové očividně stáli o mou matku, snad proto, že byla pevně rozkročena mezi dvěma významnými etniky a bylo tak za ni možné požadovat vyšší výkupné. Slova Tala Honty o potěru jsem si brala osobně – jsem snad nějaký hmyz na olej? Navzdory ponížení jsem nepochybovala o tom, že můj manžel Omo stejně jako otec učiní maximum pro to, aby mne v nejkratší možné době vymanili ze spárů půlzubých věznitelů.


    Co bude dál? Převalovala jsem se snad celou věčnost, zatímco ke mně zvenku co chvíli doléhaly neurčité tlumené hlasy.


    Vstávej!


    Ta slova se ozvala příliš brzy. Odvalila jsem poklop, a to už mne Xaka nevybíravě vystrkovala ze štěrbiny. Když jsem se rozhlédla kolem sebe, spatřila jsem nesourodou skupinku žen. Vrhaly na mne zvídavé pohledy a cosi si bez ustání šuškaly, načež Xaka prohlásila:


    V žádném případě se jich nedotýkej. Zařídila jsem ti odvoz.


    V tu chvíli do místnosti vjel podlouhlý samohyb a já se chvíli nato s citelným heknutím posadila do jeho polstrovaných útrob. Xaka si sedla vedle mě, načež stroj vyrazil do spletité sítě chodeb. Tehdy se hlas v mé hlavě ozval znovu:


    Domluvila jsem vše potřebné. Tal Mbreggo je shovívavý a souhlasil s tvým pobytem na ženských palubách.


    V reakci na to jsem nahlas řekla:


    „Kdo je Tal Mbreggo?“


    Xaka opovržlivě vycenila zuby a cosi zadrmolila.


    Pán žen, ty hloupá. A teď už mlč!


    Vjely jsme do zdobné hvězdicovité haly, v jejímž středu se tyčila členitá kukaň vyrobená z neprůhledného kouřového skla. Samohyb zastavil před vstupem a já za asistence dvou mohutných botů sesedla do přichystaného mobilního křesla. Jakmile Xaka vstoupila do přítmí rozměrné skleněné báně, křeslo ji bezděčně následovalo.


    Místnost voněla pronikavým odérem neznámého původu a já spatřila osamoceného zavalitého muže, kterak zamyšleně krouží mohutnýma rukama po všudypřítomných augmentacích. Rozhlédla jsem se v obavách po místnosti – strop báně byl posetý obrazy a vi-logy, které byly v ostrém kontrastu se všudypřítomnými pohřebními figurkami o velikosti dospělé ženy.


    Když nás spatřil, mávl rukou a přerušil práci. Poté vstal a s hlasitým funěním došel až k nám. Když promluvil, jeho hlas divoce přeskakoval:


    „Xaka zái! Prža bél… ranit Kusa-kach, tak?“


    Za jiných okolností bych se jeho jalovým pokusům o talštinu od plic zasmála. S ohledem na stávající situaci jsem však to drmolení přešla mlčením a zarytě se vyhýbala očnímu kontaktu, o který tento morbidně obézní muž podle všeho velmi stál. Když mu Xaka odpověděla, znovu jsem zřetelně uslyšela její hlas v hlavě:


    Ano, Pane. Počkáme, až kost sroste.


    Muž se na mě podíval, podrbal se v ohanbí a hlasitě si říhl. Poté pronesl několik vět v hontštině, ledabyle mávl rukou a poslal nás pryč.


    Když jsme opouštěly prosklenou kukaň, Xaka prohlásila:


    Máš velké štěstí, Kuso, Pán žen souhlasil s tvou izolací. Zavezu tě k obytné stěně.


    Nechápavě jsem vzhlédla.


    „Jaká izolace? O čem to mluvíš?“


    Xaka zastoupila cestu mému křeslu, které neprodleně zastavilo.


    Poté řekla:


    Jsi v trvalém nebezpečí. Většina Hontových žen tě vnímá jako konkurenci, a proto udělají vše pro to, aby se tě zbavily. Mbreggo si je toho naštěstí dobře vědom.


    Při jejích slovech mne zamrazilo.


    „Konkurenci? Ale to je absurdní! Jsem politický vězeň.“


    Zkus jim to vysvětlit, ozvala se Xaka uvnitř mé hlavy. Jsi nová a neokoukaná. Máš obě řady zubů a černé hady – to vše je dráždí k nepříčetnosti. Na ženských palubách jsi během jediného šera způsobila hotové pozdvižení.


    Xaka měla pravdu. Kdykoliv jsem se ocitla mimo svou štěrbinu, ihned jsem k sobě přitahovala nežádoucí pozornost. Hontské ženy toho obecně neměly tolik na práci, neboť se od nich mnoho nežádalo, a tak jim zbývalo snad až příliš času na pestrou zahálku a všemožné pletichy.


    Ženské paluby magravu Bun byly jedním velkým spletencem vzájemně provázaných tunelů a komor. První dny jsem proto strávila ve skromném úkrytu, jedinou výjimku představovala návštěva felčarky, již jsem absolvovala v doprovodu dvojice botů. Také ve zdravotním středisku pracovaly výhradně umělé bytosti, jejichž četnost a míra autonomie mne v průběhu dlouhého a strastiplného pobytu u Hontů nepřestávaly udivovat.


    Medi-boti mi zafixovali zlomenou nohu a ošetřili hnisající rány. Dokonce jsem dostala ukápnuto, avšak sycená voda pálila v hrdle jako oheň a krátce po jejím požití se mi divoce roztočila hlava. Xaka mi později vysvětlila, že jde o takzvaný tri-buroten, tedy vysoce koncentrovaný stimulant, který Hontové s oblibou užívají místo obvykle ředěné substance. Osobně mě tato brutální forma instantního přísunu energie nenadchla, neboť jsem si s jejími přebytky nevěděla rady – kdykoliv jsem požila byť stopové množství tri-burotenu, obličej se mi znetvořil do křečovité grimasy, zatímco mí hadi se svíjeli jako poraněné djubby.


    Po nějakém čase ke mně zavítal samotný Tal Mbreggo. Snažila jsem se mu za každou cenu porozumět, avšak bez Xaky byla komunikace s Pánem žen velmi rozpačitá. Když se mnou hovořil, nemohla jsem si nevšimnout pátravých pohledů opodál stojících dívek.


    „Přineste mi trans-logy,“ prosila jsem co nejsrozumitelněji mohutného Tala, „pokusím se naučit řeč.“


    „Xele faš, Kusa,“ pokýval hlavou Mbreggo, „pržání, tak.“


    Doufala jsem, že mi rozumí. Když za mnou zavíral poklop, došlo mi, že mohu být vděčná za to, že mi vůbec někdo naslouchá. Těžko říci, jak by se celá situace vyvíjela, kdyby zůstal naživu sadistický Pán Xlebok.


    A skutečně – druhý den mi jeden z Mbreggových botů donesl lacině vyhlížející nelétavý duroplastový aug, který obsahoval všechny potřebné informace. Hontové naštěstí využívali podobné kruhové písmo jako my, zápis se lišil pouze v jednotlivostech. Strávila jsem mnoho tolů jeho učením, čehož si časem všimly i některé ženy ve stěně. Čas od času na mě repetitivně pokřikovaly složitá slovní spojení, což jsem zprvu brala jako snahu přiučit mě jejich jazyku. Když jsem si však postupně dohledávala jejich význam, raději jsem se znovu začala zamykat i během světla, neboť jejich výroky představovaly obscénní výhrůžky zahrnující ty nejhrubší vulgarismy, jimiž vás nemám potřebu zatěžovat.


    Tak započal můj strastiplný pobyt u Hontů Kdybych tehdy tušila, co vše ještě budu nucena podstoupit, snad bych si samou hrůzou vzala život Tato část vzpomínek se mi rozhodně nekrouží snadno, avšak přesto cítím, že by bylo zbabělé se této obtížné kapitole života zcela vyhnout. 


  




  

    4                Struny


    S postupem času má ostražitost přeci jen polevila a já nabyla dojmu, že hontské ženy určitým způsobem mé přítomnosti přivykly – jejich zájem o mou osobu citelně ochabl a verbální výpady byly méně časté. Zlomená noha se mi podle všeho docela zahojila a stereotypní život ve štěrbině obytné stěny nenabízel mnoho rozptýlení, proto jsem postupně začala sbírat odvahu ke krátké exkurzi po okolí.


    Když jsem jednoho světla slezla dolů z výklenku, nezdálo se, že by mi v odvážném počinu kdokoliv bránil. Bylo mi jasné, že za okolními zdmi číhá mnoho očí a uší, jež vnímají každý můj pohyb. Noha mne při chůzi tu a tam pobolívala, avšak bylo na ni možné došlápnout, a tak jsem se belhala po místnostech ve snaze rozhýbat ochablé svaly a dopřát tělu jiný druh pohybu než plazení se po čtyřech a převalování se z jedné strany na druhou.


    Zrovna jsem se chystala nahlédnout do jedné z chodeb, když tu jsem za sebou zaslechla šramot. Ohlédla jsem se a spatřila nedaleko stojící hontskou dívku ozdobenou několika souvislými pruhy nehybného khe. Musela být velmi mladá, neboť neměla vrásky ani jubilejní jizvy a její spodní řada zubů zářila jako bělostný kámen. Dívka si mne zkoumavě prohlížela a poté řekla:


    „Kaš Nure, Taloč?“


    Ptala se, kam jdu. Pokusila jsem se o upřímnou odpověď.


    „Nevím.“


    Dívka ohrnula ret a prohlásila:


    „Prža kré. Fesoi-lege naš!“


    Vytáhla jsem aug, který jsem dostala od Pána žen. Obrat fesoi-lege znamenal stravovat sám sebe nebo také umírat hlady. Dívka se po chvíli zírání nesměle uchichtla a sáhla do záhybu upnutých oranžových šatů, z něhož vytáhla několik scvrklých zakřivených plodů. Instinktivně jsem po makaarsku zkřížila prsty a s díky nabízenou pochoutku odmítla. Pravda, měla jsem neskutečný hlad, avšak takový risk za pomíjivé sousto sušeného pokrmu neznámé provenience rozhodně nestál.


    Dívka si vložila jeden z plodů pod jazyk a pobaveně nakrčila nos.


    Poté řekla:


    „Kel-bá Yaghril.“


    „Těší mne, Yaghril,“ zareagovala jsem a pokusila se o přátelský úsměv,


    „já jsem Gama.“


    Mladá dívka se ze všech sil snažila chovat přátelsky a já s ní strávila zbytek dne, během kterého jsem se dozvěděla mnoho zajímavých věcí, a navíc si zásadním způsobem procvičila prachbídnou hontštinu. Yaghril podle všeho patřila do třetího kruhu manželek Tala Honty, kam náležely otrokyně a dívky s nejnižším postavením. Dozvěděla jsem se, že vládci hontských magravů patří všechny ženy na palubách Bunu bez výjimky, což zbylé Honty očividně nikterak netrápilo, neboť půlzubí mezi sebou nepěstují partnerské vztahy v obvyklém slova smyslu.


    „Tady ženy nosit semeno pro karr či voják,“ šeptala Yaghril, „na Sonhu jiné.“


    Dívka tedy pocházela z menší hontské lodě, avšak vliv vládnoucí dynastie dosáhl všude bez rozdílu. Yaghril se mi mimo jiné svěřila, že k rozmnožování u Hontů dochází za asistence strojů, zatímco veškeré tělesnosti probíhající mezi jednotlivými pohlavími jsou obecně považovány za jeden z nejhorších možných prohřešků.


    „Má kůže ne dobrže pro muž,“ pokračovala, „když sáhne, zemrže.“ Tak proto má chráněnkyně naléhala, abych se žádné z žen nedotýkala! Však mi také od samého začátku připadalo rozumné Xace důsledně naslouchat. Mou domněnku ale Yaghril záhy zpochybnila, když na samý závěr setkání řekla:


    „Pozor ženy kržížený kruh. Moc špatné.“ Napodruhé mi aug přeložil křížený kruh jako první.


    „Jaké ženy máš na mysli?“


    Yaghril se nervózně podrbala na hlavě a olízla si rozeklaný ret.


    „Různé. Začchi, Sroadar… Xaka.“


    Xaka…


    Dívka odešla a já se neprodleně vrátila do své štěrbiny. Když jsem zamykala poklop, došlo mi, jak snadno se na palubě Bunu mohu zaplést do mocenské hry, jíž ve skutečnosti vůbec nerozumím. Ženské paluby podle všeho obývaly tisíce hontských dívek všemožného postavení, z nichž každá skrze mužské potomky více či méně ovlivňovala chod lodi.


    Další den jsem znovu opustila obytnou stěnu ve snaze obhlédnout širší okolí. Prošla jsem klikatou úzkou chodbou a ocitla se ve stísněné místnosti obývané několika dalšími ženami, které posedávaly na zemi a navlékaly bělavé kameny do složitých obrazců vetkaných do rozměrných kovových rámů. V koutě seděla Yaghril, která mi však nevěnovala sebemenší pozornost. Také zbylé hontské ženy sotva vzhlédly a dál se věnovaly své monotónní činnosti. Pokusila jsem se prolomit komunikační bariéru, když jsem lámanou hontštinou prohlásila:


    „Kameny zdobit pěkné. Hezká práce.“


    Jedna ze starších žen se svraštělýma rukama i obličejem v tu chvíli odložila tkací strunu, ohrnula horní ret až k nosu a odsekla:


    „Kameny? Faš!“


    Zbylé ženy podrážděně zabreptaly, zatímco Yaghril mne okázale ignorovala. Starší žena poté znovu promluvila:


    „Ne kameny. Kosti.“


    V hlavě se mi ozvalo zachrastění Xlebokových posvátných šperků.


    Ach ano, mělo mi to být jasné. Proto jsem řekla:


    „Omlouvám se. To ostie, že? Kosti předků.“ V tu chvíli se ozvala jedna z mladších žen.


    „To kosti dětí, xeč. Dětí ne živých žen.“


    Jejich slova mne vyděsila a dál už jsem se raději na nic neptala. Ponechala jsem ženy jejich osudu a vyrazila protilehlou chodbou hlouběji do útrob lodi.


    Ušla jsem jen několik desítek lantů, když tu mi hlavou třeskla oslepující vlna agonie a já se s hlasitým heknutím svezla na podlahu. Zprvu jsem si myslela, že mě někdo napadl zezadu, avšak bolest ve skutečnosti vycházela z levé ruky. Promnula jsem si nervózně předloktí a nahmatala drobnou zarudlou bulku. Stiskla jsem inkriminované místo silněji a došlo mi, že nejde o sraženinu, nýbrž o drobný cizorodý předmět, který mi podle všeho museli Hontové implantovat pod kůži. Přisoudila jsem výboj tomu, že jsem se příliš vzdálila od štěrbiny, jež mi byla určena. Drápala jsem se malátně zpět na nohy a hlava mi třeštila tak mocně, že jsem již nenalezla odvahu stvrzovat tuto domněnku dalším pokusem.


    Vrátila jsem se do svého úkrytu a po zbytek dne bezcílně zírala do stropu. Existuje vůbec možnost, jak se dostat živá a zdravá z tohoto skličujícího místa? Jakou cenu si Hontové stanoví za mé propuštění? Budou Kusové či Makaarové ochotni částku zaplatit? Proč vlastně půlzubí Talové nevybíravě porušili mnohaleté příměří a takto brutálně zaútočili na cizí magrav?


    Musela jsem usnout, neboť když jsem se probudila, bylo již hluboké šero. Byla jsem rozespalá, avšak záhy mi došlo, že slyším čísi křik. Promnula jsem si oči a přemýšlela nad jeho původem – připadalo mi, že vysoce postavený hlas patří mladičké Yaghril. Ve stejnou chvíli mi došlo, že jsem před spaním nezamkla poklop.


    Tehdy jsem je spatřila – dva stíny protahující se obnaženou vstupní průrvou. Vyškrábala jsem se na nohy a začala křičet o pomoc.


    Když se obě půlzubé ženy vynořily na světlo, zjistila jsem, že je znám. Byly to navlékačky dětských kostí, což bylo zřetelné i podle struny, kterou jedna z nich svírala v ruce. Zamrazilo mne v zátylku a síly mne opustily v děsivé obavě, že nadchází má poslední chvilka – jak jsem mohla změřit síly s dvojicí urostlých hontských řemeslnic?


    Starší z žen ke mně odhodlaně přistupovala s napnutou strunou, zatímco druhá obezřetně hlídala u vchodu, nedbajíc na zoufalý křik mladé Yaghril kdesi dole. Brebentila jsem nesouvislé slepence hontských frází ve snaze odradit je od toho, co se podle všeho chystaly učinit, avšak nezdálo se, že by má slova jakkoliv braly v potaz.


    Navlékačka napřáhla vyzáblé ruce ve snaze přehodit mi kovovou smyčku kolem krku, avšak prakticky ve stejnou chvíli se za ní objevila další potemnělá silueta, která jí strunu vytrhla z rukou tak mocně, až kovové lanko vřeštící stařeně odkrojilo část ruky. Když stín obě ženy bez milosti zabil, vstoupil do osvětleného spacího výklenku a já spatřila důvěrně známou postarší ženu s rukama navlečenýma do křiklavě oranžových rukavic bojového exoskeletu.


    Smrt za smrt, pronesla Xaka v mé hlavě, zatímco shazovala bezvládná těla z převisu.


    Když jsem později uzavírala poklop, spatřila jsem Yaghril s rozdrceným obličejem, kterak je společně se zbylými dvěma mrtvolami nakládána na plošinu jednoho z transportních botů Zbytek šera jsem proplakala, bez ustání volala matku Wa a všechny blízké na pomoc Ať jsem se snažila sebevíc, mým jediným spojencem nadále zůstávala Xaka, záhadná žena z nejbližšího okruhu vládce lodi, jíž jsem chtě nechtě vděčila za život. 


  




  

    5                Ochránci


    Následujícího dne mne Xaka odvedla k Pánovi žen. Mbreggo jako obvykle trůnil ve své skleněné kukani, a když jsme vstoupily, zamyšleně si mne prohlížel. Poté se zeptal:


    „Prža Kusa kol, nang-le?“


    Xaka dupla a souhlasně vytrčila čelist, načež se Mbreggo zamračil. Obrat nang-le znamenal bezpečí nebo také zámek. Bylo jasné, že se hovor hned zkraje stočil k včerejšímu incidentu.


    Tal Mbreggo se v křesle zapřel a chvíli jen tak mlčky hleděl kamsi do dáli. Poté se podrbal na odhaleném zjizveném bachoru a řekl:


    „Já těžké, Kuso. Mrtvá žena druhý a tržetí kruh. Tržetí nevadí. Druhý problém.“


    Nadechla jsem se k odpovědi, ale to už jsem zaslechla direktivní hlas ve své hlavě:


    Mlč. Nechej ho mluvit.


    Podívala jsem se na Xaku a její hnědavé hady, kteří se zvolna zavíjeli do sebe. Otočila jsem se k Pánu žen, údajnému svrchovanému vládci ženských palub – jeho umaštěné khe nebylo ničím než obarvenou kůží. Kdo tady vlastně velí?


    Tal Mbreggo zvedl ruku do vzduchu a vydal pronikavý syčivý zvuk. Ve stejnou chvíli se ve dveřích kukaně objevila neznámá žena. Měla zcela odlišné rysy než Xaka, a ačkoliv jí také chyběla horní řada zubů, na první pohled bylo jasné, že jde o příslušnici jiného etnika. Morbidně obézní muž kývl směrem k ní a pronesl nezaměnitelnou lámanou talštinou:


    „Dvě ženy první kruh. Teď rozhodnout.“


    Rozhodnout o čem? V tu samou chvíli Xaka nahlas pronesla:


    „Kau-béf.“


    Stejný život. Co se to tu děje? Soudí mě? Pak se ozvala druhá žena:


    „Kau-gá.“


    „Xaka pro, Sroadar proti,“ pronesl zachmuřený Mbreggo, „Pán žen ržíká – béf.“


    V tu chvíli Xaka jedním dechem dodala:


    „Stejná štěrbina. Smrt obou žen uhradím já.“


    Mbreggo kývl na souhlas a otočil se zpět k augmentacím. Ženy si vyměnily neurčité pohledy, načež Sroadar neprodleně opustila kukaň.


    Když jsme o něco později vycházely, Xaka řekla:


    Měly jsme velké štěstí. Kdyby tě Pán žen svěřil jí, byl by to konec.


    Toho dne jsme s Xakou pohovořily o mnoha dalších záležitostech. Zatímco jsem stírala zaschlou krev z podlahy svého stísněného příbytku, hontská žena mi vyprávěla o aktuálním dění mezi talskými voji:


    Xeňané opustili naši brázdu. Po zániku Zářící lodi to bude další velká rána pro Taly.


    Přestala jsem drhnout zaschlé hnědé skvrny a překvapeně vzhlédla.


    „Cože? Zelsové odlétají?“


    Xaka přikývla. Ihned jsem dodala:


    „Zásoby sycené vody se už tak ztenčují. Co když naše zvířata onemocní? To vůbec není dobré. Ví se, co je k tomu přivedlo?“


    Objevili místo, které není na našich mapách, zaznělo v mé hlavě, nepříliš vzdálený svět, který vyhovuje jejich potřebám. Zamířili k němu.


    Nevěděla jsem, co na to říct. V duchu jsem však ocenila ženinu sdílnost, vždyť Xaka nebyla povinna poskytovat mi jakékoliv informace. Proto jsem se zeptala:


    „Co zbylí Talové? Jaké je rozložení sil?“


    Karmínová aliance se rozpadá. Vliv menších magravů slábne a moc se dál tříští mezi jednotlivé lodě.


    To se dalo očekávat. Kdo však z této nepřehledné situace vzejde jako vítěz? Půlzubí? Pthral? Starý Tonnra? Snad právě teď nadešla pravá chvíle zjistit více o okolnostech mého únosu.


    „Proč vlastně Hontové napadli Makaary? Neříkej mi, že to bylo kvůli mně, potažmo mé matce.“


    Xaka si přidřepla a krátce se zamyslela. Poté prohlásila:


    Demonstrace síly. Ukázka toho, kdo v rozhodující chvíli vytyčí dráhu. 

Záhy rychle dodala:


    Nedělej si přehnané iluze o své důležitosti, Kuso. Z Burry bylo odvezeno více osob…


    Taková možnost mne vůbec nenapadla. Vyhrkla jsem:


    „Je mezi nimi i můj manžel? Kde je Maka Omo? Řekni mi to, prosím!“ Xaka vstala a zamířila k východu.


    O tom nic nevím. Ovšem pokud tě to zajímá, téměř všichni jsou již mrtví.


    V tu chvíli mnou projel citelný záchvěv strachu a já už se raději na nic neptala. Xaka vycítila mou nervozitu a na rozloučenou dodala:


    Nemusíš se obávat. Osobně dohlédnu na tvé bezpečí.


    V následujících dnech a tolech jsem přeci jen občas pootevřela štěrbinu, ať do vydýchané komory vpustím trochu čerstvého vzduchu. Pokaždé jsem však trpělivě vysedávala u vchodu, abych průzor v případě náhlé hrozby včas uzamkla.


    Jedno šero jsem zaslechla podivný a bez ustání sílící rachot vycházející z protější chodby. Instinkt zavelel, a já se v návalu paniky chystala zamknout, avšak záhy mi došlo, že podivný souzvuk nepředstavuje křik, ale zpěv. Tvořily jej kvílivé hlasy tuctů a tuctů okolo procházejících hontských žen. Ty naší obytné stěně nevěnovaly sebemenší pozornost a dál pokračovaly do útrob ženských palub. Snažila jsem se ze všech sil porozumět jejich táhlým a monotónním zpěvům, jednotlivé fráze však nedávaly mně ani Xakou zapůjčenému augu pražádný smysl.


    V tom okamžiku se na protilehlé stěně zjevila augmentace mohutného Pána žen a já vyjekla úlekem, neboť se mi jeho obraz v štěrbině zjevil vůbec poprvé. Než jsem jakkoliv stihla zareagovat, Mbreggo spustil a jeho divoce přeskakující hlas otřásl komorou jako motor agravy.


    „Prža ku-fál, Kusa. Ze stěny!“


    Slézt? Zbláznil se? Neodpovídala jsem a dělala, že ho neslyším, avšak obézní Tal se nikterak nenechal odradit, když pokračoval:


    „Kau-rá Be-gaal! Bezzubý volá. Umělí dole.“


    Vyhlédla jsem z průzoru a spatřila dvojici botů, kterak vyčkává u paty obytné stěny, zatímco hlučný a zdánlivě nekonečný proud pestrobarevně oděných žen procházel okolními chodbami. Ohlédla jsem


    se za Pánem žen, který netrpělivě skřípal zuby a gesty mne postrkoval ven.


    Nechtěla jsem jej rozzlobit, neboť jsem si byla dobře vědoma toho, že na jeho bedrech z valné části závisí můj osud. Proto jsem se několikrát hluboce nadechla a roztřesenýma rukama nejistě uchopila madla pásového žebříku. O chvíli později jsem se již belhala davem v doprovodu dvojice umělých průvodců kamsi do neznáma.


  




  

    6                Be-gaal


    Zanedlouho jsme procházely stejnou chodbou jako při mém posledním výlezu. Křečovitě jsem přimhouřila oči v místech, kde jsem byla minule zasažena silným výbojem. Nestalo se nic. Tělísko mi ke značné úlevě průchod do útrob ženských palub umožnilo.


    Cítila jsem se slabá a zranitelná. Pohybovala jsem se pomaleji než ostatní ženy, které tak měly dostatek času k tomu prohlížet si mě a všelijak mým směrem povykovat. Cítila jsem všechny ty nevraživé pohledy na zátylku a mlčky přijala úlohu vyděděnce. Kdykoliv se některá z žen významněji přiblížila, botové ihned výhrůžně zahoukali a na výstrahu vytrčili četné končetiny. Pokusy žen proto postupně ustaly a všichni jsme za doprovodu nekonečných táhlých litanií postupovali hlouběji do nitra lodi.


    Chodba se znenadání prudce rozšířila do rozměrné podlouhlé haly. Z náhlého přechodu se mi podlomila kolena a já v záchvatu široké nemoci upadla na zem, neboť jsem během pobytu u Hontů zcela odvykla majestátu rozlehlých prostor.


    Ležela jsem na zemi, avšak jeden z botů ke mně natáhl paži, z níž se odchlípla tenká hadička. Ta mi svévolně vklouzla do pusy a já ucítila okamžitý příliv nekontrolovatelné energie skrze tri-buroten, který mi stroj ukápl v nezvykle vysoké dávce. Rozkašlala jsem se a vyškrábala se zpět na nohy. Okolo mě dál proudily davy žen, které postupně zaplňovaly rozlehlé prostranství před námi. Před námi se rozprostírala poloprůhledná stěna tvořená podobným materiálem jako Mbreggova kukaň. Za ní se rýsovaly siluety bezpočtu dalších osob, podle všeho půlzubých mužů, což se potvrdilo v okamžiku, kdy stěna zprůsvitněla a já na prchavý okamžik spatřila zrcadlově orientovaný sál naplněný stovkami a tisíci urostlých Hontů.


    Požití vysoké dávky burotenového koncentrátu vykonalo své, a mně se po chvíli divoce roztočila hlava. Křečovitě jsem se držela umělých průvodců v obavě, že znovu upadnu na zem. Postupovali jsme do středu haly, kde se ženy srocovaly do početných skupin, avšak mužům za stěnou nevěnovaly sebemenší pozornost.


    S rostoucím počtem příchozích houstla i atmosféra a vzduch zaplnila neuchopitelná směsice pachů. Ženy zpívaly, vřeštěly i plakaly – spatřila jsem absurdní výjev, kdy se tři mladé dívky vzájemně řezaly do rukou a rtů jen proto, aby svou krev smísily s popelem, a výslednou kaší se posléze jedna po druhé potíraly. Některé ženy odhazovaly šperky či šaty, jiné v plačtivém afektu omdlévaly, neboť míra konzumace přesycené vody to šero neznala mezí. Táhlé hluboké litanie celý zážitek umocňovaly a já se bez ustání obezřetně rozhlížela kolem sebe v obavách, co může následovat.


    Tehdy se u stropu průhledné přechodové blány utvořila bublina, jež zvolna stekla dolů k nám. Když dorazila k úpatí stěny, spatřila jsem v jejích útrobách siluetu urostlého nahého muže se stříbřitým trnem místo brady. Když Tal Honta promluvil, muži za plentou jej slyšeli stejně dobře jako přítomné ženy, neboť i oni ustávali v činnosti a bedlivě svému vládci naslouchali.


    Jeho hlas se okázale rozléhal halou, avšak nebylo toho mnoho, čemu bych rozuměla. Svůj krátký proslov hontský vladař zakončil zřetelně slyšitelnými slovy:


    „Be-gaal, faš! Be-gaal, jál! Vaja-kách džál!“


    Zdraví obě pohlaví. Ženy vřeštěly. Muži skandovali a bili se do brady.


    Očima jsem těkala po okolí a marně hledala Xaku.


    Jeden z botů mi znovu ukápl a já pocítila, jak okolní vzduch houstne. Zpěv žen zakolísal a zpomalil. Tri-buroten vyburcoval mé vnímání až na práh snesitelnosti a já vše sledovala jako ve zpomaleném logu.


    Klopýtala jsem v doprovodu strážců halou a netečně přihlížela kopulaci žen se stroji, což by mi za normálních okolností připadalo nepřirozené až odpudivé. Někteří z botů nosili zdobné šerpy, jejichž kruhy indikovaly, že jsou plodní a mohou ženu obtěžkat potomkem. Především o ně se na mnoha místech strhly líté bitky, jež nezřídka skončily bezvědomím či smrtí některé ze zúčastněných.


    Po nekonečně dlouhém bezčasí jsem přeci jen spatřila Xaku – obcovala s dvojicí neplodných hadovitých botů jen několik lantů od bubliny s Talem Hontou. Zatímco boti s podivně zploštělými hlavami znovu a znovu vsouvali do útrob jejího vyzáblého těla úpony, pán všech půlzubých dění kdesi pod sebou netečně sledoval, což absurditu celého výjevu jen umocňovalo.


    Někdy v té době jsem zjistila, že jsem se vlivem blíže nepopsatelné skutečnosti ocitla přímo v jeho bublině a on mi zpříma hledí do očí. Když promluvil, tělem mi projel děsivý chlad.


    „Xaka žíká, že tě dobže puodáme.“


    Hontova tvář byla stažena do křečovité grimasy – byl přesycený tri-burotenem a třel o sebe dásněmi tak mocně, až to vypadalo, jako by si chtěl tlakem vylomit obě čelisti. Zamumlala jsem nepřesvědčivou honštinou:


    „V to doufám, Obojetný.“


    Tal Honta uchopil tenkou čepel a řízl se do jazyka, načež si z kyvety ukápl přímo do otevřené rány. Cítila jsem na sobě jeho skelný pohled, který mi byl velmi nepříjemný. Poté výhrůžně zasyčel:


    „Co žíká Xaka, nic neznamená. Dokud neopustíš mou loď, jsi jen zubatá čubka. Ubohé kusovské hovno. Uozumíš, xách?“


    Nebyla jsem ve stavu, kdy bych s ním byla schopna jakkoliv polemizovat. Mhouřila jsem oči ve snaze zaostřit na výjev rozprostírající se okolo bubliny. Sledovala jsem všechny ty upocené muže, kterak se horečně lopotí ve snaze obdařit nové a nové obřadní stroje semenem. Ženy na protější straně haly jedna po druhé umdlévaly a otevřené prostranství těžklo pod nánosem zhroucených těl. Pitoreskní obřad se podle všeho chýlil ke konci.


    Hontský vládce si promnul trn na stříbřité bradě a bublina zamířila strmě vzhůru. Zhoupl se mi žaludek a já měla co dělat, abych nezvrátila útroby na zem. Když jsme přirazili ke stropu haly, půlzubý obojetník ke mně přistoupil a jeho obnažené tělo se tyčilo v přítmí pohasnuvší bubliny jako neživá socha. V pozadí za ním se rozevřely ventilační průduchy a závan čerstvého vzduchu divoce rozhoupal ostie zavěšené u stropu. Mlčky jsem sledovala bezpočet bezzubých lebek vsazených do složitých kostěných obrazců u stropu. Poté jsem znovu uslyšela Hontův výhrůžný šepot.


    „Není komu věžit. Nic nefunguje, jak má!“


    Tehdy si Tal Honta vytrhl mohutnou nostrilu. Zatímco se mu z cárů nosní přepážky vyřinul souvislý proud krve, zamyšleně převracel mohutný šperk v ruce a krabatil čelo. Bylo mi na omdlení.


    „Xlebok byl člé-gam, nesvépuávný idiot,“ řekl, aniž by spustil oči z nostrily, „měl jsem se ho zbavit už dávno.“


    V ústí bubliny se zhmotnily siluety botích strážců. Tal Honta poodstoupil a odhodil vzácnou nostrilu, jako by byla jen kusem šrotu. Poté zvolal:


    „Co se týká tebe, zubatá, zajímá mě jenom jedno – puodat tě za víc, než za kolik jsem od vás kdysi koupil jeho.“


    „Koho?“


    Honta si odplivl a zavrčel:


    „Toho tvora. Čidu.“


    Čida. Ústa se mi bezděčně otevřela, a já navzdory přesycenosti ihned pochopila, koho tím hontský vladař myslí. Jak mohl být otec takový lhář?


    Exomorf Csidaj se nikam neztratil ani neutekl – ve skutečnosti jej z Oony odvezli naši někdejší půlzubí spojenci.


  




  

    7                Paraziti


    Bylo již světlo, když mne dvojice botů odvlekla zpět do štěrbiny. Přiznám se, že si nevybavuji žádné další podrobnosti týkající se této cesty, neboť přemíra tri-burotenu učinila své a já v hlubokém nevědomí prospala několik dalších dnů. Také poté byly ženské paluby překvapivě poklidné, neboť v následujícím tolu připadla v souladu s tradicemi


    všechna nezbytná práce výhradně strojům a ženy bivaky opouštěly jen sporadicky.


    Probudila mne až Xaka, která k mému úleku odklopila dveře štěrbiny přesně v okamžiku, kdy jsem se je chystala zamknout. Vypadala odpočatě, a když vstoupila do místnosti, bohatě řasené oranžové šaty na jejím vyzáblém těle povlávaly jako úpony popínavé bodry.


    Když promluvila, došlo mi, že již neslyším její hlas přímo ve své hlavě. Zprvu mne to zneklidnilo, avšak Xaka používala hontštinu prostou jakéhokoliv dialektu, takže jsem jí částečně rozuměla, případně jsem se o zbylých frázích radila s duroplastovým augem. Tehdy Xaka řekla:


    „Ženy tě spatržily v hale. Líbil se Be-gaal?“


    Zkřížila jsem prsty a pronesla hlasité léu na znamení nesouhlasu.


    Xaka jen mávla rukou a dodala:


    „Mluvila jsi s ním. Vím to. Co ržíkal?“


    Usilovně jsem přemýšlela nad formulací další odpovědi:


    „Stěžoval si. Byl… jol-kléš. Roztěkaný.“


    „To bývá,“ utrousila Xaka, zatímco si prstem mnula rozeklaný horní ret, „Tal Honta nemá v poržádku hlavu. Je nebezpečný.“


    V tu chvíli jsem vyhrkla:


    „Co víš o Csidajovi? Proč jste jej ukradli?“ Na to Xaka odpověděla:


    „Nevím, o čem mluvíš.“


    „Čida! Xlebok kdysi přivezl na palubu Bunu volnotvora. Řekl mi to on.“


    Žena mi zmateně pohlédla do očí a její khe citelně zpomalilo. Poté odsekla:


    „O žádném takovém tvorovi nic nevím. A vůbec – nevěrž Obojetnému ani slovo, pržesycená voda mu vypláchla rozum z hlavy.“


    Takovou reakci jsem nečekala – snad mi v tu chvíli bylo Xaky i trochu líto, neboť vypadala nazlobeně a dlouhou chvíli pouze mlčky stála.


    Když jsem se vydrápala na nohy, abych přivřela doširoka otevřený poklop, jímž se do štěrbiny linul nevalný zápach spálených kostí vycházející z úpatí protilehlé obytné stěny, její ruka mne mohutně přirazila k zemi, načež mým zchátralým tělem projela tupá bolest a já bezděčně vydechla jako splasklý měch.


    „Prža kopa-lá!“ křičela Xaka, „už s Obojetným nemluv, Kuso, můžeš nás zabít!“ „Sám si mě vyžádal, ty rochto!“ sípala jsem přiškrceně, zatímco jsem se snažila popadnout dech. Když mě rozlícená Xaka konečně pustila, téměř jsem necítila nohu – bez ustání jsem si třela kůži a doufala, že nebude znovu zlomená. Vykřikla jsem:


    „Proč ti záleží na tom, abych nezemřela?“ Xaka poodstoupila a odplivla si. Poté řekla:


    „Když zahyneš, zemržu s tebou. Tvoje vyhlídky nejsou dobré.“ Na to jsem odvětila:


    „Snažíte se mě prodat? Ozvali se Makaarové? Co můj otec?“ Xaka neodpověděla.


    To ticho bylo zdrcující. Dostaly se vůbec k mé rodině patřičné informace? Jaká byla stanovená cena? Přišlo mi neuvěřitelné, že by Nakat ponechal svoji jedinou dceru napospas osudu. Jak se na to vše tváří matka? A co můj muž? Žije vůbec? Tíživých otázek bylo příliš mnoho.


    Téhož dne došlo ještě k jedné nepříjemné události. Stalo se tak na samém sklonku světla, kdy jsem se zvolna ukládala ke spánku. Na stěně se zničehonic znovu objevila silueta zavalitého Tala Mbregga, který vykřikl:


    „Kala nang faš! Ženy ze štěrbin! Připravte na lách-ngam.“


    Než jsem stačila dohledat význam tohoto dosud neslyšeného obratu, dveře k mému překvapení samy od sebe odskočily a já se bezděčně vrhla k ústí otvoru ve snaze zabránit případným agresorům ve vstupu. Namísto toho jsem dole pod sebou spatřila hloučky žen, kterak mlčky vyčkávají s pohledy upřenými k východu.


    Sebrala jsem odvahu a slezla dolů. Některé ženy na mne vrhly lhostejný pohled, jiné se ušklíbly a zlomyslně ohrnuly pysk. Zdvořile jsem se optala jedné z nich, kterou jsem znala od vidění, jelikož přebývala pouze několik pater pode mnou:


    „Co se zde děje? Nějaký svátek?“


    Žena promluvila překvapivě hlubokým hlasem. Podle lesklých stříbřitých zubů v dolní čelisti bylo jasné, že jde o mažomuže, avšak tehdy jsem již dobře věděla, že změna pohlaví není mezi Honty ničím neobvyklým. Mažomuž řeklo:


    „Čas pržijmout kál. Stroj na cestě.“


    Kál bylo označení pro parazity, které půlzubí běžně používali při očistných kúrách i v medicíně. Neměla jsem však nejmenší tušení, jak v této záležitosti figuruji já.


    Netrvalo dlouho, a z ústí chodby vystoupila trojice talomorfních botů. Zatímco dva z nich obezřetně obcházeli prostranství a zvědavě si prohlíželi srocené ženy, poslední bot nesl objemnou kovovou mísu naplněnou líně se přelévající rosolovitou tekutinou. Když přistoupili k první ženě, vpravili jí do těla za pomoci tenkého bodce jakousi substanci, načež žena zvrátila oči v sloup a bezděčně otevřela ústa. Poté jeden z botů nařízl ženě kůži na krku a ke vzniknuvšímu otvoru přiložil jednoho z drobných tvorů, kteří pobývali v míse. Netrvalo dlouho, a parazit vstoupil do ženina těla, načež třetí bot ránu zručně zatavil a zběžně obstříkl přesycenou vodou.


    Sledovala jsem znechuceně celý výjev, načež mažomuž po mé pravici prohlásilo:


    „Kál dobré, uvidíš. Pržekonat choroby, tělo sloužit, jak má.“


    O chvíli později dorazili boti k ní a brzy také ona podobně jako zbylé ženy s blaženou křečí ve tváři přijala parazita do svého nitra. Když se boti posléze otočili ke mně, znejistěla jsem a tělem mi projela směsice hrůzy a pochybností.


    Ucítila jsem vpich na krku, mé svaly povolily a já se oddala nucenému návalu blaženosti. Ve stejnou chvíli vyšel odkudsi z okolního prostoru intenzivní výkřik a mé tělo sebou trhlo prudce kupředu.


    Když jsem později otevřela oči, spatřila jsem Xaku, kterak nervózně přešlapuje u mého lůžka. Jakmile spatřila, že jsem při smyslech, vykřikla:


    „Nepohnu se ani na lant, xách! Chvíli spustím oči, a ty skoro mrtvá.“ Odsekla jsem:


    „Neměla jsem na vybranou. Co jsem měla dělat?“


    „Kál nesmí vstoupit do tvého těla. Byl by to konec.“ Sledovala jsem její těkající hnědavé hady. Xaka pokračovala:


    „To Sroadar. Žárlí na tebe a chce se tě zbavit.“


    Tehdy mi došla trpělivost a já se na oplátku na půlzubou ženu obořila:


    „Proč mě chtějí zabít? Nekřížím jejich dráhy. Chci pryč!“


    Hontova privilegovaná manželka se odvrátila a toho dne více nepromluvila. 


  




  

    8                Chyba


    Když jsem se probudila, Xaka v mé štěrbině už nebyla. To šero se mi zdál velmi živý sen o zářících palubách THALu, žhnoucích Tělesech v jeho útrobách a otcích-zakladatelích, kteří mi kynuli na pozdrav a častovali mne slovy obdivu a uznání. Když jsem vzhlédla, nad našimi hlavami se tiše vznášel exomorof Csidaj, který nás všechny oblažoval výrony intenzivního štěstí. Ačkoliv šlo o smyšlenou absurditu, vzpomínka na primární magrav mi zvedla náladu a já s radostí zavzpomínala na období bezstarostného dětství a dospívání.


    Když jsem později obezřetně pootevřela poklop, spatřila jsem Xaku, kterak postává na prostranství pod obytnou stěnou a o čemsi zaníceně diskutuje s jednou z níže postavených žen. Když dívka odešla, mávla jsem Xace na pozdrav. Ta mi na oplátku rázným gestem pokynula, abych ihned zalezla dovnitř. Zavřela jsem poklop, avšak nezamkla jsem a následující čas strávila studiem hontského jazyka a historie.


    Téhož světla vstoupila Xaka do mého skromného příbytku znovu. Nervozita z ní přímo čišela, co chvíli nahlížela ven a její střídavě zastřený zrak naznačoval, že na pozadí s kýmsi čile komunikuje. Než jsem se stačila otázat, co se děje, vytáhla z přiléhavého příručního tlumoku celou sadu rozličných augů. Dva z nich aktivovala a ty se nehlučně vznesly do vzduchu.


    Obuj se. Musíme jít.


    Tázavě jsem nakrčila čelo.


    „Kam?“


    Už žádné otázky, Kuso. Vystrč jazyk.


    Uposlechla jsem příkazu a Xaka mi ukápla dvojitou dávku ředěného burotenu. Sycená voda projela mým vyschlým hrdlem a já bezděčně vydechla úlevou. Xaka mi však nedopřála odpočinku.


    Není čas. Jdeme!


    Vysoukaly jsme se ze štěrbiny v obytné stěně a zamířily dolů. Když jsme seskočily na zem, spatřila jsem čtveřici talomorfních botů, kteří postávali u východu z haly. Jeden z nich disponoval přídavným párem


    bojových paží, což bylo nezvyklé. Xaka ihned spatřila mé rozpaky a zašeptala:


    „Půjdou s námi. Nemluv na ně, neslyší tě.“


    Kývla jsem na souhlas a usilovně přemýšlela, co Xaka vlastně chystá.


    Vyrazily jsme v doprovodu botů pryč. Když jsme zahnuly za roh, nervózně jsem si přejela prsty po levé ruce a došlo mi, že znovu míříme do chodby, kde jsem byla v minulosti sražena omračujícím výronem bolesti. Dvojice augů kolem nás nehlučně kroužila a my se rychle blížily k inkriminovanému místu, proto jsem chytla Xaku za rameno a v návalu rostoucí paniky zvolala:


    „Počkej!“


    Xaka mi nevěnovala sebemenší pozornost a pokračovala dál chodbou. Zastavila jsem se, načež mne jeden z botů nevybíravě popostrčil dopředu. Tehdy jsem vykřikla:


    „To ne! Xako, moje ruka! Zabiješ mě!“


    Xaka se prudce otočila a její khe se zlostně rozlilo do všech stran.


    „Faš! Ruka? Co máš s rukou?“


    Vztáhla jsem k ní paži. Xaka po chvíli nahmatala bulku na mém předloktí. Oči se jí rozšířily hrůzou a vyštěkla:


    „Xách! Proč jsi mi nic neržekla, Kuso?“ Tehdy jsem zlostně odsekla:


    „Myslela jsem si, že o tom víš!“


    Xaka mi plivla pod nohy a pokynula jednomu z botů. Z jeho prstu vyskočilo miniaturní zubaté ostří, načež se stroj přetočil mým směrem. V tu chvíli jsem vyděšeně zvolala:


    „To ne! Ne, ne, ne…“


    „Grže-teš!“ vykřikla rozzlobená Xaka, zatímco mi její hubené prsty bolestivě sevřely hrdlo. Musí to pryč, Kuso. Nebo je konec.


    Než jsem stihla jakkoliv zareagovat, jeden z botů mi vystříkl spršku pálivého tri-burotenu do tváře, Xaka uchopila mou paži a druhý bot se do ní neprodleně zakrojil. Vyjekla jsem hrůzou a bezmocně sledovala jeho počínání. Když byl parazit venku, bot ho v dlaních neprodleně slisoval na kaši. Z hlubokého řezu se mi divoce řinula krev a já měla co dělat, abych neomdlela.


    Půlzubá žena mi otevřenou ránu zalepila pěnou, pak mou paži upustila a vstala. Když spatřila, že se v bolestech choulím na zemi a nereaguji na její posunky, nevybíravě do mě strčila nohou a sykla:


    „Vstávej!“ Ruka mne nesnesitelně pálila a já otupěle klopýtala kupředu. Když jsme o kus dál zahnuli do úzkého koridoru, boti sebou náhle prudce cukli a zastavili se. Xaka zaklela a vytáhla z kapsy tmavě hnědý hranatý aug, který vyhodila do vzduchu. Aug ihned zatrylkoval a divoce zablikal, čímž podle všeho znovu uvedl boty do chodu, neboť ti dokončili pohyby a nerušeně pokračovali v chůzi. Tehdy půlzubá žena prohlásila:


    Tohle je špatné. Ví o nás příliš brzy.


    Neměla jsem nejmenší tušení, kdo o nás ví ani kam vlastně jdeme. Snažila jsem se zoufale udržet její tempo a uvědomit si, čeho jsem se právě stala součástí. Xaka jako by vycítila mé rozpaky, když nahlas dodala:


    „Sroadar. Ysaanská čubka usiluje o mou smrt od doby, co Obojetný upržednostnil mého syna. Proto zaržídila, abych za tebe ručila já – zabít tě je totiž stejně snadné jako rozšlápnout datel.“


    Překvapilo mne, jak málo toho o své chráněnkyni vím.


    „Ty máš syna?“


    Xaka ohrnula ret. V tu chvíli hnědý aug varovně zablikal, boti se opět na chvíli zasekli a pak se znovu dali do pohybu.


    „Je jedním ze trží gravců, kterží dokážou ovládat loď. Nebýt jeho, Honta by se mě už dávno zbavil.“


    Před očima se mi vynořily matné obrysy celé pravdy.


    „Nejsi na tom o moc lépe než já. Proto prcháme.“


    Xaka neodpověděla. V tu chvíli hranatý aug nadobro pohasl a boti se zastavili definitivně. Odčerpaly jsme z jejich útrob zbytky sycené vody a pokračovaly samy.


    Dorazily jsme do spletité sítě potemnělých tunelů. Kdykoliv se chodba rozvětvila, Xaka neomylně zahnula určitým směrem. Náhle se ve stínech před námi cosi pohnulo a já vykřikla úlekem.


    Xaka ihned vyhodila do vzduchu nový aug. Poté na inkriminované místo namířila prstem a aug neprodleně zahájil palbu. Dunivé výboje energie pročísly vzduch a roztrhaly postavu choulící se ve tmě na kusy. V tu samou chvíli se palubou rozezněl pronikavý zvuk a kulovitý přístroj bezvládně dopadl na podlahu.


    Když se v tunelu rozsvítilo, se zděšením jsem sledovala třesoucí se kusy masa, které byly ještě před několika okamžiky živou bytostí. Xaka


    znovu vyrazila kupředu, avšak tehdy ústí chodby zahradily stroje oděné v křiklavě oranžových rounech.


    Spatřila jsem Pána žen, kterak se dýchavičně prodírá kohortou umělých služebníků a do toho rozezleně vřeští:


    „Xaka-zái! Zbláznila ses, čubko?!“


    Věděla jsem, že je po všem. Xaka neodpověděla a rezignovaně svěsila ruce. Mbreggo dál křičel:


    „Vždyť si ji zabila! Fál Sroa kule-čách! Za tohle nás Obojetný stáhne z kůže!“


    Než stihl kdokoliv zareagovat, Xaka mne odhodila stranou a vytáhla poslední aug. Ať už byl její záměr jakýkoliv, nestihla jej dokončit, neboť stroje vypálily jejím směrem salvu energie a Xaka se podobně jako opodál ležící Sroadar rozprskla v nesourodou směsici tkání a orgánů. Vykřikla jsem hrůzou a z očí se mi vyřinuly slzy. V tom okamžiku nad hlavami všech přítomných zaduněl mohutný hlas.


    „Xa faš! Zklamal jsi mě, Mbueggo. Odevzdej zajatkyni a pržiprav se na mou návštěvu.“


    Otupěle jsem sledovala, kterak se otylý Mbreggo s pronikavým výkřikem hroutí na podlahu a tluče holou hlavou o zem. Ať už byl jeho trest jakýkoliv, ten můj byl jistě přinejmenším srovnatelný, neboť jsem byla ještě téhož dne převezena na mužské paluby a vůbec poprvé v životě pohlédla do očí čirému zlu.


  




  

    9                Pán mužů


    Je pro mne nesmírně těžké vracet se ke vzpomínkám na pobyt na mužských palubách hontského vlajkového magravu Bun. Mé následující vyprávění nevyhnutelně doprovází ozvěny bolesti a ponížení, avšak taková byla dráha mé maga a přišlo by mi nemístné o těchto skutečnostech pomlčet jen proto, že se s nimi dodnes nejsem schopná zcela vyrovnat.


    Pán mužů sídlil na samém dně mužských palub, jež byly podle všeho mnohem rozsáhlejší než ženské. Když mne jednotka hontských válečníků v přechodové hale vyzvedávala, nečekala jsem, že přesunem strávíme tolik času, neboť cesta dolů zahrnovala pěší pochod čítající tisíce lantů přerušovaných několika přejezdy transportními kabinami i zdlouhavé bezpečnostní procedury u samého vstupu do Pánových mimořádně honosných komnat. Tehdy jsem ještě nevěděla, že ve skutečnosti jde o jedno z opulentních sídel samotného Tala Honty – Pán mužů byl totiž jeho přímým dědicem a s oblibou tak otcovy hmotné statky využíval.


    Válečníci v oranžových exoskeletech se pohybovali v úzké formaci a celou dobu mne svými těly pečlivě zakrývali, neboť spatřit ženu na mužských palubách podle tradic přinášelo doživotní smůlu. Později mne dokonce zakryli narychlo zapůjčeným kusem plátna, jelikož je okolojdoucí muži opakovaně zasypávali nadávkami i fyzickými výpady a já uprostřed toho všeho nejednou vážně zapochybovala o tom, zda vůbec dorazíme do cíle.


    Velice jsem litovala smrti Xaky, vždyť byla mým jediným spojencem na tomto Bytostmi opomenutém místě. Pokud jsem do té doby alespoň v koutku duše doufala v nečekanou záchranu, nyní se mé naděje rozplynuly jako mlha nad makaarskými rondely. Mí přátelé a spojenci jsou mrtví. Otec mě zřejmě vydědil, Maka Omo zemřel rukou Hontů či podlehl zákeřné chorobě. Všudypřítomné umělé květiny dávaly zabarvením najevo, že začíná světlo, avšak toto slovo pro mě nyní představovalo vyprázdněný pojem – mou mysl totiž nadobro opanovala temnota.


    Když jsem poprvé předstoupila před Pána mužů, měla jsem slzy na krajíčku, neboť jsem z dřívějšího útržkovitého vyprávění žen dobře věděla, co je zač. Přede mnou se tyčil shrbený, šlachovitý muž kráčející po třech párech bionických končetin. Celé jeho tělo zdobily rozšklebené jizvy, mezi nimiž protékaly úzké paprsky hnědavého živoucího khe. Tal Ahop postrádal nos i uši, jeho horní čelist zdobily do špičky zabroušené zuby a oči měl úplně černé, což v kombinaci s nepřirozeně mečivým hlasem působilo vskutku děsivě. Však také měl mezi poddanými absolutní autoritu, muži i stroje před ním kajícně poklekali a snažili se vždy a za všech okolností vyplnit jeho přání.


    Pán mužů na mě se zájmem zíral, a pokud byla slova o smůle vyplývající z pohledu na ženu pravdivá, na něj se očividně nevztahovala. Po chvíli řekl:


    „Kusa-Gammah, že? Nelíbí se ti u nás na Bunu? Ržekni.“


    Nezmohla jsem se na odpověď. Tal Ahop vypadal, že mu to nevadí, když dodal:


    „Vykázali tě ze ženských palub. Víš, co to znamená?“


    „Ta žena mě použila jako rukojmí,“ řekla jsem na svou obhajobu,


    „s pobytem na ženských palubách jsem neměla…“


    „Xeč! Xeč! Xeč!“ zavřeštěl Ahop a jeho nohy se divoce rozskočily do stran. Tehdy se vztyčil do hrozivé výšky, jež dalece přesahovala kteréhokoliv z mužů v místnosti.


    „Děvko ulhaná! Však tě prživedeme k rozumu!“


    S těmito slovy Pán mužů pokynul jednomu ze strojů, který s křečovitým trhnutím vystoupil dopředu. Ucítila jsem jeho chladné sevření a přivřela oči v očekávání nejhoršího. I když jsem se v tu chvíli ze všech sil snažila nevnímat okolí, v uších mi znovu zazněl Ahopův vysoce položený hlas, který řekl:


    „Mbreggo mne urazil nevhodným dárkem. Udělejte, co je tržeba.“


    To, co následovalo, s jistotou patří k tomu nejhoršímu, co jsem ve svém předlouhém životě podstoupila. Boti mne odvedli k hontským felčarům, kteří v obavě z Ahopova hněvu neprodleně jednali – pomocí primitivních nástrojů mi za ledabylého umrtvení postupně vytrhali celou spodní řadu zubů. Z úst se mi řinuly proudy krve a někdy v té době jsem omdlela bolestí. Když jsem se probrala, došlo mi, že ležím na operačním sále, kde se nade mnou sklání celý vějíř mechanických rukou. Jakmile operatér spatřil, že jsem při vědomí, nalil mi do rozbolavělých úst nesmírně hořkou substanci, po níž jsem znovu upadla do hlubokého spánku.


    Když jsem znovu přišla k vědomí, ležela jsem společně s několika dalšími pacienty ve stísněné komoře. Při sebemenším pohybu jsem pocítila nesmírný tlak na hrudi, načež mi k mému úleku došlo, že je plochá a beztvará. Rozplakala jsem se a naprázdno otevírala rozbolavělá ústa. Co mi to půlzubí udělali? Jak může být někdo tak krutý?


    Po čase se v komoře objevil felčar, který mne zběžně prohlédl a roztržitou posunkovou řečí cosi diktoval augu, jenž poletoval okolo mé hlavy. Poté řekl hontsky:


    „Prža Klég-ča. Spodek zachován. Pán Ahop zakázal účast na Be-gaalu, vystačíte si s kaul-čál.“ To slovo jsem neznala, avšak brzy se ukázalo, že jde o primitivně provedenou atrapu připínacího plodníku, kterou jsem byla nucena potupně nosit po celou dobu pobytu na Bunu. Hontové mi navíc zabavili nostrilu a poskytli jediný, nutno podotknout urputně zapáchající mužský oděv.


    Rány po vytržených zubech se mi co chvíli bolestivě zanítily, a tak mi felčaři nabídli drobnou ampuli s tri-burotenovou mastí, kterou jsem si v nejhorších chvílích roztírala po dásních. Nesmírně to pálilo, avšak strach ze zhoubné infekce zcela převládl. Chrup jsem si vždy hýčkala a zbytečná ztráta tolika zdravých zubů významně ovlivnila můj psychický stav. Zploštělý hrudník mi zdobily dvě klikaté jizvy a já v duchu proklínala Honty za vše, co mi v rámci adaptace pro mužské paluby provedli.


    Umístili mě do neveliké kóje poblíž ubikací vojáků, jimž jsem podle všeho měla sloužit coby podřadná pracovní síla. Velitel místní jednotky mne převzal s krajní nevolí, neboť díky Ahopovým felčarům dobře věděl, že nejsem muž ani otrok, jehož by mohl v případě potřeby beztrestně zabít. Přesto na mne neváhal mnohokrát vztáhnout ruku, a také ostatní hontští vojáci mne bili vcelku pravidelně, a to ze zcela malicherných důvodů. Když mne jeden z nich vztekle nakopl za to, že jsem špatně vyčistila jeho exoskelet, zkolabovala jsem a strávila celý další tol na felčarce. Bití se však brzy opakovalo, a tak jsem se musela s tímto fyzickým i psychickým ponížením vypořádat po svém. Kdykoliv jsem byla na ubikaci, zpívala jsem gmonské písně, a musím uznat, že ačkoliv šlo o chabou, šišlavou náhražku jejich výjimečné hudby, tóny kreema oživovaly vzpomínky na Oonu i dětství, udržovaly mou mysl při smyslech a neuvrhly mne do spárů šílenství.


    Ztratila jsem identitu. Nebyla jsem Kusa ani Gammah, byl jsem Gam-


    -faš, hovno Gamovo. Kdyby tak věděli, že bez významného přičinění mého praděda nesoucího toto jméno by dodnes jediný z nich nepřežil, snad by vůči jeho jménu projevili více pokory. Sledovala jsem půlzubé muže i jejich přímočarý život plný násilí a soutěžení a říkala si – jsou-li ženské paluby odkladištěm zhrzených konkubín, mužský ekvivalent představuje hnízdo divokých iraailů, kteří vám při sebemenší příležitosti vyhryžou díru do tváře.


    Proč jsem tenkrát dobrovolně nezemřela? Snad byla na vině má striktní výchova. Cítila jsem obrovskou zodpovědnost za svůj rod, neboť jsem od pramatky Amh dobře věděla, že matka Wa již další potomky nepovije. Pravda, otec byl bytostný sobec a možná mne i vydědil, když nebyl schopen zaplatit požadovanou sumu. Jsem však bytostně přesvědčena, že ač byl Nakat z praotcovy strany z půlky Bor, jméno Kusa kdysi přijal s pokorou a úctou, neboť odjakživa ze všech sil usiloval o jeho slávu. A kdo jiný se ujme jeho správcovské role, až zemře? Tak na co ještě čeká?


    Zpívala jsem, a tehdy mou mysl oblažovaly nadějeplné myšlenky.


  




  

    10                Vojáci


    Čas na mužských palubách utíkal žalostně pomalu, a mně připadalo, že jsem zde již strávila celou věčnost. Pracovní směny byly dlouhé a já se do své kóje navracela za hlubokého šera. Vzpomínky na Xaku a předešlý život ve štěrbině postupně přebila každodenní rutina jednotvárného kasárenského života.


    Velitel kasáren – jmenoval se tuším Nelegi, avšak vojáci mu neřekli jinak než Nelefaš – zřejmě časem přišel k rozumu, neboť mne brzy převelel od údržby těžkých a neforemných exoskeletů ke smíšené četě pomocných dělníků, kteří vykonávali snazší a méně kvalifikované práce. Posílali nás všude, kde bylo třeba, a tak jsem měla brzy nejednu příležitost prohlédnout si širší okolí. Nelefaš zřejmě dostal od nadřízených nové příkazy, neboť mé bití postupně ustalo a já konečně sebrala odvahu k tomu oslovit ostatní dělníky.


    Mnozí z nich neměli hontský původ a stali se stejně jako já nedobrovolnými posluhovači svých hegemonů. Měla jsem možnost pohovořit si s kur-karilským kovotepcem, jehož svazky chlupů trčící z hlavy ostře kontrastovaly s ledabyle načmáranou hnědavou tatuáží a vytrhanými zuby. K mému překvapení bradatec vůbec neznal učeného Eframa Kecha, kterého jsem považovala za nejvýznamnějšího představitele prastarého etnika. Zvláštní bylo, že ačkoliv byl podsaditý muž násilně poroben a jeho rodný magrav již druhou generaci brázdil rudu časoprostoru pod hontskými výsostnými barvami, halasně odsuzoval exulanty jako zrádce své krve a nechtěl mít s jejich kacířskými myšlenkami pranic společného.


    Skutečně zajímavé pak bylo náhodné setkání se zahradníkem, který obhospodařoval všudypřítomnou pseudo-flóru na důstojnických palubách. Měla jsem zde příležitost pobýt pouze jedinkrát, a to v okamžiku, kdy jeden ze zakladačů květin nečekaně zemřel a Nelefaš za něj nasadil mne coby dočasnou náhradu.


    Tento muž též postrádal polovinu zubů, avšak jeho precizně provedení hadi měli zvláštní zelenkavý odstín. Když jsem se se zahradníkem setkala na samém konci směny znovu, všimla jsem si, že se jeho khe pohnulo. Zvědavost v tom okamžiku zcela převládla a talsky jsem se zeptala:


    „Kdo jste?“


    Muž ledabyle odpověděl:


    „Proč se ptáš?“ Zaváhala jsem.


    „Jsem Gam. Zaujala mne vaše…“


    „…tvárž. Ano. Nejsi první ani poslední. Pržíliš mnoho Gmonů na palubách Bunu není.“


    Gmon! Taková náhoda. Bylo to vůbec poprvé, kdy jsem některého z nich spatřila na vlastní oči. Usmála jsem se a prohlásila:


    „Moc ráda vás poznávám. Jste z Rybbtu?“


    Tehdy mě gmonský zahradník zpražil pohledem a vykřikl:


    „To slovo vůbec neržíkej. Chceš mě zabít, ty blázne?“


    Vzpomněla jsem si na neznámou chorobu, která kdysi gmonský magrav zachvátila, a přisoudila jeho prudkou reakci prosté pověrčivosti. Zahradník se otočil a chystal se k odchodu. V tu chvíli jsem se prudce nadechla a pokusila se zazpívat jeden z ústředních veršů své oblíbené gmonské písně. Muž se otočil, a tehdy se jeho zelenkaví hadi užasle rozvinuli do stran.


    „Kde jsi to slyšela?“ zeptal se překvapeně, zatímco sbíral zatvrdlé stonky květin, jež mu samým překvapením popadaly na zem.


    „Kreemo. Pržipomínám si ho každý den,“ zašišlala jsem upřímně,


    „bez vaší hudby bych tu nepržežila.“


    „Kreemo je minulost,“ povzdychl si gmonský zahradník, „pržítomnost patrží půlzubým.“


    Tehdy jsem znovu zopakovala úvodní otázku. Muž se zamyslel a odpověděl:


    „Jméno nehraje roli. Jsem zahradník. Promlouvám s květinami, ačkoliv dobrže vím, že nejsou skutečné. Taková je síla zvyku.“


    „Co vaši hadi?“ Zahradník se podivil:


    „Co je s nimi?“


    „Hýbají se.“


    Na to muž zareagoval slovy:


    „Ano, tak už tomu u Gmonů bývá.“


    „U všech?“


    „Ano. Nečiníme rozdílu mezi stavy.“


    V tu chvíli zahradník vstal a procítěně zapěl sloku písně Joor, kterou jsem dobře znala. Jeho zpěv byl hotovým balzámem pro mou duši – zpíval jinak než Gmonové z mých nahrávek, avšak přesto šlo o mimořádný zážitek. Když muž skončil, vstal a vyrazil pryč. Zvolala jsem za ním:


    „Děkuji vám!“


    Muž jen ledabyle mávl rukou a vrátil se zpět k práci. Tato zdánlivě banální historka vlila naději do mých žil a oblažila mé nitro hřejivým pocitem z toho, že i na nejtemnějším místě může v nestřeženém okamžiku zazářit mihotavý záblesk naděje.


    Ten den jsme se vraceli dřív, neboť jsme vykonali vše potřebné a na důstojnických palubách nás již nebylo více zapotřebí. Když jsem zamířila boční chodbou ke své ubikaci, cestu mi zahradila skupina vojáků. Chtěla jsem je obejít, avšak jeden z nich znenadání zvolal:


    „Gam-faš! Poš-nago klé.“


    Byli přesyceni, proto jsem jejich oplzlou výzvu brala s nadhledem.


    Proč bych se měla svlékat? Voják však trval na svém.


    „Nago klé. Jál!“


    V tu chvíli jsem se ohradila:


    „Nechte mě projít. Jsem unavený.“


    Uslyšela jsem zabzučeni a došlo mi, že voják vpředu aktivoval exoskelet. Další z mužů ucedil:


    „Zastavte ji!“


    Ji? To vůbec nebylo dobré.


    Muži začali sborově kvílet a horečně si po hrudích kroužili zdravá znamení. Jejich velitel vystoupil o další krok kupředu a řekl: „Je to pravda? Kaul-čál. Ukaž.“


    Zavrtěla jsem hlavou a rozhodně prohlásila, že nemám tušení, co tím myslí. Než jsem však stačila jakkoliv zareagovat, voják ke mně přiskočil a trhl mi pracovním oděvem tak mocně, až jsem sebou smýkla na podlahu. Když muži spatřili mezi cáry oblečení můj falešný plodník, vykřikli ve směsici hněvu a hrůzy.


    „Odvraťte oči!“


    Velitel mne probodl chladným pohledem:


    „Pržíliš pozdě.“


    Pokusila jsem se promluvit na svou obhajobu:


    „Jsem politický vězeň. Pržidělili mě na vaše paluby na rozkaz samotného…“


    „Prživeďte plodný stroj,“ přerušil má slova půlzubý velitel, aniž by jim věnoval sebemenší pozornost, „pobavíme se na Ahopův účet.“


    Tehdy jsem napjala všechny síly a hrubě se na muže obořila:


    „Vojáku! Pokud se o vašem jednání dozví Obojetný…“ Jeden z mužů po mně plivl a vykřikl:


    „Kleu-ngó, čal. Zavrži hubu, uděláš líp!“


    V tu chvíli mne voják stojící vpředu udeřil tak mocně, až jsem přelétla část nádvoří a s prudkým výdechem dopadla do haldy haraburdí. Měla jsem velké štěstí, že jsem narazila do duroplastových barelů, které pád zbrzdily – stačilo málo, a mohla jsem se napíchnout na opodál trčící kovové tyče.


    Škrábala jsem se na nohy a plivala krev, jež mi řinula z rány ve tváři. Voják, který mne uhodil, si nasadil bojovou rukavici a přikročil ke mně, když tu se náhle za jeho zády zjevil vysoký pohublý muž, který právě v doprovodu skupinky sluhů spěšným krokem opouštěl ubikace. Ten se na vojáka obořil:


    „Bu-faš, jól! Co se děje?“


    Měla jsem neodbytný pocit, že jeho tvář znám. Přesto jsme se na mužských palubách nesetkali. Jak je to možné?


    Občas se v životě odehrají situace, při nichž zpětně jen užasle vrtíte hlavou. Ať už šlo o prozřetelný zásah Bytostí, či prostou náhodu, následující události se staly přesně tak, jak je popisuji…


  




  

    11                Chaos


    Ten muž byl samotný Tal Gorle, vážený hodnostář a nejvyšší z hontských boterů. Jak to vím? Jeho podobu jsem dobře znala díky Sulově sbírce portrétů, již mi před lety odkázal, neboť Hontů v ní bylo pomálu a Gorle mne od začátku zaujal pronikavým pohledem stejně jako zvláštním rozmístěním hnědavých hadů na bradě i krku.


    Třeštila mi hlava a já se ze všech sil snažila udržet na nohou. Voják cosi brebentil na svou obhajobu a já ihned vycítila příležitost. Zvolala jsem:


    „Vrchní botere Gorle! Jsem Tal Kusa-Gammah z magravu Oona a vážený zajatec vašeho Pána.“


    Tal Gorle neskrýval překvapení, když odpověděl:


    „Co to je za nesmysl? Oonští Talové nemají mužského potomka.“ Dobře jsem věděla, že nesmím promarnit příležitost.


    „Jsem žena, Pane.“


    Tal Gorle vytřeštil oči a polekaně couvl. Kdosi z jeho doprovodu pohoršeně zaklel. Ihned jsem dodala:


    „Zapomeňte na tradice, Pane! Má smrt může rozpoutat…“ V tu chvíli se za Gorleho zády ozvalo:


    „Klang-faš! Upečeme tu čubku zaživa!“


    Vrchní boter potřásl hlavou, jako by se snažil zaplašit zlý sen. Poté se beze slova otočil a vyrazil pryč. Věděla jsem, že mám poslední šanci zaujmout jej, proto jsem vykřikla v rodné talštině:


    „Prcháte? Tusullar Gale by z vás neměl radost!“ Gorle se prudce otočil a zasyčel:


    „Co jsi to ržekla?“


    „Vím o vás vše,“ lhala jsem, „byl to i můj pržítel. Odveďte mne odsud, a své tajemství si odnesu na věčnost do Pthralu.“


    Tal Gorle zašeptal:


    „To není možné. Zabiju tě.“


    „Ani se o to nepokoušejte,“ řekla jsem rozhodně a setřela si z tváře čerstvou krev, „všechny informace jsou pečlivě ukryté na několika místech. Pokud zemržu, pravda vyplyne na povrch.“


    Vrchní boter se zatvářil, jako by spolkl plesnivý datel. Poté si promnul oči a spěšně propustil zmatené podřízené, kteří neměli nejmenší šanci pochopit, o čem jsme před chvílí hovořili. Rázovali jsme chodbou pryč z místa, jež se mi mělo stát osudným. Ano, uvěřil mi. Zpětně se mi to zdá takřka nemožné – vždyť jsem neměla ani to nejmenší tušení, o čem si mohl Tal Gorle s naším společným korespondenčním přítelem Sulem psát! Nutno podotknout, že vrchní boter v tu chvíli prozřetelným rozhodnutím zachránil život sobě i svým souputníkům.


    Nastoupili jsme do nedaleké převozní kabiny, když v tu chvíli palubou otřásla ohlušující rána a podlaha se pod našima nohama divoce rozkmitala. Zdáli k nám dolehly táhlé sirény a vyděšené výkřiky. Vyškrábala jsem se na nohy, avšak netrvalo dlouho, a děsivý zvuk se ozval znovu. Tehdy se kabina roztřásla ještě více a já znovu upadla na zem.


    Gorle hlasitě zaklel, načež jsme se neprodleně vysoukali ven. Když světelné panely v chodbě pohasly, okolo mě se rozvířil prostor a tělem mi projela bytostná hrůza. Jakmile se světla znovu rozsvítila, došlo mi, že v okolních chodbách vládne naprostý zmatek. Muži se překotně navlékali do exoskeletů, zatímco všudypřítomní boti nejevili sebemenší známky aktivity.


    Došlo mi, že musím za každou cenu zjistit, co se děje. Skutečnost již brzy překonala všechna očekávání.


    Okolo nás panoval dokonalý chaos – půlzubí válečníci sráželi umělé souputníky k zemi, drtili jim senzory v obličeji a odtrhávali jejich bezvládné končetiny, neboť se palubami rychle šířila fáma, že nepřítel nefunkční stroje brzy využije k vlastnímu prospěchu. To se později ukázalo jako holý nesmysl podobně jako představa, že je možné ubránit se tomuto nečekanému výpadu zvenčí bojovými obleky a zbraněmi.


    Slyšela jsem několik vojáků horečně vykřikovat slovo aga, což mi nic neříkalo. Rozhodně však nebyl čas na otázky, neboť Tal Gorle rozezlený neúctou vojáků k jeho robotickým svěřencům neprodleně zamířil do kasáren, a mně nezbývalo než jej následovat. Ačkoliv jsem mířila zpět do náruče trýznitelů, bylo mi jasné, že nyní se situace dramaticky změnila.


    Zde jsme nalezli nervózního Nelefaše, kterak se se skupinou podřízených radí o dalším postupu. Když nás spatřili, Nelefaš gestem pokynul


    jednomu z vojáků, aby mne ihned vyvedl z místnosti. Snažila jsem se využít zbývající čas a očima nervózně těkala po augmentacích, nad nimiž půlzubí válečníci vášnivě diskutovali o nadcházejícím dění. Tehdy jsem spatřila prazvláštní kulovitý objekt zaklesnutý do trojrozměrného modelu hontského magravu Bun. Tato sféra měla dokonale oblý tvar, avšak při bližším pohledu bylo možné zahlédnout náznaky složité struktury neuralgických spojů a vlásečnic.


    Tehdy se mi v hlavě zjevila mlhavá představa toho, co se zde vlastně děje. To už mi však jeden z Hontů bolestivě stiskl ruku, aby mne vyvedl ven.


    Když se z útrob kasáren po chvíli vynořil i vrchní boter Gorle, vykřikla jsem:


    „Ihned mě zaveďte za Obojetným! Pokud tak neučiníte, je to váš konec.“


    Tal Gorle si zlostně odfrkl a nevěnoval mým slovům pražádnou pozornost. Proto jsem zvolala:


    „Mluvím pravdu, Pane – budete-li má slova ignorovat, všichni zahyneme.“


    Půlzubý boter mne zpražil pohledem a řekl:


    „Musím se ohlásit u Pána mužů. Následuj mé kroky, chceš-li, ale jestli tě ještě někdy později spatržím, ihned naržídím strojům, aby ti bez ohledu na důsledky provedly trepanaci lebky.“


    Přijala jsem jeho nabídku a znovu jsme vyrazili chodbou do útrob hontské vlajkové lodi.


    Zbývá zmínit snad už jen to, že v té chvíli jsem ve skutečnosti neměla nejmenší tušení, jak Hontům pomoci. Jednoduše jsem si poskládala několik indicií dohromady a doufala, že můj úsudek je správný.


    Tal Xlebok podle všeho kdysi v utajení převezl exomorfa Csidaje na palubu Bunu. Ať už se s ním stalo cokoliv, toto počínání upoutalo pozornost dalších volnotvorů v regionu.


    Vzpomněla jsem si na přednášku učeného Eframa Kecha, který mi vyjevil tragický osud dvou gannadejských lodí, jež se s plavidlem exomorfů kdysi setkaly. Vybavila jsem si vi-log, který mi pouštěl, majestátní sféru energie, jež se výhrůžně tyčila mezi troskami obou plavidel. Ať už to bylo jakkoliv, zdálo se mi, že celá situace má něco společného právě s volnotvory. A brzy se ukázalo, že má odvážná dedukce byla pravdivá.


    Až později jsem zjistila, že slovo aga, které poplašení Hontové tak vehementně vykřikovali v prvním okamžiku útoku, znamená bublina. Půlzubí se však mýlili – nebyla to bublina, ale mřížka.


    Toho dne došlo k mému druhému a poslednímu setkání s Csidajem.


  




  

    12                Mřížka


    Tal Ahop se výhrůžně tyčil nad hloučkem poddaných, kteří zaujatě sledovali nepřeberné množství rozličných augmentací a co chvíli vykřikovali nejnovější poznatky o aktuálním dění. Podle všeho jsme se nacházeli v sídle gravců, neboť téměř všechny probírané informace se týkaly polohy a pohybu lodi.


    Vrchní boter Gorle se ke mně po příchodu již více nehlásil a co nejrychleji splynul se zbytkem osazenstva, snad aby se nenápadně zbavil zodpovědnosti za to, že mne sem přivedl. Netrpělivě jsem vyčkávala, až Pán mužů pohlédne mým směrem – byl však až příliš zaujatý nastalou situací, jeho černočerné oči těkaly mezi záplavou nakroužených dat a nervózně krabatil zjizvené čelo, jelikož podle všeho neměl nejmenší tušení, k čemu právě došlo.


    Do kruhového sálu proudili další a další půlzubí a já brzy propadla obavám z toho, že se znovu zopakuje předešlá situace s mým vykázáním. Snad proto jsem se vybičovala k odvážnému činu, když jsem přes celou místnost hlasitě vykřikla:


    „Vím, co se děje!“


    Tal Ahop překvapeně vzhlédl, a když mne spatřil, khe mu téměř steklo z hlavy. Ostatní muži ustali v práci a zírali střídavě na mě a na svého pána.


    „Co to má znamenat, xách?!“


    „Je to mržížka,“ prohlásila jsem zatvrzele, „nemá smysl s nimi bojovat.“


    Hontův syn přimhouřil oči a olízl si špičaté zuby. Poté dodal:


    „Vím, co jsou zač. Poradíme si s nimi.“


    „Stejně jako Ro-Tuan a Amala?“


    Tal Ahop výhrůžně vysunul spodní čelist, a když vykročil mým směrem, jeho bionické končetiny zazvonily o podlahu. Očividně znal talskou historii stejně dobře jako já. Již podruhé toho dne jsem v duchu děkovala učenému Kechovi, že mi o těchto dvou exomorfy zničených gannadejských lodích kdysi řekl. Pokračovala jsem:


    „Víte-li, o koho se jedná, musíte si být vědom toho, že nemáte šanci.“ Jeden z půlzubých mužů vykřikl a horečně ukazoval na nedaleký shluk augmentací. Tal Ahop jej ledabyle odbyl a znovu se otočil ke mně.


    „Kde bereš tu drzost odporovat mi, kusovská čubko? A vůbec – kdo tě sem vpustil?“


    „Kde je Čida?“ vykřikla jsem místo odpovědi. „Zaveďte mě k němu!“ Pán mužů se ušklíbl a pravil:


    „Ržekl ti o něm. Proč bys ho měla vidět?“


    Došlo mi, že okolní shon ustal a všechny pohledy v místnosti jsou upřeny na mě. Řekla jsem:


    „Umím s ním mluvit. Pržesvědčím ho, aby vás nechali být.“


    Tal Ahop výhrůžně vytrčil dvě z nosných končetin, avšak ve stejnou chvíli se do vzduchu zvedl aug, z jehož útrob zaburácel jasně rozpoznatelný šišlavý hlas:


    „Učiň, co žíká, synu! Zaveďte ji ke Glu-čá.“


    Zpětně se mi jen velmi těžko popisuje, co se dělo dál, jelikož od té doby utekl bezmála nekonečný čas a já již nikdy více volnotvora nespatřila. Dnes je má mysl svraštělá a otupělá a nedovedu se ve vší velkoleposti vtělit do prazvláštního defilé zážitků, proto vás uctivě prosím o shovívavost.


    Glu-čá nebylo ničím jiným než hermeticky uzavřenou nádobou, ve které Hontové podle všeho Csidaje přechovávali. Připadala mi až absurdně malá, avšak bylo mi jasné, že fyzické rozměry nejsou pro exomorfa relevantním kritériem. Objekt o velikosti pohřební figurky Ku byl podle všeho napojený na dosud funkční ubiq, jejž strýc kdysi zakoupil společně s volnotvorem. Sledovala jsem mihotající se světlo vycházející z útrob prastaré technologie, okázalý výkřik někdejšího pokroku hypervyspělých kultur, jehož jednotlivé vlásečnice se v dokonalém obrazci stékaly v jediném bodu hluboko uvnitř nádoby s exomorfem. Vše se seběhlo velmi rychle. Jakmile jsem vstoupila do místnosti a přiblížila se k objektu, záře ubiqu znenadání pohasla. Ve stejnou chvíli se nádoba s hlasitým prasknutím rozpadla vedví, což vyvolalo zděšení v řadách půlzubých mužů, kteří celému dění přihlíželi. Místnost zaplavil neidentifikovatelný tíživý zápach a já s údivem zjistila, že zrak mi právě vypověděl službu.


    Ať už se stalo cokoliv, Csidaj byl volný. Věděla jsem to, neboť má radost náhle neznala mezí a já se podruhé v životě ocitla v samém středu jeho mentální báně.


    Cítila jsem jeho přítomnost mnohem silněji než poprvé. Objímal mé vědomí, laskal se s mými vzpomínkami na naše dávné setkání. Plakala jsem radostí i hrůzou, neboť jeho příchod byl stejně velkolepý jako nečekaný.


    Má mysl se rozmělnila do pestrobarevného vějíře výjevů a událostí. Csidaj ani tentokrát nepotřeboval slova či kruhy k tomu, aby mi vyjevil veškerou pravdu. Mou mysl oblažovaly celé fasety zážitků a já je opojně přijala za vlastní. Prodírala jsem se vzdálenými mlhovinami, sledovala místo Csidajova zrodu i jeho předlouhý a bohatý život, jako by byl pouhým záchvěvem okamžiku, nádechem mezi jednotlivými sousty vjemů.


    Kdoví proč jsem si do té doby myslela, že mřížky obývají celá pokolení exomorfů, jako tomu bylo u nás. Na hontských augmentacích se jevila tak obrovská – představovala jsem si ji jako mohutnou sféru tajemné energie bezohledně zaklesnutou mezi paluby Bunu.


    Mylně jsem nabyla dojmu, že si exomorfové přišli pro pomyslného bratra – Csidaje, kterého vypočítavý Tal Xlebok kdysi odvezl z naší lodi. Byl to zásadní omyl, jehož se podle všeho dopustili všichni zúčastnění.


    Ve skutečnosti byla mřížka exomorfovým nadřazeným doplňkem, dalším z bezpočtu střípků jeho majestátu.


    Csidaj byl odštěpkem sebe sama. Připomínal rozmarné dítě plnící jednoduchý úkol, kus celku umně odříznutý tak, aby obsáhl určité možnosti a nezatěžoval se při naplnění předlouhé dráhy osudu primární agendou.


    Pojem exomorfové nedával smysl. Existoval pouze jediný volnotvor, pomyslný nehmotný polyp rozmáchnutý napříč nepředstavitelnými vzdálenostmi. Už jen prostý fakt, že jsem se s ním nikdy později nesetkala, naznačuje, nakolik nevytěžitelná ruda okolního exoprostoru vlastně je.


    Věděl o tom všem můj strýc Tal Kusa-Riin, když onu nepatrnou část mimořádného tvora kdysi koupil? Tuší vůbec učený Kech, jaká je pravá podstata tajuplné exomorfní kultury?


    To vše mi Csidaj ukázal. Vytrvale oblažoval mou mysl tak, abych od sebe dokázala jednotlivé výjevy odlišit a pochopit je. Spatřila jsem celé civilizace, s nimiž se exomorf během předlouhé existence setkal. Hleděla jsem do tváří mocných a tajemstvími opředených Bytostí z éry šerých kultur, které Csidaje kdysi chtěly pokořit či využít ve vlastní prospěch. Neuspěl nikdo – proč si vlastně Talové mysleli, že by se to mělo podařit právě jim? Kolik takových dalších „Csidajů“ asi mocní Searthové prodali?


    Uběhlo příliš mnoho času. Stálo ho příliš mnoho sil neubližovat mi, nedokáže již více potlačovat nutkání spočinout ve vlastním lůně.


    Následující dění sleduji již jen zpovzdálí – Csidaj-dítě opouští schránku svých věznitelů a splývá s Csidajem-mřížkou. Je to úchvatný pohled.


    Titánský paprsek vyzařuje svou podstatu do exoprostoru. Byla jsem jediným účastníkem této spektakulární podívané. Vzpomínám si, kterak mne zaplavil falešný pocit výjimečnosti. V Csidajově mysli jsem to já, kdo je absolutním středem pozornosti. Už žádné další ponižování, ne po tom všem!


    Csidaj nezničil vlajkový hontský magrav Bun. Nebylo to třeba. Zanechal však za sebou nevratné škody v místech, kde jeho mřížka vstoupila do trupu lodi.


    Byla jsem jediná, kdo v této pomyslné brázdě smrti přežil. Když mne půlzubí nalezli mezi troskami, nemohli uvěřit tomu, že jsem se nevypařila společně s ostatními. Magravem se rychle rozšířily zvěsti o tom, kterak talská žena překvapivě odvrátila útok nebezpečného nepřítele. Tal Honta později zarytě tvrdil pravý opak, avšak to nic nemění na skutečnosti, že se mnou od té chvíle již nemohl nakládat stejně jako dříve.


    Byla jsem umístěna zpět na ženské paluby a zbytek pobytu strávila ve vlastních komnatách obklopená komfortem. Obojetný moc dobře věděl, že není radno čelit hněvu vlastní rodiny i poddaných v situaci, kdy musí všechny prostředky vynaložit na odstranění následků katastrofy. Snad byl i pověrčivý a jednoduše dostal strach z toho, že by má smrt mohla exomorfa přivolat zpátky.


    Od toho dne na mě již nikdo z Hontů nevztáhl ruku. V nových komnatách jsem strávila několik dlouhých tolů, Pán žen mi věnoval kyvetu s burotenem a čas od času nechal zasílat před můj práh čerstvé ovoce či houby. Zbylé ženy musely šílet závistí, neboť i jejich paluby přetnula Csidajova brázda smrti. V důsledku toho přišly o rozsáhlé oblasti svého působiště, zatímco já pod Mbreggovým bedlivým dohledem přebývala stranou veškerého dění.


    Jednoho dne mne půlzubí znovu předvolali před svého vládce. Tal Honta se se mnou sešel o samotě v jednom ze svých ženských paláců, a když promluvil, jeho hnědaví hadi zavířili jako stroužky rokosového dýmu:


    „Zržejmě tušíš, proč jsem tě povolal, Kuso.“


    Přikývla jsem a v duchu děkovala Bytostem za tento den. Hontský vladař pokračoval:


    „Výkupné bylo zaplaceno. Jsi volná.“


    Srdce mi zaplavila nekonečná úleva a já měla co dělat, abych se samým štěstím nerozplakala. Zeptala jsem se:


    „Kdo…?“


    Tal Honta mne rázně přerušil.


    „Žádné otázky. Dnes opustíš paluby Bunu.“ Noční můra byla u konce.


  




  

    13                Návrat


    Byly to bezpochyby dva nejdelší Tu mého života. Unesli mne, bili, ponižovali, znetvořili mé tělo, avšak přesto jsem v sobě nenacházela dostatek nenávisti, abych jakkoliv uvažovala o pomstě. Paradoxně mi bylo půlzubých spíš líto – jejich kultura byla krutá a beznadějně svázaná obskurními tradicemi, jež je dříve či později nutně přivedou do záhuby.


    Seděla jsem nyní na palubě hontské agravy a usilovně přemýšlela, co bude dál. Kdo za mě výkupné zaplatil? Jaká byla stanovená cena? Jak se budou na mé zubožení dívat blízcí? Přejížděla jsem si rukama po šeredně zploštělém hrudníku, který se ještě přednedávnem dmul ženskou pýchou. Olizovala jsem si nervózně otvory po vytržených zubech a doufala, že mě již nikdy v životě nic podobného nepotká.


    Pravda, třetí tucet svého života jsem završila poněkud nedůstojně. Nechtěla jsem však nadále setrvávat v pozici jalové děvečky, která bude poslušně stát, kam ji postaví – nastal čas naučit se čelit všem útrapám se vzpřímenou bradou.


    Když mi jeden z vojáků v oranžovém exoskeletu oznámil, že jsme dorazili na místo předání, vstala jsem a bez jediného ohlédnutí vyrazila k přechodové komoře. Odmítla jsem výzvy věznitelů, abych si s sebou vzala těch několik málo osobních věcí včetně šperků a nostril, neboť jsem je považovala za poskvrněné a již jsem nenacházela vůli k tomu vlastnit je. Nastal čas začít zbrusu novou životní etapu, a jen sám Iblort ví, jak spletitá bude její dráha.


    Hontská agrava neměla průzory, proto jsem do poslední chvíle netušila, s jakým plavidlem jsme se vlastně spojili. Když se hyperbarická komora uzavřela a potemněla, napjatě jsem očekávala, kdo se objeví na opačném konci. Doufala jsem, že to bude manžel, avšak sama jsem již tehdy v koutku duše tušila, že jeho nevyléčitelná nemoc si musela po dobu mé nepřítomnosti vybrat strašlivou daň.


    Protilehlá stěna se rozevřela a v ní stál postarší urostlý vigil oděný ve žluté a purpurové barvě. Nebyl to nikdo jiný než velitel Vorcal, který jen obtížně skrýval překvapení nad mou fatální proměnou. Ačkoliv jsem doufala v jiný konec, rozběhla jsem se do jeho otevřené náruče a plakala jako malé děvče i dlouho poté, co jsme opustili místo předání a odpojili se od hontské lodi. Teprve když naše plavidlo vyrazilo domů, potlačila jsem příval slz a prohodila s velitelem vigilů několik slov.


    „Cením si toho, že jsi pro mne přiletěl, Vorcale,“ řekla jsem mu, aniž bych se obtěžovala se zdvořilostním vykáním, „ale proč ti to, u všech Bytostí, trvalo tak dlouho?“


    Vorcal upřeně sledoval mou chmury zbrázděnou tvář a tiše odpověděl:


    „Dělali jsme, co jsme mohli, Paní. Otec vám bezpochyby vše vysvětlí.“ Jeho diplomatickou odpověď jsem nemohla přijmout za uspokojivou.


    „Kde jste byli, Vorcale? Trpěla jsem.“


    „Já vím, Gammah,“ přitakal horlivě Vorcal a starostlivě sevřel mou ruku v dlaních, zatímco bázlivě přejížděl očima po mé bledé tváři,


    „dáme vše do pořádku, to vám slibuji. Projevila jste nezměrnou odvahu v krizové situaci, čehož si váš otec nesmírně považuje.“


    Hlavou mi přelétl stín pochybnosti.


    „Co přesně tím myslíš?“


    Vorcal mi zpříma pohlédl do očí a odpověděl:


    „Vaše setkání s volnotvorem.“


    „Jak o něm víš?“ Velitel vigilů řekl:


    „Prodej Csidaje byl klíčový tah. Pán Nakat vyčkával s jeho osvobozením do poslední chvíle, což se zpětně ukázalo jako úspěšná strategie.“


    Bezděčně jsem otevřela ústa a vyhrkla:


    „Past? O čem to mluvíš? Chceš říci, že…“


    „Sabotovali jsme na dálku technologii, která exomorfa držela uvnitř schránky,“ prohlásil Vorcal s nečitelným výrazem ve tváři, „první výkyv byl cílený a měl za úkol narušit tišící pole tak, aby Csidajovu přítomnost zachytily všechny mřížky v regionu. Napodruhé jsme vyřadili ubiq z provozu úplně, a to ve chvíli, kdy jste se prokazatelně nacházela v jeho bezprostřední blízkosti.“


    Snažila jsem se tyto šokující informace vstřebat.


    „Riskovali jste můj život kvůli malicherné pomstě Hontům?“


    „Tak to není, Paní,“ odvětil pohotově Vorcal, „Pán Těžby byl po předchozích zkušenostech hluboce přesvědčený, že se vaše případné


    setkání s volnotvorem projeví na průběhu vyjednávání o vašem propuštění, což se potvrdilo. Byl to smělý plán, a váš otec riskoval mnohé, avšak zdá se, že jeho snažení vyústilo v úspěch…“


    „Svině!“ vykřikla jsem v náhlém popudu vzteku, „vy že jste riskovali? Uvědomuješ si vůbec, co všechno jsem tam musela podstoupit?“


    Vorcal mlčel. Potřásla jsem unaveně hlavou, jako bych z ní chtěla všechna jeho předešlá slova vysypat. Ještě jsem ani nedorazila domů, a už jsem se znovu zapletla do sítě Nakatových intrik. Jaké další plány má otec v záloze?


    Únava definitivně opanovala mou mysl a já v duchu přivítala fakt, že se dnes poprvé po bezmála dvou letech od nuceného odchodu z makaarské vlajkové lodi vyspím, aniž bych se strachovala o holý život. Přesto jsem před odchodem položila Vorcalovi poslední otázku, jež mi vrtala hlavou:


    „Proč vlastně strýc exomorfa zakoupil? Nevěřím, že to bylo z pouhého rozmaru či sběratelské vášně.“


    Vorcal se trpce pousmál.


    „Je to jednoduché, Paní. Volnotvor představoval významný zdroj energie pro naše velké těžební stroje na Coraabu. Šlo o mimořádně riskantní a nákladný tah směřovaný do daleké budoucnosti, který se nám, zdá se, nevyplatil.“


    Bylo toho ještě tolik, co jsem nevěděla. Přesto mne po příchodu do ubikace zaplavila opojná radost. Možná nemám půlku chrupu, jsem zploštělá a zjizvená, avšak navracím se k rodině do míst, kde jsem strávila formativní Tu svého života. Konečně se shledám s matkou Wa, navštívím učeného Kecha, a kdo ví, třeba se mi podaří znovu navázat kontakt se svým drahým mužem. Je-li stále naživu…


    Plakala jsem. Ronila jsem veliké kulaté slzy a před spaním trpělivě čekala, až mí černaví hadi zakončí své vířivé tance. Byl to prazvláštní den – vstávala jsem jako otrokyně, a usínala jako svobodná žena plná očekávání.


    Natolik spletitá byla tehdy dráha mé maga.


  




  

    Postavy


    Annaj (Kusa) – lokální správce sítě oroi


    Baap Map (Kusa) – vrchní gravec magravu Oona, přísný, ale spravedlivý


    Boyron Sawa-Kar (Kur-Karil) – zajatec Hontů, jeden z mála přeživších Kur-Karilů


    Csidaj (Kusa) – exomorf z exopole I-Čchra


    Čábuze (Kusa) – vrchní xenozoolog magravu Oona


    Čřept (Kusa) – parakur, domácí mazlíček Puly


    Dynisadir (Kusa) – Pulin manžel, xenobiolog


    Efram Kech (Kur-Karil) – vážený učenec, Gamin školný


    Gáčí (Kusa) – Tvyngův kamarád ze slumů


    Gn’kn (Zels) – vůdce aliance Zelsů, nejstarší xeňan na Aaglu


    Gze (Pthral) – správce datové sítě oroi, později správce Pthralu 
Hlemok (Kusa) – vrchní felčar magravu Oona


    Hurr (Kusa) – obyvatel slumů, násilník


    Izzel (Kusa) – Gamina stará školná


    Jiro-Kali (Zels) – xeňan, vysoký hodnostář aliance Zelsů


    Jolche (Bor) – předák karrů na magravu Buo-kha


    Kaskan (Kusa) – vrchní správce skladů na Ooně


    Kip-Ommorh (Kusa) – též Pomolar, legendární gravec Oony z dob Tala Kusa-Gama


    Kusa-Noyar (Kusa) – přezdívaná


    Noju, neurozená sestra Tal Kusa-Wa, Gamina teta, později milenka jejího otce Nakata


    Kydon (Kusa) – karr, obyvatel slumů


    Kyudul (Kusa) – hodnostář Orodu, mecenáš chudých


    Laar (Makaar) – správce rokosových plantáží rodiny Yr


    Maka Mina (Makaar) – pramatka všech Makaarů


    Maka Miita (Makaar) – strýc


    a Gamina prvního manžela Maka Omo


    Maka Omo (Makaar) – Gamin první manžel


    Maka Hemorh (Makaar) – Gamin tchán, otec Maka Omo, starší bratr Maka Miity


    Maka Yr-Dar (Makaar) – Gamina pramatka, matka Maka Yr-Wai (Tal Kusa-Wa)


    Maka Orr (Makaar) – Gamin praotčím, otčím Maka Yr-Wai (Kusa-Wa)


    Maysa (Kusa) – Gamina sestřenka, dcera Kusa-Noyar, sestra Puly Mbreggo (Honta) – Pán Žen, vysoký hontský hodnostář


    Naali (Kusa) – exografka, Gamina spolužačka z dómu gravců


    Nelegi (Honta) – též Nelefaš, velitel hontské stráže


    Nu’Xelot – též Faseta Moudrosti, mytická Bytost Nu


    Oibaan (Kusa) – palubní interware magravu Oona


    Ol-Rahor (Makaar) – správce Maka Omovy rezidence, privilegovaný služebník


    Ooron (Kusa) – první asistent vrchního gravce Baap Mapa Poh Kelleyr (Kusa) – Gamin školný v dómu gravců, garant exografie


    Pula (Kusa) – Gamina sestřenka, dcera Kusa-Noyar, pyšná


    a marnivá


    Ralr Tar (Kusa) – Tvyngův otec, palič odpadu, později karr


    Rnut (Kusa) – gravec, učedník Baap Mapův, otec Gaminy nedonošené dcery


    Snanh (Kusa) – vedoucí střediska pro ohrožené ženy v Dolním Cumoku


    Sroadar (Honta) – obyvatelka ženských palub na Bunu, první kruh manželek Tala Honty


    Sul (Gannda) – Gamin korespondenční přítel


    T’nst’dk (Pthral) – xeňan, odborník na buroten


    Tal Ahop (Honta) – též Pán mužů, vysoký hontský hodnostář, sadista a botofil


    Tal Arra (Thal) – otec Ctěného Tala Oi-Akky, formální správce THALu


    Tal Bor-Kar (Bor) – Gamin tchán a nejširší z Borů, bratr Tala Bor-Zauga, adoptivní otec Tala Bor-Kalira a Tala Bor-Fela


    Tal Bor-Magga (Bor) – Gamin praprastrýc, slavnější bratr Bor-Telura, povznesl rod Borů


    Tal Bor-Nak (Bor) – též Starý Nak, Gamin praotec (děd), manžel Tal Kusa-Amh, příslušník širšího borského stavu


    Tal Bor-Telur (Bor) – Gamin praděd, otec Bor-Naka, černá ovce vládnoucího rodu


    Tal Bor-Zaug (Bor) – nejširší


    z Borů, starší bratr Tala Bor-Kara, otec Tala Bor-Kalira a Tala Bor-Fela


    Tal Gelun (Hemek) – nejvyšší mluvčí kočovných Hemeků


    Tal Gorle (Honta) – vrchní hontský boter na Bunu


    Tal Honta (Honta) – svrchovaný vládce všech Hontů


    Tal Oi-Akka (Thal) – též Ctěný Tal, syn Tala Arry, nejmladší příslušník vládnoucí dynastie na THALu


    Tal Pa-Yor (Hemek) – první gravec kočovných Hemeků


    Tal Kabun (Thal) – ceremoniář, osobní agent Tala Oi-Akky


    Tal Kothoi-Sok (Kothoi-Thal)   – příslušník vládnoucího rodu, Gamin druhý průvodce THALem 

    Tal Kusa-Amh (Kusa) – Gamina pramatka, manželka Tala Bor-Naka a matka Tala Kusa-Nakata


    Tal Kusa-Gam (Kusa) – Gamin praděd, nejslavnější příslušník rodu Kusa. Gama nese jeho jméno (Gammah znamená Gamova)


    Tal Kusa-Gammah (Kusa) – též Gama, Platinové dítě či Tal Ytterbia, dcera Tal Kusa-Wa a Tala Kusa-Nakata, dědička rodu Kusa, matka Tala Pomolara, Tala Tvynga a adoptivní matka Tala Turoga 
Tal Kusa-Nakat (Kusa) – Gamin otec, správce Oony, dědic rodu Kusa, syn Tal Kusa-Amh


    Tal Kusa-Riin (Kusa) – Gamin strýc, bratr Tala Kusa-Nakata, správce magravu Hakkar


    Tal Kusa-Tvyng (Kusa) – druhorozený syn Gamy a Tala Bor-Kalira, později správce X-Talu


    Tal Kusa-Wa (Kusa) – též Maka Yr-Wai, Gamina matka, původem Makaar, manželka Tal Kusa-Nakata a sestra Kusa-Noyar, dcera Maka Yr-Dar


    Tal Nadur (Antha) – syn Tal Xxira, svrchovaný dědic titulu Pán Techniky


    Tal Nahha (Thal) – též Dupa, manželka správce Tala Yuthaana, ve své době jedna ze dvou žijících osob, která pamatovala počátek cesty (maga)


    Tal Nakataar (Kusa) – Gamin bratr, syn Tal Kusa-Wa a Tala Kusa-Nakata, zemřel v útlém věku


    Tal Tugal (Gannda) – též Tusullar Gale, duchovní vůdce Gannadejců


    Tal Turog (Kusa) – syn Jakary, nevlastní syn Gamy


    Tal Xlebok (Honta) – hontský velvyslanec na palubě Oony 
Tal Xxiro (Antha) – též Pán Techniky, vrcholný představitel korporace Antha, správce velkých těžebních strojů talských vojů 
Tal Yuthaan (Thal) – někdejší správce THALu, manžel Tal Nahhy, otec Tala Arry


    Talaakar (Kusa) – učedník na gravce


    Tandib (Khakei) – první z rovných, předák Khakeiů a správce magravu Thur-Talla


    Taptara – exografka, Gamina spolužačka z dómu gravců 
Tar Ammarh – též Amra, služebná v Talionu, Tvyngova sestřenice


    Tar Ylbe (Kusa) – Tvyngova matka, žena Ralrova, pěstitelka ovoce 
Tcelle-Ton (Kusa) – karr, správce menších těžebních strojů 
Tonnra (Tonnra) – též Starý Tonnra či Starý, Mocný Searth, pamětník počátku cesty


    Turog (Kusa) – Jakařin syn, později Gamin adoptivní syn


    Tuvan (Kusa) – vigil, pobočník velitele Vorcala


    Tvyng (Kusa) – celým jménem Tyvynglar Tar, Gamin kamarád z dětství, později nedoučený felčar a pthralský mršinec


    Ussur-Er (Kusa) – školný, exograf


    Ver Siche-Menan (Kusa) – odbojný předák karrů, později člen Orodu


    Vorcal (Kusa) – velitel vigilů na Ooně


    Xaka (Honta) – Gamina opatrovnice na Bunu, první kruh manželek Tala Honty


    Yaghril (Honta) – obyvatelka ženských palub na Bunu, třetí kruh manželek Tala Honty 
Yamir (Ysaan) – vlastním jménem Yatarh Hap, duchovní vůdce odpadlických Ysaanů


    Yup Khalam (Kusa) – legendární gravec, mistrný manipulátor s hmotou t’ung


    Začchi (Honta) – obyvatelka ženských palub na Bunu, první kruh manželek Tala Honty
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    Slovníček pojmů


    aga – též bublina, plavidlo exomorfů


    Agoadan – civilizovaná oblast, jedno z ohnisek talské kultury Am’maal – makaarský liturgický svátek


    agrava – obecné označení pro malou exoprostorovou loď určenou k převozu osob či zboží asilský kupec – příslušník kočovného národa Asilů, kteří odnepaměti brázdí exoprostor svými obchodními magravy


    aug – hovorově též oko, autonomní audiovizuální čidlo či snímač 

berrekh – poradní sbor vlivnějších talů scházející se s vládnoucími Taly na pravidelných zasedáních v Boroa-Talu 

bobtnavka – bakteriální monokultura, obdoba droždí


    bol – měrná jednotka výšky (5,95 metru)


    Boroa-Tal – též Panská lóže, síň příslušníků rodu Kusa


    bot – umělý služebník libovolné fyziologické konstrukce


    boter – souhrnné označení pro technologa či technického pracovníka zabývajícího se výrobou údržbou, opravou, kalibrací, programováním či tuningem botů bis-micah – primitivní druh meta-hmyzu, vyrábí se z něj bismiciový olej


    bismiciový olej – léčivý olej, též oblíbená gastronomická pochoutka xeňanů


    bivak – hovorový výraz pro komnaty, kajutu či ubikaci


    bodra – popínavá rostlina botofil – jedinec provozující sexuální styk s boty


    buroten – klíčový doplněk stravy (či jeho úplná substituce), má stimulační a dezinfekční účinky, významná strategická surovina 

Bytosti Nu – též pouze Bytosti, bájné entity, kterým je přisuzována božská moc; Bytosti Nu údajně obývaly Coraabii až do období okolo -15 000 Tu, kdy ze záhadných důvodů zmizely; prakticky každá planeta má za svého patrona některého z těchto mytických tvorů


    cajkostěn – též stěn, slangový výraz pro drogu, též hovorově bivak 

centropole – hlavní město


    cévní pošta – talský výraz pro distribuční systém podobný potrubní poště


    Cor’Og – odlehlá oblast


    Coraab – také Kov nebo Asilia; vzdálený skládkosvět, kýžený cíl dlouhé cesty talských vojů


    den Světla – první část tolu (96 Unů)


    den Šera – druhá část tolu (72 Unů)


    djubba – xeňanský býložravec


    Dolní Cumok – níže položený distrikt talských slumů na Ooně 

Dorrh – (tal. Nebe), vyhlídková místnost na Ooně


    duroplast – plastová hmota, kterou lze teplem, zářením nebo působením katalyzátoru vytvrdit 
exo – hovorový výraz pro vnější vesmírný prostor (exoprostor) 
exograf – mapovač exoprostoru, kartograf a navigační teoretik 
exopole – mezihvězdná loď exomorfů; může mít podobu krytého plavidla či mřížky s otevřeným vstupem do exoprostoru 
exoprostor – volný vesmírný prostor, jenž se nachází všude okolo nás


    exomorf – obecné označení pro tvora obývajícího exoprostor bez nutnosti sekundární podpory životních funkcí.


    figurka Ku – drobný religiózní předmět, povětšinou soška zemřelého či neveliká modla 
Funno – též talská brána, hraniční oblast mezi prostory talů a Talů na Ooně


    gravec – pilot magravu či agravy 
haďák – též hadajín, slangový (až hanlivý) výraz pro tetovanou osobu opatřenou živoucím khe 
hmota t’ung – též jen t’ung, palivo drtivé většiny magravů a klíčová strategická surovina


    Horní Cumok – výše položený distrikt talských slumů na Ooně hrachor – odrůda luštěniny Huun – vzdálená oblast


    hypnosteron – vzácná substance udržující uživatele v neměnném hypnosteronovém spánku ideogram – myšlenkový traktát vyjádřený za pomoci kruhového písma


    interware – vnitřní software umělé inteligence


    iraail – též banruuk, vrcholový predátor


    Iontachorr – dnes Ionthachor – centrální oblast


    Jižní Mračno – rozsáhlá mlhovina na okraji oblasti Agoadanu kaleš – hovorové označení pro ryzí ytterbium


    kalop – předmanželský partnerský dozorce Makaarů


    Karmín – panský dvůr na palubách THALu


    karr – cechovní kasta zahrnující talské inženýry, kovotepce, technology, metalurgy a experty na těžbu


    khe – rituální tatuáž, může být buď pasivní (kresba, skarifikace), nebo aktivní (živoucí khe, též hadi); živoucí khe je svébytným meta-organismem, pomyslným


    „náhubkem mysli“


    kheero – též Ten bez khe, cizák, netetovaná osoba


    khemo – též napouštěč, slangový výraz pro tatéra aplikujícího talské živoucí khe


    kruhopis – též log


    kruhové písmo – talská forma textového zápisu


    kultury Šera – též Hakkarae, kultury Soumraku, Šedé kultury či Šeré kultury; pojem označuje málo známá a prastará společenství, jež obývala exoprostor desítky tisíc Tu před kolonizací Coraabu


    kurnut – nejhorší možné vulgární označení


    kušna – slangový výraz oonských talů označující příslušníka rodu Kusa


    kvaš – tradiční borský nápoj lisovaný z chlupatých datlí


    kyveta – malá nádobka na buroten


    lant – měrná jednotka délky (5,95 metru)


    Lleu-pó – makaarský svátek, též 
tol hmyzu – konec třítolového půstu


    log – virtualizovaný psaný dokument


    logomol – hovorový výraz pro šprta, knihomola


    ’mo – slangově khemo, též napouštěč


    ma’wali – též dráhotvůrce (Makaar), privilegovaná osoba podílející se na směřování lodi


    maga – talské slovo pro cestovat vesmírem, nejbližší překlad je slovo klouzat, též liturgické označení pro cesta nebo duchovní cesta; pojem maga je tmelem společného zájmu všech talských etnik, symbolizuje nadějeplnou a úspěšnou cestu napříč nehostinným exoprostorem


    magrav – obecné označení pro velkou interplanetární loď nejvyšší hmotnostní třídy určenou k převozu osob, vojska či zboží Magga – původní označení kultury Talů před tím, než vstoupili do popředí thalští mocnáři Maka – panský titul používaný výhradně Makaary coby náhražka za jinak obecně užívaný titul Tal


    mažomuž – transsexuál, optikou Talů plnohodnotné alternativní pohlaví


    meta-hmyz – souhrnné označení pro živé či neživé příslušníky hmyzí říše


    meta-parazit – souhrnné označení pro cizopasné vícebuněčné organismy na živé či neživé bázi 
minthokarr – talské označení pro vesmír, nevytěžitelná a nepředstavitelně rozsáhlá exoprostorová ruda


    miskář – makaarský služebník připravující dávku rokosového dýmu


    moiruuk – běžné plemeno ruuka, pěstuje se především pro buroten, maso a kůži; živí se para-houbami a zuhelnatělými rostlinami mykárium – akvárium určené


    k pěstování parahub či rozličných mykoidních živočichů


    nemoc karrů – zhoubná choroba, známá také jako banh’po obojetník – hermafrodit, oboupohlavní bytost


    odložené jméno – jméno vyřčené bez titulu a rodového jména (např. Nakat, namísto Tal Kusa-Nakat)


    om – jednotka času (5 vteřin) 
Orod – exekutivní orgán na Ooně zajišťující komunikaci neurozených talů s urozenými Taly


    oroi – klíčová komunikační a datová síť talských vojů poskytovaná magravem Pthral


    oroista – obecné označení pro učence z Pthralu


    ostie – zdobná relikvie Hontů vyráběná z kostí jejich předků jemge – luxusní ovoce bohaté na vitamíny a živiny


    Pai-Tilli – jeden z centrálních distriktů THALu


    parakur – opeřený ptakopánvý živočich drobného vzrůstu plodník – penis


    požleb – drobný masožravý savec


    pseudo-les – uměle vytvořená příroda, plně syntetizovaná pseudo-flóra


    Pthar – příslušník jedné z prastarých kultur Šera


    puga – druh palmy


    pulír – hlavní jídlo dne


    qanu – obecné označení pro významný artefakt z éry kultur Šera, předmět o vysoké energii Rokha’Tu – rituální oslava příchodu nového Tu


    rokosový dým – vysoce návyková droga vyskytující se nejčastěji v podobě kapalného polykatelného plynu; rokos způsobuje změny vědomí doprovázené intenzivními halucinacemi, jež mohou vést až k mimotělním stavům


    rondel – kruhová parcela, na které staví Makaarové svá sídla ruuk – obecné označení zahrnující početnou skupinu divokých či domestikovaných ruuckých plemen pocházejících původně


    z oblasti vzdálené Xenozóny


    říše Tanga-li – archaické označení pro xenický svět Annor Searth – mocná rasa vysoce vyvinutých androgynních bytostí pocházejících ze stejnojmenného světa


    sélie – kvetoucí rostlina skládkosvět – souhrnné označení pro planety zamořené skládkařským odpadem z éry kultur Šera


    slovoser – mluvka (hovorově) 
ssagara – hadovitý vodní tvor 
stěn – slangově bivak, užíváno též v souvislosti s obytnou stěnou 
střepy – mocenské frakce na palubě Oony


    sycená voda – viz buroten symfer – bobulovitá potravina, jed


    šeroser (cor. hunnar) – hovorový výraz pro zbabělce, který se bojí negativních příznaků dne šera, má hrůzu ze tmy či je lekavý


    Šlacha – visutý koridor nad talskými slumy vedoucí z panských palub (viz Talion) do bachoru Oony


    tal – neurozený příslušník kultury Talů


    Tal – Těžař (tal.), též Pán či Pán Těžby; široce užívaný titul označující příslušníka honorace, vládnoucí kasty či rodu


    tal’ha – běhna (tal.)


    Talion – obytný komplex panských palub nacházející se na samé zádi magravu Oona


    talina – též talinka, hovorové označení pro slečinku 
talomorfní – fyziologií připomínající tala


    tol – jednotka času (týden); každé Tu se skládá z osmi tolů – Ta’Tol, Nu’Tol, Kha’Tol, Bi’Tol, Tha’Tol,


    Ro’Tol, Ca’Tol, Raa’Tol 
tri-buroten – burotenový koncentrát


    Tu – jednotka času (rok Těžby); skládá se z osmi tolů


    Tu Nudura – postní tol (Bi’Tol) uprostřed Tu, slaví se celý den šera


    typolak – stará talská měna; urození Talové ji neuznávají


    tylok – jedovatá rostlina


    ubiq – obecné označení pro artefakt kultur Šera o nízké energii un – jednotka času (hodina), skládá se ze 12 untů


    Unaar – hvězda coraabské soustavy


    unt – jednotka času (pětiminutovka), skládá se ze 60 omů


    un-teze – slovní přednes na dané téma při závěrečné zkoušce Velké Nic – hovorové označení pro rozsáhlé oblasti Cor’Og vertikar – transportní modul thalských hodnostářů


    vi-log – video soubor, video nahrávka, umělecký snímek


    vigil – příslušník pořádkové gardy rodu Kusa


    volnotvor – též exomorf x’salla – rostlina, silné analgetikum


    Xenozóna – označení pro rozsáhlou oblast exoprostoru pověstnou exotickými ekosystémy překypujícími těmi nejpestřejšími formami života.


    xeňan – příslušník libovolné netalské rasy, nejčastěji obyvatel Xenozóny


    xeňák – hanlivý výraz pro xeňana yglik – kožnatý polétavý ptakoplaz


    žumpič – odporná nechutnost, opovrženíhodná věc


    Žumpič – oblast nejhorších talských slumů na přídi magravu Oona


  




  

    Fráze


    Goktha’rokha být milencem štěstěny slangový obrat (Tal)


    Iblort Kaa – Iblort potěš – hovorový pozdrav (Tal)


    Ke’Kasse! – Nechť se olej rozlije! – ceremoniální fráze (Makaar)


    Khe bun! – Do pekel! Ksakru! (Kusa, Bor)


    Khe Bor-maga Xelot! Všechnu moudrost širokým! modlitba (Bor)


    Khe Iblort! – Do Iblorta! – nadávka (Tal)


    Maka’le! – Ani panské hovno! – vulgarita (Makaar)


    M’Kaa Ssaruu – Budiž pozdravena – zdvořilostní fráze (Makaar) 
Rokha‘Tu! Mnoho štěstí do nového roku Těžby! přání (Tal) 
Ske’Maar – Souzním s tebou – zdvořilostní fráze (Makaar) 
Tal’Wor – Tal hovořím – zdvořilostní fráze (Tal)
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